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SZERKESZTŐI BEVEZETŐ

Olvasónk a PTE BTK Fordítástudományi Kutatóközpontja tanulmánykötetét tartja 
kezében, melynek anyaga a Kultúrák dialógusa a soknyelvű Európában V. című nemzetközi 
konferencia előadóinak tollából származik. Nevéből fakadóan konferencia-sorozatunk az 
európai integráció alkalmazott nyelvtudományi leképezése kíván lenni. Szükségesnek tartjuk, 
hogy Pannónia fővárosában legyen egy fórum, amely az interkulturális kommunikáció bel- és 
külföldi szakembereinek zarándokhelyéül szolgál. Törekvésünknek külön aktualitást ad a 
2010. év, mely felemelő, páratlan lehetőségeket kínáló szerepkör egy kibontakozásra 
predesztinált város számára. Reméljük, sajátos eszközeinkkel hatékony támogatásban tudjuk 
részesíteni a Pannon Régió európai integrációs törekvéseit a kommunikáció, oktatás, kultúra 
terén, s ezek révén a gazdasági életben. Az Európa Kulturális Fővárosa cím csak egy évig 
illeti meg városunkat, interkulturális mediátor képzésünkkel azonban a megelőző és követő 
években is támogatjuk a különböző interkulturális eseményeket.

Kultúrák dialógusán, interkulturális kommunikáción értjük eltérő nyelvkultúrájú 
emberek üzenetváltási aktusát (társalgás, levelezés, tolmácsolás, fordítás), a nemzetközi 
információcsere mindennapjait, az alkalmazott nyelvtudomány egyik leágazását, a 
nyelvoktatás lingvokulturológiai aspektusát, valamint a kultúrák történelmi léptékű 
kölcsönhatását. Mi adja e diszciplína fontosságát a globalizáció korában, melynek lingua 
franca-ja az angol? Amire a hétköznapok milliós nagyságrendű interkulturális találkozásai 
utalnak: a kommunikáció több annál, mint amit róla gondolunk. Egy nyelv színvonalas tudása 
nem egyenlő a grammatika plusz szókincs megtanulásával! Működik egy fölöttes szemiotikái 
rendszer, amely e két alrendszert további szabályokba rendezi, a k u l t ú r a . A  kultúrák 
specifikus jelrendszerei nem szerepelnek kielégitő módon a nyelvoktatásban, nélkülük 
azonban csak kvázi-kommunikációról beszélhetünk.

Tudta-e a kedves Olvasó, hogy az angolok nem kívánnak jó étvágyat, nem köszönik 
meg az ebédet, vacsorát stb.; az amerikaiaknál nem az érkező köszön előre, hanem aki 
fogadja; az oroszok a „küszöbön át” nem fognak kezet; a kínaiak a rokoni, baráti segítséget 
nem köszönik meg; angolszász közegben modortalanság panaszkodni; hosszabb út előtt az 
oroszok csendben leülnek egy percre; ha hogylétüket firtatjuk, az amerikaiak mindig 
„köszönik, jól vannak”; füttykoncerttel az amerikaiak tetszésüket, az oroszok nemtetszésüket 
fejezik ki; a mosoly az amerikai ember obiigát alapvonása, az orosz csak akkor mosolyog, ha 
vidám, a kínai mosollyal fejezi ki zavarát, bánatát? A példák száma kultúránként több ezer. 
Valamennyiből interkulturális malőr (félreértés, sértődés, botrány) lehet, ha figyelmen kívül 
hagyják. A kultúrszemiotikai jelrendszerek feltérképezése, oktatásba történő bevonása 
világszerte napirenden van. A folyamat fő letéteményese az interkulturális kommunikáció.

Tanulmánykötetünk az interkulturális stúdiumok szerény hozzájárulása kíván lenni. A 
Fordítástudományi fejezetben a kutatók zöme szépirodalmi fordítások tükrében szembesíti a 
forrás- és célkultúrát. Frekventált kutatási téma a „lefordithatatlanság”, a nyelvi reáliák, a 
szójátékok. Az Interkulturális kommunikáció című fejezet arról szól, hogyan kooperálnak 
egymással a különböző nemzetek, hogyan segíti a tudomány a köznapi együttműködést. A 
Nyelv és kultúra, nyelvoktatás c. fejezet témái a nyelvi világkép, metafora kulturális 
dimenziói, a nyelvoktatás feladatai a globalizálódó világban. Konferenciáink anyagaival 
Translatologia Pannonica nevű elektronikus folyóiratunkban (http://translator.btk.pte.hu) is 
megismerkedhet az Olvasó, akitől szívesen várunk visszajelzést a lendvai@btk.pte.hu címen.

Pécs, 2009. június 26. Lendvai Endre
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Elméletek-e a fordításelméletek?

Albert Sándor
linguist@freemail.hu

Absztraktok:

Arc Translation Theories really Theories?

We tend to use the term „translation theory” without ever thinking about the following 
questions: Do they really count as theories from a philosophical point of view? In what sense 
can we talk about „theory” in this case? And of what is it the theory of, actually? The answers 
to these questions depend on what we consider theory and what we consider translation. In 
my opinion the theories about translation are underdetermined by practice in spite of the fact 
that they should never break away entirely from the practice of translation (they have to be 
praxeologies). Since translation theory becomes an unproductive metatheory existing only fór 
its own sake the very moment it breaks away from practice.

Given that all the problems of translation are philosophical problems fór me, 
consequently, I think that theoretical discourse about translation can only be a philosophical 
discourse.

Les théories de la traduction sont-elles de vraies théories?

Le terme „théorie de la traduction” est souvent utilisé sans prendre en considération les 
questions suivantes: Les théories de la traduction sont vraiment des théories du point de vue 
philosophique? En quel sens peut-on parler de „théorie” dans ce cas? Et la théorie de quoi est 
une théorie de la traduction?

Les réponses á ces questions dépendent de ce qu’on entend pár „théorie” et pár 
„traduction”. Je suis persuadé que les théories de la traduction sont sous-déterminées pár la 
pratique, bien qu’elles ne dovient jamais se détacher de la pratique de la traduction (elles 
devraient étre des praxéologies). Aussi une théorie de la traduction devient-elle une 
métathéorie improductive des le moment oü elles se détache de la pratique quotidienne.

Étant donné que tous les problémes de la traduction sont des problémes 
philosophiques pour moi, je pense que le discours théorique sur la traduction ne pourrait étre 
qu’un discours philosophique.

0. Ennek az előadásnak az a célja, hogy bemutassa: milyen elméletek a fordításelméletek, mi
lyen értelemben tekinthetők elméleteknek, és a fordításról való gondolkodás, elméletalkotás 
vajon eleget tesz-e az elméletekkel szemben felállított tudományfilozófiai követelményeknek.

Ahhoz, hogy ezekre a kérdésekre válaszolni tudjunk, előzőleg két másik kérdésre kell 
valamiféle választ adnunk: (1) Mit nevezünk elméletnek? (2) Mit nevezünk fordításnak?

1.0. Az elmélet szó inherens módon kétértelműségeket tartalmaz. A modem 
tudományfilozófia meghatározása szerint az emberi tudás magas szinten szervezett, sziszte

8

mailto:linguist@freemail.hu


matikus formáját nevezzük elméletnek, amelyet ma már egyre inkább a modell, hipotézis 
szinonimájaként használnak. Ahhoz, hogy valamilyen felfogás, nézet, vélekedés vagy 
tan(ítás) számot tarthasson az elmélet megnevezésre, pontosan meghatározott tudomány
filozófiai kritériumoknak kell megfelelnie. Ezek közé tartozik többek között a belső koheren
cia, az ellentmondásmentesség, az ellenőrizhetőség vagy cáfolhatóság (verifikáció vagy 
falszifikáció) elve, a magyarázó és prediktív erő, a tárgyalt jelenség kimerítő és teljes leírása 
(az ún. exhausztivitás), az egyszerűség és elegancia; fontos követelmény továbbá az ismétel- 
hetőség, az objektivitás, a megfigyelő intuíciójának lehetőség szerinti teljes kizárása stb.

1.1. Nem nehéz belátnunk, hogy a szó e modem, tudományfilozófiai értelmében a fordítás- 
elméletek nem minősülhetnek elméletnek, mivel a fenti tudományosság-kritériumoknak még 
megközelítőleg sem képesek eleget tenni. Hiszen hogyan lehetne például kizárni az intuíciót a 
megfigyelésből és a leírásból, hogyan lehetne biztosítani az objektivitást egy ennyire 
szubjektív, intuíciókra épülő tevékenységben, mint amilyen a fordítás? Meggyőződésünk, 
hogy a fordítás-elméletek körül kialakult fogalmi zűrzavar egyik legfőbb okozója éppen az 
elmélet szó e modem, természettudományos felfogása. Miközben az elméletírók valamiféle 
rosszul értelmezett tudományosság-elképzelés alapján a természettudományos egzaktságot 
tekintik a tudományosság teljességének és eszményképének, addig a gyakorló fordítók az 
elméletet magát valamiféle szükséges és felesleges rossznak tartják, pejoratív értelemben 
beszélnek róla; úgy érzik, az elméletnek nincsen semmiféle kapcsolata a valósággal, nekik 
pedig nincs semmi közük hozzá, őket mindebbe feleslegesen “rángatják” csak bele.

1.2. Jellemző ebből a szempontból Serge Fauchereau francia műfordító kifakadása, aki szerint 
“a fordításelméleteket általában azok találják ki, akik magát a fordítást nemigen gyakorolták”. 
Pedig nem biztos, hogy igaza van, hiszen ahhoz, hogy valaki a középkort tanulmányozza, 
egyáltalán nem szükséges, hogy ő maga középkori ember legyen. Ebben a megközelítésben 
elvakult és szélsőséges magatartásnak kell tekintenünk azt a felfogást, amely száműzni akarja 
a fordításelmélet területéről mindazokat, akik maguk nem fordítók. “A fordításban az 
‘elméletírók -  gyakorló fordítók’ szakadék gyakran telítve van érzelmekkel, indulatokkal, 
pszichológiai motivációkkal. Az ember néha meghökken, ha látja, milyen hihetetlen ‘Hemani- 
ütközetek’ zajlanak le fordítók és elméletírók között” (Ladmiral 1987, 19).

1.3. Érdekes, hogy a teória szó eredeti, görög jelentése semmi ilyesmit nem tartalmazott. A 
görög théorein igéből képzett théoria főnév -  amely etimológiailag a théa (‘kinézet, látvány’) 
főnevet és a hóraó (‘nézni, szemlélni’) igét tartalmazza -  megfigyelést, szemrevételt, 
megtekintést, a világ szemlélését, a dolgokon, eseményeken való elgondolkodást, 
vizsgálódást, elmélkedést, meditálást jelent (vö. latin contemplatio), sőt egyes -  egyházi és 
világi -  ünnepeken való részvételt, nyilvános felvonulást, vidám, önfeledt mulatozást is. A 
teória szónak ezt a régi jelentését nem nehéz elfogadnunk, ha arra gondolunk, hogy a görög 
filozófia a “piacon” kezdődött, a gyakorlati élet által felvetett konkrét problémák megoldásán 
fáradozott, és a filozófia csak jóval később, a nagy német filozófusokkal vonult vissza a 
dolgozószoba magányába, hosszú időre elszakadván a gyakorlati élet problémáitól.

1.4. Bonyolítja a dolgot, hogy az elméletek a gyakorlathoz való viszonyuk alapján is 
feloszthatok, legalább három csoportot látszik célszerűnek megkülönböztetni. Az első cso
portba tartoznak azok az elméletek, amelyek soha nem szakadhatnak el a gyakorlattól (ilyen 
például a pedagógia). A második csoportba sorolhatók az olyan elméletek, amelyek valamikor 
a gyakorlatra épültek, de ma már elszakadtak a gyakorlattól (a pszichológia például a
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betegágy melletti megfigyelésekből indult ki, és a klinikai gyakorlatból lett önálló társadalom- 
tudományi diszciplína), s végül vannak a “tiszta” elméletek, amelyek soha nem törődnek a 
gyakorlattal, a gyakorlati felhasználhatósággal (ilyen az elméleti matematika, az elméleti fi
zika, kémia stb.). Nyilvánvaló, hogy a fordításelméleteknek az első csoportba kell tartozniuk, 
mert amint elszakadnak a tényleges fordítási gyakorlattól, azonnal dogmává merevülnek.

1.5. Ha tehát szakítunk az elmélet szó mai, természettudományos egzaktságával, eltekintünk a 
modem tudományfilozófia által megszabott szigorú tudományosság-kritériumoktól és elmé
letalkotási szabályoktól, és visszatérünk a szó eredeti, görög jelentéséhez, továbbá ha 
elfogadjuk azt az empirikusan könnyen igazolható állítást, hogy a fordítás gyakorlati 
tevékenység, akkor, ilyen értelemben, jogosan beszélhetünk fordítás elméletről. Ebben a meg
közelítésben a fordítás elmélete -  kissé talán paradox módon -  a fordítás gyakorlatának az el
mélete: praxeológia, vagyis elmélkedés, filozofálás, gondolkodás, beszéd (Aóyog) a fordítási 
gyakorlat {npaijuj) által felvetett problémákon. A gyakorlatról való gondolkodás, elmélkedés, 
beszéd {praxeológia) jelölésére az angol nyelvű szakirodalom a praxeology, a német nyelvű a 
Handlungswissenschaft, a francia pedig a théorie de l’application elnevezést is használja.

Álljon itt néhány idézet a fentiek alátámasztására: “A fordításelmélet célja nem az, hogy 
szabályokat dolgozzon ki és recepteket gyártson a fordítók számára, hanem az, hogy 
elgondolkodjék arról, ami a legáltalánosabb a fordító magatartásában és tevékenységében. 
[...] Mint tudjuk, a görög théorein jelentése pontosan ez: ‘megfigyelni’, ‘egy dolgot valamely 
más dolog alapján megítélni’. Az elmélet az én számomra ennélfogva nem más, mint a 
gyakorlat legfelsőbb formája” (Truffaut 1980, 430, az én kiemeléseim). “A fordítás elmélete, 
vagyis a traduktológia voltaképpen praxeológia (Handlungswissenschaft), amely nem annyira 
a priori felállított episztemológiai ‘tudományosság’-kritériumai alapján méretik meg, mint 
inkább a posteriori produktumaiból, vagyis a tényleges célnyelvi szövegek alapján” 
(Ladmiral 1979, 189-190). “A fordításelmélet nem elmélet, nem is tudomány, hanem az az 
ismerethalmaz [body of knowledge], amellyel rendelkezünk, és amelyet még csak ezután 
fogunk megszerezni a fordítás folyamatáról” (Newmark 1981, 19).

1.6. Ha az elmélet fogalmát szembesítjük a fordítási szituációval, két egymással ellentétes 
magatartást tapasztalhatunk. Az egyik a gyakorló fordítók álláspontja, akik szerint „a 
fordításelméleteket azok találják ki, akik magát a fordítást soha nem gyakorolták”, és fennen 
hirdetik, hogy „akik tudják, csinálják, akik nem tudják, elméleteket gyártanak róla”. Keresve 
sem lehetne jobb példát találni arra, milyen félreértéshez vezethet az elmélet fogalmának 
helytelen értelmezése: amint már utaltunk rá, a gyakorló fordítók legnagyobb részét az 
elmélet egyáltalán nem érdekli, olyan valaminek tekintik, aminek semmi köze nincs a 
valósághoz, ezen kívül még normatív is, mivel a fordítást deduktív módon közelíti meg és 
különböző „szabályok” betartását írja elő számukra. A másik, fordítással kapcsolatos 
magatartás bizonyos „elméletíróké”, akiknek alapvetően szemiotikái és nyelvészeti nézeteit 
különösen jól illusztrálja Georges Mounin 1963-ban megjelent agyonidézett könyve, a Les 
problémes théoriques de la traduction. A fordítás problémája itt a különböző nyelvelméletek 
keretei között kerül kifejtésre. Ez a tulajdonképpen nyelvészeti mű annak leírása, miképpen 
viszonyultak a különböző nyelvészeti iskolák és irányzatok a fordításhoz, de a könyvben 
egyetlen szó sem esik arról, mi történik akkor, ha valaki fordít, sem arról, hogyan kell vagy 
lehet fordítani. Ezért a magunk részéről inkább Henri Meschonnic felfogását fogadjuk el, aki 
nagyon pontosan fogalmaz: „Elméleten elméleti tevékenységet értek (nem ezt vagy azt a 
konkrét ‘elméletet’), mint stratégiák keresését, kihívásokat, implicit fogalmakat a nyelvről, 
amelyeket egyszerre mutatnak meg és rejtenek el a gyakorlatok. Nem a tudást, hanem a
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keresését annak, amit nem tudunk és ami a nyelvben, a nyelven keresztül történik” (Ladmiral 
& Meschonnic 1981, 11). Mivel erről a folyamatról a hermeneutika adhat leginkább számot, 
mindenfajta fordítási tevékenységet tekinthetünk gyakorlati (vagy ha úgy tetszik: kísérleti) 
hermeneutikának is, vagy másként megfogalmazva: a fordítási tevékenységet a hermeneutika 
kísérleti terepeként is felfoghatjuk. Bele kell törődnünk abba, hogy a fordítási aktus tényleges, 
aktuális folyamatát soha nem fogjuk tudni leírni „objektívan és tudományosan”. Ha az 
elképzelt, ideális folyamatát akarjuk leírni, akkor inkább egy procedurális (és nem 
strukturális) típusú leíráshoz kell folyamodnunk, amit megfelelő kritikával kell kezelnünk, 
hogy elkerüljük a normatív szemlélet csapdáját és a terméketlen, semmire nem vezető 
metateóriák gyártását. Ez a procedurális leírás nem a két szöveg valamilyen szempontú 
összevetését tekinti tárgyának, hanem annak a folyamatnak a vizsgálatára irányul, amelynek 
során a fordító a forrásnyelvi szöveget célnyelvi szöveggé alakítja át.

1.7. A fordítás e praxeológiai megközelítése azt feltételezi, hogy a fordításról való 
diszkurzusban nem valamilyen elméletre támaszkodunk, hanem a fordítás konkrét, gyakorlati 
kérdéseiből indulunk ki. Kérdésekről van szó, nem pedig problémákról, s itt máris különb
séget kell tennünk fordítási kérdés és fordítási probléma között. Egy kicsit leegyszerűsítve a 
dolgot, azt mondhatjuk, hogy a fordítási problémákat az elméletírók -  általában valamilyen 
nyelvelmélet alapján -  sokszor mesterségesen „állítják elő” egy deduktív folyamat végter
mékeként, ennek azonban valójában semmi köze nincs a fordítási tevékenységhez. A fordítási 
kérdések ellenben implicit módon benne vannak a forrásnyelvi szövegben, és a fordító 
feladata éppen az, hogy felkutassa ezeket a szöveg által felvetett kérdéseket és megpróbáljon 
valamilyen választ adni rájuk. Minden egyes fordítói „megoldás” (még a megoldás elvetése 
is, ami oda vezet, hogy például a filozófiai diszkurzusban bizonyos filozofémák fordítatlanul 
maradnak) egy-egy válasznak tekinthető, amelyet a fordító ad a szöveg által felvetett fordítási 
kérdésekre. De más alapon is megragadható ez a különbség. A fordítás hagyományos, tisztán 
nyelvészeti felfogása kizárta vizsgálódásaiból a fordító személyét: elsősorban -  az azonos 
ontológiai státusúnak tekintett -  két szöveg (kontrasztív) nyelvészeti elemzésére koncentrált, 
és számos hasznos és fontos következtetést vont le a két nyelv szerkezetéről és működéséről, 
egyszerre gazdagítva ezzel a nyelvtudományt és az idegennyelvi oktatást (didaktikát, 
szakmódszertant). A 60-as évek kontrasztív nyelvészetének számára a fordítás (a célnyelvi 
szöveg) csupán ürügy volt: olyan nyelvi anyag (korpusz), amelynek vizsgálata alapján 
nyelvészeti következtetéseket vonhatott le. A modem traduktológia azonban nem zárja ki a 
fordítót vizsgálódásaiból, még akkor sem, ha így le kell mondania az egyébként is illuzórikus 
„objektív tudományosságról”, sőt a hangsúlyt éppen hogy a fordítási művelet folyamatára he
lyezi. Hogyan is zárhatná ki a fordításelmélet elemzéseiből magát a fordítót, aki megteremti, 
létrehozza a célnyelvi szöveget, és aki ilyen értelemben a szöveg társszerzőjének minősül?

1.8. Léteznek természetesen olyan -  fordítással vagy látszólag a fordítással foglalkozó -  
művek, amelyek szerzői megpróbálnak megfelelni a tudományfilozófia által az elméletek 
felállításával szemben támasztott, meglehetősen szigorú kritériumoknak. Azonban az ilyen 
jellegű szakkönyvek túlságosan általános, elvont spekulációkon alapuló megállapításaival, 
bonyolult, nehezen követhető, hatalmas (főleg nyelvészeti, logikai vagy szemiotikái) 
terminológiai apparátust felvonultató fejtegetéseivel a gyakorló mű- és szakfordítók nemigen 
tudnak mit kezdeni. Az ilyen elméletek voltaképpen metateóriák, a gyakorló fordítók 
szemszögéből nézve üres, haszontalan szócséplések, meddő eszmefuttatások. Georges 
Mounin a már említett fő művében (Mounin 1963) olyan „problémákon” elmélkedik 
hosszadalmasan és körülményesen, mint a nyelvi univerzálék kérdése, a fordíthatóság
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kritériumai, okai és határai, a dolgok, fogalmak és jelenségek elnevezéseinek összefüggése a 
szociokulturális és etnikai háttérrel, stb.

1.9. Összefoglalva az eddigieket, azt mondhatjuk, hogy a fordításról szóló elméletek 
nagyjából két nagy csoportba sorolhatók. Az egyik csoportot az ún, fordítói 
műhelytanulmányok alkotják, (ezeket nevezhetjük funkcionális elméleteknek), a probléma az 
velük, hogy túl közel vannak a gyakorlathoz, a bennük leírt megállapítások tehát nem 
általánosíthatók. És vannak metateóriák, amelyek viszont, éppen ellenkezőleg, túlságosan 
messze esnek a konkrét fordítói gyakorlattól, ezért a gyakorló fordítók számára 
használhatatlanok. Ha tehát értelmes megállapításokat akarunk tenni a fordításról, akkor 
mindig a konkrét fordítói gyakorlatból kell kiindulnunk, de ezt a gyakorlatot mindig az 
elméletalkotás szándékával kell értékelnünk. Célszerűnek látszik továbbá elkülöníteni 
egymástól három, egymásra épülő szintet: a leíró fordítástudományt (az ún. traduktográfiát), a 
fordításról való elmélkedést, beszédet, értekezést (a tradukto/óg/óí), és végül a fordítások 
értékelését (a fordításkritikái). A problémát itt nem elsősorban a három szint gyakori 
összemosása jelenti, hanem az, hogy a traduktológia (a beszéd) messze aluldeterminált a 
traduktográfia (a leírás) és a konkrét fordítási tapasztalat által.

2.1. Ha lehet, a „fordítás” szó még csak növeli az „elmélet” amúgy is nagyfokú 
homályosságát. Gideon Toury -  a fordításelmélet világszerte ismert képviselője, a Tel Avivi 
egyetem professzora -  egyik cikkében csupa nagybetűvel ezt írja: „NEM TUDOM, MI A 
FORDÍTÁS!”, majd hozzáteszi: „inkább követendő cél, mint kiindulási pont” (Toury 1988, 
85). Nem jutunk sokkal előrébb akkor sem, ha nem pozitív, hanem negatív terminusokkal 
közelítjük meg a fordítást, és arra a kérdésre próbálunk választ találni: mi nem (minősül) 
fordítás(nak)? Vannak ugyanis olyan tevékenységek, amelyek még „innen” vannak a 
fordításon, még nem fordítások (ilyen a szó szerinti fordítás, a kölcsönszó, a tükörszó, egyes 
morfémák vagy grammatikai struktúrák „langue”-szintü átkódolása stb.), és vannak olyanok, 
amelyek már „túl” vannak rajta, már nem fordítások (ilyen az adaptáció, az átdolgozás, az 
összefoglalás, a kommentálás stb.). A legfőbb problémát itt az jelenti, hogy teoretikusan -  de 
még empirikusan is -  nehéz megadni olyan kritériumokat, amelyek alapján egyértelmű 
bizonyossággal el lehetne dönteni, mi az, ami még „innen” van a fordításon, és mi az, ami 
„túl” van rajta, ezért a „köztes terület” (a tulajdonképpeni fordítás) határainak pontos 
kijelölése is nehézségekbe ütközik. A bizonytalanságot tovább fokozza az a tény, hogy egyes 
nyelvekben a „fordítás” szó egyszerre jelöli a fordítási tevékenység végtermékét (a célnyelvi 
szövegek összességét) és azt a lehetőséget, hogy a forrásnyelvből átvigyünk a célnyelvbe egy 
olyan tartalmat, amelynek szükségszerű megváltozása szélsőségesen szubjektív értékeléseket 
tesz lehetővé, s ezek a vélekedések olyan fogalmak önkényességén alapulnak, mint azonos
ság, hasonlóság, invariancia, kongruencia, ekvivalencia stb. így például -  mint korábban már 
beszéltünk róla -  a fordítás (főleg nyelvészeti alapú) deduktív és normatív felfogása előírta a 
fordító számára, hogy létesítsen ekvivalenciát a forrásnyelvi és a célnyelvi szöveg között, és -  
néha ijesztően bonyolult terminológiával -  leírta az ekvivalencia fő- és altípusait, osztályait és 
alosztályait. Az ekvivalencia a fordítástudomány központi kategóriája, egyik legtöbbet vitatott 
és legtöbb indulatot kiváltó terminusa. Már most szögezzük le: az ekvivalencia nem valami
féle egyszer s mindenkorra adott (egyébként, ki által?), rögzült vagy rögzített kategória, 
amelyet a fordítónak mintegy „el kell találnia” vagy legalábbis a lehető legjobban 
megközelítenie a fordítási művelet során, hanem funkcionális-relacionális kategória (vö. 
Toury 1980, 82), „itt-és-most” viszony, amely teljes mértékben a fordítóra van bízva, akinek 
erőfeszítése arra irányul, hogy ekvivalenciát létesítsen az adott forrásnyelvi szöveg és az álta
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la létrehozandó célnyelvi szöveg között. Miután az ekvivalencia fogalmát ilyen módon 
visszahelyeztük a hermeneutikai és szemiotikái alapú (és nem kizárólag nyelvészeti alapú) 
traduktológia keretei közé, a továbbiakban meg kell próbálnunk rekonstruálni (a procedurális 
leírás segítségével) azt a hermeneutikai útvonalat, amelyet a fordító járhatott be addig, amíg 
sikerült megfelelő célnyelvi ekvivalenst találnia a forrásnyelvi szöveg ilyen vagy olyan 
pontján. A kapott eredmények elemzéséből visszakövetkeztethetünk a fordító implicit 
fordítás-koncepciójára.

2.2. Mivel rendkívül fontos módszertani problémáról van szó, vegyünk egy konkrét példát, a 
metaforát. „Semmi sem kíván nagyobb pontosságot a fordítótól, mint egy metafora fordítása” 
-  írja Milán Kundera az Elárult testamentumok című művében.1 A metafora fordítása 
rendkívül fontos traduktográfiai-traduktológiai kérdés, a fordításelméletnek tehát 
mindenképpen foglalkoznia kell vele. A kérdést a legegyszerűbben, teljesen pragmatikus 
alapon az alábbi módon fogalmazhatjuk meg: Hogyan kell fordítani a metaforái! Első 
megjegyzésünk az lehet, hogy a kérdés nincs jól feltéve, hiszen normatív kicsengése miatt azt 
sugallja, hogy a metafora fordításának vannak bizonyos szabályai, amelyeket a fordítónak -  
ha jól akarja fordítani a metaforát -  feltétlenül be kell tartania. Természetesen a fordításnak 
nincsenek szabályai. A fordítási gyakorlatból kiindulva, arra reflektálva legfeljebb 
„szabályszerűségeket” állapíthatunk meg: az ilyen szabályszerűségeket a tudományelméletben 
tantételeknek, teorémáknak nevezünk. A fordítás elméletének azonban nem az a dolga, hogy 
fordítási szabályokat fogalmazzon meg és ezek betartását előírja a fordító számára, hanem az, 
hogy a fordítók eljárásai alapján leírjon bizonyos szabályszerűségeket, s ezekből kiindulva 
teorémákat állítson fel. A kérdést tehát más módon kell feltennünk, például így: Hogyan 
fordítják a fordítók a metaforát? Mivel az eddigiek során végig amellett érveltünk, hogy a 
fordítás elméletének a fordítás gyakorlatából kell kiindulnia, nézzük meg most a 
gyakorlatban: hogyan, milyen módszerrel, milyen eljárásokkal fordítják a fordítók a 
metaforát? íme egy rövid szövegrészlet Erich Segal Lőve Story című közismert regényéből.

Eredeti szövegrészlet:
We drove on fór a long time without saying a word. Bút something was wrong.
„What whole thing makes you sick, Jen?” I asked as a long afterthought.
„The disgusting way you treat your father.”
„How about the disgusting way he treats me?”

I had opened a can of beans. Or, more appropriately, spaghetti sauce. Fór Jenny launched 
intő a full-scale offense on patemal lőve. That whole Italian-Mediterranean syndrome.

Magyar fordítás:
Jó darabig mentünk szó nélkül. De valami nem stimmelt.
- Mi ez az egész, ami az idegeidre megy, Jen? - kérdeztem később.
- Az, hogy milyen felháborító módon bánsz apáddal.
- És az semmi, hogy ő milyen felháborító módon bánik velem?

Mintha egy babkonzervet nyitottam volna ki. Vagy egy paradicsomos spagettit, hogy 
stílusosabb legyek. Mert Jennyből kibuggyant az atyai szeretet elleni vétségek teljes skálája. 
Az egész olasz-mediterrán népbetegség. 1

1 Milán Kundera: Elárult testamentumok. Európa Kiadó, Budapest, 1996, 97. old. (Réz Pál fordítása).
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Német fordítás:
Lángé Zeit fuhren wir, ohne ein Wort zu sagen, dahin. Irgend etwas lag in dér Luft.
„Was macht dich ganz krank, Jen?” fragte ich nach langerem Nachdenken.
„Die abscheuliche Art und Weise, wie du deinen Vater behandelst.”
„Und was ist mit dér abscheulichen Art und Weise, wie er mich behandelt?”

Ich hatte in ein Wespennest gestochen oder, um einen passenderen Vergleich zu wahlen: in 
eine Dose Spaghetti-Sauce. Jenny lieB eine breite Salve gekrankter Vaterliebe auf mich los. 
Das ganze italo-mediterrane Syndrom.

Francia fordítás:
Nous roulámes un long moment sans dire un mot. Quelque chose me chiffonnait 

cependant.
- Qu’est-ce qui te rend maiadé, Jen ? demandai-je, comme si je venais d’y repenser.
- La maniére écoeurante dönt tu traites tón pere.
- Et la maniére écoeurante dönt il me traite, 9a ne te fait rien ?

J’aurais mieuxfait de me taire. Jenny, en effet, se lan9a dans un sermon en régle sur l’amour 
filial. Tout le syndrome latino-méditerranéen y pássá.2

2.3. Talán ebből a rövid szövegrészletből is kiderül, hogy a to open a can of beans (szó 
szerint: ‘kinyitni egy babkonzervet’) metaforikus kifejezés, a paradicsomos spagettivel együtt, 
nyilvánvalóan utalás a hősnő olasz származására és általában az olaszok temperamentumos 
bőbeszédűségére. A magyar fordítás -  bár hozzáteszi a „hogy stílusosabb legyek” 
magyarázatot -  a metaforát szinte szó szerint visszaadja. Ami a német fordítót illeti, ő az 
eredeti metaforikus képet egy másikkal helyettesíti {„Ich hatte in ein Wespennest 
gestochen..." -  szó szerint: ‘Mintha darázsfészekbe nyúltam volna, vagy hogy megfelelőbb 
hasonlatot válasszak: egy adag spagettimártásba.’)3. Nem a mondatot magát fordította le tehát, 
hanem a metaforát, a denotáció helyett a konnotációt, s bár a német konnotációk nem 
egyeznek meg pontosan az eredeti kép konnotációival, maga az eljárás feltétlenül figyelemre 
méltó: a német fordító a forrásnyelvi metaforát egy célnyelvi metaforával helyettesítette.

A francia fordító megoldása {„J’aurais mieux fait de me taire” -  szó szerint: ‘Jobban 
tettem volna, ha hallgatok’) több szempontból is alapos elemzést igényel. Először is -  noha 
nehéz pontos határvonalat húzni fordítás és kommentálás között -  ez a mondat már „túl van” 
a fordításon: a fordító nem lefordítja a mondatot, hanem kommentálja, megmagyarázza, 
mintegy összefoglalja tartalmát. Természetesen a francia mondat is visszaadja az eredetiben 
rejlő információt, és más körülmények között ez a megoldás teljességgel elfogadható is 
lehetne. Csakhogy ez a mondat nem akármilyen szövegben, hanem egy irodalmi műben 
szerepel, és a mondat mélyén rejlő információ -  ha úgy tetszik, a mondat „szemantikai mély 
szerkezete” -  egy kép, egy metafora alkalmazása révén jut kifejezésre. Ennek a képnek 
azonban a francia mondatban nyoma sincs. A francia fordító -  azzal, hogy explicit módon 
kimondja azt, amit az eredeti szöveg két mondata implicit módon, utalás formájában csupán 
érzékeltet -  mintegy „megölte” a metaforát. A metafora tönkretétele, eltüntetése a szövegnek 
ezen a pontján tehát egy „veszteséget” eredményezett, de ebből a francia olvasó természetesen 
semmit nem érzékel.

2 A Lőve Story-t magyarra Kada Júlia, németre Isabella Nadolny, franciára Renée Rosenthal fordította. A regényt 
nemrég újra kiadták magyarul, Sülé Gábor fordításában. Az aláhúzott szövegrész nála ebben a formában 
szerepel: „Ezzel aztán kiborítottam a bilit. Pontosabban a spagettiszószt.”
3 A regény portugál fordításában nem babkonzerv, hanem érdekes módon az “urna lata de ervilhas” [‘zöldborsó- 
konzerv] kifejezés szerepel a can of beans helyén.
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Most már megfogalmazhatjuk teorémánkat a metafora fordításával kapcsolatban. Amint 
láttuk, a metaforát a különböző fordítók háromféleképpen, háromféle eljárással fordítják: 
vagy szó szerint lefordítják (ilyen Kada Júlia magyar fordítása), vagy egy másik metaforával 
helyettesítik (német fordítás), vagy eltüntetik, „megölik” (francia fordítás). Ez a teoréma 
egészen addig érvényben marad, ameddig nem találunk egy negyedik vagy ötödik stb. fordítói 
megoldást a metafora fordítására.4

2.4. Mindez elvezet minket a fordítástudomány talán legvitatottabb kategórájához, az 
ekvivalenciához. Nézzük meg, milyen viszonyban áll egymással az alábbi 4 nyelvi szerkezet, 
mi és hogyan köti össze őket egymással?
(1) 1 had opened a can of beans. Or, more appropriately, spaghetti sauce.
(2) Mintha egy babkonzervet nyitottam volna ki. Vagy egy paradicsomos spagettit, hogy

stílusosabb legyek.
(3) Ich hatte in ein Wespennest gestochen oder, um einen passenderen Vergleich zu wáhlen:

in eine Dose Spaghetti-Sauce.
(4) J’aurais mieux fait de me taire.

Ezt a 4 különböző nyelvi szerkezetet -  amelyek közül csak az első kettő között 
mutatható ki valamiféle nyelvi egyezés, az (1) és (4) között azonban a személyes névmáson 
kívül a nyelvi egyezésnek nyoma sincs -  kizárólag az köti össze egymással, hogy egy szöveg 
(egy irodalmi alkotás) meghatározott pontján ugyanazt a helyet foglalják el, a különböző 
célnyelvi változatokban „egymás helyén” állnak, egymással egyenértékűek, ekvivalensek. Azt 
mondtuk, hogy két különböző nyelvű szöveg nagyon sokféle kritérium alapján feleltethető 
meg egymásnak. E megfeleltetési módok egyike a fordítástudomány legtöbb vitát kiváltó 
fogalma, a tövében etimológiailag a nehezen definiálható „érték” szót tartalmazó 
egyenértékűség, az ekvivalencia. De ennek a rendkívül bonyolult fordításelméleti 
kategóriának a beható tárgyalása már messze túlvezetne előadásunk témáján.
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Relevanciaelmélet a gyakorlatban. Néhány gondolat 
a pragmatika és a szinkrontolmácsolás kapcsolatáról
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Abstract
This paper examines the operation of the Principle of Relevance (Sperber and Wlison 1995) 
in practice. In the secondary communication situation of simultaneous interpretation (Sí), the 
role of the interpreter is to induce the same cognitive effects in the target language audience 
as those available to the primary addressees (Setton 1999, 10), at the same cost of processing. 
This paper uses the tool of retrospective interviews to investigate how the principle of 
relevance govems the decisions of simultaneous interpreters in order to minimize the 
processing efforts of the target language audience.

1. Bevezetés
Jelen dolgozat célja, hogy bemutassa a retrospektív interjúk egy lehetséges felhasználási 
módját a pragmatika és a szinkrontolmácsolás kapcsolatának vizsgálatában, és 
megfogalmazzon néhány gondolatot arról, hogy a gyakorló szinkrontolmácsok célnyelvi 
beszédprodukcióját hogyan befolyásolja a célnyelvi hallgatóság és a hallgatóság feldolgozási 
erőfeszítéseinek megkönnyítése.

1.1 Grice együttműködési alapelveitől a Relevanciaelméletig
Reboul és Moeschler szerint a pragmatika kommunikáció és a megismerés során 
megnyilvánuló nyelvhasználat (Reboul és Moeschler 2005, 11). A pragmatika, vagy 
nyelvhasználattan Yule szerint négy területet ölel fel. Az első a beszélő által közölt jelentések 
vizsgálata, a második a kontextuális jelentés vizsgálata, a harmadik a mondott és 
kommunikált dolgok közötti különbség, a negyedik pedig a relatív távolság kifejezésében 
létező különbségek (Yule 1996).
A pragmatika születésének Austin a Harvad Egyetemen tartott William James előadásait 
tekinthetjük (Reboul és Moeschler 2005, 28). Ezekben az előadásokban Austin szakít a nyelv 
és gondolkodás hagyományos megközelítésével, mely szerint a nyelv elsődleges célja a 
valóság leírása, és minden mondat igaz vagy hamis lehet (Austin 1990, 29). Austin mutatott 
rá elsőként, hogy különbség van a világot leíró konstatívumok és a világot megváltoztató 
performatívumok között (Austin 1990, 31-34), és az ő nevéhez fűződik a beszédaktus-elmélet 
kialakítása is (Austin 1990, 106-112).
Grice megközelítése a következtetési jelenségek szerepét emeli ki a kommunikációs 
folyamatban. Grice hangsúlyozza, hogy a kommunikáció szereplői mentális állapotokkal 
rendelkeznek, illetve megvan az a képességünk, hogy mentális állapotokat tulajdonítsanak 
másoknak (Reboul és Moeschler 2005, 50). Grice különítette el a mondat és a megnyilatkozás 
fogalmát, mivel felismerte, hogy egy mondat interpretálása túlmutat a neki tulajdonított 
jelentésen; külön kell tehát választani azt, amit mondunk, és azt, amit közlünk (Grice 1997).
A társalgást, és tágabb értelemben véve a kommunikációt vezérlő együttműködési alapelvek 
Grice szerint a következők: Mennyiség, Minőség, Viszony (Relevancia) és Modor. A
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Mennyiség alapelve szerint a társalgáshoz történő hozzájárulásnak megfelelő módon kell 
informatívnak lennie; a hozzájárulás nem lehet informatívabb, mint amennyire szükséges. A 
Minőség kategóriájának fő eleme az, hogy a társalgáshoz való hozzájárulás igaz legyen. A 
Viszony kategóriája azt a szabályt fogalmazza meg, hogy a társalgáshoz való hozzájárulásunk 
releváns legyen, a tárgynál maradjunk. A Modor alapelve szerint a közlésnek érthetőnek kell 
lennie, kerülni kell a kifejezés homályosságát, a kétértelműséget; nagyon fontos, hogy a 
hozzájárulásunk tömör és rendezett legyen (Grice 1997, 216-217).
Grice alapelveit elsősorban a társalgásra dolgozta ki, azonban úgy véli, hogy az alapelveknek 
„megvannak a maga párhuzamai a társalgás világán túl is” (Grice 1997, 219). Grice így 
folytatja: „Míg azonban az ilyen szerződésszerű alap bizonyos esetekre jól illeszkedik, túl sok 
olyan cserehelyzet van, mint például a veszekedés vagy a levélírás, melyekre nemigen 
húzható rá”(Grice 1997, 219).

Grice együttműködési alapelvei közül a Viszony maximája tovább él Sperber és Wilson 
kognitív pragmatikájában. Elméletük középpontjában a relevancia-elv áll, mely szerint 
minden megnyilatkozás saját relevanciájának elvárását váltja ki a hallgatóból5 (Sperber és 
Wilson 1995, 158) és ez mind a négy grice-i maximát kiváltja. Modelljük alapja a költség- 
haszon elve, vagyis:

I. Egy feltevés akkor releváns egy adott kontextusban, ha hatásai az adott 
kontextusban nagyok.

II. Minél kevesebb erőfeszítést igényel egy feltevés értelmezése az adott 
kontextusban, annál relevánsabb az adott feltevés. (Sperber és Wilson 
1995, 125, a szerző ford.)

1.2 Szinkrontolmácsolás és relevancia
A szinkrontolmácsolás a beszédprodukció és a beszédpercepció egy különleges esete, mivel a 
folyamat során a beszédpercepció és a beszédprodukció nem azonos nyelven zajlik és a két 
folyamat szinte egy időben történik. A szinkrontolmács nem a saját gondolatait fejezi ki, 
hanem kívülről megadott program szerint dolgozik. A szinkrontolmács motivációja is 
közvetett, nem saját kommunikációs igényeit elégíti ki (Klaudy 2004).
Számos modell magyarázza ezt a nagyon összetett kognitív folyamatot. Gile a rendelkezésre 
álló mentális energiával való gazdálkodás szemszögéből közelíti meg a szinkrontolmácsolás 
folyamatát (Gile 1995). A szinkrontolmácsolás során lejátszódó folyamatok jobb megértését 
segíti elő Fabbro és Gran munkája, akik a neurolingvisztika módszereivel vizsgálják a 
szinkrontolmácsok mentális folyamatait (Fabbro és Gran 1994). A szinkrontolmácsolás 
kutatása során megjelentek olyan modellek is, amelyek a folyamatot nem csak laboratóriumi 
körülmények között, hanem a teljes kontextusban vizsgálták. Pöchhacker inkább holisztikus 
keretben vizsgálja a tolmácsolást, a tolmácsolás eredményét a tolmácsolási esemény 
egészének tükrében vizsgálja, ideértve a háttérinformációhoz való hozzájutást, a konferencia 
környezetét, és a célkultúra normáinak figyelembevételét (Pöchhacker 1994). Csemov a 
hosszú- és rövid távú előrejelzés szerepét hangsúlyozza a szinkrontolmácsolásban. (Chemov 
2004).
A fordítástudományban a fordítási folyamat relevanciaelméleti megközelítése Gutt nevéhez 
fűződik (Gutt 2000), a szinkrontolmácsolás kutatói közül Setton a szinkrontolmácsolást egy 
pragmatikai -  kognitív modell keretein belül közelíti meg. Hangsúlyozza annak a fontosságát,

5 „Every act of ostensive communication communicates a presumption of its own optimál relevance” (Sperber és 
Wilson 1995, 158).
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hogy a fordítási folyamatról csak akkor kaphatunk hiteles képet, hogyha azt az eredeti 
kontextusban vizsgáljuk. A szinkrontolmácsolást négy elmélet alapján magyarázza: a 
Relevanciaelmélet, a kognitív szemantika, a mentális modellek elmélete, és a beszédaktusok 
modellje alapján (Setton 1999, 6). A relevanciaelmélet szerint a fordítás/tolmácsolás az 
interpretív nyelvhasználat egy fajtája, célja, hogy teljes hasonlóságot érjen el a forrásnyelvi 
szövegben szereplő üzenettel. Ez úgy lehetséges, ha ugyanazt a kognitív hatást váltja ki 
ugyanazon a relatív feldolgozási áron, mint az eredeti. (Setton 1999).
A tolmácsolás/fordítás másodlagos kommunikációs helyzet, mivel a feladó és a címzett 
közötti kapcsolat csak a tolmács / fordító segítségével lehetséges. Setton szerint a másodlagos 
kommunikációs helyzetben a feladó és a tolmács/fordító az átváltás során úgy alakítja az 
átvitelre kerülő üzenetet, hogy figyelembe veszi az üzenet címzettje által elérhető 
kontextusokat (mentális reprezentációkat) (Setton 1999). Sajnos ennek az elvárásnak az 
üzenet feladói nem mindig tesznek eleget, erről értekezik például Pearl rejtélyes című 
cikkében (Pearl 1999). A hallgatók és a tolmácsok feldolgozási erőfeszítéseinek 
minimalizálásához a feladók is hozzá tudnának járulni, ebben segíthet például az AIIC, a 
konferenciatolmácsok nemzetközi szervezete, konferencia-előadóknak szóló tanácsaival 
(http://www.aiic.net/ViewPage.cfm/articlel4). Ebben arra hívják fel az előadók figyelmét, 
hogy előadásuk írott változatát adják le a tolmácsoknak, a szövegben előforduló szakszavakat, 
terminusokat beszéljék meg a tolmácsokkal, az előadások során használt filmek, diák vagy 
fóliák másolatát szintén bocsássák a tolmácsok rendelkezésére.
Setton szerint a tolmácsolás/fordítás során a relevanciaelmélet által leírt rámutató
következtetéses kommunikáció két szakaszra bomlik, először a tolmács von le 
következtetéseket az üzenettel kapcsolatban, majd a második szakaszban, a fordítás után a 
célnyelv már teljesen új kereteket ad és egyben korlátokat szab a tartalom és a rámutató 
eszközök vonatkozásában. Az üzenet címzettje ezeknek a megváltozott eszközöknek a 
segítségével jut el a tartalomhoz és a következtetésekhez (Setton 1999, 9). A 
szinkrontolmácsnak ezt szem előtt kell tartania, és segítenie kell az üzenet címzettjét az 
üzenet relatív alacsony energiával való feldolgozásában.

2. Anyag, módszer, vizsgálat
Jelen dolgozatban azt vizsgálom, hogy azok az elméleti megfontolások, amelyek Grice, illetve 
Sperber és Wilson szerint a kommunikációt irányítják, megjelennek-e a szinkrontolmácsok 
célnyelvi beszédprodukcióját irányító döntésekben. Ez a vizsgálat nem a szinkrontolmácsolás 
eredményét, hanem a célnyelvi produktum létrehozását befolyásoló döntéseket vizsgálja, 
vagyis azt, hogy a szinkrontolmácsok hogyan valósították meg a gyakorlatban a relevancia 
elvét, azaz törekedtek-e arra, hogy megkönnyítsék a hallgatóság számára az információ 
feldolgozását, amikor a forrásnyelvi szöveget magyarra tolmácsolták. A tolmácsolás során 
lejátszódó mentális folyamatokról retrospektív interjúk segítségével gyűjtöttem információt.

2.1 Retrospektív módszerek a szinkrontolmácsolás kutatásában
A kognitív pszichológiában a kognitív folyamatok megismerésének egyik módszere a verbális 
jegyzőkönyvek használata, ezek történetét, módszertanát tekinti át Ericson és Simon (Ericson 
és Simon 1999). A megismerésről alkotott általános modelljük alapján Ericson és Simon azt 
állítják, hogy a kognitív folyamatok nyomán a hosszú távú memóriában megmarad az 
eredetileg feldolgozott információ egy részegysége, mégpedig egymáshoz kapcsolódó, 
mozaikszerü előhívható emlékképek formájában (Ericson és Simon 1999, 149). Ha a kísérleti 
alanyokat megkérik arra, hogy beszéljenek a feladat során lejátszódott kognitív 
folyamataikról, akkor a mozaikszerű emlékképek nagy részét elő tudják hívni a rövid távú
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memóriában tárolt információk és nyomok alapján. Nem szabad azonban azt várni, hogy az 
alanyok minden mozaikszerű információt újra fel tudnak idézni (Ericson és Simon 1999, 
151). A szerzők hangsúlyozzák, hogy sokkal sikeresebbek azok a retrospektív interjúk, ahol a 
retrospekció során az emlékképek előhívásához valamilyen segítséget alkalmaznak (Ericson 
és Simon 1999, 151).
A kognitív folyamatok megismerésének, jobb megértésének egyik lehetséges módja az 
introspektív módszerek használata. Jááskeláinen az introspektív módszerek három nagy 
csoportját különbözteti meg a Routledge Encyclopedia of Translation Studies Think Aloud 
Protocols szócikkében: az introspekciól, amikor a kísérleti alany önmaga elemzi gondolkodási 
folyamatait, a retrospektív interjúkat, ahol az adott feladat elvégzése után számol be az alany 
a feladat megoldása során lejátszódott mentális folyamatokról, illetve a „think aloud"-típusú 
vizsgálatokat, amelyek a feladat megoldásával párhuzamosan zajlanak, és nem irányítottak 
(Jááskeláinen 2001).
A think aloud típusú vizsgálatokat az 1980-as évek óta használják a fordítástudományban a 
fordítók fordítás közben lezajló mentális folyamatainak vizsgálatában (Jááskeláinen 2001). A 
hangosan gondolkodásos vizsgálatok a fordítási folyamat számos részterületre koncentráltak, 
például a fordítás során rendelkezésre álló segédanyagok használatára (House 20,00), illetve a 
laikus és professzionális fordítók eltérő fordítási stratégiáira (Lesznyák 2006).
A szinkrontolmácsolás vizsgálatában, a tevékenység természetéből adódóan, a think aloud 
(azaz a feladat megoldása közben lejátszódó gondolatokat hangosan megfogalmazó) típusú 
vizsgálatok nem kivitelezhetőek, itt a retrospektív interjúk használata terjedt el (Ivanova 2000, 
Vik-Tuovinen 2002). A retrospektív interjúk során, feltéve, hogy az interjú közvetlenül követi 
az adott feladatot, elő tudjuk hívni azokat a gondolatokat, amelyek a feladat elvégzése során 
játszódtak le elménkben (Ericson és Simon 1999). A retrospektív interjúk a 
szinkrontolmácsolási feladat után zajlanak, a tolmácsok meghallgatják saját teljesítményüket, 
illetve olvashatják az eredeti szöveget is, ezek alapján tesznek megjegyzéseket, hívják elő a 
tolmácsolás közben lezajlott folyamatokat a hosszú távú memóriából. Az interjú készítője 
gyakran nem is tesz fel kérdéseket, csak rögzíti a tolmácsok megnyilatkozásait.
Vik-Tuovinen meghatározta a retrospektív interjúk korlátáit is a szinkrontolmácsolás 
kutatásában: vagyis azt, hogy bizonyos döntéseket a szinkrontolmácsok nem tudnak utólag 
megfogalmazni. A tolmácsok nem emlékeznek mindenre, és nem biztos, hogy mindenről be 
fognak számolni. Éppen ezért hangsúlyozza, hogy a retrospektív interjúk csak kiegészítői 
legyenek a kutatásoknak, önmagukban ne képezzék vizsgálat tárgyát. Vik Tuovinen azt is 
hangsúlyozza, hogy a retrospektív interjúk kérdőívekkel, írásos megjegyzésekkel is 
kiegészíthetők, így átfogóbb képet kaphatunk a szinkrontolmácsolás közben lezajló mentális 
folyamatokról (Vik Tuovinen 2002).

2.2 A kísérlet leírása
A vizsgálat során négy gyakorló szinkrontolmácsot kértem meg arra, hogy egy előre rögzített, 
nyolc perc hosszúságú angol beszédet tolmácsoljanak angolról magyarra. Az előre rögzített 
szöveg a brit belügyminiszter beszéde volt, az egyházak és vallási csoportok társadalmi 
szerepéről szólt. A beszédet egy magyar anyanyelvű személy olvasta fel, a felolvasott 
szöveget rögzítettük, majd a szinkrontolmácsok ezt a szöveget tolmácsolták angolról 
magyarra.
A kísérletben résztvevők több éve dolgoznak szinkrontolmácsként. A résztvevők közül ketten 
az Európai Unió intézményeinek szabadúszó tolmácsai, ketten pedig Magyarországon 
dolgoznak szinkrontolmácsként, A nyelvük magyar, B nyelvük angol. A kísérletben egy nő 
(33) és három férfi (31, 33,40) vett részt.
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A felvételek és az interjúk 2007. januárjában készültek Szegeden, a Szegedi 
Tudományegyetem Irinyi épületében, az I. Nyelvi Laborban, TANDBERG EDUCATIONAL 
Media Centre IS-10 MM felszereléssel, Sony HF 60 típusú kazettákra. Az eredmény összesen 
36 percnyi hanganyag.
A szinkrontolmácsolási helyzet során a szinkrontolmácsok nem látták az előadót, és egyedül 
voltak a tolmácsfülkében, nem számíthattak a tolmácskolléga segítségére. Erre azért volt 
szükség, hogy minden résztvevő számára azonos kísérleti feltételeket tudjunk biztosítani. A 
szinkrontolmácsolás után azonnal sor került az interjúkra, ahol a szinkrontolmácsok 
megkapták az angol beszéd írott változatát, és meghallgatták saját szinkrontolmácsolásukat. A 
tolmácsok saját szinkrontolmácsolásuk hallgatása és az eredeti szöveg követése közben 
szabadon kommentálhatták teljesítményüket.

3. Eredményejc
A retrospektív interjúk során a kísérletben részt vevő négy szinkrontolmács 71 közlését 
rögzítettem. A közlések közül kiválogattam azokat, amelyek véleményem szerint azt 
tükrözhetik, hogy a tolmácsok próbálják figyelembe venni és megkönnyíteni a célnyelvi 
hallgatóság feldolgozási erőfeszítéseit.

3.1 Az üzenet hangsúlyozása
Ebbe a csoportba tartoznak a retrospektív interjúk azon közlései, amelyek arra vonatkoznak, 
hogy a tolmácsok a lényeget, a legfontosabb információt adják át a hallgatóságnak, az 
üzenetre koncentrálnak, így könnyítsék meg a hallgatóknak az üzenet feldolgozását (Al, A2, 
A3: a kísérlet alanyait jelentik).

(1) Al: a hitgyülekezetek fenntarthatósága részt direkt elkentem, hogy az üzenet 
átjöjjön, arra törekedtem.

Az (1) közlésben a tolmács kifejezetten hangsúlyozta azt, amit sok tolmácsképzésben oktató 
tanár is hangsúlyozni szokott, vagyis azt, hogy a forrásnyelvi üzenet megjelenjen a célnyelvi a 
szövegben is. Itt tetten érhető a szinkrontolmácsolás első nagy paradigmájának, a théorie du 
sens-nak az alapelve is (Pöchhacker 2004:97, Szabari 1999:56-58, G. Láng 2002: 21-24), mely 
szerint a tolmácsolás elméleti megközelítésének középpontjában a deverbalizált gondolat, 
vagyis az üzenet közvetítése áll.

(2) A2: focal point offaith community -  itt fél mondat kimaradt sajnos. Nem volt 
annyira lényeges, mentem tovább.

A (2) közlés tanulsága szerint a szinkrontolmács saját hatáskörben dönt, feláldozza a 
forrásnyelvi üzenet egy kevésbé fontosnak gondolt részét a tolmácsolás folyamatossága 
érdekében.

(3) A3: Mert már hallottam, hogy új hely és közösség jön, akartam, hogy a 
hívószavak meglegyenek, hogy Leicester meg pakisztáni.

A (3) közlés azt mutatja, hogy a szinkrontolmács figyelembe veszi a lényeges viszonyítási 
pontokat, (Leicester, pakisztáni), azokat a tényezőket, amelyek segítik a célnyelvi címzettet 
abban, hogy az üzenetet a megfelelő kontextusban dolgozhassa fel.
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3.2 A megfelelő kontextus kiválasztása
A következő csoportba azok a kijelentések kerültek, amelyek a kontextusnak megfelelő 
kifejezés keresését mutatják be. Ezzel a szinkrontolmácsok próbálják az üzenet megértéséhez 
szükséges erőfeszítést csökkenteni.

(4) A4: 5. bekezdés: Azon gondolkodtam, hogy building blocks, azt gondoltam 
először, hogy tégla, de aztán építőkő lett. Hülyén hangzik, hogy a hit tégla. Az 
tompa, nem olyan emelkedett, míg az építőkő olyan, más a regisztere

A (4) közlésben a tolmács a megfelelő kontextus kiválasztásával kapcsolatos 
problémákról beszél. A forrásnyelvi szövegben arról van szó, hogy a gyülekezetek a 
társadalom építőkövei (building blocks), a megfelelő magyar kifejezés megtalálásának 
nehézségeiről számol be a tolmács. A helyes célnyelvi megfelelő biztosítja azt, hogy a 
hogy a tolmács megközelítőleg teljes hasonlóságot érjen el a forrásnyelvi szövegben 
szereplő üzenettel, és a célnyelvi szöveg ugyanazt a kognitív hatást váltja ki ugyanazon 
a relatív feldolgozási áron, mint az eredeti (Setton 1999).

(5) A4: Igen ez a faith communities, ezzel voltak gondjaim, sokszor éreztem, hogy 
nem mindig úgy kéne mondani. Ez volt a legsemlegesebb, hitközösség. Mindig 
mikor jött ez, eszembe jutott, hogy mást mondjak, de a hitközösség tűnt a 
legsemlegesebbnek.

Az (5) közlésben a tolmács szintén a megfelelő célnyelvi szó megtalálásának 
nehézségeiről számol be.

3.3 A maximák elhanyagolása
Ebbe a csoportba kerültek azok a megnyilatkozások, amelyekben a tolmácsok a grice-i 
társalgási maximák közül a Minőség kategóriáját hanyagolták el, vagyis nem mondtak igazat, 
és azt be is vallották.

(6) A4: A végén: multifaith nem jutott eszembe, hogy mi lenne magyarul, mert azt 
hallom mindig, hogy multiethnic. Mégis multiethnic-e.t mondok, tudtam, hogy 
nem az, de arra gondoltam, hogy megyek tovább, és majd eszembe jut, hogy mi a 
jó szó a faith-re. Más etnikumok vallása is más lesz. Szóval csaltam.

A (6) közlésben a tolmács valóban bevallja, hogy „csalt”, de a magyar megfelelő keresése 
közben is előtérbe helyezi a célnyelvi üzenet folyamatosságát.

(7) A4: itt elkentem, nem neveztem meg konkrétumot.

A (7) közlés azt illusztrálja, hogy a tolmács elhanyagolja a Minőség maximáját. Ennek a 
szinkrontolmácsolási helyzetben számos oka lehet: nehézségek a forrásnyelvi üzenet 
megértésében, a célnyelvi megfelelő megtalálása, vagy a rendelkezésre álló mentális energia 
szűkössége.

4. Összefoglalás
Jelen dolgozat kísérletet tett arra, hogy retrospektív interjúk segítségével vizsgálja a 
relevancia-elv és a grice-i maximák működését a szinkrontolmácsolás másodlagos
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kommunikációs helyzetében. A retrospektív interjúk közlései szerint a szinkrontolmácsolás 
folyamata során megfigyelhető ezen elvek működése. A fenti példák azt mutatják, hogy a 
retrospektív interjúk segíthetnek a relevancia-elv és az együttműködési alapelvek 
működésének jobb megértésben, hiszen itt működés közben vizsgálhatjuk a 
szinkrontolmácsok kognitív folyamatait, azt, hogy mit gondoltak a tolmácsok a célnyelvi 
beszédprodukcióról, és hogy mit tettek annak érdekében, hogy a(z elképzelt) felhasználókhoz 
eljusson az üzenet.
Azt is meg kell említeni, hogy a relevanciaelmélet gyakorlati működése hasonlóságot mutat a 
szinkrontolmácsolás során használt tolmács stratégiákkal (Gile 1995, 191-206, Jones 1998, 
78-128, G. Láng 2002, 164-166). További következtetések levonásához nagyobb mintán 
végzett felmérésekre volna szükség, illetve a szinkrontolmácsok mellett a hallgatóságot és az 
előadókat is be kellene vonni a kutatásba.
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Többnyelvűség és demokrácia. Programirat fordítóknak6

Boros János
boros@btk.pte.hu

Te3iicbi

nporpaMMiioc nocjiaime nepcBoa'iHKaM

B Hamu /ihh, b OTHomeHue H3HKa ecTb contacne MOK/iy mhcfihjimh, noHcajiyií, tojii.ko b 
njiaHe Toro, hto mbi roBopuM Ha »3BiKax, KOToptie h /lejiaiox Hac jhoabmh. O/maKO, Kan 
tojibko no/uiHMaercfl Bonpoc, KaK mbi ;ioji>khbi HCTOJiKOBaTB ítíbik, mhchhh pa36eraioTca b 
pa3Hbie CTopoHti. C'raBaxoi no;i coMHeHHe TaKne BonpocBi KaK «pojiB n3BiKa», cooTHOineHHe 
H3HKa h no3nanHH», «h3bik h ,ueMOKpaTHJi» h zip. B 3thx Bonpocax c/ihhbim HBjmeTca Bonpoc 
iiepeBojia: KaK TpaHCJiHpyeTCH 3naHCHHe c ojinoro a3biKa na flpyroü, bo3mo>kch jih nepeBojj, 
cnocobHLi jih mbi noHHMaTb apyr apyra h t. a.

Manapság a nyelvről értekezők közt talán egyetlen dologban van egyetértés, nevezetesen 
abban, hogy mi emberek nyelvet beszélünk, és a nyelvhasználat tesz bennünket azzá, amik 
vagyunk; kultúrát, társadalmat létrehozó lényekké. Mihelyt azonban fölmerül akár a 
filozófiában, akár a tudományokban a kérdés, hogyan is értelmezhetjük a nyelvet, akkor az 
értelmezések annyi irányba mennek, ahányan e kérdést fölteszik. Napjainkban nem annyira az 
a szókratészi kérdés merül föl, hogy „mi a nyelv?”, hanem ennek inkább praxisorientált 
változatait teszik témává, mint például a nyelv, mint kommunikációs eszköz szerepe, a nyelv 
és a megismerés viszonya, a nyelv, mint kulturális közeg, vagy éppen mint a nyelv és a 
globalizáció, a nyelv és a demokrácia kapcsolata. E megközelítések mindegyikében közös a 
fordítás kérdése, hogyan lehet egyik nyelvről a másikra a jelentést átvinni, egyáltalán 
lehetséges-e, több nyelvet, vagy egy nyelvet beszélünk-e, képesek vagyunk-e a másik embert 
megérteni, és egy feltételezett helyes fordítást vagy megértést hogyan tudunk igazolni. 
Mindezek természetesen olyan kérdések, melyek taglalása túlfeszítené ezen írás keretét.

írásomban pusztán jelezni szeretném a fordítás, a többnyelvűség olyan kérdéseit, melyek ma 
filozófusokat, nyelvészeket, irodalomtudósokat, kulturális antropológusokat, kommunikációs 
szakembereket és a politika tudósait és gyakorlóit egyaránt foglalkoztatnak. Kezdjük az 
ismeretelméleti kérdéssel.

Más tudatok

A más tudatok kérdése a fordítás és a megértés alapvető problémáját érinti, ugyanakkor a 
tudományos és a filozófiai bizonyítás és érvelés lehetőségeinek határait is. Arról a kérdésről 
van szó, hogy milyen garanciákat tudunk fölsorolni annak az állításnak a cáfolatául, hogy 
valójában csak „én magam” (Te, Ön, e sorok kedves olvasója, mint aki önmagának azt 
mondja, „én magam”) rendelkezem tudattal. Miért ne feltételezhetném, hogy valamennyi más 
ember körülöttem csak úgy néz ki, mintha ember lenne, de nem rendelkezik azzal a fajta belső 
én-tudattal, amellyel „én” rendelkezem.

6 A Pécsi Tudományegyetem Fordítástudományi Kutatócsoport konferenciáján elhangzott előadás, 2005. 
december 13.-án.
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A probléma hátterében az a felismerés áll, melyet az ismeretelmélet és a tudatfilozófia a 
„privilegizált hozzáférés”, a nyelvfilozófia pedig az ,,’én’ egyes szám első személyű névmás 
indexikus használata” címkéjével lát el. A privilegizált hozzáférés azt jelenti, hogy saját én
tudatomhoz senki más nem tud hozzám hasonlóan hozzáférni, és ennek megfelelően az „én” 
személyes névmást mindenki csak egyetlen esetben, saját esetében mondhatja ki. Ennek 
megfelelően az „én” kimondása az „én” esetemben valóban rám-magamra utal, míg mindenki 
más, aki ezt hallja vagy olvassa, már a „te” vagy az „ő” névmással tud csak a hivatkozott 
entitásra (jelen esetben énrám, sőt én-tudatomra) hivatkozni. Ráadásul, az „én magam” 
kijelentést egy hallgató úgy fordítja le magában, hogy „te magad” vagy „ön saját maga”.

A kérdésre nincs közvetlen válasz, az agykutatók sem tudnak itt segítségünkre sietni, hiszen 
ők csak biológiai, fiziológiai, molekuláris struktúrákat tudnak föltárni, ám számukra nem 
jelenik meg a vizsgált struktúrában az „én” nyelvi formája, vagy akár az „én” közvetlen, az 
önmagunkba történő betekintésen alapuló nyilvánvalósága.

Természetesen vannak elfogadható érvek, ha nem is bizonyítások amellett, hogy nem csak 
„én magam” rendelkezem öntudattal. Ha ugyanis ez utóbbi lenne a helyzet, sokkal több 
mindent kellene magyaráznunk -  és a tudományban ugyanúgy, mint a filozófiában, érvényes, 
hogy kétség esetén fogadd el a takarékosabb és egyszerűbb elméletet, vagyis azt, amelyik 
kevesebb „létező” vagy összefüggés feltételezésével magyarázza meg ugyanazt a jelenséget. 
A saját tudatunk kialakulása egy hozzánk hasonló nyelvvel és tudattal rendelkező lények 
társadalmában inkább érthető, mint egy gépi közegben: ha mindenki gép, csak mi vagyunk 
érző-tudó, öntudattal rendelkező lények, milyen mechanizmusok idézték elő, hogy éppen csak 
én magam rendelkezzem öntudattal?

A minket körülvevő jogi és érzelmi világ sem támasztja alá a más tudatok tagadását. Egyrészt 
olyan jogrendszerben találjuk magunkat, amely minden egyes embert egyaránt tisztel, és ezt a 
jogrendszert nem én magam alakítottam ki, hanem a társadalmi környezet: gépek nem 
valószínű, hogy személyes tiszteletet feltételező jogrendszert hoznának létre. A más 
emberekhez viszonyuló érzelmi kötődésem és az érzelmek, gondolatok cseréjének esetenkénti 
közvetlensége, bensőségessége és spontaneitása sem teszi valószínűvé, hogy csak mi magunk 
rendelkezünk tudattal -  és senki más körülöttünk. Mindez azonban csak vázlatos említése 
annak a problémának, hogy ha két nyelvhasználó tudat még egymás létezését sem tudja 
szigorú értelemben bizonyítani, akkor feltételezhető, hogy egymás megértése, egymás nyelve 
jelentéseinek kölcsönös feltárása hasonló komoly feladat elé állítja a fordítás kutatóját és 
gyakorlóját. A nyelv jelentése és a fordítás a kortárs nyelvfilozófia és nyelvészet középponti 
problémája.

Jelentés és fordítás

A huszadik század húszas-harmincas éveiben a Bécsi Kör nevű filozófiai mozgalom feltette a 
kérdést, hogy mi teszi beszédünket értelmessé, vagyis mi ad mondatainknak jelentést. Ezt 
követően a század nyelvfilozófiája a jelentés keresése volt. A jelentés eredetét tulajdonították 
közvetlen érzetadatoknak, elemi, tovább nem redukálható mondatoknak, a teljes nyelv 
kontextusa által meghatározottnak, mentális tartalmaknak, a nyelvhasználat gyakorlatának, 
vagy a nyelvhasználathoz kapcsolódó cselekvés értelmezése eredményének. Közös volt 
mindegyik elméletben, hogy feltételezték, a nyelv nem csak formális struktúra, hanem
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„tartalmaz” még valami többet, közöl valamit, jelentése van. A jelentés meghatározásával, 
úgynevezett végső megalapozásával vagy redukciójával azonban mindegyik irányzat adós 
maradt. A fundamentalista programoknak ugyanis azzal a feloldhatatlan nehézséggel kellett 
szembesülniük, amit Davidson úgy fejez ki, hogy „a szavak szemantikus tulajdonságai nem 
magyarázhatók közvetlenül a nem-nyelvi jelenségek alapján”.7 A szemantikus tulajdonságok, 
vagyis a jelentés „mögé”, annak alapjaihoz, jelentés-előtti építőköveihez csak olyan 
mondatokkal tudnánk „visszahatolni”, amelyek maguk is jelentéssel bírnak, tehát már 
tartalmazzák azt, amit éppen magyarázni kívánnak. Egyik megközelítés sem tudott arra 
választ adni, hogy mikor lesz a jelentés-nélküli építő-kockákból „hirtelen” jelentés. Ha a 
jelentésnélküli kockák összerakva egymást megvilágítva egy közös jelentésben összegződnek, 
honnan „tudják” a kockák minden jelentés és értelem előtt, hogy hogyan kell 
összekapcsolódniuk? Továbbá mely építőelemek mely kapcsolódásai relevánsak a jelentés 
kialakításában, és melyek nem? Jelentés-teli kijelentések (például saját „jelentésre” vonatkozó 
nyelvfilozófiánk), jelentés nélküli építőköveket keresve, úgy semmisülnek meg a 
jelentésnélküliség „felületén”, mint a vízcseppek forró kályhalapon.

A jelentésnek a nem-jelentésből való levezethetetlensége nyilvánvalóvá válásával a jelentést a 
fordításban keresték: egy kijelentésnek akkor van jelentése, ha tartalmaz olyan összetevőt, 
amelyet egy másik nyelvbe lefordítva is megőriz. A jelentés garanciája, ha más nyelvbe is 
átvihető. A jelentést immár nem a nem-jelentésből, hanem a másik jelentésből próbálják meg 
értelmezni. Ezzel természetesen körforgásra jutnak, ahol jelentés alapoz meg jelentést, de 
magát a jelentést „mint olyant” senki és semmi nem magyarázza. Ha a szintaxis 
megváltozásával, egy kifejezésnek egy másik nyelvbe való átültetésével meg tudunk őrizni 
valamit az eredetiből, amit a másik nyelv használója is ért, akkor a mondatnak van jelentése. 
Ám még ez az út is túlságosan rögösnek bizonyult.

A kérdés, lehetséges-e egyik nyelvről a másikra való fordítás, a fogalom „szigorú” 
értelmében. Az amerikai filozófus, Quine a fordítás meghatározatlanságának (indeterminacy 
of translation) tételét képviseli, mely így hangzik: „az egyik nyelvből a másikba történő 
fordítások kézikönyveit különböző módon lehet létrehozni, melyek mind kompatibilisek a 
beszéd-diszpozíciókkal, miközben egymással inkompatibilisek. Számtalan helyen el fognak 
térni abban, ahogy kölcsönösen egyik nyelv mondatait a másik nyelv mondataira fordítják, 
amelyek egymáshoz semmiféle fajta plauzibilis egyenértékűségben nem állnak, még laza 
értelemben sem. Minél közelebbről kapcsolódik közvetlenül egy mondat a nem-verbális 
stimulációhoz, természetesen annál kevésbé drasztikusan különböznek a fordítások 
egymástól, kézikönyvről kézikönyvre.”8 A nyelv mintegy ott „lebeg” a világból érkező 
stimulusok fölött, melyekre számtalan lehetséges nyelvi struktúrával válaszolhat. Minél 
távolabb van a nyelvben egy kijelentés a stimulus-eredetű nyelvi elemektől, annál 
határozatlanabb a fordítás. A radikális fordítás fogalma elsősorban olyan nyelvek közti 
fordításra vonatkozik, amelyek eddig nem érintkeztek egymással. Ilyen esetekben a verbális 
megnyilatkozásokhoz tartozó verbális diszpozíciók, a beszédhez tartozó cselekvés és világgal 
való interakciók segíthetnek a fordításban.

Quine tanítványa, Davidson a radikális fordítás elméletét radikális értelmezés elméletre 
váltotta föl. A fordítás egyben jelentéselmélet, egy másik nyelv által hordozott jelentéseket 
csak a másik nyelv használóinak viselkedéséből olvashatjuk ki. Feltételezzük, hogy őszintén

7 Davidson, D., „Radical Interpretation”, Truth and Interpretation, Oxford, Clarendon, 1984, 127.
8 Quine, Words and Object, MIT Press, 1960, 27.
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beszélnek velünk, és viselkedésüket, valamint a világ tárgyaihoz való viszonyukat figyelve, 
megfejthetjük szavaik és mondataik jelentését. Mint hangsúlyozza, az „eredő 
meghatározatlanság nem lehet olyan nagy, hogy ne mondhatnánk, minden elmélet, amely 
áthalad a teszteken (nyelv, viselkedés és a világ -  B J.), értelmezéseket fog eredményezni”.9

Az értelmezések helyessége különösen fontos az emberek viselkedését kísérő kommunikáció 
megértésében, hiszen ez adja mindennapi életünk és emberi érintkezésünk lehetőségét. 
Hatványozódik ennek jelentősége, kultúrák és országok kommunikációja során.

Kultúrák fordítása

Felállíthatunk néhány tételt, melyet azután megpróbálhatunk a főbb elemek megemlítésével 
vázlatosan explikálni. Nem létezik kultúra fordítás nélkül. Nincs tökéletes fordítás. Nincs 
kultúra tökéletes fordításokkal. Az, hogy vannak kultúrák, bizonyítéka, hogy a fordítások nem 
tökéletesek.

A kultúra mindig elsajátítás. Minden egy adott kultúrában felnövekvő személy megtanulja azt 
a civilizációs-társadalmi világot, amelybe beleszületik. Ez a fordítás első fajtája, az elsajátítás, 
eltulajdonítás kezdete. A tanulási folyamat azonban nem korlátozódik az individuumokra: 
társadalmak, civilizációk is folyamatosan tanulnak egymástól, egymás kultúráját sajátítják el: 
a megtanulás és akár az erőszakos elvétel értelmében is. A görögök az egyiptomiaktól, a 
rómaiak többek közt a görögöktől, a mai európaiak és az európai civilizáció mindkettőtől 
tanult, miközben saját nyelvükre fordították és átalakították, amit átvettek. Mindez 
természetesen keveredett a saját kreativitással, és előállt a kultúrák elképesztő színessége és 
gazdagsága. Ám a valódi tudomány, az igazi művészet és az egyes kultúrák sajátos rejtélye 
abban rejlik, hogy, mint Wolf Lepenies hangsúlyozza, „ellenszegül a végleges megértené 
válásnak”10 11, vagyis a tökéletes fordításnak. Ő mondja azt is, hogy a „közös európai kultúra 
tudata nem utolsósorban a fordítások révén alakul ki; az európai kultúra lefordított kultúra”." 
Nem mondtunk meglepőt azt állítva, hogy az elkövetkező kor nagy alkotói, hősei a fordítók 
lesznek. „Európa” egy fordított és sokszínű kultúra és civilizáció neve, amennyiben a 
görögöktől, a héberektől és a latinoktól tanult kultúra és civilizáció. Egységesülésével 
azonban új módon is fordított kultúrává válik: népek, melyek a középkori latinitáson keresztül 
váltak az európai egyetemesség tagjaivá, majd az abból kapott értékeket saját nemzeti-nyelvi 
identitásuk kialakításában működtették, most azzal szembesülnek, hogy nem értik egymást. 
Bár egy kulturális, vallási vagy szekuláris és civilizációs nyelvet beszélnek, mégis 
különbözők az anyanyelvek, amelyeken magukat és nagy vonalaikban közös kultúrájukat 
kifejezik. Az egy európai kultúra sokszínű, többnyelvű, és Európának még föl kell fedeznie és 
meg kell szeretnie saját sokszínűségét. A népek békés egymás mellett élése, mely szlogen volt 
és maradt az elmúlt században, a huszonegyedik században valósággá válhat. Megtanuljuk 
egymás zenéjét, ételeit, hangulatait, irodalmát szeretni, nem mert köteleznek erre, vagy mert 
ez a kormányprogram, hanem azért, mert érdekel bennünket, mert saját életünket is 
gazdagítja, mert önmagunk válhatunk gazdagabbá, érdekesebb és fantáziadúsabb emberekké.

9 Davidson, D., id. mű, 139.
10 Lepenies, W., „A kultúrák fordíthatósága”, Kovács N. Tímea, A fordítás mint kulturális praxis, Pécs, Jelenkor, 
2004. 28.
11 Lepenies, id. mű, 31.
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Eközben természetesen saját magunkat, európai embereket, értelmiségieket, polgárokat, 
építjük, alakítjuk, és megtanulunk kétféle módon beszélni. Egyrészt beszéljük a magunk 
anyanyelvét, másrészt beszéljük, más módon, fordításokon (zenén, ételeken, irodalmon) 
keresztül a mások nyelvét. Európában ugyanakkor nyelvileg is meg kell értenünk egymást, és 
ehhez ugyanazt az egyetlen nyelvet kell beszélnünk. Ez az, aminek lehetségesnek kell lennie 
akkor is, ha tudjuk, hogy lehetetlen.

A másik egynyelvűsége

Jacques Derrida francia filozófus a huszadik században a nyelv olyan mélységeibe hatolt, 
mint még senki sem előtte. Nincs lehetőségünk itt, hogy filozófiájának akár csak a vázlatos 
körvonalait is szemügyre vegyük, és pusztán témánk szempontjából releváns aspektust 
kívánok itt kiemelni.12 A francia nyelvhez való viszonyát Derrida a maghrebi francia 
anyanyelvű, Franciaországba bevándorolt szemszögéből tárja föl, melynek során egyáltalán a 
nyelvhez való viszony lehetőségét vázolja. A nyelv, amit kapott, a francia, nem az övé, hiszen 
ő egyrészt maghrebi, másrészt zsidó. Ugyanakkor ez a nyelv mégis az övé, hiszen ez az 
anyanyelve, ezt tanulta szüleitől és az iskolában, majd Franciaországba kivándorolva ezen a 
nyelven írta műveit. Ez a saját és mégis idegen nyelv érintette meg az Ecole Normale-on, és 
elfogta a vágy, vagy inkább meglepte „az az álom, amelynek akkoriban meg kellett 
álmodódnia, [...] hogy kieszközlöm, történjen valami ezzel a nyelvvel. A vágy, hogy 
kieszközöljem ideérkezését, azáltal, hogy kieszközlöm, történjen valami ezzel az érintetlen, 
mindig tiszteletreméltó és tisztelt, szavai áhítatával és a benne meghúzódó kötelességekkel 
együtt imádott nyelvvel, történjen tehát vele valami annyira belülről, hogy még tiltakozni se 
legyen képes anélkül, hogy egyúttal saját kisugárzása ellen kelljen tiltakoznia”13. A nyelv, 
nem a sajátja, és mégis a sajátja, egyszerre rögzített, hiszen nem lehet nyelven beszélni, ha 
nem rögzítettek a szabályai, de ugyanakkor fluid és folyamatosan változó, mivel nem lehet 
feltárni a még ismeretlen világot anélkül, hogy ne adna lehetőséget az állandó változásra, 
alkalmazkodásra vagy éppen kreativitásra. A nyelv rögzített és változó, ittlévő és tünékeny 
egyszerre, játszik a gondolkodóval és a gondolkodó játszik vele. Derridának sajátos nyelvi 
játékosságával sikerült a nyelv olyan dimenzióiba hatolni, melyekről analitikus filozófusok 
azt állítják, hogy megragadhatatlan: a nyelven keresztül, a nyelvben és a nyelv által behatolt a 
nyelvi jelentésképzés birodalmába. Sajátos nyelvhasználatával húzza, rángatja, tördeli a 
nyelvet, mondatokat, szavakat tördel, hagyja saját ritmusukban, belső mágneses erőikben 
mozogni a nyelvi elemeket, mint egy varázslencsében, hogy aztán új jelentések, új 
összefüggések, ha úgy tetszik új szemantika jelenjen meg a széttördelt szintaxis 
újrastrukturálódása és a szabályteremtő pragmatikus performativitás által.

Tételei nem vezetnek ellentmondásra, hiszen nem egy szillogizmus főtételei, hanem a szavak 
több-jelentésével játszó kijelentések:

1. Mindig csak egyetlen nyelvet -  vagy inkább egyetlen idiómát beszélünk.
2. Soha nem egyetlen nyelvet beszélünk -  vagy inkább nincs tiszta idióma,14

12 Derrida müvének egyik nemzetközi vonatkozásban is legjobb elemzése Orbán Jolán, Derrida írás-fordulata 
című műve (Pécs, Jelenkor, 1994.)
13 Derrida, J., A másik egynyelvűsége, Pécs, Jelenkor, 1997, 76.-77.
14 Derrida J., id. mű 18.-19.
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Minden egyes alkalommal, mondja az első tétel, egyetlen nyelvet beszélünk, saját nyelvünket, 
saját nyelvjárásunkat. Nem is tehetünk mást, egyszerre egyetlen szót ejtünk ki, nem tudunk 
egyszerre két szót kiejteni, és egyszerre egyetlen mondatot mondunk. Másrészt viszont 
egyetlen kijelentésünk sem teljesen a sajátunk, nem tisztán a miénk: mindig benne van 
mindaz a tudás, tapasztalat, amit másoktól kaptunk vagy vettünk. Ebben az értelemben soha 
nem csak a saját nyelvünket beszéljük, hanem mindig és minden alkalommal a másikét, a 
másokét is, a görögökét, az izraeliekét, a latinokét, és annyi másét még. Soha senki nem 
birtokolja teljesen a nyelvet, sem a beszélő, sem a fordító, sem a szónok, sem hallgatója, sem 
az író, sem olvasója, sem a fordítója. „De ki birtokolja igazság szerint?” teszi föl a kérdést 
Derrida. „És kit birtokol a nyelv? Birtokban van-e valaha is, birtokló vagy birtokolt 
birtokban? Birtokolt vagy birtokló tulajdonképpen, mint tulajdon? Mi ez az otthoniét a 
nyelvben?”15 A nyelvi otthoniét, a saját nyelv ugyanakkor a gyarmatosítók nyelve, politikai és 
hatalmi nyelv. A nyelv nem választható el a politikától, a történelemtől, a hódításoktól és 
megalázásoktól, leigázásoktól, saját nyelvünk és mások nyelve, amely ugyanakkor otthonunk 
is, az értelmes élet, az emberi társadalom lehetősége. Derrida kiemeli, hogy az „egész kultúra 
eredendően gyarmati. Nem csak az etimológiával számolva emlékeztetünk erre. Az egész 
kultúra valamilyen nyelvi 'politika’ egyoldalú rákényszerítésében gyökerezik. Az uralom, 
mint tudjuk, a megnevezés, a rákényszerítés, az elnevezések legitimálása hatalmával 
kezdődik. Tudjuk, hogy ez volt a francia nyelv Franciaországban, a forradalom 
Franciaországában éppúgy, mint a monarchikus Franciaországban.”16 A hatalom eszközévé 
váló nyelv egyben a hatalom létrehozója is, és mint ilyent kell domesztikálni egy olyan tág, 
kontinensnyi közösségben, mint az alakuló Európai Unió. E domesztikáció vagy inkább 
pacifikáció talán legjelentősebb irata Jürgen Habermasnak a posztnacionális konstellációról 
szóló műve.

Európai többnyelvűség mint a posztnacionális demokrácia feltétele

Jürgen Habermas szerint az Európai Uniónak, mint föderális szövetségi államnak nincs 
alternatívája a kontinens számára. Csak így képes Európa továbbra is gazdasági és kulturális 
értelemben prosperálni. Az új kommunikációs technikák eredményeként a gyorsmozgású és 
gyorsreagálású világban, a nagy gazdasági potenciállal rendelkező képződményekkel 
szemben csak az egységes európai gazdasági és politikai tér tud érvényesülni. Európa azonban 
politikailag csak az igazságosság és a demokrácia elvén alapulhat, és mint ilyennek meg kell 
találni a közös kontinentális nyelvet. Az európai „posztnacionális konstellációban a 
társadalom demokratikus önkormányzásának új formáit kell kialakítani”.'7 Ehhez közös 
politikai tudat kell, ami nem fog kialakulni, ha nincs európai nyilvánosság és szolidaritás, ha 
nincs európai polgárság, amely mint ilyen határozza meg magát. A hatékony európai 
demokratikus szövetségi államhoz közös nyelvre van szükség, az érintkezés új lehetőségeire 
és fórumaira. A „nemzeti képzési rendszereknek közös (idegen-)nyelvi alapokat kell 
nyújtaniuk”18. Habermas megoldásként az európai kétnyelvűséget javasolja. Az első első 
nyelv mindenkinek az anyanyelve lenne, amivel otthon, családi és baráti körben beszélget, 
amelyeken verseket olvas vagy ír. A második első nyelv pedig az angol lenne, amelyen 
bármelyik európai hivatalban ügyeket lehet intézni, amelyen az európai politika zajlik, és

15 Derrida, J., id. mű, 31.
16 Derrida, J., id. mű, 60.
17 Habermas, J., Die postnationale Konstellation, Frankfurt, Suhrkamp, 1998, 134.
18 Habermas, J., id. mű, 155.
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amelyet minden polgár elsajátít és használni tud. A második első nyelven minden országban 
újságok jelennének meg, és minden országnak lennének angol nyelvű médiái. A kétnyelvűség 
elsajátításáról az iskolák gondoskodnának, melyek az első osztálytól kezdve kétnyelvüek 
lennének, a tananyag ötven százalékát angolul tanítanák.

Mindez természetesen nem mond ellene a nyelvi egyenjogúságnak. Nem csak az angol 
iskoláktól követelné meg az Európai Unió, hogy az angol nyelv mellett egy választható 
európai nyelvet is elsajátítsanak a tanulók, de a brüsszeli központi igazgatásban is 
megmaradnának a fordító-hivatalok, melyek minden európai első első nyelvre is lefordítanák 
a dokumentumokat. Nagy-Britannia iskoláitól pedig szigorúan megkövetelné az Unió, hogy 
hasonló módon az angol mellett egy másik európai nyelvet tanítsanak az iskolákban, az összes 
tanítási óra ötven százalékában.

Mindebből világos, hogy a következő időkben az egyesülő Európában egyre növekedni fog a 
fordítók iránti igény, a politikai, a kulturális, a tudományos fordítók iránt. Wolf Lepenies még 
a tizenöt új tagállam csatlakozása előtt kiemeli, a „brüsszeli bürokráciának tizenháromezer 
alkalmazottja van, akik között négyszáz tolmács és ezerkétszáz fordító található, vagyis a 
teljes személyzet mintegy 12 %-a. Minden olyan új tagállammal, amellyel új nyelv jelenik 
meg a közösségben, tovább növekszik a szükséges fordítók száma. Kiszámíthatjuk, hogy az 
Egyesült Európa lakossága mikor áll majd lényegében fordítókból.”19 Ebben az értelemben 
azok, akik ma a fordítás tudományának elsajátítására szánják magukat, minden bizonnyal a 
jövő hírnökei, korunk avantgárdjai.

19 Lepenies, W., id. mű, 31.
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Abstract
The altemative stated in the title of the paper does nőt mean exclusion bút rather suggests an 
interdependence. The paper focuses on how the two complex phenomena covered by these 
terms affect interpreting. Where this interdependence is the most conspicuous is dialogue 
interpreting -  defined as interpreter mediated communication in a partly pre-planned, partly 
spontaneous face-to-face interaction. Though interesting research has been launched intő this 
(sub)field, conceptual focus and methodological orientation have rather been directed to 
conference-interpreting. In case of dialogue interpreting the main focus should be turnéd to 
interactional factors, which partly isolates this form of interpretation as a distinctive field of 
study, though it alsó shares a common set of problems nőt only with other forms of 
interpretation bút with all forms of translation. When examining the norms that implicitly 
govem dialogue interpretation socio-textual and socio-cultural ones should be prior. The 
paper argues that up to a certain point the traditional concept of norm -  following the now 
classical categories by Toury -  may be adopted here as well, bút due to the special attributes 
either somé of the already accepted concepts of norm -  e.g. professional and expectancy 
norms -  can be modulated to give a more precise description concentrating on the cultural- 
interactional aspects -  like accountability, cooperation — hoping that they would alsó describe 
the socio-linguistic realities of the situation. 1

1. Látható vagy láthatatlan-e a fordító?

Előadásom tárgya a fordítás és tolmácsolás egész tevékenységi körét behálózó normák 
kérdése. A címben felállított alternatíva azt jelöli, hogy eldöntésre vár, vajon választás, avagy 
mellérendelés áll-e fönn a két fogalom -  normativitás és kooperáció — között, avagy 
valamilyen más (kölcsön)viszonnyal írható le leghelyesebben az a folyamat, ahogyan a 
fordítást, tolmácsolást ezek szabályozzák.

A fordítás hétköznapi megközelítése úgy tekint a fordításra, hogy e folyamatban annak 
cselekvője, vagyis a forditó mintegy láthatatlanná válik. Utalnék Lawrence Venuti nagyhatású 
könyvének címére: The Translator’s Invisibility. (Venuti 1995) A köznapi felfogás akkor 
tekint egy fordítást elfogadhatónak, ha az folyékonyan olvasható, ha a fordító szavai mintegy 
idézőjelben jelennek meg, mivel ezek valójában más szavai, melyeket igyekezni kell a lehető 
legminimálisabb közvetítettséggel átadni. Ahogyan Venuti fogalmazza, a forditó, mint ahogy 
szövege is, transzparenssé válik, magát eltűnteti az eredeti autoritása és integritása érdekében. 
Az ilyen transzparenciát mindenki, aki fordítással valaha is foglalkozott illúziónak tartja, mert 
számos olyan tényezőt fed el, amelyek meghatározzák a fordítási eseményt. Ha a fordítás 
valóban transzparens, semleges és problémátlan tevékenység lenne, akkor épp annyira lenne 
érdekes, mint egy fénymásológép -  ahogy egyszer Theo Hermans fogalmazta szellemesen. 
(Hermans 1999,58) Amennyiben a szöveg transzparenciáját s következésképp a fordító 
„láthatatlanságát” illúziónak véljük írott szövegek fordítása esetén, akkor, azt hiszem,
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kiindulópontként, mintegy a láthatatlanság ellenpontjaként elfogadhatjuk azt az állítást, hogy 
szóbeli tolmácsolás esetén a fordító/tolmács mindig látható. Ezzel természetesen nem csupán 
azt az evidens kijelentést szeretném tenni, hogy a tolmács a maga testi valójában jelen van, 
hanem azt szeretném a „láthatósággal” hangsúlyozni, hogy a nem-transzparensként felfogott 
fordítás/tolmácsolás nemcsak a forrásszöveg/üzenet visszaadását jelenti, hanem igen sokat 
megvilágít magából a folyamatból, annak részvevőiből, így magukra a tolmácsokra/fordítókra 
is fény vetül általa. Mert a tolmács soha nem csak fordít.

2. Dialógus tolmácsolás

Ahol a fordító/tolmács vizibilitása talán a leginkább megmutatkozik, az a dialógus 
tolmácsolás. Számos változata ismeretes a szakirodalomból a tolmácsolás tipologizálásának. 
Szabari Krisztina Tolmácsolás című könyvében jó néhány különböző tipológiát ír le, melyek 
mind más kritériumokat -  vagy azok eltérő csoportosítását -  vesznek a klasszifikáció 
alapjául. (Szabari 1999) Az általam használt „dialógus tolmácsolás” -  dialogue interprcting 
— viszonylag új terminus a nemzetközi szakirodalomban, s összefoglalóan kívánja 
megnevezni a konferenciatolmácsolástól eltérő tolmácsolási módokat.(Mason 2000) A 
korábban használatos terminológiai címkék: közösségi tolmácsolás, szociális, ad hoc, liaison, 
bilaterális vagy tárgyalástolmácsolás mind a folyamat valamelyest eltérő aspektusaira 
helyezik a hangsúlyt. Úgy tűnik azonban, hogy erős az elméleti igény arra, hogy mindezen 
formák együttesen kerüljenek vizsgálatra, s ezzel mintegy ellenpontját képezzék a 
konferenciatolmácsolásnak. (E felosztással létrejön egy dichotomikus elkülönítés, mely 
alapvetően konferencia- és dialógustolmácsolásra osztja e tevékenységet. Jelen keretek között 
arra nem tudok kitérni, hogy vajon üdvözlendő-e ez a felosztás.). Mert határozottan állítható, 
hogy az elmúlt évekig a kutatók főként a konferenciatolmácsolás elemzésére és 
magyarázatára figyeltek. (Pöchhacker 1998) E terület elméleti kutatói nagyrészt a 
természettudományos kutatási módszerek és eljárások alapján dolgoznak, leginkább a 
kognitív pszichológiából és a pszicholingvisztikából merítenek. Azonban az elmúlt években 
megnövekedett azon kutatások száma, melyek a nem-konferencia tolmácsolási módokra 
fordítják figyelmüket, amelyek szorosabban köthetőek kulturális, társadalmi, etikai, jogi 
kérdésekhez, mint kognitív folyamatok modelljeihez. Vagyis egyre jobban tudatosul a 
kutatókban, hogy a tolmácsolás mily sokféle és eltérő gyakorlatot jelent, így ezek eltérő 
módszertani megközelítéseket is kívánnak meg. Az ilyen irányú kutatások használják 
összefoglaló terminusként a dialógus tolmácsolást.
E tolmácsolási mód jellemzői a következők: a legfontosabb, hogy szemtől szembeni 
kommunikációs formáról van szó; dialogikus; a beszédek csak részben vagy egyáltalán nem 
előre tervezettek vagy leírtak, tehát része a szövegek spontaneitása; a beszélők viszonylag 
rövid időnként váltják egymást; valamint hogy a fordítás rendszerint kétirányú.

3. A norma fogalma

Előzetes megjegyzések a norma fogalmáról. Az elmúlt húsz évben oly sokat írtak a 
normákról, s azok relevanciájáról a transzláció számára, hogy ezeket itt nem kívánom 
feleleveníteni. Azonban meg kell jegyezni, hogy mivel a fordítástudomány nem fejlődött egy 
egységes, homogén diszciplínává (hál'istennek), ezért sok központi fogalom tekintetében 
sincs megegyezés. Ezek között is az egyik első a norma fogalma, melynek érvényességét, 
használhatóságát sokszor megkérdőjelezték, hogy legalább ennyiszer megerősítsék központi 
szabályozó jellegét. Ezen előadásban egyetlen aspektust szeretnék kiemelni: a 90es években
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Gideon Toury kezdeményezésére a DTS (leíró fordításelméiet)-ben fontos megkülönböztetés 
született aközött, hogy mi az, ami egy nyelvben lehetséges, függetlenül a kontextustól, s mi 
az, ami egy adott kontextusban elfogadhatónak minősül. A normák tekintetében ez azt 
jelentette, hogy a lingvisztikái normákról a fordítási normákra terelődött a hangsúly. Míg a 
lingvisztikái normák rögzítettek valamely intézményes formában -  pl. nyelvkönyvként -  , 
addig a forditási normák inkább mint irányelvek működnek. De nem egy alapvetően kognitív 
folyamat-e a transzláció, s nem elegendőek-e a mentális terminusok ennek leírására? Nem 
elegendőek-e a nyelvi normák, az ekvivalencia különböző megközelítései ahhoz, hogy velük a 
teljes folyamatot megérthessük? De igen, lehetne a határozott válasz, amennyiben a fordítást 
transzparensnek vélnénk, ahol az ekvivalencia a fordítás célja és ugyanakkor előfeltétele is. 
Toury megkülönbözteti egymástól a forditási aktust (act of translation), amely valóban 
kognitív, és a szituáció kontextusát, melybe a fordítási aktus, s így a fordító is beágyazódnak, 
ezt nevezi ő fordítási eseménynek (translation event).(Toury 1995) De valóban szükséges-e 
egy ilyen bináris oppozició? Távol áll tőlem, hogy azt kívánnám sugallni, hogy a második 
fogalom teljesen magába szívja az elsőt, hogy a transzlációs esemény teljességgel 
meghatározná az aktust. Ez ugyanis azt jelentené, hogy alkalom adtán bármi bármivel 
egyenlőnek tekinthető, ez pedig ellentmond a józan tapasztalatnak. Azt azonban állítom, hogy 
a forrásnyelvtől való eltérések a célnyelvben nem mindig vezethetőek vissza kognitív 
problémákra. Sőt, ironikus módon, éppen a kognitív túlterheltség helyzete az, amikor a 
tolmács nem tud más stratégiákat működtetni, hanem a szószerintiséghez folyamodik anélkül, 
hogy a forrásszöveget optimalizálná, sőt, anélkül, hogy valójában interpretálná a helyzetet. 
(Gilel999) Ha mindezt a norma fogalma felől közelítjük meg, akkor ez azt jelenti, hogy egy 
szociokulturális perspektíva megjelenítése is szükséges.

Dialógus tolmácsolás esetén kiindulópontként a norma társadalmi fogalma szolgál, 
amely az elvárások és diszpozíciók terébe asszimilálódik. A transzláció e módozatában az 
interakciós faktorok sokkal erősebben vannak jelen, mint konferenciatolmácsolás esetén, 
mivel dialógusformáról van szó: három vagy több résztvevő tranzakció zajlanak, ahol minden 
egyes résztvevő minden egyes aktusa befolyással van a többire, s a teljes folyamat a 
résztvevők kölcsönviszonyai mentén bontakozik ki. Ilyen körülmények között, úgy vélem, a 
szocio-textuális normáknak van elsőbbségük, ezek irányítják az egész eseményt.

4. A norma szintjei

A tolmácsolást legalább három szinten irányítják a normák: alulról felfelé ezek a 
következők:

4.1. nyelvi vagy textuális normák:
Ezek közül sok a kognitív folyamatra, annak szabályozott voltára vonatkozik. Ez az a szint, 
melyet Chesterman relációs normáknak [relation norms] nevez, ez az ő rendszerében a 
professzionális normák [professional norms] részhalmazát képezi, s arra vonatkozik, hogy 
ezek a normák határozzák meg a forrásszöveg és a célszöveg közt létrejött ekvivalencia 
módját, típusát. (Chesterman 1997)

4.2. fordítási normák:
E normák az adott kultúrában, közösségben a nyelvek közötti reprezentációra vagy 
fordíthatóságra vonatkozó általános felfogásokból származnak. Talán érdemes itt 
megemlíteni, hogy Anthony Pym különbséget tesz a kliens által megjelenített külső nézőpont 
vagy norma, és a belső nézőpont vagy norma között: míg az előbbi gyakran abból a naiv
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előfeltevésből indul ki, hogy a fordítás azonosságot jelent, addig az utóbbi reflektál a folyamat 
összetettségére. (Pym 2000) E fordítási normák részben megfeleltethetőek Chesterman 
elvárási normáinak [expectancy norms], amennyiben a célnyelvi kliensnek a tolmácsolást 
érintő elvárásai teremtik meg. E normákat természetesen nem érvényesíti valamiféle „norma
autoritás” mint olyan, sokkal inkább a célnyelvi közösség nézeteit, feltevéseit, elvárásait 
tükrözik. Ám ugyanakkor lefedik a „professzionális” vagy „belső” oldalt is, amennyiben ezek 
határozzák meg a tolmácsolás átfogó stratégiáját. Toury a maga rendszerében ezeket előzetes 
normáknak [preliminary norms] nevezi. Ezeket megint csak hipemormáknak tekinthetjük, 
amely alá olyan normák tartoznak mint pl. „a tolmács semlegessége”, vagy a .jelentés 
elégséges világossága” stb., melyek -  megint Toury terminusát használva - a működési szintet 
irányítják. (Toury 1995)

4. 3. általános és ideológiai normák rendszere:
A normák, természetesen, részei bármely cselekvésünknek, beleértve a fordítást, 

tolmácsolást is. A legtöbb cselekvésünk, beleértve a tolmácsolást is, helytől és időtől függően 
más és más, és társadalmilag kondicionált. A dialógustolmácsolás keretében vizsgálható 
számomra érdekes kérdések ezen a szinten jelennek meg. Hiszen a dialógustolmácsolás 
esetében a hogyan fordítsuk dilemmájára vonatkozó döntést befolyásolják az aktuális 
kommunikációs felek, az ő céljaik és érdekeik, a kontextus (akár történelmi), akár a költség és 
fizetés kérdései, vagyis az adott helyen megjelenő speciális interakciók. (Pym 2000) Itt 
szeretném külön hangsúlyozni az interpretáció aspektusát, nevezetesen, hogy a tolmácsok 
[interpreters] kultúraközi kommunikációs szakemberek, akik más területek szakembereivel 
dolgoznak együtt annak érdekében, hogy céljaikat elérjék. Tehát a tolmácsolás természeténél 
fogva kooperatív tevékenység. Az ilyen esetekben a kommunikáció nem korlátozódik a 
propozicionális jelentésekre, mert ezek önmagukban nem szavatolják, hogy a kooperáció 
megfelelő módon bontakozik ki. Mik lehetnek itt például vizsgálat tárgyai:

1. A részvétel kerete, benne a beszélő és a fogadó szerepei. Már történtek olyan 
kutatások, melyek azt vizsgálták, hogy a beszélő, hallgató és a tolmács között hogyan változik 
a közvetlen és a közvetett beszéd. Vagyis csak „halott csatornának tekintik-e a tolmácsot, s 
szinte úgy tárgyalnak, sokszor szoros szemkontaktust tartva,mintha nem is lenne harmadik fél 
jelen, avagy közvetlenül hozzá intézik a szavaikat, ezzel mintegy jelezve a tolmácsnak, hogy 
közvetítő segítséget várnak — s ugyanez a tolmács részéről pl. kifejezhet távolságtartást. 
(Wadensjö 1998)

2. A különböző kulturális kontextusokban hagyományosan megfelelőnek tartott 
viselkedés elutasitása, elvetése. Azt hiszem mindannyian voltunk már részesei, vagy 
legalábbis hallottunk olyan tárgyalási helyzetekről, ahol az egyik fél durva, vulgáris 
kifejezéseket használt,s ezeket kellett (kellett volna) tolmácsnak közvetítenie. Az ilyen és 
ehhez hasonló helyzetek számos kérdést felvetnek: Helyesen jár el a tolmács, ha aktív, 
kezdeményező szerepet vállal magára, s tájékoztatja ügyfelét az ilyen nyelvhasználat 
lehetséges következményeiről? Vagy: Egy sértés neutrális közvetítése igazolható-e bármely 
szituációban, avagy csak olyanban, ahol többé-kevésbé szimmetria van a résztvevők között? 
Vagyis mit tegyen a tolmács, ha éppen az ilyen helyzetek lényege,azaz a kooperáció és az 
abban való kölcsönös érdek az, ami hiányzik? Megfigyelhető, hogy azok a diskurzustípusok, 
amelyek intézmények értékeit, attitűdjeit, érdekeit szólaltatják meg, sokkal többet 
tartalmaznak, mint pusztán regiszterváltásokat. A tolmácsok stílusa gyakorta alkalmazkodik 
az általuk feltételezett elvárásokhoz.

Ezzel elérkezünk a 3. területhez: a hatalmi viszonyok kölcsönhatásaihoz. A tolmácsok 
gyakran azáltal kerülnek szerepzavarba, hogy érzik az egyenlőtlenséget, az érintett felek közti
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státus és hatalombeli -gyakorta -  szakadékot. Ez pedig befolyásolhatja a tolmács lojalitását. 
Az ilyen esetekben általában azt tartják a helyes professzionális beállítódásnak, ha a tolmács a 
megbízóval lojális, ha azt segíti céljainak elérésében. Azonban nem mindig ez a helyzet. Az 
Anthony Pym által javasolt kooperációs modell alapján azt mondhatjuk, hogy a tolmács 
elkötelezettsége nem feltétlenül szükséges, hogy az egyik, avagy a másik fél irányába 
mozdítsa, még akkor sem, ha az egyik fél fizet. Ez pontosan a kooperáció kölcsönös 
természetéből adódik, hiszen ha ez az egyik oldalon elakad, úgy annak hátrányait a másik fél 
is érezni fogja.

5. Kooperációs normák

Tehát a dialógustolmácsolás ezen gyakorlati kérdései az általános vagy ideologikus 
normák kapcsán merültek fel. És ezek természetszerűen vezetnek el minket szakmai etikai 
kérdésekhez, melyek nem válaszolhatók meg a szövegekvivalenciára vonatkozó kérdésekre 
válaszolva. De szeretném elkerülni a túlzott általánosításokat is, mint pl. hogy egy adott 
közösségen belül az elfogadható és megfelelő viselkedés mintáit és standardjait normák 
közvetítik, így a tolmácsnak ezek szerint kell eljárnia; vagy egy még általánosabb 
megfogalmazás: mivel ezek interiorizált viselkedési korlátok, ezért nem is tud a tolmács 
másként tenni, mint megtestesíti a közösség által osztott és normák által közvetített értékeket. 
(Sháffner 1999, 5)

Meglehet igaz állítások, csak nem túl informatívak. A sokféle kulturális norma közül, 
melyek kétségkívül irányítják a dialógustolmácsolást, én a kooperáció normájátemelném ki. 
(Pym 2000, 182) Ez azt jelenti, hogy a tolmácsnak úgy kell tekintenie magára, mint aki e 
kooperáció segítője, előmozdítója. Könnyen lehet azt az ellenvetést tenni, hogy de hát hogyan 
viselkedjen a tolmács a kooperáció normájának megfelelően egy olyan esetben, amikor a 
résztvevők nem osztoznak a célokban, vagy azok nem kompatibilisek, amikor több egymással 
versengő nézet van arról, hogy hogyan kellene a kooperációnak megvalósulnia. Tisztában 
vagyok vele, hogy nem lehet a tolmácsot „túlterhelni”, tehát nem gondolom, hogy őt lehetne 
felelőssé tenni e cél kitűzéséért és megvalósításáért. Azért van jelen, hogy munkájával 
előmozdítsa a kooperációt, de nem felelős mindenért, ami egy ilyen kommunikációs 
helyzetben történik. Én szívesen tekintek úgy a tolmácsokra mint interkulturális 
szakemberekre, azonban nem lehetnek képesek minden konfliktust megoldani jótékony 
intervenciójukkal. Amit tehetnek, hogy a többi résztvevőnél gyorsabban felismerik, megértik 
és ténylegesen interpretálják a helyzetet. A tolmácsolási esemény helyes értelmezése kell 
hogy vezesse a tolmács pozíció foglalását. Azt a tényezőt, amely a tolmács ilyen 
manőverezését irányítja a normakomplexumok között talán Bourdieu habitus fogalmával 
lehetne találóan leírni. E fogalomban nem egyszerűen elsajátított normákról van szó, amelyek 
interiorizálódván szabályszerűen irányítanák a viselkedést. A habitus tartós, transzponálható 
diszpozíció, egyszerre strukturáló és strukturált, vagyis egyszerre zár ki bizonyos 
lehetőségeket, s javasol másokat, irányított, ugyanakkor kezdeményező, sőt kreatív. Tehát úgy 
szab keretet a viselkedésnek, hogy közben szerves részét alkotja az egyéni értelmezés, belátás. 
A tolmácsolási esemény folyamatos reflektált figyelésével, folytonos interpretációjával s az 
interpretáció korrekciójával a tolmács állandó manőverezést folytat.

E folyamatban a tolmácsnak végső soron nyelvi reprezentációkkal van dolga, ide kell 
visszacsatolnia, e nyelvi reprezentációkban jelenik meg mindaz, ahogyan ő nemcsak az 
elhangzott szövegeket, hanem a helyzetet a maga komplexitásában felmérte és interpretálta. 
(Valamit mondania kell) Látszólag a kör ezzel bezárult: nyelvi normáktól indultunk, s 
megérkeztünk a nyelvi reprezentációkhoz, ahol természetesen megint csak a nyelvi, textuális

35



normáknak való megfelelés a fő követelmény. Úgy is tekinthetünk erre a körkörösségre, hogy 
ezáltal azt a nézetet látjuk igazolva, mely kizárólag a nyelvi normáknak való megfelelést teszi 
meg a helyes tolmácsolás kritériumának, melyben a beiktatott köztes normaszintek csupán a 
probléma fölösleges bonyolítását jelentik. Azonban e körkörösségre lehet úgy is tekinteni, 
mint minden interpretáció működésének alapvonására. Hadd emlékeztessek a hermeneutikai 
kör fogalmára, amely azt a folyamatot írja le, ahogyan egy szöveget megértünk. A szöveg 
mint egész jelentésének megértése a részeknek tulajdonított értelmekből áll össze, míg az 
egyes részek az egészből nyerik el értelmüket. Sem az egész szöveget, sem az egyes részt nem 
lehet a másikra való ráutaltság nélkül megérteni, így tehát egy körben mozgunk. A megértés e 
körszerűsége azonban nem teszi lehetetlenné, hogy szöveget, eseményt, helyzetet 
interpretáljunk, hanem azt az interpretatív kölcsönviszonyt hangsúlyozza, amely minden 
értelmes struktúra sajátja. Tehát elindultunk a nyelvi választásokat befolyásoló normáktól s 
eljutottunk az etikai normákig, amelyek szintén nyelvi választásokban manifesztálódnak. 
Vagyis azt kívánom hangsúlyozni, hogy a vertikális, hierarchikus normarendszer helyett, 
sokkal inkább egy kört találunk.

Tehát látjuk, hogy pontosan az teszi a tolmácsolást, fordítást kulturálisan oly érdekessé, 
hogy nem transzparens, legfeljebb áttetsző, s mint ilyen, nagyon mélyen enged bepillantani a 
megértés és a normatív viselkedés természetébe.
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The influence of socio-physiological factors 
on translating ability

Heltai Pál
heltai.pal@fibermail.hu

Introduction
Most studies on the process of translation seem to ignore the fact that translation does nőt take 
piacé in a mind independent of cognition-extemal factors, bút in a mind influenced by the 
social as well as the physiological environment. The significance of the latter is enhanced by 
the fact that translation is to a large extent an automatic process, subject to control and 
requiring conscious analysis only when problems are encountered, and translation is indeed 
often hampered by too much conscious attention. The theory of subliminal translation pút 
forward by Robinson (1997:95) highlights the constant shuttling action of the mind between 
automatic and conscious processes. Király (1990:148) alsó notes that the actualization of 
translational competencies takes piacé at a subconscious, relatively uncontrolled level.

The effects of socio-physiological factors are seldom recognised in the literature, although 
Kussmaul (1995:43, 48) remarks that extraneous activities may exert a beneficial effect on the 
largely unconscious workings of the translator’s mind:

... relaxation seems to be very important fór the Creative translation process as well. [...] 
it is alsó common experience that when trying hard to find a solution to a problem our 
minds are sometimes blocked, and „illumination” is thus impeded. We all know the 
situation when we try in vain to recall a person’s name and after a short time, during 
which we have been engaged with somé other task, we all of a sudden remember it. This 
technique of leaving one’s mind alone fór a while and thus creating the necessary 
relaxation, which I propose to call parallel-activity technique was alsó made use of by the 
students I observed.
In a number of instances the subjects interrupted the translation process by going to the 
kitchen to get a bar of chocolate or a drink, by going to the toilet, by putting a new tape 
intő the tape-recorder etc., and when they retumed to their task they suddenly produced a 
bright idea.”
[.....] .... a certain amount of laughter and fooling around ... alsó prevented them from
being stuck up a blind alley, and promoted new ideas.

In view of the above, there is a case fór introducing a new concept intő the study of translation 
processes, that of translating ability as distinct from translator competence. Translating 
ability can be defined as the manifestation or actualization of abstract translating competence 
in a given socio-physiological environment.

Hypotheses
Picking up cues from Kussmaul and building on empirical observation it was decided to study 
translation ability as affected by two socio-physiological variables. The following two 
hypotheses were pút forward.
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1. Moderate amounts of stimulants consumed in the presence of co-workers promote 
„illumination” and enhance translating ability.

2. Best performance is achieved when there is a time lag between administration of the 
stimulant and the commencement of the translation assignment.

Materials and methods
A hundred and twenty students of translation at SZIE University were invited to take part on a 
voluntary basis in a series of experiments designed to test the effect of the translator’s socio- 
physiological well-being on translating ability. They represented two levels of translator 
competence, novice (sixty first-year students) and experienced (sixty third-year students), 22 
mén and 58 women aged 20 to 24. Within these two ability levels, students were randomly 
assigned to one of six conditions. In Condition 1, which served as control, students had to 
translate in isolation, with a minimum distance of 1.5 metres between two students. In 
Condition 2 the same distance was maintained bút students were given 0.2 litres of wine half 
an hour before the translation assignment. In Condition 3 students had the same treatment as 
in Condition 2 bút the time lag between alcohol consumption and commencement of the 
translation assignment was increased to one hour. In Condition 4 students had the same 
treatment as in Condition 2, bút seating arrangements allowed free communication between 
them on matters nőt relating to the translation assignment. In Condition 5 students had the 
same treatment as in Condition 3 bút were seated nearer to each other and were allowed to 
communicate on matters nőt relating to the translation assignment. In Condition 6 students 
were given wine ad libitum from one hour prior to the assignment until its conclusion and 
seating arrangements allowed free communication between them on matters nőt relating to the 
translation assignment. The same scheme was applied with both the novice and the 
experienced translators, with the number of treatments totalling 12, as shown in the table 
below.

Condition Translating
Competence

Social
condition

Physiological
status

Time lag

1 . Novice alone no wine n.a.
2. Novice alone 0.2 litres of wine 30 minutes
3. Novice alone 0.2 litres of wine 60 minutes
4. Novice in company 0.2 litres of wine 30 minutes
5. Novice in company 0.2 litres of wine 60 minutes
6. Novice in company wine ad libitum n.a.

1 . Experienced alone no wine n.a.
2. Experienced alone 0.2 litres of wine 30 minutes
3. Experienced alone 0.2 litres of wine 60 minutes
4. Experienced in company 0.2 litres of wine 30 minutes
5. Experienced in company 0.2 litres of wine 60 minutes
6. Experienced in company wine ad libitum n.a.

The experiment was replicated six times at one weak intervals with students moving from 
Condition 1 to Condition 2, from Condition 2 through Condition 6 to Condition 1 and so on 
Since there were ten students in each condition, in six weeks sixty students experienced each
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condition in both the novice and the experienced categories. The results of students in the 
same condition over six weeks were added and averaged.

The wine used in the experiment was dry red wine from the Villány region 1998, bottled by 
Bock Ltd.

The translation assignment
Students had to be given texts of uniform difficulty in twelve treatments fór six weeks, which 
means that altogether 72 texts of equal difficulty had to be provided. Such calibrated texts 
were found in the archives of ITK (the National Foreign Languages Examinations Centre) 
whose difficulty level had been established by both pre-testing and subsequent analysis of the 
candidates’ performance. Each translation paper had been taken by a minimum of 2000 
candidates.
The texts were around 250 words long and students were given one hour to translate it. 
Dictionary use was allowed. If a student finished earlier, the time spent on the task was 
recorded (minutes).

Measurement of translation quality
The marking system used in ITK examinations was applied in which candidates start with a 
totál of 25 points and 1, 2 or 3 points are deducted fór errors depending on severity, severity 
being defined in advance on the basis of error type and fine-tuned at the standardization 
session of raters on the basis of discussion of specific instances of error. The reliability of the 
marking scheme was improved by having 5 independent raters fór each paper. The two 
extreme marks were discarded and the remaining three were averaged.

Results and discussion
The performance achieved by the various treatments is shown in the Table below in the order 
of decreasing performance. Performance was calculated on the basis of time spent on the task 
and quality of translation (as shown by marks).

Novice Condition 5
Condition 4
Condition 1
Condition 3
Condition 2
Condition 6

Experienced Condition 4
Condition 5
Condition 2
Condition 3
Condition 1
Condition 6

The results are statistically significant at the 0.01 level.

The results support the hypotheses. Moderate amounts of wine have a beneficial effect on 
translating ability. Students in Condition 5 and 4 among novice translators and students in 
Conditions 2 to 5 among experienced translators outperformed students in the no-wine
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condition. Indeed, the latter could be regarded as a no-win condition, were it nőt fór the even 
worse performance of students in Condition 6, which clearly shows that students should nőt 
be trusted with managing their own socio-physiological status. Students in the moderate wine 
condition achieved greater fluency of style and finished the assignment in a shorter time.

Translating ability in novice translators was enhanced by drink-induced relaxation only in 
conjunction with opportunities fór social contact and only after an initial slump. Moderate 
wine consumption had beneficial effects on experienced translators irrespective of social 
support and time lag.

The relaxation or „illumination” produced by moderate consumption of alcohol manifests 
itself in greater ease of expression and a more daring use of functional equivalents. In terms of 
relevance theory we could say that optimál resemblance is promoted by eliminating 
inhibitions and achieving a State of flow favourable fór subliminal processes. Students in the 
no-wine conditions were more absorbed by the SL text and concentration on accuracy led to 
substantial loss in fluency.

Weaknesses of the study
Due to inadequate funding it was nőt possible to test both red and white wine or to explore the 
differential effects of dry, semi-dry and sweet wines. The effects of year and bottle type were 
nőt studied, either. Champagne, beer, whisky and other types of alcoholic beverages alsó 
remain to be tested. The consumption of food and coffee prior to, simultaneously with or 
subsequent to the application of alcohol may alsó show important interactions. As it stands, 
the findings are of limited application.

It is the task of further comparative investigations to establish the best type of translation 
catalyser. Since this is ongoing research, we hope to move towards that goal.

Conclusion
The findings conclusively show that translating competence is only one component of 
translating ability which is responsible fór performance in translation. Translating ability can 
be defined as the manifestation of translation competence in a given socio-physiological 
environment. Studies of the process of translation should always take this environment intő 
consideration. Fór optimál performance, translators should aim at achieving a State of 
permanent illumination.
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Abstract

The language of law as a phenomenon exists in various forms in everyday life and it is very 
difficult to deal with it as a whole. The characteristic features of the language of law and the 
translation dilemmas attached to them can be observed on several levels. Before translating 
legal documents every translator must research the development of legalese. Moreover, 
preserved formuláé are incredibly interesting to study, since several legal experts use them 
even today.

1. Introduction to the history of legal English

The development of legal language is correlated with British and American history. To 
understand the linguistic natúré of modem legal English it is very useful to study those effects 
that have influenced its evolution. To somé extent, legal English is indeed a product of its 
history. It is a story of Anglo-Saxon mercenaries, Latin-speaking missionaries, Scandinavian 
raiders, and Norman invaders, all of whom left their mark nőt only on England, bút on the 
language of its law (Tiersma cited from http://www.languageandlaw.org/NATURE.HTMl. The 
first important event is the Germanic invasion in the fifth century. After the two main tribes 
they got the name: Anglo-Saxon (O’Driscoll 2000, 16). Although they did nőt have a legal 
profession as such, they had legal actions and expressions fór them. Somé of these Anglo- 
Saxon or Old English terms have survived and are still used even today. One of these is the 
Word witness, which comes from their word fór 'to know’ (witan). The term witness originally 
meant knowledge or evidence (Tiersma 1999, 10). Schwyter points out that the domas 
(dooms), proclaimed by the king and his witan, were written down, copied several times and 
distributed over the land, ”so that every bishop and ealdorman was in possession of such a 
coPy”(1996, 25).

The modal auxiliary will in +01d English expressed desire. Anglo-Saxons called 
statements conceming one’s desire in case of death wills, hence the legal term Last Will and 
Testament. (Tiersma 1999, 11) Somé other words which come from this éra are bequeath, 
goods, guilt, manslaughter, murder, oath, right, sheriff, steal, swear, theft, thief, ward, witness 
and writ ( Tiersma cited from http://www.languageancllaw.org/NATURE.HTM).

Another characteristic of Anglo-Saxon legal language is the use of alliteration. It was 
the result of the age since then legal proceedings were órai. Without written mles and aids the 
participants had to memorize whole phrases: alliteration and rhyme made it easier. (Hef- 
fentrager 2005, 9) Alliteration survived in binominal expressions, or conjoined phrases widely 
used in both written and spoken legal language. "Most Anglo-Saxon alliterative phrases have 
disappeared from our language. One that has survived is to have and to hold, which is still part
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of many marriage vows.” (Tiersma cited from
http://www.languageandlaw.org/NATURE.HTM)

In 597 St. Augustine arrived in England and established Christianity.(0’Driscoll 2000, 
17) Through the Román church the Latin language spread over England. It naturally influenced 
the legal language firstly in matters conceming the church like marriage and family. Since in 
the middle ages Latin was the language of science and literature, and literate people mostly 
belonged to the clergy, Latin became the language of written legal documents and laws. Words 
and expressions have survived from this éra as well, although Latin had nőt had such a great 
influence as in Continental legal languages,.as a consequence of the different history of the two 
legal systems. Somé examples fór these words are: client, mediate, legitimate. ”The practice of 
using Latin versus in case names (fór "against") harks back to these times. English lawyers and 
judges were alsó prone to express sayings or maxims about the law in Latin. An example that 
has survived is caveat emptor.” (Tiersma cited from 
http://www.languageandlaw.org/NATURE.HTM) Caveat emptor is the Latin fór let the buyer 
beware: the principle that the seller of a product cannot be held responsible fór its quality 
unless it is guaranteed in a warranty (http://dictionarv.reference.com/).

During the eighth to tenth centuries Vikings or Danes conquered parts of Scotland and 
Ireland as well as the northem and eastem parts of England. These parts were alsó known as 
Danelaw (O’Driscoll 2000, 17). From this influence the most important inherited word is law, 
bút otherwise the language did nőt have a large impact on legal English. (The word law derives 
from the Norse word lay, therefore from the etymological point of view the phrase to lay down 
the law is a repetitive redundancy (Tiersma 1999, 17).

The most influential language till today is French. In 1066, William the Conqueror 
invaded England. The ruling eláss had been replaced by French-speaking nobility so it became 
the language nőt only of the govemment, bút legal processes as well. In órai legal language 
French replaced English, while in written legal language Latin and French were equally used. 
During the thirteenth century, a professional eláss of lawyers evolved. This development was 
stimulated in the mid-thirteenth century, when the church banned its priests from serving as 
legal representatives in lay courts (Tiersma 1999, 24). By the end of the fourteenth century, 
French was driven out by English in common language while it still prevailed in legal 
language. It was this early feudalistic age when courts and procedures were standardized, so 
the majority of words connected to court and reál property were influenced by ’Law French’. 
In legal documents somé of the most characteristic collocations are those in which synonyms, 
or near-synonyms, are coordinated, sometimes in quite extensive lists, bút more usually in 
pairs: made and signed, terms and conditions, able and willing, etc. "Draftsmen got intő the 
habit of using these pairs at a time when there were in the language both native English and 
borrowed French elements fór the same referent.” (Crystal and Davy 1969, 208) In this 
situation there was somé doubt whether these synonyms meant exactly the same thing, so there 
was a tendency to use both altematives and ”rely on inclusiveness as a compensation fór lack 
of precision” (Crystal and Davy 1969, 208). Somé ’Law French’ terms (which very often 
dérivé from Latin): proposal, effect, duly, signed, agreeing, rules, date, contract, lease, rent, 
sue, counsel, appeal, attorney, etc. Examples of mixed language doublets are: "breaking and 
entering" (English/French), "fit and proper" (English/French), "lands and tenements" 
(English/French), "will and testament" (English/Latin). Examples of English only doublets are: 
"let and hindrance". (http://www.thelaw.org/Legal English) Tiersma points out that in this
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period the English legal profession was trilingual (1999, 33): legal records were written in 
Latin, court proceedings were in French, while discussion between lawyers and clients must 
have been in English.

By the middle of the sixteenth century, there was a growing demand that the language 
of law be English. The language of local courts started to switch intő English, and more and 
more statutes were written in English. Finally, during the Commonwealth the puritans made 
the last step and in 1650 Parliament passed a law that required all case reports and books of 
law to be in the English Tounge only (Tiersmal999, 35). Nevertheless, Law French and Latin 
were dead languages by that time and keeping them in use became harder and harder. During 
the second half of the seventeenth century, those two languages slowly declined. At the 
beginning of the eighteenth century all court procedures were in English, and when in 1731 
Parliament permanently ended the use of Latin and French in legal proceedings, it was only a 
formality (Tiersmal999, 35-37). There was another historical event which proved to be very 
important in the development of modem legal English: printing. The appearance of printed 
texts was the main step towards a standardized legal language since it made it possible to 
duplicate statutes, verdicts or contracts and use them all over the country.

With the growth of the British Empire legal English alsó spread over the settlements of 
today’s USA. When the pilgrims arrived in the New World, they drafted a type of constitution 
fór their colony, known as the Mayflower Contract in 1620 (Tiersmal999, 43). It allowed them 
to use the legal language of their home world as they knew it. They used devices such as 
alliteration from the Anglo-Saxon heritage as well as wordiness, or circumlocution. (In point 3. 
this phenomenon is detailed.)

At the beginning, most settlements refused the use of the English legal model, bút as 
they developed, there was a need fór a steady legal system. Since the colonies were under the 
effects of British statutes the only familiar pattem was the English one. It was a precedent- 
based model (today: case law), the interpretation of these statutes might have differed in time 
in the New World, as they had had difficulties looking up precedents recorded in 
England. Therefore, in the early period, American lawyers were educated in England. The first 
law school in the USA relied heavily on English materials. The Chair of Law at William & 
Mary, created in 1779 by the Board of Visitors at the urging of Thomas Jefferson, was the first 
established in the United States. The first law schools were established "specitically fór the 
purposes of studying ancient English manuscripts.” (Goodrich 1987, 34)

Nevertheless, there was a great demand among American lawyers and politicians to 
reform the legal language and make it more intelligible fór the public. The most outstanding 
examples of this effort are the Declaration of Independence and the Constitution. The first 
occupant of the Chair was George Wythe, in whose offices studied Thomas Jefferson, John 
Marshall, James Monroe and Henry Clay. Wythe, a leader in the struggle fór independence, 
was a signer of the Declaration of Independence and a member of the Federal Constitutional 
Convention. He became a powerful force in the development of American legal education. 
During the decade of his professorship, he developed a comprehensive course of law study 
which emphasized the acquisition of practical skills in such areas as legislative drafting and 
órai advocacy (httn://www.wm.edu/law/about/historvtradition.shtml). Despite these facts legal 
English mainly remained unreformed.
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2. Possible unification of the law of contract and the benefit of translators

A contract is a legally enforceable agreement containing one or more promises; bút nőt every 
promise is a contract- only the ones enforceable by law are called contracts (Grilliot and 
Schubert 1988, 562). To establish a contract there must be an agreement (parties’ willingness 
is expressed to be bound to the terms of the contract) between component parties (no mentái 
disability or age factor) based on genuine assent of the parties (no misinterpretation, duress or 
mistake) by consideration which does nőt contravene principles of law and which must be in 
writing in certain cases.

Civil law and common law are two different legal Systems, with different origins, 
history, provisions and rules. In the United States of America law students keep memorizing 
cases and precedent verdicts (common or case law), while in Hungary law students study 
articles of codified laws (civil or Continental law). These two different traditions have deep 
impact on contract law. As Lordi points out, in the current times it is very common to talk 
about a global or transnational contract law meaning that only one contract law should exist in 
the world (2002). In effect, even if legal scholars of common and civil law Systems often reach 
the same results in solving legal problems, the process to arrive at the results is different. 
Common law, following its tradition, is nőt dogmatic and uses a case law methodology. It is 
judge-made law, judges are empowered by statute or by constitutional provision in every State 
to decide controversies between litigants. Judges’ decisions become a precedent fór future legal 
controversies that are similar (Ormai and Pókay 2003, 25). Civil law, bőm with School of 
Bologna Glossators, is dogmatic and conceptual. Mainly businessmen would vote fór the 
harmonization of the systems, since it would facilitate transactions and result in the growth of 
business (Lordi 2002). Unifying contract law would alsó be useful fór translators: however 
hard they try to find the best equivalent fór a given term, a translated contract will never be as 
"perfect” as an original English or American contract, which is due to the different systems, 
since obviously one legal system cannot be transported to another country. Bút to achieve the 
aim of many and have a common system of laws and principles ”it is necessary to have lawyers 
of both systems working together in addressing legal issues”(Lordi 2002). If translators are 
employed since the very beginning of the formation of the contract it is often recommended fór 
the parties to agree on a hybrid-contract, which possesses features from both systems.

3. Preserving formuláé

"Language is the médium through which law acts” (Bix 1993, 112). It is incredibly interesting 
to study relatively old formuláé from form books and compare them to either contemporary 
ones or Hungárián contracts. The following quotation is from an old endowment assurance 
policy (Crystal and Davy 1969, 195) bút my own corpus alsó bustles with texts of similar 
style. Despite the fact that my corpus has been built fór only nine years (so it contains 
relatively new contracts) the linguistic phenomena and the typical terms are very much similar 
to the quoted text:

Witnesseth that if the Life Insured shall pay or cause to be paid to the Society or to the 
duly authorized Agent or Collector thereof every subsequent prémium at the due date 
thereof the funds of the Society shall on the expiration of the term of years specified in 
the Schedule hereto or on the previous death of the Life Insured become and be liable to 
pay to him/her or to his/her personal representative or next-of-kin or assigns as the case
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may be the sum due and payable hereunder in accordance with the Table of Insurance 
printed hereon and the terms and conditions of the said Table subject to any authorized 
endorsement appearing hereon and to the production of this policy prémium receipts 
and such other evidence of title as may be required

Characteristics which are common in Hungárián and English language are the use of 
lengthy and complex sentences and wordiness. The motivation behind complex sentences is to 
avoid ambiguity, which could arise if rules and conditions, exceptions and exceptions within 
exceptions were pút in separate sentences (Heffentrager 2005, 18). The aim is to "piacé all 
information on a particular topic intő one self-contained unit” (Tiersma 1999, 57). There are 
alsó several traditions, such as the American patent application, which must be a single 
sentence. The result is long, and complex or composite sentences with lots of conjoined- and 
sub-clauses, making intelligibility quite low. Due to its natúré, this phenomenon is typical of 
written language, above all, of statutes. Wordiness quite often means redundancy and is a 
typical legal language characteristic in every language. There may be a lót of reasons fór it: 
playing it safe, tradition, and of course to desire clients, to show up something fór their money. 
Traditions like the title Last Will and Testament, where will would be enough, or the oath of a 
witness the truth, the whole truth, and nothing bút the truth are hard to ignore, and they are 
undoubtedly important parts of legal style. ’Playing it safe’ means the wish to cover every 
possible contingency however unlikely it is in a contract, in case a future argument appears.

Another contributor to wordiness is the tendency to use personal phrases instead of 
adverbs or prepositions like at slow speed fór ’slowly’, subsequent to fór ’after’. It is alsó true 
fór conjunctions like in the event that fór ’if’. Tiersma States that binominal expressions are 
used five times as often in legal writing as in other prose styles (1999, 113). One of the reasons 
is the above mentioned Anglo-Saxon heritage, another one is the initiative to cover all 
possibilities, and of course, they alsó have a certain rhetorical value. Legal language nőt only 
uses the phrases more frequently than ordinary language, bút uses such which are quite rare 
outside its domain like paired prepositions e.g./or and on the behalf of or at and in accordance 
with. The use of collocations and affixes (mainly double prefixes) is alsó a characteristic 
feature: nowhere else can you meet words like aforementioned, or a wide rangé of words 
whose root is “here”: heretofore, herein, hereof hereunder, herewith and hereinafter (Horváth, 
2007). The last term hereinafter only occurs in contracts (Bárt and Klaudy 2003,131).

Observing this quotation, the first striking phenomenon is the complete lack of 
punctuation. Evén the full stop is missing to indicate the end of the sentence, nőt to mention the 
commas, which could be incredibly helpful to make this piece of legal document more 
understandable since they would show when an important sequence finishes and the other one 
starts. Translators, who frequently translate such documents, are used to the complete absence 
or the thin usage of punctuation, bút in the target language documents (Hungárián) they do use 
punctuation: mainly commas and colons.

Capitalization within the text appears in both American and Hungárián legal 
documents. Nőt only data and proper names are emphasized with capitalization bút the pieces 
of information that the lawyers found important to stress. Moreover, in American contracts 
sometimes linking words are written with capital letters (every single letter of them, as shown 
in the example) to stress the importance of the clause that it precedes. Since this phenomenon
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has no historical background in writing Hungárián legal documents, in translated texts 
capitalized linking words can rarely be detected. One more comment on typology: the use of 
gothic characters fór the initial whereas, which is used even in today’s contracts to show 
lawyers’ commitment to tradition.

4. Conclusion

Every translator must be committed to come up with qualitative translations of source texts. 
Regarding legal documents and contracts it can only be achieved if translators study a wide 
rangé of parallel texts. First, the language and vocabulary (specialized vocabulary or jargon so 
called legalesé) of English and American legal documents must be analyzed to the core, 
moreover, it is advisable to study the legal formuláé, the UCC and other codices in both 
English and Hungárián; and only then should one start translating such texts.
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A fordítói tevékenység és a fordításról való gondolkodás 
kezdetei Oroszországban

Jankovics Mária
jmaria@btk.nyme.hu

T c3HCM

Hanajio nepeBo/tnecKoií aenTejibiiocTii n pa3Mbmuieniiii o nepeso/re na Pycii

06iueH3BecTHO, hto nepcBoa cymecTByeT h  3aHHMaeT neJiOBeica c ;uibhhx BpeMeH. gmiepoH 
yxce b nepBOM CTOJieTHH ;io namen opbi c(j)opMyjiHpoBaji mbicjih othochtcjibho nepcBO^a, 
BepHtie h no ceit nenb. O bo3hhkhobchhh h pa3BHTnn nepcBona h HayKH o nepeso/ie 
HHTepecyiouiHMCH 3toh TeMoit ecTb hto riOHnraxb. Ho o tóm , tcorna n kokhm o6pa30M 
Hanajin 3aHHMaTbca otoh nexTejibnocTbio b P occhh, Manó nocTynubix niw cpennero 
HHTaTejia CBeneiinn. B cnennajibiion jiHTepaType no/ipoŐHee o pa3BHTHH nepeBona Ha 
TeppHTopnH P occhh naipe Bcero roBopirrca jiHmi> nauHiiaa c 50-x ronoB nponmoro bckb b 
CBB3H c noaBJicHHeM xpyna OeaopoBa «BBeaenHe b 'reopmo nepeBoaa».

B /iáimon C'raTBe roB opH T C a o tóm, kuk noHB/nnoTCH nocne npHHjrma xpncTHancTBa 
(988) Ha TeppHTopnH nepBoro cjiaBHHCKoro rocy/tapcTBa, Khcbckoh Pycn nepBbie 
őoroc/iyxceŐHbie khhth, ikhthx, arioKpHtjibi, naTepHKH, xpoHHKH h HexoToptie cbctckhc 
npoH3Be/teHHH c rioynuTCJibUhiM co/icp/KanneM h TpaKTara, cBiríaniibie c ecrecTBenHtiMH 
HayxaMH H3 BH3aHTHH, h Kax hx nepeBO/iiuiH Ha ncpKonnocaaBaHCKHH xbbik caMtie 
oopaaoBaHHbie aioan toto BpcMeHH, mohbxh.

B aajnaieHineM roBopmca o rioaxoae k iiepcBO/iHCCKOÍi aesrrejibHOCTH, xapaKTepno.vi 
aaa 12-15 bckob, o nepeBOflax, pohhbuihxch non BanHnneM JiaTHHCKnx h HeMeitKHx 
hctohhhkob, a Taione 06 hx aBTopax-nepcBoaHHKax: ,Zfmhtphh FcpacHMOBe, Baace 
HrHaTOBe, o CTapue BeMHaHHHe h HnKonae EyaeBe.

Ü3 riepeBoaHHKOB 16 Bexa őonee no/tpoŐHO paccMaTpHBaeTca xoohb h 
nepeBoanecKaa ;ie«TejibHOCTb MaxcHMa Tpexa h khh3x KypöcKoro. 1

1. A fordítói tevékenység kezdetei

1.1. Fordítás a Kijevi Ruszban

A Kijevi Rusz a 10. század végén és a 11. század elején megalapított keleti szláv állam, mely 
egészen a 13. századig, a tatár-mongol dúlás idejéig létezett.

A szó valódi értelmében vett írott irodalom megjelenése itt is, mint a középkori 
Európa számos más országában, a kereszténység felvételéhez köthető (988). Ebben az időben 
már jelentős számú - főként görögből fordított - ószláv (egyházi szláv) nyelven írott mű 
létezett, s az Óorosz állam kezdetben kész - elsősorban Bulgáriában megalkotott - fordításokat 
kapott. Mivel az egyházi szláv nyelv nagyon közel állt a keleti szlávok nyelvéhez, orosz 
változata pedig Ruszban irodalmi nyelvnek számított, számukra ezek a könyvek csak 
formálisan voltak idegen nyelvűek.
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Röviddel az után, hogy Ruszban idegen nyelvű újdonságok jelentek meg, az óorosz 
könyvbarátok is munkához láttak: elkezdték a leírásokat részben oroszosítani, átdolgozni a 
kor követelményeinek megfelelően, részben pedig utánozva azokat, saját műveikhez vették 
kölcsön hol a tartalmukat, hol az ötletet, hol a poétikai alakokat.

Mivel a szláv irodalom fő forrása Bizánc volt és a fordítások abszolút többsége 
görögből készült, - az óorosz olvasók számára közvetve, a keresztény interpretáción keresztül, 
bizonyos mértékig lehetővé vált, hogy az antik örökséggel is kapcsolatba kerüljenek.

1.2. A fordítások műfaja

A Ruszban megjelenő fordítások műfajukat tekintve igen sokfélék voltak. Mindenekelőtt 
természetesen a különböző bibliai és szertartáskönyveket, valamint a hozzájuk kapcsolódó - 
egyházi személyek (pl. Aranyszájú Szent János) által megfogalmazott - szövegeket kell 
megemlítenünk.

Nagyon népszerűek voltak a szentek életéről szóló művek, a zsityiék, a szerzetesek 
életéről szóló rövid, érdekes elbeszéléseket tartalmazó paterikonok, a bibliai tartalmú, de a 
kanonikus művekkel nem teljesen megegyező alkotások, az apokrifek és mások.

Az orosz történetírás kialakulása és az orosz kultúra további fejlődése szempontjából 
különösen fontos szerepet játszottak a bizánci krónikák fordításai, elsősorban Georgij 
Amartolosz és Ioann Malalasz krónikájának fordítása. Az előbbiben a világtörténelem 
eseményeiről ír a szerző keresztény szellemben és különös figyelemmel az egyház történetére. 
Az utóbbi, melynek az elsőtől eltérően nem éppen kifogástalan a stílusa, több antik mitológiai 
történetet, római történelemből vett eseményt is tartalmaz, de főként a bizánci történelemmel 
foglalkozik.

Elvétve találkozhatunk vallási tanításokat, példabeszédeket is tartalmazó világi témájú 
irodalmi művekkel is: életrajzokkal, sajátos lovagregénye kkel, akkori értelemben
természettudományos tartalmúnak számító művekkel, útikönyvekkel.

E művek döntő többségét a Kijevi Rusz területén fordították. Mint azt az első orosz 
évkönyv, az Őskrónika is leírja, a fordítói tevékenység megszervezésében nagy szerepe volt 
Bölcs Jaroszlav kijevi fejedelemnek, aki sok írástudót gyűjtött maga köré, hogy görögből 
szövegeket fordítsanak.

1.3. A fordítók munkamódszere

A szláv fordítók munkamódszerének és fordításaik minőségének megítélése a szakirodalom
ban nem egyértelmű. A kutatók többsége az idegen nyelvű szövegek szó szerinti fordítására 
való törekvést emeli ki. Ennek oka, hogy a szakrális müveknek, - mindenekelőtt a bibliai és 
szertartáskönyveknek - szigorúbban kellett követniük az eredetit, mint a világi irodalomnak. 
A keleti szláv fordítók munkatechnikája azonban okot ad feltételezni, hogy kevésbé kötötték 
magukat a kiinduló szöveg paramétereihez, mint a bolgár fordítók. Az óorosz fordítók, hogy 
az olvasó számára érthetővé tegyenek egy-egy művet, számos alkalommal megváltoztatták az 
eredeti görög szöveg szórendjét, a köznapi élet elemeit csempészve abba, az elbeszélést és a 
függő beszédet gyakran helyettesítették párbeszéddel, de nem egyszer olyan képi eszközöket 
(metaforákat, hasonlatokat stb.) vagy (célnyelvi) frazeológiai kifejezéseket is alkalmaztak, 
melyek a görög szövegből hjányoztak. Sokszor szebben írtak, mint maga a szerző, más müvek 
esetében pedig lerövidítették vagy éppen máshonnan vett részekkel egészítették ki azokat.

48



Egyfelől az intenzív fordítói tevékenység, másfelől a szláv -  elsősorban bolgár -  
könyvek átörökítése a Kijevi Ruszt a szláv írásbeliség és a fordítás központjává tette. Néha 
még a szláv írásbeliség sajátos kijevi periódusáról is beszélnek.

2. Fordítói tevékenység a XIII-XV. században

2.1. Fordítások és fordítástechnika

Akárcsak az óorosz kultúra egészére, az írásbeliség további fejlődésére is nagyon kedvezőtlen 
hatást gyakoroltak a mongol hódítással kapcsolatos események.

A XIII. század második és a XIV. század első felében a fordítói tevékenység — a tatár
mongol uralom miatt, - ha nem is egészen, de jelentős mértékben visszaszorult. Ugyanakkor - 
a pravoszláv déli szláv területekkel továbbra is fennmaradó kapcsolatoknak köszönhetően - 
Ruszba számos bolgár, szerb, görög, jeruzsálemi és sínai félszigeti kolostorban készített 
fordítás került (Monda az Indiai Birodalomról, Elbeszélés Római Makarijról, A pravoszláv 
szertartás stb.).

Megváltozott az idegen nyelvű szövegek átadásának technikája is. A déli szláv 
könyvbarátok által végrehajtott reform elsősorban a kezdetekhez való visszatérést, a szövegek 
archaizálását jelentette, vagyis azoknak a nyelvi formáknak az alkalmazását, amelyeket még 
Cirill és Metód idején használták

A szó szerinti fordítás gyakran vezetett homályos értelmű, esetenként pedig érthetetlen 
szövegekhez. A következő században az újfajta megközelítés hatása még inkább erősödött.

Ennek a komák a fordításirodalma sok esetben még egy szakavatott olvasó számára is 
rendkívül bonyolult és nehéz nyelvezetű. Különösen igaz ez a szertartáskönyvek szövegeire 
és a tudományos értekezésekre.

2.2. A kor legjelentősebb fordítói

A XV. század legnagyobb fordítóegyéniségeinek egyike Dmitrij Geraszimov, az ismert 
diplomata volt.

Geraszimov (1465-1530 körül) Novgorodban született és a feltételezések szerint 
néhány évig Livóniában élt. Mivel tudott latinul és németül (talán még olaszul és ógörögül is) 
fizetett tolmács lett. Különféle diplomáciai megbízatásai okán gyakran járt külföldön, 
Rómában is többször megfordult. Különösen fontos volt azonban Gennagyijjal, a novgorodi 
érsekkel való együttműködése: ő bízta meg ugyanis Geraszimovot zsidóellenes
értekezéseknek és más vallási-teológiai müveknek a fordításával. Az érsek létrehozta kora 
legnagyobb fordítói vállalkozását -  (az egyházi szláv nyelvre lefordított) bibliai könyvek első 
teljes sorozatát Ruszban. Geraszimov mellett több más fordító is részt vett Gennagyij 
elképzelésének megvalósításában: többek között Viasz Ignatov, Vemianyin, a délszláv 
származású dominikánus szerzetes és Nyikolaj Bulev. A bibliai könyvek teljes 
gyűjteményének fordítását 1449-ben fejezték be, s nem csupán a korábbi szláv változatokat, 
de a latin Vulgata és a kölni kiadású német Biblia (1478) szövegét is felhasználták. Mindez 
azzal magyarázható, hogy a Firenzei Uniót (1439) követően a görög egyház tekintélye 
csökkent, a Bizánci Birodalom bukása után pedig a görög egyházi irodalom presztízse is, de 
szakképzett görögből fordítók sem voltak.

A XV-XVI. század határán (ezt néha novgorodi periódusnak is nevezik a 
fordításirodalom fejlődésében) korábban sosem tapasztalt intenzitással használják fel a 
nyugat-európai irodalmat: mivel görögből fordított művek szinte nem is Voltak -  szívesen
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használtak latin és esetenként német forrásokat. A nyugat hatása abban is megnyilvánult, 
hogy az Újszövetség szövegeit helyenként előszóval és magyarázatokkal egészítették ki, ami 
a középkori skolasztika hagyományait tükrözte.

Gennagyijnak és segítőtársainak lázas fordítói tevékenysége 1504-ben a novgorodi 
érsek bukásával ért véget. Ettől kezdődően a fordítói tevékenység központja Moszkva lett.

3. Óorosz fordítás a XVI. században

3.1. Makszim Grek tevékenysége

A Gennagyij bukása és hamarosan bekövetkező halála utáni időszakban az új fordítások 
száma oly mértékben csökkent, hogy „fordításmentes időszaknak” is nevezik (D. M. Bulanyin 
terminusa) (Bulanyin 1995).

Ugyanakkor éppen a XVI. századhoz kapcsolódik az óorosz fordítás és a fordításról 
való gondolkodás történetének egyik kiemelkedő időszaka, a heves vitákat kiváltó Makszim 
Greknek és követőinek köszönhetően.

Makszimról, a tudós szerzetesről, akit Ruszban később Greknek neveztek el, egy levél 
kapcsán szereztek tudomást, melyet Rettegett Iván apja, III. Vaszilij moszkvai nagyfejedelem 
küldött Görögországba az Áthosz szent hegyén álló kolostorok apátjainak és szerzeteseinek 
1515-ben. Ebben arra kérte őket, hogy küldjék el Moszkvába a Vatopedszkij kolostor 
szerzetesét, Szavvát, a „könyvfordítót”. A kolostor vezetője azt válaszolta, hogy Szavva kora 
és betegsége miatt nem áll módjában teljesíteni a moszkvai fejedelem kívánságát, de helyette 
elküldi az „ügyes és mindenfajta egyházi és hellén (azaz görög) könyv értelmezésére és 
fordítására is képes szerzetest, Makszimot”. A küldöttség, melynek Makszim is tagja volt, 
csak 1518-ban érkezett Moszkvába.

A fejedelmi udvar számára már a leendő fordító első bemutatkozásakor nyilvánvalóvá 
vált, hogy a görög hittestvérek választása aligha mondható szerencsésnek, hiszen Makszim 
alig értett oroszul, de a többi szláv nyelvvel is ez volt a helyzet. Ez érthető is, hiszen moszkvai 
útja előtt aligha kerülhetett kapcsolatba a szláv világgal. Mivel -  a feltételezések szerint -  
neves görög nemzetség sarja volt (eredeti neve Mihail Trivolisz), a XVI. század 70-es éveiben 
napvilágot látott Makszim Grek jó nevelést kapott. Használhatta többek között Dmitrij 
nagybátyja könyvtárát, melyben a keresztény irodalom mellett az ókori bölcselők (Platón, 
Arisztotelész) művei is megtalálhatók voltak. Ezt követően Itália különböző városaiban 
folytatott tanulmányokat. Valószínűleg ezért tudott nem csupán latinul, de olaszul is. A fiatal 
görög életének nagyon fontos állomása volt Firenze, ahol megismerkedhetett a helyi 
humanistákkal, hallgathatta Savonarola prédikációit. Az ő halála után állt be szerzetesnek a 
dominikánusokhoz, majd került az Áthosz hegyre. Lehetséges, hogy Makszim már Itáliában 
elkezdett görög-latin és latin-görög fordításokkal foglalkozni, s ezt a kolostorban is folytatta. 
Feltehetően éppen „könyvfordítói” hírneve késztette a kolostor vezetőit arra, hogy Szavva 
helyett őt küldjék Moszkvába. Az, hogy nem ismerte az egyházi szláv nyelvet, őket egyáltalán 
nem zavarta: úgy vélték ugyanis, hogy -  a göröggel ellentétben, -  ezt a nyelvet még nem 
kötik szabályok, törvényeit nem kell különösebben tanulni, s biztosak voltak abban, hogy 
Makszim hamar megszokja azt. Később ez be is következett, de eleinte görögből fordított 
latinra, majd a Gennagyij-kör egykori tagjai -  Dmitrij Geraszimov és Vla(szij) -  szóban 
megalkották az egyházi szláv szöveget, melyet aztán lediktáltak az írnokoknak. (így készült, 
például, az ÉrtelmezőZsoltároskönyv fordítása is.)

Halála előtt nem sokkal a Troice-Szergijev kolostor szerzetesével, Nyíl Kurljatyevvel 
(akit mellesleg görögre tanított) Makszim újra lefordította a Zsoltárok Könyvét, de már nem
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fűzött hozzá kommentárokat. Az áthoszi szerzetes tevékenységének fontos része volt a 
szertartáskönyvek másolása és fordítása közben keletkezett hibák korrigálása. Makszim meg 
volt győződve a görög nyelv felsőbbrendűségéről, ezért munkája során főként a görög 
nyelvtani szabályokhoz tartotta magát. Helyenként olyan alakok használatát is 
megengedhetőnek tartotta, amelyek a társalgási nyelvre voltak inkább jellemzőek, ám ezt a 
moszkvai könyvbarátok nem nézték jó szemmel. Az egyházi szláv nyelvű könyvekről, az 
ország egyházi és politikai életéről alkotott véleménye miatt hamarosan szembekerült az 
egyházi hierarchia képviselőivel. Bár azt hangoztatta, hogy ő csupán a korábbi fordítók hibáit 
javítja, az újítások ellenzői hevesen támadták őt. Végül 1525-ben az egyházi zsinat orosz 
papságot rágalmazó, szent könyveket biráló és istenkáromló változtatásokat bevezetni 
szándékozó eretneknek nyilvánította. Bár megbánást mutatott és kegyelemért folyamodott, 
hosszú időre kolostori száműzetésre ítélték, nem áldozhatott, nem írhatott, és nem olvashatott.

Grek szerint a szent irodalom fordításához isteni bölcsesség és nagy tudás szükséges, s 
ezek csak hosszú kitartó munka eredményeképpen szerezhetők meg, hiszen a kiinduló (görög) 
nyelv bonyolultsága miatt csak az tud vele megbirkózni, aki hosszú ideig tanulta tapasztalt 
tanítómesterek irányításával. Szerinte a fordítók és a javítók csak akkor tudnak megbirkózni 
az előttük álló feladatokkal, ha tanulnak kiváló mestereiktől. Ő maga -  a források tanúsága 
szerint -  jó filológiai ismeretekkel rendelkezett, s ezt tanítványainak szánt feljegyzései, 
valamint a görög Zsoltárok Könyvének második fordítása közben végzett elemzései is 
bizonyítják. Érdekesek a tudós görög szövegben található oktatási célzatú széljegyzetei is, 
melyek akár egy görög-szláv szótár anyagául is szolgálhatnának.

Grek fontosnak tartotta és Ruszban elsőként hirdette, hogy a fordítóknak nem a 
szövegek szavait, hanem azok értelmét kell visszaadniuk.

3.2. A XVI. századi orosz fordítók tevékenysége

Moszkvában Greknek azonban nem csupán ellenségei voltak, de hasonló gondolkodású 
segítőtársai is, akik osztották és népszerűsitették mesterük nézeteit. Közülük meg kell 
említenünk Szilvanuszt, a Troice-Szergijev kolostor szerzetesét, aki részt vett Aranyszájú 
János prédikációinak fordításában, valamint Nyíl Kurljatyevet.

Szilvánusz volt az, aki a forrásnyelvi szöveg értelmének megragadását és átadásának 
fontosságát hangsúlyozta. Nyíl Kurljatyev nevéhez pedig a Zsoltárok Könyve 1552-es 
Geraszimov-féle fordításához írott előszó fűződik, melyben dicséri az olvasó számára érthető 
szavakat és mondatokat megalkotó mestert és elmarasztalja az oroszul nem tudó elődöket.

Makszim Grek tevékenységének folytatói közül a legjelentősebb azonban minden 
bizonnyal az ismert fejedelem, Andrej Kurbszkij (1528-1583) volt, aki Greket 
tanítómesterének tekintette, s 1564-ben Fehéroroszországban és Ukrajnában komoly 
erőfeszítéseket tett annak érdekében, hogy a pravoszláv „egyházatyák” műveinek szláv 
javított változatai megjelenjenek, s aki maga is sokat fordított. Saját fordításaihoz írott 
előszavában Kurbszkij gyakran hivatkozott Grekre, mint vitathatatlan tekintélyre.

Ebben az időben Délnyugat-Ruszban célnyelvként (és általában irodalmi nyelvként) 
nem csupán az egyházi szláv nyelv volt használatos, hanem az ún. „prosztaja mova” 
(egyszerű nyelv), melynek alapja az egyre terjedő -  már nem csupán a hivatalos szövegekben 
használatos -  hivatali nyelv volt. Emiatt kialakult a nyelvek között egy újfajta kommunikáció: 
a XVI. századtól a „prosztaja mova”-t tartalmazó nyugati orosz szövegeket egyházi szlávra 
fordítják, ezzel egyidejűleg egyre gyakrabban fordítják a moszkvai könyveket egy az ukránok 
és fehéroroszok számára érthetőbb nyelvre. Ezzel magyarázható, hogy a terminológiában is

51



különbségek mutatkoztak: ha irodalmi nyelvről beszéltek, a Moszkvai Ruszban, az egyházi 
szlávra gondoltak, Délnyugat-Ruszban pedig a „prosztaja mova”-ra.

3.3. A fordítói tevékenység jellemzői

A XVI. században fordítások készültek latin, német és lengyel nyelvből is.
Érdekes módon ebben az időszakban a fordított művek között alig találunk szépirodalmit: bár 
voltak világi tartalmú művek, ezek inkább ismeretteljesztő (történelmi, geográfiai, orvosi) 
témájúak voltak.

A fordítás technikáját illetően azt mondhatjuk, hogy a szó szerinti fordításra való 
törekvés mellett különféle változtatások és kurtítások is megfigyelhetők, ami azzal 
magyarázható, hogy a fordító vagy az olvasó nem igazán ismerte az eredeti műben szereplő 
reáliákat, ezért azokat a számára ismerős kifejezésekkel helyettesítette.

4. Összegzés

Oroszországban a fordítói tevékenység kezdete a kereszténység felvételét követő időszakra 
tehető, amikor is - mint minden a Kijevi Ruszban, - a könyvek és egyéb írások is elsősorban 
az új vallással kapcsolatosak voltak. A szent könyvek fordítására eleinte a szó szerinti fordítás 
volt leginkább a jellemző, ám az óorosz fordítók a későbbiekben igyekeztek szakítani ezzel a 
hagyománnyal, változtatásokat vittek a célnyelvi szövegbe.

Összességében azonban Oroszországban a fordítói tevékenység is az ország -  egészen 
a Zavaros időkig tartó -  kulturális elszigeteltségét tükrözte.
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Ekvivalencia és fordíthatóság.
A tájnyelvi elemek szerepe Andrea Camilleri 

A z  agyagku tya  című regényében

Kollár Andrea
kollar69@yahoo. com

A műfordítás egyik legrégebbi dilemmája az, hogy vajon az olvasót kell közelebb vinnünk az 
eredeti szöveghez, vagy éppen fordítva, a szöveget kell közelíteni az olvasóhoz. Anélkül, 
hogy a mindenkori fordító állást foglalna ebben a kérdésben, munkája során nem kerülhet el 
bizonyos döntési helyzeteket, és választania kell; megtartja a forrásszöveg kulturális ízeit, 
vagy lemond arról, hogy a szépirodalmi mű célnyelvi fordításába minden színt és árnyalatot 
beleszőjön. Különösen nehéz feladat elé kerül a fordító, ha többnyelvű szöveggel kell 
dolgoznia.

A műfordítás klasszikus meghatározását elemezve, mely szerint a fordításnak a 
forrásszöveg kommunikatív üzenetét kell reprodukálnia, azaz a stiláris elemek fontossága 
háttérbe szorul a szemantikai hűség elsődlegessége mellett (Nida 1964), meg kell 
állapítanunk, hogy az irodalmi szöveg stilisztikai jellemzőinek figyelembevétele 
megkerülhetetlen a mű interpretációja szempontjából. Különösen az olyan alkotások esetében, 
melyek a többnyelvű nyelvhasználatra épülnek, a fordítónak nem csak a szövegben előforduló 
nyelvváltozatokat kell ismernie, de rendelkeznie kell azzal a kompetenciával, melynek 
segítségével közvetíteni tudja a forrásszövegnek a standard nyelvváltozattól eltávolodó 
tájnyelvi és rétegnyelvi elemeit, azaz a köznyelvi normától eltérő szemiotikái, retorikai és 
stilisztikai jegyeit (Bombi 2000, 145). Mindezeket a tényezőket a fordítónak tekintetbe kell 
vennie, ha célja az, hogy a forrásszöveg kommunikációs intencióit megőrizze.

Az olasz irodalomban megkülönböztetett szerephez jut a dialektus használata. 
Egyrészt beszélhetünk tisztán nyelvjárási irodalomról, mely mindmáig igen sok olvasót vonz, 
másrészt több évszázados hagyománya van a nyelvjárási elemek irodalmi szövegbe való 
beágyazásának is, elég csak Verga, Capuana, De Roberto, Pasolini müveire gondolnunk.

Az utóbbi évtizedek egyik legnagyobb könyvpiaci sikerét Olaszországban Andrea 
Camilleri aratta, aki az egyik szicíliai dialektust használja fel szövegeiben. Camilleri többek 
közt detektivregényeket ír, történeteit egy elképzelt déli városkába, Vigatába helyezi, ahol 
főhőse, Montalbano felügyelő igyekszik megfékezni a település életét megkeserítő bűnözést.

Camilleri több ízben is nyilatkozott a nyelvhez való viszonyáról és az írás 
folyamatáról. A Camilleri Fans Club elnevezésű honlapján például a következőket 
olvashatjuk pályakezdéséről:20

„Az első írói próbálkozások után hamar megértettem, hogy azok a szavak, melyeket 
használtam, idegenek voltak tőlem. Olyan érzésem támadt, mintha csak egy gratuláló 
képeslapot vagy egy hivatalos kérvényt fogalmaznék. Amikor viszont egy olyan mondatot 
vagy szót kerestem, amely leginkább kifejezhette a gondolataimat, rögtön a táj nyelvi szavak 
jutottak eszembe, vagyis az a nyelv, amit otthon a családban beszéltünk.”21

Ez a magyarázat azonban nem elegendő ahhoz, hogy dekodifikáljuk Camilleri stílusát. 
Műveiben ugyanis nem egyszerűen tájnyelvi szavaknak a szövegbe illesztését figyelhetjük

20 Az internetről vett idézetek a szerző fordításai.
21 www.vigata.org
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meg, hanem egy olyan nyelvi repertoár igen kifinomult használatát, melynek elemei többféle 
dialektusból, szaknyelvből, sőt idegen nyelvből épülnek fel. Ezek a szavak nem csupán az 
egyes szereplők dialógusaiban jelennek meg, hanem a narratív részekben is funkciót kapnak. 
A gazdag nyelvi repertoár különböző rétegei közötti mozgás tehát egyaránt jellemzi a 
szereplőket, a helyzeteket és az író stílusát. Mindezeket a tényezőket figyelembe véve a 
fordítónak olyan eszközöket és megoldásokat kell találnia, amelyek leginkább közel hozzák 
az olvasót Camilleri művészi világához. De mit tegyünk, ha a célnyelv látszólag nem 
alkalmas mindezen nyelvi különlegességek visszatükrözésére?

Dominique Vittoz, Camilleri francia fordítója például így vall azokról a 
nehézségekről, melyekkel munkája kezdetén kellett megküzdenie: „Nézzük, miért is nem 
rugalmas, miért olyan merev a francia nyelv? Egyrészt beszélnünk kell az akadémikus 
skrupulusokról, másrészt pedig a nyelvi centralizmusról, melyek a felvilágosodás eszméiből, 
az egyenlőségből, az egyetemességből és az érthetőségből nőttek ki. Az akadémikus 
skrupulus azt jelenti, hogy nálunk óriási igény mutatkozik a mondattani, helyesírási és lexikai 
normák betartására, gondoljunk csak a neologizmusokkal szembeni erős ellenállásra, vagy 
arra, hogy Franciaországban lelkes tömegek jelentkeznek a különböző helyesírási 
versenyekre. A nyelvi centralizmus pedig abból táplálkozik, hogy számunkra Párizs a norma, 
a büszkeség és a nemzeti identitás egyedüli fokmérője. Következésképpen egy átlag francia 
számára a vidék nyelvjárása nem lehet más, mint a műveletlenség, a nevetségesség és a 
faragatlanság szimbóluma.”22

Ha a magyar nyelv jellegzetességeit foglaljuk össze egy külföldi számára, talán 
hasonló lehet az érvelésünk. Kiindulópontként megállapíthatjuk, hogy a magyar nyelv 
egyesítésével párhuzamosan nem maradt fenn a tájnyelvekre épülő szépirodalom. A 
dialektusok ugyanakkor gazdag forrással szolgáltak az írók számára. A tájnyelvi elemeknek a 
szövegbe való illesztése általában a következő módon valósul meg: gyakori a tájnyelvi 
univerzálék alkalmazása, ami tulajdonképpen az általános népnyelvi sajátosságok használatát 
jelenti (vót, szólam stb.), valamint igen kedvelt eszköz a betünépiesség vizuális 
kifejezőerejéből fakadó hatás, amikor a szóelemző írásmód helyett az olvasó a fonetikus 
írásmóddal találkozik (pl. ijen, eccer stb.). Az írók általában nem rendelkeznek olyan 
tájnyelvi kompetenciával, amely lehetővé tenné számukra, hogy adekvát módon és 
következetesen alkalmazzák a kiválasztott tájnyelvi elemeket, így egy-egy művön belül 
gyakran találkozunk olyan szavakkal, amelyek nem tartoznak azonos nyelvváltozathoz, sőt 
földrajzilag egymástól igen távol eső területekről származnak (Kiss 2001). A többnyelvű 
szöveg magyar fordítója tehát igen ellentmondásos helyzetben érezheti magát: egyrészt 
közvetítenie kell a forrásszöveg nyelvi és stiláris gazdagságát, másrészt elfogadhatja Bárczi 
tanácsát, aki szerint a fordító a célnyelvi szövegben kizárólag pszeudo-dialektális elemeket, 
vagy népiesnek ható szólásokat alkalmazhat.

„De még ez az óvatosság sem mentesít teljesen a felemás, zavaros hatástól [...] a 
magyar népies nyelvi elem ugyanis kérlelhetetlenül disszonáns hangot vegyít az idegen 
környezetben játszódó történéshez alkalmazkodó stílusba [...]. Az irodalmi nyelv használata 
ilyenkor a legtanácsosabb. Arról ugyanis eleve le kell mondania a fordítónak, hogy a magyar 
nyelvjárási elemekkel bármilyen ügyesen megtűzdelt mondatok akár csak megközelítőleg 
olyan benyomást keltsenek a magyar olvasóban, mint amilyen hatást tesz az idegen szöveg a 
nyelvjárási színeket helyhez kötni tudó, az eredeti nyelvjárásiasságot tájra, emberre, 
környezetre jellemzőnek érző idegen olvasóra” (Bárczi 1961, 109).

Magyarországon 2001-ben Andrea Camilleri négy műve jelent meg, de sajnos a német 
kiadó kis idővel később csődöt jelentett, így a Camilleri regények sorozata nem

22 www.vigata.org

54

http://www.vigata.org


folytatódhatott. A Camilleri Fans Club honlapján a magyar fordító, Lukácsi Margit 
munkájáról is olvashatunk, aki azt nyilatkozza, hogy a tájnyelvi szavak interpretálásához egy 
mesterséges, elképzelt nyelvet választott, jobban mondva dolgozott ki, mert szándéka az volt, 
hogy az olvasónak a különlegesség élményét közvetítse. Hogy jobban megértsem a módszert, 
felkerestem a forditót, aki megerősítette, hogy azonnal kizárta a magyar dialektusok 
valamelyikének a használatát, és arra törekedett, hogy olyan atmoszférát teremtsen, mely 
legalább részben képes felidézni Camilleri szövegeinek hangulatátvilágát. Lukácsi Margit azt 
is hozzátette, hogy semmilyen nyelvi vagy tájnyelvi kutatást nem végzett munkája során, 
csupán anyanyelvi érzékére támaszkodott. Ebből az elvből kiindulva pszeudo tájnyelvi, 
archaikus, népnyelvi és diáknyelvi elemeket épített és illesztett a magyar szövegbe.

A fordítói nehézségek illusztrálására idézzünk fel most néhány részletet Andrea 
Camilleri II cane di terracotta (Az agyagkutya) című regényéből, melyben a dialektus 
használata a szöveg több különböző szintjén, illetve rétegében jelenik meg. A magyar változat 
legfeltűnőbb jellegzetessége az, hogy a tájnyelvi elemek száma az eredeti szöveg 
nyelvezetében előforduló dialektális szavak mennyiségéhez képest rendkívül alacsony.

Adelina, a regény főhősének bejárónője például a párbeszédekben kizárólag tájnyelven 
szólal meg, a magyar változatban azonban ezek a szövegrészek csupán jelzésszerűen 
hordozzák a dialektális jelleget.

„Ca pirchi! Ca pirchi a la signurina nun ci piaci di vidirimi casa quannu c’é iddra.”
(234)23

„Ugyan mél24 Mer a kisasszonka nem bír engemet a házba’ látni, amikó itt van.”
(276)25

Amint láthatjuk, ebben a mondatban még majdnem minden elem tájnyelvinek 
tekinthető, bár a felhasznált forma, a szóvégi mássalhangzó elhagyása tulajdonképpen a 
dialektális univerzálék csoportjába tartozik. Más esetekben azonban Adelina a magyar 
köznyelvet „beszéli”, ami akár meg is zavarhatja az olvasót.

A magyar szöveg egy másik jellemzője az, hogy a fordító -  talán azért, hogy a szicíliai 
dialektus zárt magánhangzóira utaljon -  a magyar é helyén hosszú í  hangot használ (például a 
kenyír szót a kenyér helyett). Ez a dialektális jegy a Dunántúlra jellemző, és alkalmazása nem 
mindig cseng egybe az Adelina nyelvében használt más elemekkel.

A főszereplő, Montalbano felügyelő karakterének megrajzolásához viszont a fordító 
egyáltalán nem emeli be a repertoárba a tájnyelvet, ehelyett a szleng szókincséhez fordul:

„Come stai occhiuzzi di miele e zágara?” (12)
„Hogy vagy aranypofáml" (8)

Hasonló megoldást találunk a narratív részekben is. Nem jelenik meg a dialektus, 
ehelyett bőven akad ifjúsági nyelvi elem, vagy olyan frazeologizmus, amely néhol már kissé 
avíttnak tűnik:

„[...] sempre dél medesimo intifico pinséro se ne restava” (9)
„[...] az esze mindig egy srófra járt” (5)

23 Camilleri, A., (1998) II cane di terracotta. Palermo: Sellerio
24 Kiemelés tőlem.
25 Camilleri, A. (2001) Az agyagkutya. Budapest: Bastei. (Fordította Lukácsi Margit)
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Összefoglalva azt mondhatjuk, hogy a magyar szöveg Camilleri nyelvi repertoárját a 
következőképpen kezeli: a fordító jelentősen leszűkíti a tájnyelvi elemek számát, a dialektus 
használatát csak az idős vagy iskolázatlan szereplők esetében hagyja meg, ugyanakkor a főhős 
szájába iijúsági nyelvi vagy szleng kifejezéseket ad. A narratív részekből törlődnek a nyelv 
ún. regionális változatai, helyükbe szleng vagy archaizáló szavak lépnek. A tájnyelv tudatos 
használatára legfőképpen a különböző tájegységek nyelvezetének keverése és a dialektális 
univerzálék, valamint a betűnépiesség alkalmazása jellemző. A felsorolt kifejezőeszközök 
közötti választás azonban nem minden esetben bizonyul konzekvensnek.

Mindezek után felvetődhet a kérdés, vajon a fordítói munka eredményeként adekvát és 
ekvivalens szöveget kapott-e az olvasó. Kétségtelen, hogy a két beszélőközösség nyelvi 
repertoárjában a dialektusok szerepei között olyannyira jelentős a különbség, hogy a magyar 
szövegben szinte lehetetlen vállalkozásnak tűnik felidézni az eredeti mű szociokulturális 
kontextusát. Ugyanakkor, amint azt Popovic is hangsúlyozza, a műfordításban elsősorban a 
kommunikatív ekvivalenciát kell szem előtt tartanunk, amelynek a sikeréhez a 
kifejezőeszközök helyes megválasztása jelentős mértékben járul hozzá. (Popovic 1980).

A kérdés ebben az esetben tehát a következő. Célszerű-e egy dialektális elemekben 
bővelkedő többnyelvű művet olyan nyelvváltozatokkal fordítani, amelyek néhol a szleng, 
máskor pedig a köznyelvi használatból már kikopott szókincs stílusjegyeit erősítik fel? Talán 
nem lehetséges Camilleri szövegéből sikeresebb magyar fordítást készíteni, azonban -  
Lendvai Endre gondolatát paraffazálva -  a fordítás, ezen belül a többnyelvű szöveg fordítása 
az interkulturális kommunikáció minősített esete (Lendvai 2005), amely a fordítótól 
különösen sok előkészületet és nyelvészeti kutatást kíván, s ennek elmulasztása azzal jár, 
hogy a befogadó kellemetlen érzései a szöveggel kapcsolatban csak jó néhány fejezet 
elolvasása után múlnak el, ami a nem eléggé elszánt olvasók esetében talán túlságosan nagy 
kockázatvállalásnak bizonyulhat.
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Linguistic caricatures -  the (non-)translation of literal
proper names

Kuttor Eszter
eszter_kuttor@yahoo.com

Abstrakt

Das Thema dieser Arbeit ist die Übersetzung literarischer Eigennamen, erörtert mit Hilfe 
einer Fallstudie, und zwar genauer die Übersetzung von Eigennamen in dér ungarischen und 
deutschen Version dér beliebten „Harry Potter“-Romane.

Um demonstrieren zu können, dass die Bedeutung sprechender literarischer Eigennamen 
verloren geht, wenn dér Leser die Originalsprache nicht kennt und die Namen unübersetzt 
bleiben, muss zuerst die Natúr von Eigennamen und literarischen -  sprechenden -  
Eigennamen erörtert werden. Sprechende Namen „sprechen“ auf allén linguistischen Ebenen, 
und so können auch auf allén Ebenen übersetzt werden. Nach dér Entzifferung dér 
sprechenden Eigennamen in dér Originalsprache (d.h. im Englischen) soll dér Übersetzer die 
möglichst beste Lösung in dér Zielsprache fínden, weil ohne Übersetzung solche 
Informationen verloren gehen können, die durch eine eventuelle Übersetzung mindestens 
teilweise wiedergegeben werden können. Durch die Beispiele möchte gezeigt werden, wie 
diese Informationen erhalten bleiben können oder wie mindestens dér SpaB an dér 
Entzifferung sprechender Eigennamen erhalten werden kann.

1. Introduction

Proper names have a special status among the linguistic signs, as according to the basic 
approach proper names have no sense, only may have a reference (cf. e.g. Lyons 1979, 219), 
or rather an identifying role. Within this special group of proper names literary names form 
another, even more particular category. In many cases they do nőt have a denotation or 
reference (only in the sense of Pegasus having a reference), because they belong to non- 
existing, fíctional persons, animals, places, etc.

The author has several different possibilities in terms of giving names to his/her 
characters. The name can be a reál name, i.e. the name of an existing person, an acquaintance 
of the author or a well-known personality; or it can be a fíctional name, the product of the 
author’s fantasy. This fíctional name characterises in most cases; it telis the reader about the 
person and in this case it usually refers to only one feature of the character and functions 
almost like a caricature (cf. Kálmán 1989, 107). The name itself does nőt necessarily have a 
meaning, only the sound of it, the association it evokes can be of characterising natúré. And 
lastly, the name does nőt necessarily describe the person it refers to, bút can evoke the 
atmosphere of the space and time of the növel.

Proper names are alsó special when taken intő consideration in terms of translation. In 
this short article we are looking at the natúré of proper names and somé consequences of their 
(non-)translation intő other languages. Examples are taken from the Harry Potter series and its 
Germán and Hungárián translations.
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2. Proper names

A one-sentence defmition fór proper names is nőt available as different grammars (of 
different languages) define this special group of linguistic sign in different ways. However, a 
list of criteria can be set up to try to find a distinction between proper names and other nouns, 
and to be able to account fór the special status of proper names in the lexicon and in the 
system of language. Nevertheless, these criteria are nőt suitable enough fór a clear distinction 
as counter examples are always to be found. These criteria are (cf. Chalker, 1992, 34; Méhes 
2001, 210; Bauer 1985, 29 and Kálmán 1989, 10-11) Capital writing, while somé languages, 
e.g. Germán use Capital letters fór all nouns, nőt only proper names; lack of determiner/ 
definite article, while several proper names are always accompanied by the definite article 
(e.g. the Vatican, the United States, az Alpok, the Alps, die Alpen etc.); lack of distinction 
between dcfiniteness and indefinitencss, though numerous examples can be listed like "a 
(ceríain) Mr. Smith wants to speak to you ”; unique reference as the consequence of the 
identifying function, bút there are other notions, concepts which are unique and are still nőt 
classified as proper names (e.g. lőve, ffeedom, hell etc.). An interesting and more specifíc, 
more reliable criterion is mentioned by Manini (1996 161-162): “proper names are nőt 
normally govemed by morphological rules”. There are many examples fór the “irregular” way 
of proper names taking e.g. the plural, the accusative or the locative suffíx: bokor -  bokrok, 
Bokor -  Bokor ok; fű  -Jíivön, Orfű -  Orfűn; kő -  követ, írottkő -  írottkőt (cf. Kálmán 1989 
11). In the English language, there are similar examples to be found: considering a common 
noun with irregular plural, like e.g. foot -  feet, and take it as a proper name fór a cat, like 
Padfoot, the plural would be in the latter case Padfoots and nőt *Padfeet. An example ffom 
the Germán language is alsó easy to find: dér Schneider -  die Schneider as common noun, bút 
Schneider -  Schneiders as a family name.

Another important criterion is lack of meaning, which is basically true fór everyday 
proper names, although somé conclusions can be drawn on hearing a person’s name (e.g. sex, 
nationality, family status).
In connection with the last criteria another dubious issue arises: untranslatability; if there is 
no meaning available than there is nothing to be translated. As fór everyday names, a 
translation intő different languages may really sound inadequate (e.g. George Bush as Bokor 
György, or Joschka Fischer as Halász Jóska), bút there are somé everyday cases when a kind 
of translation or rather adaption to the target language happens fór the sake of easier 
pronunciation (Zsuzsanna -  Susarí) or easier understanding (James-Jakab). In the case of 
geographical proper names there are even conventionally accepted “versions” fór the names 
in the different languages, e.g. Duna -  die Donau -  the Danube; Wien -  Vienna -  Becs etc. 
From the etymological point of view, though, all proper names had a meaning once, as they 
are all derived form common nouns (e.g. Peter -  rock, Anna -  grace, Jonathan -  the gift o f 
God), still this original meaning does usually nőt provide any motivation fór the naming of 
people.

3. Literary proper names

3.1. Criteria of literary proper names
Manini (1996, 164-166) sets up four criteria to categorise meaningful literary names. 
Intertextuality refers to a name that has an allusive function, i.e. characterises with the help 
of common knowledge and convention. An example from the Harry Potter series is the 
character called Remus Lupin, whose name points to the animal wolf in two ways (firstly the
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cultural reference to the twins who were raised by a wolf and the Latin name fór wolf, canis 
lupus), and who tums out to be a werewolf. Another example is Sinus Black, which refers to a 
big, black dog (the astrological sign).

The second criterion is exoticism, i.e. foreign sounding names with authentic or fake 
foreignness, which add a bit of national colour to the character. Examples fór this are the 
French visitors, Madame Maximé and Fleur Delacour with names fali of soft -  and French- 
sounding -  sounds, and the Bulgárián characters, Karkaroff and Vidor Krum with low vowels 
and hard consonants.

Morphological structure implies the dcgree of transparency and refers to the 
meaning (or non-meaning) of the morphological components. Manini quotes Zimmer’s 
classification that includes transparent names (coinciding with common nouns), transparent 
composite names (consisting of two elements both being recognisable as common nouns), 
semi-transparent composite names (írom the two components only one is recognisable as a 
common noun). Manini adds a fourth eláss, the “single, indivisible units” that are either 
transformations of a common noun, or “show a blending of two common nouns (portmanteau 
names)” (1996, 165). The name Longbottom exemplifies the group of portmanteau names 
quite relevantly: the small boy is slow and stupid constantly ‘making a long face’ and ‘falling 
on his bottom’. Another example is the name of the nervous, always trembling Professor 
Quirrel; the name blends the two words ‘squirrel’ and ‘quiver’, both of which characterises 
the person quite obviously. A third example is Snape, the blending of ‘snake’ and ‘snap’ — 
both providing an adequate deseription of the character.

The fourth criterion of Manini is the extent of characterization that covers the 
overlap between name and personality. Somé teliing names may evoke expectations in the 
reader, this is called antonomasia, and there may be discrepancy between the name and the 
character and that is called antiphrasis. An example fór the former would be Draco Malfoy 
whose name contains low vowels and refers to ‘dragon’ and with French words to ‘bad faith’. 
An example fór the latter is Sinus Black, whose name suggests a sinister character with the 
similarity of the sounding of ‘serious’ and the dark colour name, still he tums out to be a 
positive character.

3.2. Linguistic levels of literary proper names
Teliing names can be “teliing” on more levels of the language. On the phonetic level, e.g. in 
the monumental tale of J. R. R: Tolkien, The Lord o f the Rings where the positive characters 
have soft sounding, melodious names, while the names of the followers of the évii side 
contain hard consonants and low vowels (cf. Rácz 1991:13). Examples from the Harry Potter 
books include Fleur Delacour, Cho Chang, Madame Hooch. The theory of Manini 
conceming the morphological level has already been discussed (see above). Other examples 
are Weasley (referring to ‘weasel’), Pettigrew (French ‘petit’ and English ‘grew’), Crabbe 
(‘grab’ and/or ‘crab’), Goyle (‘gargoyle’). On the level of word-semantics the possibilities 
are almost endless: one can use the peripheral meaning components of a word instead of the 
Central semes and thus can evoke slightly different still similar associations. Examples are 
Draco Malfoy, Nearly-Headless Nick, and Fudge, which has two entirely different meaning 
evoking different associations. In a certain sense the syntactic level is alsó a possible level fór 
literary names to function as deseriptions when a literary name implies a whole phrase or 
sentence in a “condensed” manner. The “pseudo name” of the negative main character, 
Voldemort is a quite transparent French phrase meaning ‘the flight of death’. The tabooing 
name of the same person is a reál sentence: You-Know-Who. Professor McGonagall can be 
segmented and understood as ‘going to get all’, i.e. the mischievous students in the school.
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The semantic level speaks fór itself; in this case the meaning and the intended message of the 
proper name is obvious and quite explicit. On the pragmatic level the teliing name implies 
allusions and appeals to the generál or cultural knowledge of the reader, like in the case of 
Lucius Malfoy (referring to a common ancient Román name), or Árgus Filch whose name is a 
reference to the thousand-eyed monster in the Greek mythology. On the level of style the 
author can exploit the possibilities of e.g. dialect words, referring to the origin or social status 
of a given character. (Lendvai 1996a, 81) lists teliing proper names under the stylistic 
elements of verbal humour.) In a sense Harry Potter itself is a teliing name on the stylistic 
level, as it sounds as an everyday name, and refers to an ordinary young boy, which can be 
considered either to be in contrast with the fact that he becomes a wizard and a hero, or as a 
reference to the fact that everyday people can alsó become particular. Albus Dumbledore's 
family name is an ancient English word fór ‘bumblebee’ referring to his age and wisdom.

3.3 Word play in literary proper names
Many literary names function as wordplay as well. In most such cases the name appears to be 
a ‘normál’, everyday name that has, hidden in its components, somé playful meaning. 
Speaking about wordplay one thinks of a humorous effect that is evoked on different levels of 
the Ianguage. Lendvai (1996b, 89) mentions 25 types of linguistic jokes based on different 
linguistic phenomena. In case of literary names the most interesting of these are ambiguity 
and other lexical-semantic features like homonymy, polysemy, homophony, metaphorical or 
idiomatic meaning opposed to literal meaning, and allusion. Sometimes the actual meaning is 
nőt that obvious at first sight, and the interpretation requires further associations on behalf of 
the reader.

The family name of the Minister of Magic, Cornelius Fudge, is an example fór 
polysemy, meaning both the sweets (H: ‘karamell’) and avoiding giving clear information (H: 
‘badarságot beszél’). It appears only once in the first book and is translated intő Hungárián as 
Cornelius Badarus. Though in the further parts, the minister becomes an important character, 
and is translated as Cornelius Caramel. The point in this case is that both translations are 
good in the sense of conveying the meaning of the original name. All these characteristics 
apply to the character, though there is no such word in Hungárián that would cover all the 
meaning. The problem here is the inconsistency of the translation. (There is another one in the 
first book: the name Lavender Brown is once translated as Levendul, other times remains in its 
original form.) Another example fór polysemy is Mrs Figg whose name means both the plánt 
and the act of hiding something (which she does).
Examples fór homonymy in the books are the names Sinus (sounding the same as ‘serious’) 
and Kreacher (as ‘creature’). The second was translated intő Hungárián as Sipor.

4. Translation of literary proper names

The basic assumption in connection with proper names has been that they are untranslatable, 
as it stands e.g. in Newmark, i.e. proper names have “no meaning or connotations, are, 
therefore, both untranslatable and nőt to be translated” (1981, 70). This would suggest that the 
translation of proper names is an automatic process, i.e. ‘copying’ from the source text to the 
target text. In many cases, though, the situation is nőt that simple. As already discussed, 
proper names may have meanings, connotations in the source Ianguage and this meaning can 
be quite significant to be able to correctly interpret e.g. a növel. Thus, simply copying the 
proper names írom the source text would result in an immense loss of meaning which is 
avoidable if the translator adopts somé conscious steps in the translation.
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These conscious steps include three important decisions: Firstly, is there any extra meaning in 
the proper name in the source language; secondly on what level and what kind of meaning can 
be found -  this is the stage of analysis; and thirdly, how can the extra meaning be translated 
intő the target language. After these decisions, several options and strategies can be chosen by 
the translator to find the best possible solution -  which is always a difficult challenge.

4.1. Linguistic levels of translation
The level of the translation of literary or teliing proper names is closely related to the question 
on which level the proper name is teliing. On the phonetic level translation can happen in two 
aspects: firstly, as naturálisadon, i.e. the phonetic rules of the target language will be applied 
fór the source language item, e.g. Gregorovitsh (English) -  Gregorowitsch (Germán) -  
Gregorovics (Hungárián); or Vector (English) -  Vektor (Germán); or Narcissa (English) -  
Narzissa (Germán). Another issue on the phonetic level is the perseverance of alliterations in 
the source language in the target language, e.g. Sevems Snape (E) -  Perselus Piton (H).

When translating on the morphological level, the translator first has to segment the 
words intő its morphological components and has to discover the meanings of the different 
morphemes to be able to get the meaning of the whole word and to translate it intő the target 
language, possibly by putting together similar segments in the target language. Examples are 
Quirrel (E: ‘quiver’ and ‘squirrel’) translated intő Hungárián Mágus (‘mókus’ + ‘óg-móg, 
motyog’) or Snape (E: ‘snap’ + ‘snake’) translated as Piton (where half of the meaning is lost, 
bút the other half is preserved).
The level of word-semantics is in a sense related to the morphological level; the need fór 
segmentation is valid in this case, too. In many cases the translation would result in loss of a 
meaning component or sem, and it is the translators task to decide on the most appropriate 
target language item. Examples írom the Harry Potter-books are Goyle (E: ‘gargoyle’) 
translated intő Hungárián as Monstro (‘monster’), or Mason (E) translated as Mallter (H).

The scmantic level implies the denotation and the connotation of the given source 
language item. In the case of teliing proper names, after the segmentation (i.e. componential 
analysis) of the name, the translator has to make his/her choice in terms of connotations; s/he 
has to decide which meaning should be emphasised in the given proper name, as words of 
different languages with the same denotational meaning nőt necessarily have the same 
connotations and associations in both languages. Examples from English original and the 
Hungárián translation of the books are Bode -  O 'mén, Mad-Eye Moody -  Rémszem Mordon.

On the pragmatic level, the translator has to reveal the intention of the author, and try 
to express the same intention, the same message in an adequate form. So-called allusions alsó 
operate on this level: it is nőt enough if the translator reveals the meaning of the word(s), s/he 
alsó has to be able to recognise cultural, historical etc. allusions and mediate them to the 
reader. As allusion may be culture specific, the translator alsó has the task to choose whether 
to remain with the original allusion, or to try to find a similar allusion in the target language 
culture. This choice, of course, depends on the target group the translation is prepared fór. An 
adequate example fór different allusions in different languages is the name of the librarian, 
Madam Pince, which refers to the optical device, pince-nez, both fór the English and Germán 
readers (and fór the speakers of somé other Latin-close languages), bút Hungárián readers are 
likely to read the word in a Hungárián way, and that means fór them ‘cellar’. The translator 
applied another word in the Hungárián version with the same meaning and associations: 
Madam Cvikker. Another example can be Madam Marsh, which remained the same in both 
translations, bút especially in Hungárián it evokes different associations (the plánét or a word 
fór ‘get away!’) than in English.
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The stylistic level appears in the choice of the proper name depending on the social 
eláss, ethnic group, origin, education etc. of the character. Somé names have higher or lower 
social prestige, and if the author’s choice might have been determined by such characteristics, 
then the translator has to respect this and to try to retain a similar effect in the target language, 
if necessary with the help of modification or totál transformation (cf. Klaudy 1999, 137). An 
example írom the book is Vicky, a nickname fór a boy named Viktor. This nickname in 
Hungárián usually refers to a girl’s name, Viktória, so the translator chose to write Viktorcica 
instead, enhancing the sarcastic use of the nickname in the context.

4.2. Strategies of translation
Beside defining the levels on which translation happens, other strategies can be applied by the 
translator to translate teliing names. The following list of strategies is by no means complete 
and is selected according to which strategies are applicable fór personal names.
Copying means that the source language item is left unchanged and is simply copied intő the 
target language text. There are many examples fór this in the Germán and Hungárián 
translations of the books: Harry Potter, Ron Weasley, Hermione Granger, Draco Malfoy, 
Albus Dumbledore, Rubeus Hagrid, Dudley Dursley, etc.
Literal translation (Newmark) is due to “coincidence”, when the source language item is 
transparent and there is an adequate target language expression fór it. It rather applies fór 
geographical and institution names, somé examples with personal names are alsó available: 
You-Know-Who -  Du-Weifit-Schon-Wer -  Tudodki. Substitution is close to literal translation, 
although int he case of an irrelevant form of literal translation in a target language, another 
term can be applied. E.g. Gregory the Smarmy -  Gregory dér Kriecher -  Simaszájú Gergely. 
Transcription or naturalisation happens mainly on the level of spelling and pronunciation, 
like the ancient Román and Greek names in ‘anglicised’ intő the English language e.g. Ma re 
Anthony, or Aristotle. Similar examples írom the books are Ptolemny -  Ptolemdus -  
Ptolemaiosz, Circe -  Kirké, Karkaroff- Karkarov, Poliakoff- Poljakov etc.
Totál transformation refers to the process when the source language item is modified fór a 
target language item that apparently shows no connection to the original item at all. This may 
be the result of a gap in the target language culture or a difference between the source and the 
target language culture. Examples are Tóm Marvolo Riddle -  Tóm Vorlost Riddle -  Tóm 
Rowle Denem (due to the anagram “I am Lord Voldemort”, “ist Lord Voldemort” and 
“Nevem Lord Voldemort”), Rita Skeeter -  Rita Kimmkorn -  Rita Vitrol.

4.2.1. Copied names
In somé cases there is no reál loss of meaning even if the names are copied intő the target 
language: Harry Potter, Sirius Black (well-known astrological name and colour name), Remus 
Lupin, Draco Malfoy, Madam Hooch. In these cases the common knowledge about the 
Western culture, or similar sounding onomatopoetic words can help understand the message 
of the original. There are cases where there is no loss in one of the target languages, bút there 
is somé in the other: Weasley referring to ‘weasel’ is comprehensible fór Germán readers 
because of their similar word fór the same animal Wiesel, bút the meaning slips away entirely 
fór the Hungárián readers. Madam Maikin'% name is a loss fór the readers fór both 
translations, as is Sybille Trelawney or Peter Pettigrew.
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4.2.2. Translated names
Comparing the Hungárián and the Germán translations we can see that different names were 
translated or copied. In the Hungárián version there more names have been translated or rather 
changed than in the Germán.

Somé examples which were translated intő Hungárián bút nőt intő Germán are: 
McGonagall -  McGalagony (phonetic translation with a loss/change of meaning), Snape -  
Piton (semantic translation with a loss), Árgus Filch -  Frics (change in the meaning), Quirrel 
-  Mágus (word-semantic translation without any loss), Sprout -  Bimba (semantic, without 
loss), Peeves -  Flóborc (change in the meaning, somé extra meaning and wordplay in the 
target language), etc.

Names which were translated or changed in the Germán version include Narcissa- 
Narzissa, Ivanova - Iwanowa (naturalisation), AuntMarge -  Tante Magda/Magdalene (loss of 
British national feature), Hermione -  Hermine, Hopkirk -  Hopfkirch (word-semantics, word- 
by-word translation), Colonel Fubster -  Oberst Stumper (semantic translation), and a 
placename Privet Drive -  Ligusterweg, which is a literal translation and still causes loss as the 
association to “priváté” disappears.

Somé names were altered in both translations: Nearly-Headless Nick -  dér Fást 
Kopflose Nick — Félig Fejnélküli Nick, Professor Grubbly-Plank -  Raue Pritsche — Suette 
Pollts, Rita Skeeter -  Rita Kimmkorn -  Rita Vitrol.

An interesting thing is the Hungárián and the Germán versions of the already 
mentioned tabooing name of You-Know-Who', in English there is no difference between the 
formai and the informál personal pronoun and verb form, bút in Hungárián and Germán there 
is. The Hungárián version always depends on the relationship between the speakers: Tudodki, 
Tudjaki, Tudjukkv, while the Germán version is always the same regardless of the relationship: 
Du-Weifit-Schon-Wer. (The distinction is to be found in another, the French version as well: 
Tu-Sais-qui and Vous-Savez-Qui).

5. Conclusion

The approach that proper names cannot and should nőt be translated would deprive the joy of 
understanding and deciphering literary, teliing proper names and enjoy the eventual puns in 
them. Although a perfect translation cannot exist, the translator has to try to find the closest 
solution -  nőt in terms of meaning, bút rather in terms of intention; that is even an altered, 
substituted proper name in the target language can evoke similar associations and provide the 
reader with the same joy.

Refercnces

Bauer, Gerhard (1985): Namenkunde des Deutschen. Bem.
Chalker, Sylvia (1992): Current English Grammar. London: Macmillan.
Kálmán Béla (1989): A nevek világa. IV. átdolgozott kiadás. Debrecen: Csokonai Kiadó. 
Klaudy Kinga (1999): Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Budapest: Scholastica.
Lendvai Endre (1996a): Közelkép a verbális humorról. Budapest: Nemzeti Tankkönyvkiadó. 
Lendvai Endre (1996b): “Types of Untranslatable Jokes.” In: Klaudy Kinga, Jósé Lambert 

and Anikó Sohár (ed.): Translation Studies in Hungary. Budapest: Scholastica.
Lyons, John (1979): Semantics. Cambridge: Cambridge University Press.

63



Manini, Luca (1996): “Meaningful Literary Names. Their Forms and Functions, and Their 
Translation.” In: Wordplay and Translation. The Translator. Vol.2, Number 2, 1996. 
Manchester: St. Jerome Publishing.

Méhes Márton (2002): “lm Spannungsfeld von Leere und Fülle. Versuch einer Integration 
klassischer Namentheorien in eine komplexe theoretische Auffassung vöm Nőmén 
Proprium.” In: Langanke, Ulrich (ed.): “das gueth von altén Lem ”. Jugend-Festschrift fiir 
Kari Manherz zum 60. Geburtstag. Budapest.

Newmark, Peter (1981): Approaches to Translation. Oxford: Pergamon Press.
Rácz Judit (1991): “J. R. R. Tolkien, A Gyűrűk ura.” In: Hajdú Mihály (ed.): Dolgozatok az 

írói névadásról I. Magyar Névtani Dolgozatok 93. Budapest: ELTE.

Primary Sources:

Rowling Joanne K. (1997): Harry Potter and the Philosopher’s Stone. London: Bloomsbury
Rowling Joanne K. (1998): Harry Potter and the Chamber ofSecrets. London: Bloomsbury
Rowling Joanne K. (1999): Harry Potter and the Prisoner o f Azkaban. London: Bloomsbury
Rowling Joanne K. (2000a): Harry Potter and the Góbiét o f Fire. London: Bloomsbury
Rowling Joanne K. (2001): Harry Potter és a bölcsek köve. Budapest: Animus. Translation by 

Tóth Tamás Boldizsár.
Rowling Joanne K. (2000b): Harry Potter és a Titkok Kamrája. Budapest: Animus. 

Translation by Tóth Tamás Boldizsár.
Rowling Joanne K. (2000c): Harry Potter és az azkabani fogoly. Budapest: Animus. 

Translation by Tóth Tamás Boldizsár
Rowling Joanne K. (2000d): Harry Potter és a Tűz Serlege. Budapest: Animus. Translation 

by Tóth Tamás Boldizsár
Rowling Joanne K. (1998b): Harry Potter und dér Stein dér Weisen. Hamburg: Carlsen 

Verlag GmbH. Translation by Kari Fritz.
Rowling Joanne K. (1999b): Harry Potter und die Kammer des Schreckens. Hamburg: 

Carlsen Verlag GmbH. Translation by Kari Fritz.
Rowling Joanne K. (1999c): Harry Potter und dér Gefangene von Askaban. Hamburg: 

Carlsen Verlag GmbH. Translation by Kari Fritz.
Rowling Joanne K. (2000e): Harry Potter und dér Feuerkelch. Hamburg: Carlsen Verlag 

GmbH. Translation by Kari Fritz.

64



Petőfi reáliák német fordításban

Lovász Ágnes
lovaszagnes@freemail.hu

Abstract
Ziel des folgenden Beitrags ist die Analyse dér Gedichte von Sándor Petőfi, einem dér 
bedeutendsten ungarischen Lyriker, in übersetzungstechnischer Annáherung. Sándor 
Petőfi wird in dér ungarischen Literatur als Dichetr des Volkes apostrophiert, so habé ich 
angenommen, dass in seinen Werken relativ viele Realien vorkommen werden.
Die Arbeit lásst sich grundlegend in drei Teile gliedem. In dem ersten Teil wird die 
theoretische Grundlage, sowie die Problematik des Begriffs „sprachliche Realie erláutert. 
In dem zweiten und dritten Teil steht die Klassifizierung dér im Korpus gefundenen 
Realien im Zentrum dér Untersuchung, einmal unter inhaltlichem, das andere Mai unter 
übersetzungstechnischem Aspekt. Zum Schluss wird auf einige Unterschiede in dér 
Übersetzungstechnik dér einzelnen Übersetzer hingewiesen.

1. Bevezetés
Jelen írás, melynek középpontjában a Petőfi-versekben előforduló nyelvi reáliák elemzése 
áll, alapvetően három részre tagolható. Először magát a nyelvi reália fogalmát járom körül 
általánosságban, majd definiálom az általam használt fogalomkört, illetve azt, hogy 
milyen tényezőket vettem figyelembe a reália-státusz meghatározásánál. Majd 
kategorizálom a konkrétan fellelt reáliákat, s ezáltal kijelölöm a tartalmi határvonalakat. 
Az utolsó részben fordítástechnikai megközelítésben veszem sorra az adott elemeket, s 
kitérek egy-egy fordítási, illetve fordítói különbségre is, összegzem tapasztalataimat. 
Elemzésem során több mint száz Petőfi-verset vizsgáltam meg, feltételezvén a reáliák 
gyakori előfordulását. Három német forrással dolgoztam, melyek közül az egyik kötet 
Lorenz Landgraf fordító munkája. A második kötetben, melynek szerkesztője Jörg 
Buschmann, Martin Remane, Ladislaus Neugebauer, Heinrich Melas és Gerhard Steiner 
műfordításait vizsgáltam meg. Találtam továbbá egy internetes oldalt is, ahol további 
Martin Remane fordításokra bukkantam.

2. A nyelvi reália fogalma
A nyelvi reália fogalma számos megközelítésben problematikusnak mutatkozik. A 
probléma forrása egyrészt a fogalom megnevezésének, ill. definíciójának sokféleségében, 
másrészt terjedelmi meghatározásának változatosságában rejlik.
Az egyik probléma tehát abból adódik, hogy a „nyelvi reália műszón túl még számos más 
megnevezés is használatos a fordítástudományban a fogalom megjelölésére. A nyelvi 
reália-fogalom szinonimáiként ismeretes fogalmak például a következők. 
landeskonventionelles oder kulturspezifisches Element (adott országhoz, vidékhez köthető 
vagy kultúrspecifikus elem) (Roller 1992, 232), kultúra-specifikus kifejezés (Vermes 
2004, 5-17), kulturális reália (Valló 2000, 45), fehlende Wörter (hiányzó szavak) (Kautz,
2002) .  ........................  „ .
Másodsorban az egységesség hiányáról beszélhetünk a fogalom definícióját illetően is, 
hiszen a szakemberek különböző nézeteket vallanak a tekintetben, hogy mely e emek
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értendőek a nyelvi reália terminus alatt. A kifejezés jelentheti magát a kultúrspecifikus 
jeltárgyat és magát a szót mint megnevezést (Verescsagin, Kosztomarov 1973, idézi 
Klaudy 1999, 60). Csemov (1958, idézi Lendvai 1982, 102) nemcsak tárgyakról, hanem 
jelenségekről és fogalmakról is említést tesz definíciójában. Valló (2000, 45) kulturális 
reáliaként értelmez „minden olyan nyelvi megnyilvánulást, amelyben kifejeződik az adott 
kultúrközösség sajátos élmény- és ismeretanyaga, tárgyai, fogalmai, mentális, emotív 
sémái, amelyek az adott kulturális kontextusban speciális jelentéssel bírnak”.

Harmadsorban a fogalom tartalmi kiterjesztése sem tisztázott. Olyan központi 
kérdések kapcsán, mint például, mi tartozik bele pontosan a reália fogalmába, és meddig 
terjednek a fogalom határai, a szakemberek különböző nézeteket vallanak. Vannak, akik a 
szűk értelmezés mellett foglalnak állást, ugyanakkor egyre erőteljesebbé vállnak azok a 
törekvések, melyek mindinkább szélesiteni kívánják a fogalom határait (Valló 2000, 
Forgács 2002). Összefoglalva tehát elmondható, hogy a nyelvi reália-fogalom nem 
tartozik a küldetésüket optimálisan betöltő terminusok közé, sőt a megfogalmazott érvek 
tükrében a fogalom terminus-státusza is megkérdőjelezhetővé válik.

Jelen cikkemben a nyelvi reália munkaterminust kívánom használni az előbb említett 
fogalom megjelölésére. Lendvai Endre (1982, 105) definícióját követve olyan 
nonekvivalens nyelvi jeleket sorolok e kategóriába, melyeknek denotátuma hiányzik vagy 
alacsony gyakoriságú a célnyelv valósághátterében, s ezért a róla alkotott fogalom nem, 
vagy bizonytalanul tükröződik a nyelvet beszélő nyelvközösség tudatában, 
össztársadalmilag rögzült ekvivalense pedig nincs. Az adott elemek nyelvi reália
státuszának meghatározásánál, a fogalom relatív jellegét hangsúlyozva, a következő 
tényezőket figyelembe vettem:

• Mely nyelvek szókészletét vetjük egybe?
• A nyelvi jel mely lexikai jelentése aktualizált? (poliszémia minősített esetei, ld. 5.2.))
• A kölcsönzés mely stádiumában vagyunk? (ld.4.1.1.1.)
• Milyen a szemantikai egybevetés mélysége?
• Milyen mélységű az adott jel tudati tükröződése? (Itt olyan esetekre kell gondolni, 

amikor a magyar nyelvi reáliák denotátumai fellehetőek ugyan a német nyelvben, de a 
fogalomalkotás csak homályosan, vagy egyáltalán nem valósul meg.)

• Jelentésaspektusok (adott nyelvi elemek konnotációiban megfigyelhető különbségek)

A fent említett tényezők figyelembevételével tehát nemcsak szűk értelemben vett 
reáliákról esik szó, hanem ún. kvázi-reáliák is szerepelni fognak az általam meghatározott 
elemek között.

3. Petőfi-reáliák besorolása Vlahov és Florin tipológiája alapján
A következő lépésben ismertetem a korpuszban általam fellelt reáliákat, s egyben 
kategorizálom azokat. Az osztályozásnál Vlahov és Florin (1980, idézi Klaudy 1999, 61) 
tipológiáját vettem alapul, kiegészítve azt két további, a szakirodalomban ismert 
kategóriával:

3.1. Földrajzi reáliák
3.1.1. Geográfiai képződmények:
• puszta
• róna

66



• rónaság
3.1.2. Endémiák (szűk területen előforduló növény- és állatfajták)
• komondor
• árvalányhaj
3.2. Néprajzi reáliák
3.2.1. A mindennapi élet reáliái
3.2.1.1. Ételek
• hurka
• gömböc
• túrós tészta
• zsíros kenyér
3.2.1.2. Öltözet
• mente
• dolmány
• suba
3.2.1.2. Lakhely
• tanya
3.2.2. A munkatevékenység reáliái
3.2.2.1. Foglalkozásnevek
• betyár
• béres
• csikós
• zsivány
3.2.2.2. Munkaeszközök
• gémeskút
3.3. Mértékegységek és pénzek
• icce
• forint
3.4. Társadalmi-politikai reáliák
3.4.1. Közigazgatás, állambcrcndczés
3.4.1.1. Közigazgatási egységek
• vármegye
3.4.2.Katonai reáliák
3.4.2.1. Fegyverek
• fokos
• deres

A fenti osztályozást kiegészítendő, reáliaként kezeltem a magyar neveket és 
megszólításokat. A neveket három alkategóriába soroltam:

3.5. Nevek
3.5.1. Magyar történelmi és irodalmi személynevek (pl. Arany János, Árpád Attila, 
Csokonai Vitéz Mihály, Dobó, Dózsa György, gróf Teleky Sándor, Lehel, PatóPál stb.)

3.5.2. Földrajzi nevek (pl. Alföld, bugaci, Debrecen, Hortobágyi, Jászberény, Kecskemét, 
Kiskunság, mármarosi stb.)
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3.5.3. Közszereplők nevei (pl. Biingözsdi Bandi, Erzsiké, Ida, István, Jankó, Julis, Laci, 
Pistikám stb.)

3.6. Megszólítások
• kelmed
• kend

A besorolás szempontjából gondot okozott a „csárda” kifejezés, mely megítélésem szerint 
leginkább a néprajzi reáliák elemeivel mutat hasonlóságot.

4. Petőfi-reáliák besorolása fordítástechnikai megközelítésben
A reáliák ekvivalens lexika hiányában első pillantásra lefordithatatlannak tűnhetnek, 
valójában azonban számos fordítási lehetőségről beszélhetünk, a fordító céljainak 
függvényében. Mint az ismeretes, a fordítói tevékenység rendkívül összetett folyamat, 
amelyben a forditónak számtalan döntést kell meghoznia. A nyelvi reáliák fordításakor a 
fordító leegyszerűsítve asszimiláló, neutrális vagy koloritos fordítástechnikai eszközöket 
alkalmazhat. Lendvai e fordítástechnikai eszközök igen széles spektrumú eszköztárát 
sorakoztatja fel. Az elméleti lehetőségek ill. a gyakorlati megvalósítás viszonyának 
vizsgálatakor az említett tipológiát használtam fel. A német ekvivalens magyar 
megfelelőjének meghatározásánál Halász Előd német-magyar szótárát használtam.

4.1.Szótári megfeleltetések

4.1.1. Lexikális

4.1.1.1. Szókölcsönzés

4.1.1.1.1. Kölcsönzés
Mivel a magyar, illetve a német nyelv szókészletét vetjük egybe, transzliterációról nem 
beszélhetünk. Abban az esetben tehát, amikor a német fordító átvesz egy magyar lexémát, 
annak eredeti írásmódját követve, kölcsönzésről van szó. Példák:

- Alföld (Landgraf 45, 226), (Buschmann 15, ford. Martin Remane)
- Arany János (Buschmann 56, ford. Martin Remane)
- Attila (Landgraf 95)
- Árpád (Landgraf 65)
- Betyár (Landgraf 29, 45, 292), (Buschmann 15, ford. Martin Remane)
- Büngözsdi Bandi (Landgraf 3 8)

Csikós (Landgraf 45)
- Debrecen (Landgraf 58)

Dobó (Landgraf 26)
- Dózsa (Buschmann 49, ford. Martin Remane)
- Ida (Buschmann 29, ford. Martin Remane)
- Jankó (Buschmann 56, ford. Martin Remane)
- Jászberény (Landgraf 131)
- Julis (Buschmann 56, ford.: Martin Remane)
- Kecskemét (Landgraf 23), (Buschmann 15, ford. Martin Remane)
- Laci (Buschmann 56, ford. Martin Remane)
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- Lehel (Landgraf 65, 131)
- Munkács (Landgraf 304), (Buschmann 75, ford. Martin Remane)
- Herr Pál Pató (Buschmann 66, ford. Martin Remane)
- Pest (Buschmann 29, ford. Martin Remane)
- Pistike (Buschmann 13, ford. Gerhard Steiner/Heinrich Melas)
- Rákóczi (Landgraf 95), (Buschmann 13, ford. Gerhard Steiner/Heinrich Melas)
- Sándor (Landgraf 26, 41), (Buschmann 15, ford. Martin Remane)
- Sári (Landgraf 223)

Toldy Miklós (Landgraf 131)
- Zrínyi (Buschmann 86, ford. Martin Remane)

4.1.1.1.2. Transzkripció
Transzkripcióról akkor beszélhetünk, amikor a fordító a forrásnyelvi elemet átülteti a 
célnyelvre, a célnyelvi fonémakészlethez idomulva. A példákat az 1. táblázat szemlélteti.

/. táblázat. Transzkripció

Magyar
lexéma

Német fordítás

Fokos Fokosch
(Kerékgyártó 6, ford. Martin Remane)

Laci Laczi
(Landgraf 243)

Puszta Pufita /  Pussta
(Landgraf 320), (Buschmann 52, 71 ford. Martin Remane)

Csárda Tscharda
(Landgraf 9), (Buschmann 15, ford. Martin Remane)

Csikós Tschikos
(Buschmann 15, ford.: Martin Remane)

4.1.1.1.3. Adaptáció
A célnyelv fonémakészletéhez idomulva kisebb változtatások figyelhetőek meg az 
adaptálásra került szavaknál, illetve a magyar lexémához német szuffixumok járulnak. A 
példák a 2. táblázatban láthatóak.

2. táblázat. Adaptáció

Magyar
lexéma

Német fordítás

Dolmány Dolman
(Buschmann 15, ford. Martin Remane)

Debrecen Debrezin
(Landgraf 3)

Hortobágyi Hortobágyer
(Landgraf 3)

Mohácsi Mohácsén
(Landgraf 53)
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Bugaci Bugáczer 
(Landgraf 23)

Mármarosi Marmaroscher
(Buschmann 47, ford. Martin Remane)

A kölcsönzés, a transzkripció, illetve az adaptáció technikáinál felsorolt elemeknél, 
elsősorban a köznevek esetében, arra a kérdésre kerestem a választ, hogy az adott lexémák 
a kölcsönzési folyamat mely stádiumában vannak, illetve milyen mértékben épültek be a 
német szókészletbe. E kérdések megválaszolásához a Duden Universalwörterbuch, és a 
Brockhaus/Wahrig Deutsches Wörterbuch köteteit használtam fel.
A Duden-ban mindössze két szót találtam, a „pusztát”, a magyar írásmódot követve, „sz”- 
szel, illetve a „debreceni” szót, mint Debrecen városából származó személyt, „ez”, illetve 
„z” írásmódot követve.
A Brockhaus/Wahrig-féle szótár köteteiben az alábbi lexémákra, illetve 
jelentésmagyarázataikra bukkantam:
- Csárda/Tscharda = Schenke in dér PuBta oder auf dem Lande; (kocsma a pusztán, 
vidéki kocsma)
- Csikós/Tschikos = ungarischer Pferdehirt (ung.); (magyar lovaspásztor)
- Debrecziner, főnévként és melléknévként = scharf gewürztes Würstchen (nach dér 
ungarischen Stadt Debreczin); (erősen fűszerezett kolbász Debrecen, magyar város után)
- PuBta = ungarische Steppe ; (magyar füves síkság)
- Dolinán = 1 Mánnerrock dér alttürkischen Tracht = ótörök férfikabát, 2 aus dem 
Dolman 1 entstandene, pelzverbrámte u. mit Schnüren besetzte Uniformjacke dér Húsárén 
(ungar. Dolmány); (az első jelentésű dolmányból kialakult prémmel díszített és zsinórral 
szegélyezett huszáregyenruha (magyarul dolmány))
- Komondor = ung. Hirtenhund mit weiflem zottigem Feli u. einer Schulterhöhe von ca. 
70 cm; (magyar pásztorkutya, fehér, bozontos szőrű, marmagassága kb. 70 cm.)

4.1.1.2. Szóképzés

4.1.1.2.1. Tükörfordítás (ld. 3. táblázat)

3. táblázat. Tükörfordítás

Magyar
lexéma

Német fordítás

Kiskunság Kleinkumanien
(Buschmann 78, ford. Gerhard Steiner/Ladislaus 

Neugebauer)
Klein-Kumanien 
(Landgraf 320)

4.1.1.2.2. Analóg fordítás (ld. 4. táblázat)
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4. táblázat. A n alóg

Forrásnyelvi
lexéma

Német fordítás Magyar
ekvivalens

Béres Knecht
(Landgraf 276), (Buschmann 66, ford. 
Martin Remane)

szolga

Suba Pelz
(Landgraf 320)

szőrme, prém

Tanya Höfe
(Buschmann 71, ford. Martin Remane) 

Gehöft
(Landgraf 45), (Buschmann 78, ford. 
Gerhard Steiner/Ladislaus Neugebauer)

1) udvar, 2) 
gazdaság, 
major, birtok, 
(tanya) 
majorság

Csárda Schenke
(Landgraf 45, 320), (Buschmann 15, 
ford. Martin Remane)

kocsma

Róna Heide
(Landgraf 9)

róna

Ebene
(Landgraf 45), (Buschmann 15, ford. 
Martin Remane), (Buschmann 78, ford. 
Gerhard Steiner/Ladislaus Neugebauer)

síkság

Zsivány Rduber 
(Landgraf 38)

rabló

Puszta Steppe
(Landgraf 45)

sztyepp, füves 
puszta

Heide
(Landgraf 147, 320), (Buschmann 78, 
ford. Gerhard Steiner/Ladislaus 
Neugebauer)

róna

Hurka Wurst
(Landgraf 6)

kolbász/hurka

Gömböc Knödel 
(Landgraf 6)

gombóc

Komondor Kláffer
(Buschmann 78, fordítás: Gerhard 
Steiner/Ladislaus Neugebauer)

csaholó eb

Alföld Tiefland
(Buschmann 15, ford. Martin Remane), 
(Buschmann 78, ford. Gerhard 
Steiner/Ladislaus Neugebauer)

alföld
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Forint Gulden 
(Landgraf 33)

gulden / forint

Árvalányhaj Federgras
(Buschmann 15, ford. Martin Remane)

Reihergras 
(Landgraf 45)

pusztai
árvalányhaj

árvalányhaj

Zsíros
kenyér

Schmalzbrot
(Buschmann 56, ford. Martin Remane)

fettes Brot 
(Landgraf 243)

zsíros kenyér

Morzsa
(mint
kutyanév)

Hektor
(Landgraf 298)

Kelmed Frau Sonne Nap
(Nap) (Landgraf 51) Asszonyság
Mente és Rock und Hőse kabát és
nadrág (Landgraf 276) nadrág

4.2. Bcszédszintű megfeleltetés

4.2.1. Körülírás

5. táblázat. Körülírás

Magyar
lexéma

Német fordítás Magyar
ekvivalens

Csárda Heideschenke 
(Landgraf 9)

kocsma a 
rónán, a 
pusztaságban

Deres Prügelbank 
(Landgraf 22)

verőpad

Fokos Stockbeil 
(Landgraf 14)

fejszés bot

Gémeskút Schwengelbrunnen
(Landgraf 45), (Buschmann 15, ford.
Martin Remane)

lengőkaros kút

Komondor Zottelhund 
(Landgraf 320)

bozontos kutya

Róna Flachland 
(Landgraf 223)

sík vidék, 
síkság

Heideland 
(Landgraf 9)

rónaság,
rónavidék

Tanya Einödhöfe
(Buschmann 15, ford. Martin Remane)

kietlen,
magányos
gazdaság
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Túrós tészta Topfenstrudel
(Buschmann 56, ford. Martin Remane)

túrós rétes

Suba Schafspelz bárányszőrme,
(Buschmann 78, ford. Gerhard prém
Steiner/Ladislaus Neugebauer)

Pelzrock prémes kabát
(Landgraf 9)

4.2.2. Kommentár

6. táblázat. Kommentár

Magyar
lexéma

Német fordítás Kommentár (lábjegyzet 
formájában)

Túr Túr (Kerékgyártó 21, ford. 
Martin Remane)

Nebenfluss dér TheiB 
(A Tisza mellékfolyója)

4.2.3. Kihagyás
Példák:
- Betyár (mint kutyanév) (Landgraf 319)
- Icce (Landgraf 67)
- Kecskemét (Landgraf 45)
- kend (Landgraf 223, 298)
- puszta (Buschmann 26, ford. Martin Remane) 

róna (Buschmann 15, ford. Martin Remane) 
tanya (Buschmann 47, ford. Martin Remane)
vármögye (A szóban forgó elem a „Híres város az Alfődön Kecskemét” c. vers utolsó 
versszakában fordul elő. Landgraf a teljes utolsó versszakot nem fordítja.) (ld. 
Landgraf 23)

Az általam vizsgált korpuszban az alábbi fordítástechnikai eszközökre nem találtam 
példát: neologizmus, szemantikai tükörszó jelentésbővítéssel, definíció, kultúrspecifikus 
nonverbális tartalom, illetve felszíni specifikum kifejeződése.

5. Fordítói és fordítástechnikai különbségek

5.1. Ha a fordításokat egybevetjük, szembeötlő a különbség az utónevek fordításakor. Az 
esetek túlnyomó többségében a régies fordítási gyakorlatot tükrözi Landgraf munkája, aki 
az utónevek estében rendre a német ekvivalenseket alkalmazza, tehát az adott lexémákat 
nem kezeli reáliákként, míg a Jörg Buschmann szerkesztésében megjelent kötetben 
Remane és társai leggyakrabban a kölcsönzés technikáját használják. A példákat a 7. 
táblázat foglalja össze.
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7. táblázat.

Forrás Buschmann (szerk.) Landgraf
Arany János Arany János Johann Arany
Pató Pál Úr Pató Pál Úr Herr Paul Pató
Pistike Pistike Stefferl
Jankó Jankó Hans
Tompa Mihály - Michael Tompa
Dózsa György - Georg Dózsa
Csokonai Vitéz 
Mihály

- Dér Edle Michel Csokonai

5.2. Az A/alföld szót poliszémikusnak tekinthetjük, amennyiben különbséget teszünk a 
tulajdonnév (mint magyar tájegység neve) és a köznév (mint geográfiai képződmény 
között). Landgraf eltérő fordítástechnikai eszközök alkalmazásával jelzi a két elem közti 
különbséget, úgy, hogy a tulajdonnevet kölcsönzi, ezzel koloritos megoldással él, míg a 
köznévnél a német megfelelőt, azaz a „Tiefland” lexémát használja igen következetesen. 
Remane e lexéma fordításakor kevésbé következetesen jár el, fordításainál mindkét 
jelentésvariáns esetében többféle formával találkoztam.

5.3. A „puszta” lexémánál a fordítók eltérő technikákat helyeztek előtérbe: míg Martin 
Remane szinte minden esetben a „PuBta” transzkripciót részesítette előnyben, addig 
Landgraf általánosító fordítástechnikát választott, azaz analógot alkalmazott az esetek 
többségében, vagy a kihagyás technikájával élt, ezzel törölte a koloritot (ld. 8. táblázat).

8. táblázat.

Verscímek Remane Landgraf
A gólya PuBta Heide
A puszta télen PuBta kihagyás
Az Alföld PuBta Steppe

6. Mint az a fentiekből kitűnik, a reáliák fordítása, egy-egy fordítástechnikai eszköz 
kiválasztása számos komponens függvénye, fordítói döntések eredménye. További 
elemzések során a téma új megközelítést nyerhet, ha a meglévő forrásokat modem 
fordításokkal vetjük egybe.
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Ekvivalencia és ambivalencia Örkény Egyperceseinek
német fordításában

Magyarné Szabó Eszter
magyame.eszter@citromail.hu

Örkény hat im Vorwort seiner ’Eine Minute’ Novellen geschrieben: „Es gibt keinen dummen 
Menschen, nur schlimme ’Eine Minute’ Novellen”. Dér Autor hat in dieser von ihm 
herausgefundenen literarischen Gattung den verbalen Humor mit Ironie und Grotesk 
vereinigt. Ich flihre den Zitát folgenderweise fórt: Es gibt keine schlimme ’Eine Minute’ 
Novellen, nur manchmal nonáquivalente Übersetzungen. Die Áquivalenz dér Übersetzung ist 
eine Vereinbarkeit zwischen dem Quellentext und dem Zieltext, die als eine Zentralkategorie 
dér Übersetzungstheorie und Sprachwissenschaft gilt. Dérén realisierbare Möglichkeiten 
untersuche ich in dér deutschen Variation von Vera Thies und darüber werde ich mit Hilfe dér 
Komparatistik berichten.

Schlüsselwörter: ’Eine Minute’ Novellen, Áquivalenz, Ambivalenz, Kontrastivitat, verbaler 
Humor

1. Bevezető gondolatok: Örkény István újításai

Örkény István (1912-1979) neve több szépirodalmi münem kapcsán is ismert: Tóték, továbbá 
Pisti a vérzivatarban című drámái éppolyan híresek, mint epikai alkotásai. Ez utóbbiakban a 
hagyományos prózát oly módon alakította át, hogy megpróbálta a lehető legjobban redukálni 
a terjedelmet, miközben az olvasót a mondanivaló alapos átgondolására készteti. „Az 
Egypercesek lényege: a közlés minimuma az író részéről, a képzelet maximuma az 
olvasó részéről.” -  vallotta az író.

Az elbeszélésekben szereplő valóságos elemek váratlanul önmaguk abszurd 
folytatásává válnak. Az Egypercesek három alapvető típusba sorolhatók: az elsőbe azok 
tartoznak, melyek egyszerű eseménymozzanatokat kapcsolnak össze és visznek át a 
képtelenbe úgy, mintha kapcsolatuk a legtermészetesebb lenne. Ennek a típusnak a részletezés 
és fokozás a legjellemzőbb eszközei. A második változat semmiféle fikciót nem igényel. 
Dokumentál, személytelenül közöl. Itt vagy a cím, vagy az adott szöveg közhely
összefüggéseinek minimális megváltozatása jellemző, miközben új, addig rejtett 
összefüggéseket találunk. Harmadik mintaként a filozófiai és történelmi parabola 
Egypercesek tekinthetők. Tárgyuk általában a halál, mely lehet lelki, morális, intellektuális 
megsemmisülés vagy a konkrét fizikai pusztulás.

2. Ekvivalencia a fordításban 

A fordítás tényezői

Klaudy Kinga a fordítási szituáció nyelvi és nyelven kívüli tényezőit a következőképp 
határozza meg (Klaudy 1994, 28-29): a nyelvi tényezőkhöz a forrásnyelv (FNy), a célnyelv 
(CNy), a forrásnyelvi szöveg (FNySz), valamint a célnyelvi szöveg (CNySz) tartozik.
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Nyelven kívüli tényezőkként a forrásnyelvi adót (FNyA9, a célnyelvi vevőt (CNyV), a 
fordítót (FNyV és CNyA), a forrásnyelvi kontextust (FNyK) és a célnyelvi kontextust 
(CNyK) lehet megemliteni. Az utóbbi kettő történelmi, társadalmi, kulturális és egyéb 
kontextust jelent.

A fordítási ekvivalencia meghatározása

Az ekvivalencia a forrásnyelvi és célnyelvi szöveg egyenértékűségét jelenti, amely 
nemcsak a fordításelmélet, hanem általában a nyelvtudomány központi kategóriája is (Klaudy 
1994, 75). Amit meg kell őrizni a fordításban, azt a szöveg invariánsának nevezik. Emiatt ezt 
a fogalmat bizonyos fokú normativitás jellemzi. Az invariánst többféleképp határozták meg a 
fordítástudománnyal foglalkozó szakemberek, így említenek értelmet, funkcionális értéket, 
jelentést, információs struktúrát egyaránt.

A kommunikatív ekvivalencia feltételei

A kommunikatív ekvivalencia megvalósulásának három feltétele van, ezek a következők: 
referenciális egyenértékűség, kontextuális egyenértékűség, funkcionális egyenértékűség. Az 
első feltétel arra vonatkozik, hogy a célnyelvi szöveg a valóságnak ugyanarra a szeletére / 
ugyanazokra a tényeire mutat rá, mint a forrásnyelvi szöveg. A második típusú ekvivalencia 
lényege, hogy a célnyelvi mondatok ugyanazt a helyet foglalják el a célnyelvi szövegben, 
mint a forrásnyelviek a forrásnyelvi szövegben. A funkcionális egyenértékűség pedig azt 
jelenti, hogy a célnyelvi szövegnek ugyanaz a szerepe a célnyelvi olvasóknál, mint amely 
szerepet a forrásnyelvi szöveg megtestesit.
„Azt a célnyelvi szöveget tekintjük valamely forrásnyelvi szöveg kommunikatív 
ekvivalensének, mely a referenciális egyenértékűség, kontextuális egyenértékűség, továbbá 
a funkcionális egyenértékűség követelményeinek egyaránt megfelel.” (Klaudy 1994, 77)

Átváltási műveletek a fordításban

Az átváltási műveletek a fordítói eljárásokhoz tartoznak. Fajtáik: helyettesítés 
(differenciálás és konkretizálás), átrendezés (szórend, jelzős szerkezetek, kötőszók), 
megváltoztatás (értelmi / logikai kapcsolat hiánya), kihagyás (háttérismeret), betoldás 
(magyarázatok), választás (alkalmazás). Ezekről bővebben a kiválasztott Egypercesek 
elemzésénél lesz szó.

A verbális humor és a fordítás

Minthogy Örkény novelláinál nem lehet kihagyni a humor tárgyalását, először is meg kell 
határozni a verbális humor fogalmát: "Minden olyan komikus tartalmú közlemény, mely a 
hangzós vagy leírt emberi kommunikációban megjelenik.” (Lendvai 1996, 11)

A vicc variánsainak a kevésbé fontos másodlagos elemeket tekintjük, invariánsainak 
pedig a vicc üzenetét és azokat a szemantikai komponenseket, melyek lefordítása nélkül a 
vicc elveszítené identitását. (Lendvai 1996, 187-190) Nagyon fontos jellemzője a 
viccfordításoknak, hogy a szójátékok esetében nem lehet veszteség nélküli forditásról 
beszélni. A fordítási stratégia vonatkozásában pedig külön hangsúlyt kapnak a forrásnyelv 
fordítójának és a célnyelv befogadójának nyelvi és nyelven kívüli kompetenciái is.
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3. A kiválasztott Egyperces novellák kontrasztív elemzése 

Az elemzés eszközei

Az alábbiakban a kiválasztott Egypercesek Vera Thies-féle német nyelvű fordításának 
forrásnyelvi megfelelőikkel való összevető vizsgálata következik. Az elemzés Klaudy (1994) 
osztályozási rendszerének figyelembe vételével készült.
Az elemzés során mindenekelőtt a következő komponensek kerültek előtérbe: a cím, a 
szöveg tartalma, fordítási stratégiák, az ekvivalencia foka, a célnyelvi szöveg összhatása.

Hogylétemről (Über mein Wohlergehen)

Ez a novella a második típusba tartozik: minimális változatással tud az abszurd kifejezésre 
jutni.
A német cím a magyar nyelvben több jelentést is hordoz: 7. egészség, 2 jólét, boldogság. 
Ugyanakkor a ’hogylét’ szó német variánsa: das Befinden /  das Ergehen. Ebben a 
megoldásban a német változat -összefüggésben a tartalommal -  sokkal többet jelent.
A tartalom teljes ekvivalenciában áll a forrásnyelvi szöveggel. A fordítási stratégiák között 
több pragmatikai adaptáció is előfordul: 1. „Wie geht es?” („Hogy van?’’), 2. „Und wie 
steht es mit dér Gesundheit? ” („És az egészsége hogy szolgál?”)A. második példamondatban 
egy szórendcsere is történt. Mindkét mondat nyelvi reáliát is hordoz egyúttal, hiszen egyiket 
sem szabad szó szerint fordítani. Gyakran előfordul — a magyar és a német nyelv eltérő 
felépítése és struktúrája miatt hogy a konkrét német ige a személyes névmástól elválasztva 
szerepel. A célnyelvi szövegben időváltás is felfedezhető: „frage ich ” — „kérdeztem Itt első 
vagy elbeszélő múlt helyett jelen időt találunk.
Az ekvivalencia fokáról, valamint az összhatásról megállapítható, hogy az egyenértékűség 
majdnem teljes; a forrásnyelvi szöveg semmit sem veszített humoros tartalmából, és a 
csattanó sem maradt el.

Dér Tód des Schauspielers (A színész halála)

Ezt a novellát az első típusba lehet sorolni: természetes viszony áll fenn az egyszerű és a 
képtelen történések között.
A címben egy szórendcsere figyelhető meg, a birtoklás inkorporációs jelensége miatt, mivel 
a magyar nyelvben a főnév végén található a birtokos személyjel, míg a német variáns 
hátravetett birtokos esetet használ.
A tartalom teljes ekvivalenciát mutat forrásnyelvi és célnyelvi vonatkozásban. A mondat 
szórendje miatt ige és igekötő szétválása tapasztalható az első többszörösen összetett 
mondatban: „brach zusammen" -„összeesett”. A német változatban az igekötő késői, 
mondatvégi megjelenésének nagyon fontos szerepe van, mivel a mondat elején megjelenő ige, 
mely önmagában állva tör, szakít, oszt jelentéseket egyaránt hordoz, még nem tájékoztatja a 
befogadót a tulajdonképpeni helyzetről.
A novella második mondatában jelentésmódosítás történt: „közeli klinika” helyett „náchste 
Klinik" (ikövetkező klinika) szerepel. Az általános alany is többféleképpen jelenhet meg: 
„próbálták” -  „mán versuchte”. A fordító célhatározói mellékmondatot is használt a 
második mondat során, holott eredetileg ellentétes mellékmondat állt a szövegben, „...de ott 
hiába próbálták a tudomány legújabb vívmányaival -  még vastüdővel is -  életre keltem. ” -  
„dórt versuchte mán jedoch vergebens, ihn mit den allgemeinen Errungenschaften dér
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Wissenschaft -  sogar mit dér eisernen Lunge -  zum Leben zu erwecken. "(hiába kíséreltek 
meg mindent, hogy életre keltsék)
A harmadik mondatban mondatfelbontást, azaz grammatikai felemelést alkalmazott a 
fordító: a forrásnyelvi szöveg négy tagmondatát kettőre váltotta fel a célnyelvi szövegben. Az 
alanyváltás jelensége az „átszállították” ige esetében érhető tetten: „wurde übergeführt". Ez 
a jelenség azzal magyarázható, hogy a német nyelv szívesen használ passzív szerkezetet, 
főként, ha a mondat értelme azt indokolja. Márpedig itt pontosan erről van szó. Ezen 
túlmenően ennek a fordító által használt német igének egy további jelentése is van: ,Juhren” -  
„vezet”, azaz él a személy, akivel ez történik. Ez a fordítói megoldás briliáns, ugyanis a 
tulajdonképpeni eseményre előre utal, nevezetesen hogy a színész újra megjelenik halála után 
a színpadon. Jelentésbővülés is tapasztalható a harmadik mondatban: „megjelenít" -  
„verkörpert” (megtestesít). Ez immáron utólag egészíti ki az abszurditásba átívelő 
cselekménymozzanatot az ugyancsak találó német igével. Ugyancsak itt találunk egy 
szófajváltást (az alanyból ige lett): „nyíltszíni tapsot kapott” -  „auf offener Szene 
applaudierte

A negyedik mondatban jelentésbővítés és konkretizálás: „utána" -,,nach dér 
Vorstellung” (az előadás után); továbbá egy nyelvi reália: „nem ment el” -  „er nahm nicht 
an ” (nem fogadta el) figyelhető meg.
Az utolsó mondatban szórendcsere és grammatikai áthelyezés említhető meg: „Ma nehéz 
napom volt. ” — „Heute hatte ich einen schweren Tag. ” (Ma én egy nehéz napot birtokoltam.) 
Az ekvivalencia foka ebben a célnyelvi szövegben majdnem teljes; az összhatásról pedig 
elmondható, hogy a célnyelvi szöveg formális értelemben csak részben tér el, tartalmi 
vonatkozásban egyenértékűség jellemzi, a verbális humor ugyanúgy hat, a viccszöveg semmit 
sem veszített identitásából.

Meinungsforschung (Közvélemény-kutatás)

Ezt a novellát a második típusba lehet besorolni (lásd 3.2.).
A cím teljesen megfelel a forrásnyelvinek. A tartalom azonban már csak részben azonos. A 
fordítási stratégiák közül grammatikai áthelyezés: „kérjük...támogatását" -  „wir 
bitien...um Untersiützung"; kulturális háttérinformáció: „Bécs" -„Wien’, ahol ez a 
városnév a magyar emberek számára sokkal többet jelent, mint a németajkúaknak); teljes 
átalakítások: „Még az ablakon se néz ki. ” Sie lieben die Natúr. (Szereti a természetet.), 
„Helyteleníti Mao Ce-tung nézeteit. ” —„Sie lieben nicht einmal die Natúr. (Nem szereti még 
a természetet sem.), „Rejtő Jenőt olvas." -„Sie lesen Agatha Christie. (Agatha Christie-t 
olvas.), továbbá jelcntésfelbontás: „sűrítik”-  „verkehrt öfter” fordul elő.
A legnagyobb és legindokolatlanabb eltérés az átalakításoknál figyelhető meg. Vagy 
háttérmagyarázattal, vagy egy nem ennyire feltűnő változtatással jobban visszaadható lett 
volna a tartalom.
Az ekvivalencia foka csak részleges egyenértékűséget mutat.
A célnyelvi szöveg összhatása a tartalmi változtatások miatt a humor nézőpontjából nem 
annyira erős, mint a forrásnyelvi szöveg esetében.

In memóriám Dr. K.II.G.

Ez a novella a harmadik típusba tartozik, azaz egy filozófiai-történelmi tartalmat hordozó 
paraboláról van szó.
Természetesen a latin cím teljesen megegyezik a két szövegnél.
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A tartalomban teljes egyenértékűség állapítható meg. A fordítási stratégiák között az első 
mondatban célnyelvi utalás elmaradása tapasztalható, mivel az eredeti német szöveg, mely 
Dr. K.H.G. szájából hangzik el, elveszíti többletfunkcióját a fordításban: „Hölderlin istlhnen 
unbekannt?.
Jelentésváltások több mondatban is észrevehetőek: „ásta” —„aushob” (kiemelte), „nagyon” 

gern” (szívesen), „de ismerem" -„aber ja ” (de igen). Az utolsó mondatban névmáscsere: 
„őt is” -,,den auch” (azt is), kötőszótörlés: „és”, továbbá lexémacsere: „paprikavörös” -  
„krebsrot” (rákvörös) is tetten érhető. A névmáscserével a fordító még érzékletesebbé tette a 
német őr faragatlanságát.
A kötőszótörlés az utolsó mondat forrásnyelvben szereplő fokozásszerű felsorolását 
módosította; a lexémacsere pedig szintén hordoz kulturális háttérinformációt.
Az ekvivalencia foka nagymértékű hasonlóságot mutat. A filozófiai mondanivalót is sikerült 
visszaadnia a fordítónak.

4. Összefoglalás

A forditó számos eljárást alkalmazott munkája során, melyek túlnyomó többsége indokolt 
volt: a különböző szórendcserék; a német ige elválasztása a személyes névmástól; ige és 
igekötő szétválása; az általános alany kifejezésének változatos módjai; a mondatfelbontás, 
azaz grammatikai felemelés alkalmazása; a két nyelv eltérő szemléletmódja miatt 
alkalmazandó alanyváltás; az egyes lexémák többletfunkciója miatti jelentésbővülés illetve 
jelentésfelbontás létrejötte; a különböző szófajváltások; a forrásnyelv és célnyelv eltérő 
szerkezeti felépítésével magyarázható szórendcserék és grammatikai áthelyezések tartoznak 
elsősorban ide.
Léteznek olyan nyelvi és nyelven kívüli jelenségek, melyek célnyelvi szövegbe való 
beemelése egyáltalán nem avagy csak részlegesen lehetséges. Ezek a fordításban pragmatikai 
adaptáció, nyelvi reáliák, célnyelvi utalás elmaradása, továbbá kulturális háttérinformációk 
formájában jelentkeznek.
Vannak azonban olyan eszközök is, melyek egyértelműen a fordító szabadságát szolgálják, 
ám ezekben az esetekben nem fogadhatóak el, mert teljesen módosítják a forrásnyelvi szöveg 
tartalmát: az időváltás alkalmazása; jelentésmódosítás; célhatározói mellékmondat
szerepeltetése; teljes tartalmi átalakítások, melyek a fordítói eljárások között létező 
magyarázat betoldásával megmaradhattak volna a célnyelvi szövegben is; kötőszótörlések; 
valamint a lexémacsere felhasználása tartoznak ide.
A megvizsgált fordítások nagyon sok kritériumnak megfeleltek, mégis kritizálható néhány 
alkalmazott eljárás.
Mindenekelőtt a Közvélemény-kutatás esetében nem indokolt egy ilyen drasztikus szöveg
átalakítás. Sem a referenciális egyenértékűség, sem a kontextuális egyenértékűség nincs jelen 
a szövegben; a funkcionális egyenértékűség is csak minimális szinten érhető tetten. Ez a 
fordítás egyáltalán nem felel meg a kommunikatív ekvivalens szöveg követelményeinek.
A Hogylétemről című novellánál már sokkal közelebb állnak ezek az egyenértékűségek a 
forrásnyelvi szöveghez. Itt előnyként említendő, hogy a fordító néha még jobb megoldásokat 
talált a cselekmény folytatásának sugalmazásához, mint ami az eredeti szövegben állt. A 
kommunikatív ekvivalencia érvényesnek mondható erre a fordításra.
A harmadik elemzett novella, az In memóriám Dr. K.H. G. esetében egy nagyon fontos utalás 
veszett el, ami nem pótolható. Ennek ellenére a célnyelvi szöveg a kommunikatív 
ekvivalencia szempontjából releváns.
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A színész halála szövegszintű egyenértékűsége csak részben tér el az eredetitől, a referenciális 
és a funkcionális egyenértékűség szintjén teljes megfelelést találunk. Ebben a fordításban a 
kommunikatív ekvivalencia részleges megfelelése jellemző.
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Abstract

This paper is an interface between three disciplines: cultural studies, cognitive linguistics, and 
translation studies. It fírst looks intő the role of conceptual integration in the linguistic coding 
of culture-specific items or events, and then looks intő the issues of translating such items, 
stipulating whether the translated items would trigger the re-creation of the same network in 
translation. It is argued that a translated cultural item will in many cases prompt fór a different 
kind of network -  somé elements would be deleted and new elements will possibly enter the 
network, depending on the cultural setting. At times the translated cultural item will nőt 
prompt fór the network at all and the translation will fail because the item cannot be 
recognized as part of, let alone placed in the appropriate cultural setting.

1. Introduction

Translation studies has relatively recently gone through a process of establishing itself as a 
recognized and autonomous research discipline within the humanities. The reasons why it 
suffered somé twists and tums on its way lies in the fact that it has long been considered part 
of literature studies, and only in the pást few decades it received more attention írom 
linguistics proper. Being undeniably interdisciplinary in natúré, it should both draw on and 
seek to inform linguistic research. More recently, there has been a tűm írom linguistic 
approaches to translation to more culturally-based ones revolving around the somewhat 
radical idea that we do nőt translate language bút culture. Nőt denying its inextricable links 
with culture, or the view that it is first and foremost a linguistic process, in this paper we will 
attempt to bring together three disciplines: cultural studies, cognitive linguistics and 
translation studies.

In the fírst part we will examine the application of recent developments in cognitive 
linguistics, i.e. the theory of conceptual integration or blending theory proposed by 
Fauconnier and Tumer (1998) in capturing culture, especially new culture-specific items or 
facts and their linguistic codification. Next, we will examine a set of case-studies to illustrate 
the role and function of these cognitive theories in giving rise to növel culture-based linguistic 
items, and finally, consider how the translation may be rendered, and if it avails itself of the 
same kind of model, stipulating whether the model gets 'trimmed down' in the translation 
process, thus thinning down the semantic and cultural load inherently present in the original 
expression.

2. Thcoretical preliminaries: Mentái Spacc Theory, Conceptual Integration Theory

One of the most recent developments of cognitive linguistics is the Conceptual Integration 
Theory, or Blending Theory (Fauconnier and Tumer, 1998, 2002; Coulson 2000). It is 
currently one of the most promising theoretical frameworks that provides insight intő how we
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think, create, and understand the world around us, aiming to account fór both non-linguistic 
and linguistic blends. A conceptual integration network is a set of mentái spaces, which 
usually includes two or more input spaces structured by information írom different cognitive 
domains, a generic space and a blended space. The structure of the generic space is common 
to all input spaces, and the structure of the blended space inherits elements írom all inputs, 
developing a növel, emergent structure (Fig 1.).

Figure 1. The conceptual integration network (Fauconnier and Tumer 2002)

The theory offers a model of meaning construction in which processes operate in analogy, 
metaphor, metonymy, counterfactuals, and other phenomena (Coulson and Oakley 2000, 
Fauconnier and Turner 1998). Fauconnier and Tumer (2002) designed the Blending Theory as 
a set of principles fór combining cognitive models in a network of mentái spaces containing 
partial representations of entities and their relationships in a scenario as perceived, imagined, 
remembered, or understood by speakers. The mentái space theory can provide an explanation 
of how a participant in an exchange of information might encode it on a referential level by 
dividing it intő concepts relevant to different aspects of the scenario. The Central component 
of both Conceptual Integration Theory and Mentái Space Theory is the mechanism of cross- 
space mappings, which makes it possible to understand how an element in one mentái space 
corresponds to an element in another mentái space.

Constitutive principles at work within the conceptual integration network include matching 
and counterpart connections in cross-space mapping, selective projection írom inputs, 
composition, completion and elaboration, finally integrated in an emergent structure. In order 
to add more rigour to the model, Fauconnier and Tumer (1998, 2002) suggested a set of 
optimality principles or constraints that further define the relations within the network: 1

1) integration principle - representations in the blended space can be manipulated as a 
single unit;

Generic Space

Input I,

Blend
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2) topology principle - relations in the blend should match the relations of their 
counterparts in other spaces;

3) web principle - the representation in the blended space should maintain mappings to 
the input spaces;

4) unpacking principle - the blend all by itself should prompt fór the reconstruction of 
the entire network.

5) good reason principle - pressure to attribute significance to elements in the blend, 
i.e. maximize and intensify vitai relations26.

6) metonymic tightening - when metonymically related elements are projected intő the 
blended space, there is pressure to compress the 'distance' between them.

As the examples discussed below will show, inputs to blends rangé írom grammatical 
constructions to complex cultural concepts. The input spaces may be beliefs and reality 
spaces, pást and present spaces, different domains of knowledge, and elements of experience, 
history, or culture.

3. Blending Theory in Creating Növel Language Items: The Story Of A Blue Dress.

In this section we will look intő a blue dress scenario we alsó discussed in Omazic (2008) 
Once upon a time these are the images one would associate with a notion of a blue dress:

In 1998, the fashion changed, and so did the circumstances, and the new image of a blue dress 
occurred, along with a whole rangé of new collocations such as notorious blue dress/ 
infamous blue dress/ stained blue dress /soiled blue dress:

%
The scandal associated with the infamous blue dress that was a crucial piece of evidence gave 
rise to a set of headlines and references to this Gap blue dress on billboards, badges, and even 
T-shirts marked ’made in the USA':

1) Lewinsky's Little Blue Dress Has Washington All Atwitter
2) Bút other guests trooping across the Sunday talk show airwaves took a more serious 

view o f the dress's potential to rattle the foundations o f the republic.
3) George W. Bush tries on the blue dress?

26 Input spaces are linked by vitai relations: change, identity, time, space, cause and effect, and uniqueness 
(Fauconnicr and Tumcr 2002).
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4) The blue dress o f  B agh dad

Let us now analyze somé of these occurrences using the conceptual integration apparátus. 
Consider the following headline:

5) Baghdad is Bush's blue dress27

In this blend (Fig. 2), the first input space is the scenario of the Clinton-Lewinsky scandal, 
encoding the knowledge of the world affairs in the pást, the second one is the Bush Iraqi 
weapons scandal, a more recent political affair. Both of the scenarios rely on compression and 
are represented metonymically - the blue dress as the crucial piece of evidence in the Clinton 
case in part of a scenario fór the whole scenario metonymy, Baghdad as Capital fór 
COUNTRY metonymy.

Figure 5. Conceptual integration network fór Baghdad is Bush ’s blue dress

A number of matchings in cross-space mapping occur between these two inputs in a

27 http://www.workingforchangc.com/article.cfm?ItemID=15346
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causality network. Selective projections from the inputs are mapped onto the common generic 
space and the blended space, creating a new emergent structure, the composed blend with a 
unique structure. This headline suggests that Baghdad could/should do to Bush what the blue 
dress did to Clinton, which is an exercise in mentái simulation. By compressing space, time, 
identity, and causality the author managed to subtly and implicitly suggest that Bush is 
complicit in a huge political scandal that should nőt go unpunished. Moreover, it is a 
statement of social and political criticism, implying that as Republicans control both houses of 
Congress, there are no calls fór an investigation.

Figure 6. Causality and matching in cross-space mappings
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4 . B le n d in g  T h e o r y  in  C r e a t in g  N ö v e l L a n g u a g c  I te m s: H o w  Ivó  s to le  C hristm as.

Figure 7. The conceptual integration network fór the headline How Ivó stole Christmas

A more recent example comes ffom the Croatian political scene, and serves as an illustration 
of how conceptual integration is a powerfiil tool fór capturing the recent events that shape our 
cultural awareness, and even national identity. Around Christmas in 2008, the Croatian 
govemment has banned Christmas and New Year parties in the public sector because of the 
global financial crisis. State-run fírms and organisations have alsó been told that they won't be 
allowed to dip intő their funds to buy Christmas presents. The bán follows a proposal to 
ffeeze public-sector salaries in 2009. Prime Minister Ivó Sanader said there was no need fór 
panic, bút the country had to be serious. "Fór that goal we forbid buying of Christmas and 
New Year's gifts as well as organising of Christmas and New Year's receptions," said Mr. 
Sanader. "I believe that with the proposed measures ... we can avoid a deeper crisis within the 
next year," he added. This was almost instantly picked up in the local and intemational média, 
as well as Internet forums:

6) Crises squeezes Croat Christmas (BBC News, 15 November 2008)
7) A letter to Santa Ivó Sanader (HSLS webpage)
8) How Ivó stole Christmas (Facebook group)
9) Ivó Grinch Sanader
10) Sanader Grinch (YouTube videó, Nov 2008)
11) How the Grinch stole the Party (pollitika.com, 16 November 2008)
12) Government: We haven’t stolen Christmas (RTL.com, 17 November 2008)
13) Sanader claims he is nőt Grinch: I won ’t touch children ’spresents (index.hr)
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This network is an example of a cross-fertilization or compression of cultures, bringing 
together the elements of American culture, Dr. Seuss’ book How the Grinch stole Christmas, 
elements of Croatian culture, the Croatian Prime Minister Sanader, and elements of global 
culture, the world economic crises. This alsó confirms how efficient and productive the 
Blending theory is in shaping növel, Creative expressions. Although Grinch is nőt explicitly 
mentioned in the headline, an informed and culturally aware speaker should be able to make 
an appropriate association based on the organizing ffame of the book’s title which served as a 
template fór the headline.

5. Translating the dialogue of cultures.

In order to determine the level of transparency of examples discussed above, we consulted the 
native speakers of both English and Croatian, asking them to interpret the original expressions 
and alsó a set of translated expressions in their respective languages. Perhaps nőt surprisingly, 
this posed a certain challenge fór many of our informants. The more complex the emergent 
structure in the blended space was, the less transparent it seemed to be. Evén somé of the 
American speakers struggled to interpret Baghdad is Bush ’s blue dress, and it was more of a 
riddle fór most Croatian speakers. Somé of the fine-grained elements of meaning accessible to 
culturally and politically aware native speakers were lost on Croatian informants. An even 
greater number of Croatian speakers failed to fully appreciate How Ivó stole Christmas. They 
did understand the message, bút somé of the association links have nőt been established at all. 
Croatian speakers understood this statement only against the recent political and social events 
in Croatia, bút failed to recognize the strain where this növel expression leans on the book of 
Dr. Seuss, or the movie based on the book. Conversely, the Croatian speakers faced with the 
translated version of Baghdad is Bush ’s blue dress had serious problems making appropriate 
associations between the dress and Baghdad, as most of them failed to associate the blue dress 
with the Clinton scandal.

Fór a blend to be successful it should prompt fór its own unpacking. This may be true 
in a particular cultural setting in which it was created; extracted írom the setting, translated 
intő another language, the expression seems to be depleted of the rich associations it had as 
original, resulting in a less complex, more unilateral network, and the loss of (somé of its) 
meaning. To pút it in blending terms, the web principle is violated as the blend no longer 
maintains the necessary links with one or more of the inputs, the unpacking principle is 
violated as the blend no longer prompts fór the reconstruction of the entire network, and the 
good reason principle is alsó violated as somé elements in the blend cannot be attributed 
significance. In other words, vitai relations that that link the input spaces are disturbed.

6. Conclusion

The set of case-studies we used to illustrate the role and function of the theory of conceptual 
integration or blending theory proposed by Fauconnier and Tumer show that the theory is 
well equipped to account fór meaning construction, i.e. the ad hoc creation of new culture- 
specific items or facts and their linguistic codification. Conversely, we considered how the 
translation may be rendered, and if it avails itself of the same kind of model. The response of 
our informants indicated that in the process of meaning reconstruction the model gets 
'trimmed down', thus thinning down the semantic and cultural load inherently present in the 
original expression. This alsó serves as an illustration of how meaning loss may inevitably 
occur through the process of translating intricate and heavily culture-based items.
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Konfrontation dér Ausgangskultur mit dér Zielkultur
im Translat

Dusán Teliinger
tellinger.dusan@zoznan.sk

Tézisek

A forrás- és célkultúra egybevetése a fordításban

A csehszlovák nyelvtudományban a XX. század hatvanas éveitől jelentek meg művek, melyek 
hangsúlyozták a fordítások erős kulturális beágyazottságát. A strukturális nyelvészetben 
jelentősét alkotott Prágai Nyelvészeti Iskola képviselői (Román Jakobson, Bohumil 
Mathesius, Vladimír Procházka) hangoztatták, hogy a fordítás nem csupán nyelvi, hanem 
kulturális csere is egyúttal. E téren nagyot alkottak közvetlen elődeink, Jirí Levy und Anton 
Popovic is. Kutatásaik alapján több nyelvben kimutatták más nyelvek és kultúrák behatásait. 
Mindez a szlovák stiliszta, F. Miko műveiben is fellelhető: „A fordítás a nyelvek, stílusok, 
irodalmak, kultúrák valódi egybevetése" (Miko 1976:13).

Auch in dér tschechoslowakischen Übersetzungswissenschaft hat mán seit den 60er 
Jahren des 20. Jahrhunderts groBe Aufmerksamkeit dér kulturellen Einbettung eines fremden 
Werkes in die Zielkultur gewidmet. Mán konnte sich auf die Ansichten dér Prager Schule des 
Strukturalismus stützen, vor allém auf unsere wichtigsten Strukturalisten dér Vorkriegszeit 
Román Jakobson, Bohumil Mathesius, Vladimír Procházka, die behaupteten, dass die 
Übersetzung nicht nur einfacher Sprachenaustausch sei, sondem dér Austausch von einzelnen 
Elementen des Translats.

Zu unseren wichtigsten Vorláufem des kultursensitiven Zugangs zum Translat 
gehörten Jirí Levy und Anton Popovic. Beide Gelehrte wurden in mehreren Sprachen erzogen 
und standén unter dem Einfluss mehrerer Kulturen. A. Popovic hat seine für uns 
bahnbrechende Übersetzungstheorie auf vielen Elementen dér Lehre von Frantisek Miko 
aufgebaut. So hat schon dér bedeutende Vertreter dér slowakischen vergleichenden Stilistik F. 
Miko behauptet, dass „die Übersetzung eine reale Konfrontation von Sprachen, Stilen, 
Literaturen und Kulturen ist, und sie sich selbst in dieser Konfrontation messen und 
vergleichen" (Miko 1976:13).

A. Popovic, dér Wegbereiter wissenschaftlicher Methoden in dér slowakischen 
translatologischen Forschung, hat ausführlich die Beziehung zwischen den Kulturen im 
Übersetzungsprozess untersucht und ist zűr Schlussfolgerung gekommen, dass es sich bei dér 
Übersetzung um die Konfrontation zweier Kultursysteme handelt, und zwar sowohl auf dér 
Kommunikationsebene als auch auf dér Ebene des Textes.

Bei dér Konfrontation zweier Kultursysteme (alsó dér Elemente dér Kultur des 
Originals mit den Elementen dér Kultur dér Übersetzung) kommt es in Abhángigkeit von dér 
Konzeption des Übersetzers, aber auch manchmal unabhángig von seinem Willen, nach dér 
Auffassung von A. Popovic zu drei folgenden Situationen:
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,A- Die Aktivitát dér áuBeren Umgebung, alsó dér .Kultur’ des Textes des Originals (KI), ist 
gröBer als die Aktivitát dér inneren Umgebung, alsó dér .Kultur’ des Textes dér Übersetzung 
(K2).
B. Die Aktivitát dér ,Kultur’ des Textes dér Übersetzung (K2) dér inneren Umgebung ist 
stárker als die Aktivitát dér ,Kultur’ des Textes des Originals (KI).
C. In dér Übersetzung kommt es zum Ausgleich dér Spannung zwischen dér ,Kultur’ des 
Textes des Originals (KI) und dér ,Kultur' dér Übersetzung" (Popovic 1975:188).

So entstehen, abhángig vöm Willen des Übersetzers oder manchmal auch unabhángig, 
zwei Grundtypen von Übersetzungen -  adaptierende und transferierende Übersetzungen.

Allgemein kann mán sagen, dass es in jeder Übersetzung zu gewissen Ánderungen 
(Verschiebungen) sowohl auf dér oberfláchlichen als auch auf dér tiefen Ebene kommt. Die 
tiefe Ebene (die Invariante des Translats) soll mán im Übersetzungsprozess in dér Regei 
bewahren, sonst kommt es zűr Adaptation des ganzen Kommunikats an die Zielkultur.

A. Popovic (vgl. 1975:118-119) spricht bei dér Umkodierung des Zeichensystems des 
Originals in das Zeichensystem dér Übersetzung, die mittels verschiedener Transformationen 
(Verschiebungen) verláuft, auch über gesetzmáBige Verluste. Die Verluste bei dér 
Umkodierung (das Minus im Übersetzungsprozess) können vöm Übersetzer durch eine 
nützliche Redundanz (das Plus im Übersetzungsprozess) kompensiert werden.

Die Adaptation einer Übersetzung ist laut A. Popovic „die durch den Übersetzer 
durchgefuhrte Bearbeitung eines Textes, die das Thema und seine Elemente (Personen und 
Realien) betrifft und die in dér Regei auf heimische Realien eingestellt ist. Die Adaptation 
geht aus den Kommunikationsinteressen dér Empfánger bzw. aus den Forderungen des 
Literaturkanons dér Empfangsumgebung hervor" (Popovic 1975:273).

Eine weitere Defmition des Adaptationsverfahrens bringt das neue Buch des 
slowakischen Übersetzungstheoretikers Ladislav Simon: .Adaptierende Übersetzung
(Elemente dér Ausgangssprache werden durch die Elemente dér Zielsprache ersetzt). Dér 
Ausgangstext wird im Kontext dér Zielsprache assimiliert: Wir nennen das als Domestikation 
bzw. Einbürgerung. Es werden z.B. einige Realien adaptiert, Familiennamen übersetzt, 
Elemente dér heimischen .Volkssprache’ angewendet, usw. Ein gewisses MaB dér 
Domestikation ist noch nützlich und dér Übersetzer entscheidet sich von Fali zu Fali" (Simon 
2005:34).

In dér gegenwártigen Übersetzungstheorie spricht mán oft im Zusammenhang mit dér 
Skopos-Theorie über die Ausrichtung des Translats an dér zielkulturellen Situation, die mit 
dér Adaptation des Translats eng verbunden ist. Dazu áuBert sich Christiane Nord folgend: 
„Ein weiteres Missverstándnis besteht in dér Annahme, .Ausrichtung an dér zielkulturellen 
Situation’ sei gleichbedeutend mit .Anpassung’, die Skopostheorie sei demnach eine 
Adaptationstheorie. Das ist auf jeden Fali zu kurz gedacht. Einen Text an den Erfordemissen 
dér zielkulturellen Situation auszurichten, kann bei bestimmten Übersetzungstypen auch die 
Bewahrung oder gar Betonung des Fremden bedeuten" (Nord 1998:146).

Ch. Nord misst als Anhángerin dér auf die Praxis orientierten Betrachtung des 
Übersetzens dér zielkulturellen Situation, fúr die ein Translat zu produzieren ist, groBe 
Bedeutung bei: „Die .zielkulturelle Situation’ umfasst nicht nur die situativen Faktorén im 
engeren Sinne (wie etwa Őrt und Zeit dér Textproduktion bzw. -rezeption), sondem auch die 
Kommunikanten, das heiflt hier: vor allém die (neuen) Adressaten" (Nord 1998:145).

Was eine auf die neuen Adressaten orientierte Übersetzung vöm Übersetzer verlangen 
kann, macht Ch. Nord mit einer kulturell markierten Stelle aus dem Werk von Carroll Lewis 
,Alice in Wonderland and Through the Looking Glass” (dt. ,Alice im Wunderland und hinter 
den Spiegeln") anschaulich. Dér Autor C. Lewis kommentiert nicht explizit im Original
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seinem Leser einen wichtigen Moment dér englischen Geschichte („I dare say it’s a French 
mouse, come over with Wiliam the Conqueror"), den mán in den zwei deutschen 
Übersetzungen auf verschiedene Weise zu lösen versucht. Wáhrend es in dér Übersetzung von 
Liselotte Remané nur einen erláutemden Einschub in dem Text gibt („Vielleicht ist es eine 
französische Maus, die mit Wilhelm dem Eroberer zu uns nach England herübergekommen 
ist“), kommt es in dér Übersetzung von Christian Enzensberger zu einer Adaptation („Ich 
könnte mir denken, sie ist eine französische Maus und mit Napóleon herübergekommen") 
(vgl. Nord 1998:146).

In dér Übersetzung von Ch. Enzensberger kommt es zűr Situation, die mán als eine 
typische kulturelle Anpassung betrachten kann. Zu diesem Verfahren auBert sich Wemer 
Koller folgend: „Das Verfahren dér Adaptation ist im Zusammenhang mit dér adaptierenden 
Übersetzung zu sehen, d.h. dér kulturellen Assimilierung des AS-Textes im kommunikativen 
Zusammenhang dér ZS“ (Koller 1997:235).

Wir kennen aus dér Geschichte dér Übersetzung, die eng mit dem literarisch- 
historischen Prozess verbunden ist, dass es in gewissen Etappen dér Literaturentwicklung zu 
verschiedenen Stufen dér Adaptation von literarischen Werken in fremden Kulturen kommt. 
Zum Verwischen dér Grenze zwischen dem „Fremden" und „Heimischen" in dér Übersetzung 
muss mán betonén, dass diese Erscheinung so alt wie die literarische Übersetzung selbst ist.

Kein Übersetzer arbeitet im luftleeren Raum. Er bemüht sich immer um die 
Integrierung dér fremden Literatur in das Empfangsmilieu dér Zielkultur, was im 
europáischen Kontext eine lángé Tradition hat. Die Adaptation fremder Werke war schon in 
dér Zeit dér
Renaissance prásent: Ein emeutes Aufleben habén die Werke dér Literatur dér römischen und 
griechischen Antiké erlebt. In diesem Zusammenhang schreibt die bulgarische 
Übersetzungswissenschaftlerin Anna Lilowa in ihrem Buch über den Widerspruch dér 
Naturalisierung und Exotisierung: „Erwáhnen wir ebenfalls Albrecht von Eyb in Deutschland, 
dér bei dér Übersetzung dér Komódién von Plautus nicht nur den Őrt und die Zeit dér 
Handlung, sondem auch die Namen geandert hat" (Lilowa 1985:70).

Dér deutsche Renaissanceübersetzer Albrecht von Eyb aus Bamberg (1420 -  1475) 
bemühte sich, den Geschmack und die Wünsche dér deutschen Empfánger dér antikén 
Komódién von Titus Maccius Plautus (ca. 251 v. Chr. -  184 v. Chr.) in Betracht zu ziehen, 
was sich in dér Ánderung dér Zeit, des Ortes und dér Realien dér antikén Werke zeigte (Zeit-, 
Őrt- und Sachbezug). Áhnlich wie auch A. Lilowa betrachtet dér weiBrussische 
Übersetzungstheoretiker P. I. Kopanew (vgl. 1972:142) die Methode dér Aktualisierung des 
literarischen Nachlasses dér Antiké in den Übersetzungen von Eyb für ein typisches Beispiel 
dér offenen Adaptation: Doch hat Albrecht von Eyb die Plautus’schen Komódién 
vollkommen germanisiert. Die Handlung hat er in Deutschland lokalisiert und er hat in seinen 
Übersetzungen den Personen deutsche Namen gegeben.

Mit einem áhnlichen Verwischen des „Fremden" und „Heimischen" treffen wir uns 
auch in anderen Entwicklungsetappen dér Weltliteratur, als z.B. wichtige literarische 
Strömungen einander ablösten -  etwa bei dem Kampf des Klassizismus mit dem 
Sentimentalismus und Romantismus um 1810 in Russland. So hat z.B. dér berühmte russische 
Dichter und einer dér genialsten Übersetzer dér Weltliteratur Wassilij Andrejewitsch 
Schukowskij die im volkstümlichen Geiste geschaffene Ballade „Lenore" von Gottfried 
August Bürger auf verschiedene Weise ins Russische übertragen. Als Resultat dér 
Bemühungen von Schukowskij, um ebenso im volkstümlichen Stil russische Báliadén zu 
schaffen, erschien 1808 im Monatsheft „Westnik Jewropy" die erste russische Variante dér 
Bürger’schen „Lenore" unter dem Titel „Ludmila" und mit dem Untertitel „Russische
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Ballade“. Das es um eine freie Bearbeitung eines fremden Werkes ging, darüber zeugte nur 
die Bemerkung „Nachahmung dér .Lenore’ von Bürger“.

Dér Übersetzer war mit seiner Ballade, die zugleich die erste russische Ballade 
darstellte, nicht zuffieden, daher folgte in den Jahren 1808 -  1812 noch eine weitere freie 
Bearbeitung des Sujets dér Bürger’schen „Lenore“, die von Schukowskij im Jahre 1813 
wieder in dér Monatsschrift „Westnik Jewropy“ unter dem Titel „Swetlana“ veröffentlicht 
wurde, die sich wesentlich von dér „Ludmila" in ihrer künstlerischen Methode unterschied. Es 
war schon in dér Zwischenzeit, als die Strömungen des Klassizismus und des 
Sentimentalismus in dér russischen Literatur im Schwinden begriffen waren und auf die 
literarische Szene nach und nach die junge romantische Dichtergeneration an dér Spitze mit 
Aleksander Sergejewitsch Puschkin kam. Die zwei freien Bearbeitungen des Werkes von G. 
A. Bürger hat W. A. Schukowskij dann 1829 noch mit einer Übersetzung im eigenen Sinne 
des Wortes vollendet, in dér er sich bemüht hat, dem Original (dem Geiste dér deutschen 
Ballade ,,Lenore“) náher zu kommen, was schon völlig dér neuen literarischen Strömung, dem 
Romantismus, entsprach.

Beide freien Bearbeitungen dér „Lenore" hat W. A. Schukowskij, dér sonst dér 
wichtigste Vorláufer und Mitgestalter des Romantismus in Russland war, im starken MaBe 
dér Erwartungen seiner Leser formlich und inhaltlich angepasst, was dem damals in Russland 
noch herrschenden Literaturkanon des Klassizismus völlig entsprach. Die Adaptation an 
russische Realien ist stárker fuhlbar in dér 1808 erschienenen „Ludmila" als in dér um flinf 
Jahre spater veröffentlichten, sehr populáren „Swetlana", wobei dér Name dér literarischen 
Person Lenore zuerst auf Ludmila, dann auf Swetlana geándert wurde und erst in dér 
Übersetzung aus dem Jahre 1829 bewahrte W. A. Schukowskij den Namen Lenore, wie er 
auch im Original ist.

Zu dieser adaptierenden Methode von Schukowskij sagt dér georgische 
Übersetzungstheoretiker Giwi Gatschetschiladse im Zusammenhang mit dér Entwicklung von 
translatorischen Konzeptionen in dér russischen Literatur Folgendes: „W. Schukowskij war 
unter dem Einfluss des Klassizismus, als er die ,Lenore’ von Bürger als .Ludmila’ übersetzte 
und die Ballade nicht nur in dér Form, sondem auch im Inhalt russifizierte. (...) Und derselbe 
Schukowskij bemühte sich spater, schon aus den Positionen dér romantischen Poetik, in die 
fremde poetische Welt tiefer einzudringen, infolgedessen benannte er, laut dér für den 
Romantismus charakteristischen Bestrebung, in dér neuen Übersetzung derselben Ballade die 
Heldin Lenore und bemühte sich, das innere Leben des Originals wiederzugeben" 
(Gatschetschiladse 1972:103).

Das erwáhnte Verfahren von Schukowskij, dér bei seinen Báliadén den fremden 
Balladenstoff Gottfried August Bürgers und Friedrich Schillers und auch das Sujet eines dér 
Geister- und Schauerromane des Vorromantikers und des Vorláufers dér westeuropaischen 
Mode dér Gotiknovelle (engl. Gothic Növel) Christian Heinrich SpieB angewendet hat, ist im 
vollen Einklang mit den Worten W. Kollers über die Adaptation und kulturelle Assimilierung 
des Ausgangstextes in dér Zielkultur: „lm Extremfall fuhrt dieses Verfahren dazu -  die 
Geschichte dér literarischen Übersetzung zeigt, daB es in bestimmten Epochen ein weit 
verbreitetes Verfahren war (etwa in dér Aufklárungszeit) - , daB dér AS-Text nur noch 
Ausgangspunkt für eine Originalproduktion in dér ZS ist. Es wird mit anderen Worten die 
Grenze zwischen Textreproduktion und Textproduktion, zwischen Übersetzung und 
autonomer Originalproduktion überschritten, d.h. es kann nicht mehr von einer Übersetzung 
mit bearbeitenden Elementen gesprochen werden, sondem es handelt sich um Textproduktion 
(mit bearbeitenden und ggf. übersetzten Elementen)" (Koller 1997:235).
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Zum zweiten translatologischen Grundverfahren, zűr transferierenden Übersetzung, 
gibt es eine Fülle von Matériái aus dér Vergangenheit wie auch aus dér Gegenwart dér 
interkulturellen Kontakté. Wáhrend die Adaptation den Verzicht auf das Kommentieren 
bedeutet, greift dér Übersetzer bei dér transferierenden Übersetzung nach verschiedenen 
Möglichkeiten des Kommentierens. Zűr Rolle dér Erláuterungen im Zielsprachentext bemerkt 
die slowakische Übersetzungstheoretikerin Edita Gromová Folgendes: „Mit seinen 
Erláuterungen im Zielsprachentext löst dér Übersetzer die Spannung zwischen dér Forderung 
nach dér Bewahrung des Fremden in dér Übersetzung und dér Forderung nach dér 
Kommunikativitát dér Übersetzung, d.h. nach dér problemlosen Leserrezeption" (Gromová 
2003:57-58).

Vereinfachend gesagt ist die transferierende Übersetzung ein kopierendes Verfahren, 
wenn mán gewisse kulturelle Elemente des Ausgangstextes nur ohne Adaptation im 
Zielsprachentext wiedergibt. Mán muss dabei natürlich die Bedingungen fúr das Verstehen 
dieser kulturspezifischen Elemente fúr den Empfánger des Zielsprachentextes schaffen, was 
mit verschiedenen Főimen des Kommentierens geschieht. Nur so kann mán die Kluft 
zwischen dér Ausgangs- und Zielkultur, die das Verstehen von kulturspezifischen Elementen 
des Translats mitbestimmt, überwinden.
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Abstract

Dmitry Zhatkin (Russia) Walter Scott’s Poems in the interpretation of Russian 
Translators of the XIXth Century

The article examined the peculiarities of interpreting Walter Scott’s poems by Russian 
translators of the XIXth century; nőt only bright literary-valuable translations by 
V.A.Zhukovskiy, I.I.Kozlov, K.K.Pavlova, A.N.Pleshzheev, bút alsó forgottén prosaic 
translations, interpretations of separate fragments by unknown poets are noted. It is said that 
volume poeticái texts of Walter Scott (except «the Scottish tale» «The Eve of St.John») 
haven’t received any interpretations equivalent to English originals in profundity of thought 
and various forms of its expression in Russia by now.

B cxaxbe paccMOxpeHbi ocoőeimocTH ocMbicaenHs hoom Baabxepa CKorra pyccKHMH 
nepeBO/iMHKaMH XIX Béna, npnaeM OTMeaeitbi He TOJibKo apKne, xyaoHcecTBeHHO nennbie 
nepeBoxibi B. A.üfCyxoBCKoro, H.H.Ko3JioBa, K.K.riaBJioBOH, A.H.IlnemeeBa, ho h 3a6i>m>ie 
npo3anHecKHe nepeaoaceHHa, HHTepnperanHH oTAejibiibix (JjparMeHXOB HeH3BecTHi*iMn 
nooTaMH. OxMeHaexcs, hxo oőbeMHbie nooxHuecKHe xeiccxbi Bajitxepa CKOxxa (3a 
HcmnoneHHeM «uioxjiaHflCKOH cKa3KH» «3aMOK CMajTbrojibM») ao Hacxosmero BpeMeHH He 
nojiyHHJiH b Pocchh HHxepnpexanHÜ, npHÖaHacaiomHXCH k aurjiHÜcKHM opHrnnaaaM no 
niyÖHne mbicjih h BapnaxHBHOCxH t}>opM ee BbipaaceHua.

IlepBas nyőaHKauHH o Baabxepe CKOxxe nosBHaacb b pocchííckoh neuaxH eme b 
1811 r., oflHaKO tiepBbix nepeBoaoB npoH3BeacHHH iiHcaxeas Ha pycciora h3bik npHiiiaocb 
acaaxb noHXH aecHTb jiex: xojibko b 1820 r. Ha cxpaHHuax «BecxHHKa EBpoiibi» yBHfleaH CBex 
([iparMenxbi poMaHa «Ivanhoe» («AÖBeHro») b nepeBoae A.Bcjihhko. flanee, Ha npoxaaceHHH 
1820-x rr., Ha pyccKOM s3biKe Gbian orryöaHKOBaiibi MHorHe nsBecxnbie ncxopunecKHe 
poMaHti aHrjiHHCKoro nHcaxeaa, SojrbiiiHHCXBo H3 Koxopbix neperoaafoxca b no3aHeiimHx 
nepeBoaax h noHbine.

lÍHaue caoamaacb b Pocchh cy/möa no33HH Bajibxepa CKOxxa. IIlHpoKyio 
H3BecxHocxb oöpeaa xoabico «moxaaHflCKaa cica3Ka» «3aMOK CMaabroabM», MHoroKpaxHO 
nepemaanHaa b nepeBoae B.A.)KyKOBCKoro. Cpejm H3BecxHbix pyccKnx hooxob h 
nepeBOflHHKOB XIX Bexa k no33HH Baabxepa CnoxTa oöpamaaHCb coBceM HeMHorae -  
H.H.KosaoB, K.K.IlaBJioBa, A.H.lIjiemeeB, npnueM ({jaicrbi noaoöiibix oőpaineHHH 6bian 
HeMHoroHHcaeHHbi. /faaee mbi ocxanoBHMca Ha tjmicrax oöpameHHH H.H.Ko3aoBa k 
noaxHaecKOMy xBopaecxBy Baabxepa Cnoxxa -  iiepeBoae 1 6 - 1 8  expót}) H3 xpexben necHH 
nosMbi «Rokeby» («Pok6h») h nepeBoae aBeiiaaitaxofi cxpotjmi H3 naxoH necHH nosMbi 
«Marmion» («MapMHOH»).

üepcBoa 1 6 - 1 8  expót}) H3 xpexbeü necHH no3Mbi Baabxepa Cxoira «Pok6h», 
noayHHBHiHH Ha3B3HHe «Pa3ÖOHHHK», 6bia BbinoaHeH c coöaroaeHneM xapaKxepHoro 
aepeaoBaitHH aexbipexcxonHoro h xpexcxonHoro asioa, oanaxo coaepacaa BoceMbaecax
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CTpoK BMecTO mecTHAecaTH CTpoK opHrHHajia. CrpeMHCb no bo3mo5khocth tohho nepeAaTb 
aHniHHCKHH nepBOHCTOHHHK, K03JI0B BMeCTe C TeM CymeCTBeHHO yCHJIIÍBajT neCeHHBIH 
xapaicrep Gajuia/iHoro noBecrBOBaiina, npHBHocHji b Hero AonominTeJitHLie ajieMeii™ 
HapOAHOTO CTHJM, H3MeHHJl HM51 TJiaBHOrO rep05I (3;IBHH BMGCTO 3/IMyHA) H Ha3BaHHe pCKH, 
Ha öeperax Koropoft npoHCXOAHT co6bithb (Epaiínrenb BMecra Epurnejib). XapaKTeputiH 
3aneB, KOToptiM naHmrajiacb h 3aBepmajtacb öaruiaAa, Taioxe 6bm noBTopéH abexcabi h 
BHyTpH TexcTa: «0, Brignall banks are wild and fair,// And Greta woods are green;// And you 
may gather garlands there// Would grace a summer quenn» (W. Scott) [1, c.250] -  «MHJia 
EpaHHrejitcKHx Tem> jiecoB;// M hji CBeTAbifi tok peKíi;// H b nőne mhofo 3Aecb hbctob// 
IfpeKpacHfciM Ha bghkh» (nepeBOA H.H.Ko3JioBa) [2, c. 104], IIocTpoeHHe noBecTBOBanHa b 
BOnpOCHO-OTBCTHOH ({)OpMe AHajIOI'a H03B0JI5UI0 HeeneUIHO H O/JHOBpeMeiIHO OŐpa3HO, c 
ynexoM HapoAHbix Tpa/iHUHÜ, pacnpuBaTb cyn> Bonpoca, aBTopcKHH 3aMLiceji. CaeAyeT 
npH3HaTt, hto nepeBOAHHxy He Bceraa y;iaBajioci> coxpaHHTb HenoBxopiiMMH kojiopht 
jieKCHKH opHrHHajia, b Koropoíí mo>kho BCTperoTb cjiOBa b ycTapeBHiHx 3HaHemi5ix («to list» 
b 3HaneHHH «xcenaTi.»), apxaH3Mti («to wend» («h;ith, iiyxeinecTBOBarb»)), Gojibiuoe hhcjio 
no3TH3MOB («dale» («AOJiHHa»), «mead» («Jiyr»), «palfrey» («BepxoBaa nomaAb»), «brand» 
(«Mex») h AP-)- B pe3yAbTaTe yrpaHHBajica onpenejiéHHbiH HajiéT ycnoBHOCTH, CTOJib 
xapaKTepHbiií ajih anniHÜCKoro opHrHHajia, iioaBJiiiJiacb HCKOTopaa «npH3eMJieHHOcn>» b 
OnHCaHHH.

Ilpn nepeBOAe ABeHaAHaTofi CTpoijibi H3 imtoíi necHH nosMbi BajibTepa C kottb 
«MapMHOH» Ko3aobhm 6biA coxpaHeH HeTbipexcTonHbiií aM(J)H6paxHÍí opiiriiHíuia h o6mee 
KOJiHHecTBo coAep>Kau;Hxc5i b hőm cTHxoTBopHbix CTpoK -  copoK BOceMb. C boíí nepeBOA 
Ko3jiob osamaBHji «EeBepAeií» h Aaji eMy ab a noA3arojiOBKa -  «iuoTAaHACKaa öajuiaAa H3 
Bajrrepa CKorra» h «BOJibHoe noApa>KaHHe». CAejiaHHoe Koshobbim yKa3aHHe Ha BOJibnocxb 
nepejioxceHHH cMoxpHTca bo mhotom neovKHAaHHO, nocKonbKy opHrHHajibHbiií tckct 
nepeAaH b a^hhom cnynae BecbMa tohho, c coxpaHeHHeM xapaKTepHbix ocoőenHOCTeít. 
IToAHOCTbio coxpaHeHa h ciovKCTHaa jihhhb őaAAaAbi, noBecTByioineH o itoxhihchuh mojioabim 
jiopaom npaMo co cBaAböbi CBoed B03Jiio6jieHHoii, KOTopoií poahtcah HacHJibHO noAOÖpajiH 
Apyroro xceHHxa. OrmcaHHe niaBHoro repoa, CMenoro b 6oio, BepHoro b ak>6bh, öeccxpamHO 
AOÖHBaioineroca nocTaBJieHHoií neiin, OKa3biBaerca b nepeBOAe npeAeAbHo 6ah3khm 
noAJiHHHHKy: «And savé his good broadsword he weapons had nőne,// He rode all unarmed and 
he rode all alone.// So faithful in lőve and so dauntless in warJ !  There never was knight like the 
young Lochinvar» (W. Scott) [1, c.163] -  «O h CKavex öeccrpauino, oh CKaner oahh,// C hhm 
TOAbKO Mén ocipbiH -  HaAexcAa apyxora;// B aio6bh Bcex BepHee, a b ÖHXBax chabhefl,// Mexc 
BHTa3eH cjiaBeH MnaAoií EeBepjieií» (nepeBOA H.H.Ko3AOBa) [2, c.210].

OobacmiTb to, rioxeMy H.H.K o3jiob Ha3Ban cboíí nepeBOA «BOJibHbiM noApaxcaHHeM», 
orváéra noMoraeT paccMOTpeHHe otahhhh iuoTAaHACKoro h pyccKoro tckctob. Cpa3y 
obpamaeT Ha ceoa BHHMaHHe, hto rAaBHbiií repoii rioaMbi B.CKOTTa JIoxnHBap cxaHOBHxca y 
pyccKoro nepeBOAHHKa EeBepneeM, a erő B03Jiio6jieHnaa 3juien -  MaraAbAOH: «ConepHHK 
6e3AyuiHbiH c MaTHAbAoií TBoeíí// Haöt y*  BCHHaTbca, MJiaAbiií EeBepAen!» [2, c.210]. 3a 
HCKAIOHeHHeM ynOMHHaHHH HeTepÖH BO BTOpoií CTpO(])e, nepeBOAHHKOM nOAHOCTbK) 
onymeHbi HCTopHKO-KyAbTypHbie peaAHH IIIoTAaHAHH, reorpaijntHecKHe na3BanHa. B mccto 
hhx noaBAHioTCH xapaKTepHbie pycH3Mbi, HMeioiHHe HanéT ycTapejiocTH («ApyxcHHa», 
«nHpoBaTb», «BHx;nb»). Kan h b nepeBOAe H3 «Pok6h», H.H.K o3aob 3Aecb BHOBb 
HeoAH03HaHHO HHTepnpeTHpyeT BnonHe KOHKpeTHbie xyAoacecTBeHHbie AeTajra 
moTAaHACKoro noAJiHHHHKa: b nacTHOCTH, yKa3anne Ha to, hto repoii nepennbin He 
HMeBiiiyio öpoAa peny 3 ck («He swam the Eske river where ford there was none» [1, c.163]) 
3aMeHeHo oöiahm 3a.MeiianHeM: «EyiuyeT ah 6ypa -  oh BrumBb npes noTOK» [2, c.210], a
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ynoMHHamie o HeBecTe, iionejiOBaBiueH KyöoK, KOTopwií noTOM noaiim  pbipapb («The bride 
kissed the góbiét; the knight took it up» [1, c .163]) npeacxaBaeHo c HeKoropoft 
Tpanc^opManHcií cMbicaa: «EoKaJi c noueayeM y  /icbli oh b3hji» [2, c.2 10]. HaKoneu, ecjiH b 
pyccKOM BapHanxe He HasBainiLin no hmchh conepHHK EeBepaea npencraBJieH ea»a 
33MeXHbIMH UITpHXaMH KaK «>KeHHX TOpOIIJIHBbIH» H «6e3flyiHHI>IH», TO y B.CKOTTa 3TOT 
oőpa3 pHcyexca cymecTBeHHo Gojiee Bbinyioio h b hcckojilko hhom paxypce: >KeiiHx 
MaTHJTbflLi 0Ka3LTBaeTC5i MeaaHxeabHbiM («laggard»), MajionyuiHbiM («craven»), TpycoM b 
6ok> («dastard in war»), -  H3 nero mokho 3aKinoHHXb cymecxBeHHbie pacxoacaeHHH b 
noHHMaHHH aaHHoro o6pa3a moxuanacKHM riooxoM h pyccKHM nepeBoaHHKOM.

Caeayex ocoöo CKa3axb o zipyrnx pyccKHx nepeBoaax npoH3BeaeHHM Bajibxepa 
Cxoxxa, npHBjieKiiiHX BHHMaHue H.H.Ko3JioBa. ITpocxpaHuaa noaMa «Rokeby» xojibko 
oaHaxmbi 6biJia noaHocxbio nepeBeaeHa Ha pyccKnií H3biK: nepeBoa 6bm BbinoaHeH npo30Íí h 
onyöaHKOBaH b asyx xoMax b mockobckoh xnnorpa({)HH A.H.CeMeHa (PeHe-CeMeHa) b 1823 
r. rioa Ha3BaHneM «Maxnabaa Pok6h»; nepeBoanHK Hen3BecxeH. OparaeHx, nepeBeaeHHbiH 
H.H.Ko3aoBbiM, H3BecxeH k HacxoameMy BpeMeHH eme b nexbipex nepeBoaax h 
nepejioxceHHax. B «Mockobckom xeuerpa(()e» (1825, JS28) 6bui oriyöJiHKOBan nepeBoa 
A.A.BojiKOBa (AjieKcanapa AGpaMOBHHa Bojikobb; b xe ace roabi >khji h zipyron nonyuapubiH 
riepeBoa'iHK — AjieKcanap AnycjipHeBHH B ojikob), no3aHee b «OxeHecxBeHHbix 3anncKax» 
(1842, N °ll)  -  nepeBoa 3., b «Penepxyape h naHxeoHe» ( 1846, JVbl2) -  nepeBoa 6e3 
rioainiCH aBxopa. HanGojibinyio nonyaapHocxb npnoSpea nepeBoa «Pa36oiÍHHKa», 
BbinoaHeHHbiií b nanane 1930-x rr. 3.F.EarpnnKHM; orox nepeBoa MHoroKpaxHO 
nepeH3aaBaaca b coBexcKoe BpeNw. H3 apyrnx cJipar.MenxapHbix nepeBoaoB caeayex Ha3Baxb 
«IlecHK)» («KpacHB Epmuaaa 6per KpyxoH...») K.K.IlaBaoBOH, yBHaeBiuyio CBex b JVsl 1 
«OxeaecxBeHHbix 3anHCOK» 3a 1842 r. h BbinoaHeHHbin eio ace noa Ha3BaHHeM «IlecHb» («0 , 
aeBa, ttrpeŐHH xboíí *ecxoK...») nepeBoa (f)parMeHxa H3 canto 3, HanenaxaHHbiH b 
«OaeccKOM aabMaHaxe Ha 1840 roa».

no3Ma «Marmion» öbiaa noaHocxbio nepeBeaeHa npo3ofi Ha pyccKHH »3biK h 
onyGjiHKOBana b asyx xoMax b mockobckoh xnnorpa(|>HH HMnepaxopcKoro xeaxpa b 1828 r.; 
nepeBoa, co3aaxeab Koxoporo HeH3BecxeH, Bbi3Baa oxkhhk b «Mockobckom xeaerpa(})e» 
(1828, JV2I6, c. 595). B Ns4 «En6aHoxeKH jv\a HxenH«» 3a 1834 r. 6bia BnepBbie Hanenaxan 
MHoroKpaxHO nepeH3aaBaBUiHHca no3aHee BOJibUbiü nepeBoa canto 2 «Cya b noa3eMeabe», 
npHHaaJie>KamHH B.A.)KyKOBCKOMy. IlepeBoaa raaBy, DKyKOBCKHH npeBpaxHJi ee b 
3aBepmeHHoe npoH3BeaeHHe, noaHocxbio chhji orrucanHH, ooycaoBJieHHbic onopoií Ha 
aHraHHCKHe h moxaaHacKHe npeaanna XIX b. Ecjih b ocHOBe noaMbi B.CKona aexcann xeMa 
BoiÍHbi IIIoxaaHaHH c AHraneH, Hcxopna pbipapa MapMHOHa, noaioÖHBmero, a noxoM 
ocxaBHBuiero moh3xhhio Kaapy, xo )KyKOBCKHH noaHocxbio ciraji peaabHO-HexopHHecKHÍi 
4>oh, ripnaaB onHcaHHio poMaHXHHecKyio xaHHcxBeHHOcxb. 3aMeHa peaabHbix iioapoŐHoexeH 
CKynbiMH HaMeKaMH narnaanee noKa3biBaaa (jianaxHHHoe MpaKoöecne cpeaHeBeKOBbix 
H3yBepoB, Koxopoe npoxHBOcxoaao noaanHHOH BHyxpeHHeö peaHrno3HocxH neaoBeKa. Ha 
nepeBoa B.A.)KyKOBCKoro oöpaxna BHHMaHHe B.r.EeaHHCKHH, nHcaBuiHH, hxo «MpaHHoe 
coaepacaHHe axoií iioombi B3axo h3 MpanHofi >kh3hh neBOKecxBeHHbix h aHKO 4>aHaxHHecKHX 
cpeaHHx BeKOB» [3, c.210]. B coBexcKoe BpeM» k nepeBoay neGoabmoro (})parMeHxa H3 
«MapMHOHa» oöpaxHJiacb T.JI.IHenKHHa-KynepiraK; ee nepeBoa noa Ha3B3HHeM «PoaHHa» 
6bia onyÖjrHKOBan b KHHre M.M.Mopo30Ba «Eaaaaabi h necHH anraHiicKoro Hapoaa» (M.: 
))exrH3, 1942).

B 1846 r. pyccKHH noax h nepeBoaanK A.H.naemeeB, pa3Mbmiaaa o nepeBoaax b 
npeancaoBHH k nepBOMy aBXopcKOMy noaxHHecKOMy cöopHHKy, oxMenan, hxo Mornex «B3axb 
Ha ceöa oxBexcxBenHocxb xoabKo 3a hx BepHOCXb noaanHHHKy» [4 , 45], aaeKBaxHocxb
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nepeaann BHyrpeHHero coaepacaHHa h ayxa oprarmajia, h tűm caMbiM npH3HaBaji, hto 
«cmbicji h ayx Ba>KHee noacxpoHHOH BepHOCTH» [5, 153]. Mbicjib noaTa o tóm, hto 
őyKBajibHaa BepHOCTb noanHHHHKy BpeanT aocTOHHCTBy nepeBoaa, aKTyajibHa h ceroana. 
OHa 6üH3Ka cyxcaemiHM OTeHecTBeHHbix KjiaccHKOB Teopnn nepeBoaa, BbiCTynaBiiiHx b XX 
b. 3a nepeBoa «He ctojibko cnoBa, ckojibko CMBicjia h cthjih» [6, 13]. Ilpn Bbiöope opnrnnajia 
nnemeeB HeM3MeHHO Hcxaji «Bemn xopourae, aoiBbie, bo mhotom npHMenHTCJiLHbie k 
HacToameMy» [7, 28 -  29]. B 3toíí cbh3h He ynHBHTeJibiio oőpamenHe pyccxoro nosTa- 
nepeBOflHHKa k H3BecTHOMy nooTHHecKOMy ripoinBeaenHio B.CKOTTa «The Lady of the 
Lake» («/]eBa 03epa», 1810). ÜJiemeeB nepeBen XXIX (])parMeHT («Hymn to the virgin») H3 
canto 3, npmieM 3tot nepeBoa xaK h ocrajica ea h h ct b e h h bi m noaTHHecKHM nepeaoaceHHeM 
(J)parMeHTa H3 «/JeBbi 03epa» Ha pyccKHÍí H3biK. ^Baxcabi (b mockobckoh YHHBepcHTeTCKOH 
THnorpacjiHH b 1828 r. h b Tnnorpa(])HH A.CeMeHa b 1847 r.) «/leBa 03epa» H3aaBanacb Ha 
pyccKOM «3bii<e b npo3aHnecKOM nepeBoae; Taxace H3BecTeH h <])aKT npo3aHHecKoro nepeBoaa 
XII (JiparaeHTa («Alice Brand») H3 canto 4, -  stot nepeBoa 6mji onyöjiHKOBaH b cöopuHKe 
npoH3BeaeHHÍi B.CKOxxa «BHTBa npn BaTepnoo» (M., 1827).

K HHCJiy naHÖojiee H3BecTHbix nonyjiapn3aTopoB 3anaaHoeBponeiícKHx KynbTyp h 
JiHTepaTyp b Pocchh, GeccnopHO, npHHaanewajra K.K.LIaBJiOBa (ypoacaennaa ühhui), 
npoHcxoaHBmax H3 ceMbH Meanxa, oopyceBiiiero neMna. CBoe nepBoe CTHxoTBopeHue «Es 
wurden in dem düstem Erdenleben...» IlaBJioBa Hanncajia b 1827 r. Ha HeMenKOM a3biKe. 
Eojibuiyro ponb b TBopnecKOM cTaHOBJieHHH IlaBiroBOH cbirpana BCTpena c 
E.A.EapaTbiHCKHM, b neM caMa riosTecca npn3HaBajiacb roabi criycxa: «MeHa bbi Ha3Bajin 
noaTOM, // Moií cthx HeopevKUbiií nomoöa, // H a, corpeTa BauiHM cbctom, // Toraa noBepHjia 
b ce6a» («E.A. EapaTbiHCKOMy», 1842) [8, c.88; 06 3tom oöcToaTejibCTBe 6norpa<])HH 
K.K.IlaBJiOBOH cm. noapoÖHee: 9, e. 118]. E.H.JIeGeaeB nasbiBaji xapaicrepHbiMH nepxaMH 
KapojiHHbi IlaBJiOBOH «6ecKopbicTnoe OTHomeHHe k no33HH», «cnoco6HocTi> rioanHHHXb 
CBoe «a» HHTepecaM hcthhh», «HpaBCTBeHHoe caMoorpeLieHHe paaH coeaHHeHHa c hcm-to 
HeH3MepHMo öonbuiMM, HexceaH ee coőcTBenHoe «a», HeaceiiH ee «OTaeabHbiH MHp 
CTpaaaiiba» [10, c.5]. B CBoetí nepeBoanecKOH aeaTeabHocTH KaporaHa üaBjioBa Bbime 
apyrnx CTaBHJia oömecTBeHHO-npocBeTHTenbCKyio (jiyHKimio, hto nojiynHJio oTpaacemie h b 
Bbiöope npoH3BeaeHHH iinn nepeBoaa. B iioothhcckom TBopnecTBe B.CKOxra ee ripuBJieKJiH 
4)parMeHT H3 canto 6 «The lay of the last minstrel» («IIo3Ma nocjieanero 6apaa»), H3BecTHbiií 
noa Ha3BaHHeM «Po3a6e;uia», craxoiBopenna «Jock of Hazeldean», «Mac Gregor’s 
Gathering», «Nora’s vow», «The maid of Isla» (b nepeBoaax riaBJioBOH -  «üma», «Boeiuiaa 
necna KJiaHa Maicrperop», «KjWTBa MoHHbi», «HpeaeJi poaHoií»), a raioKe aaa 
ynoMHHaBuiHxca Bbime cJiparMenxa H3 «Pa36oiÍHHKa».

CpeaH npoHHx nepeBoanHKOB no33HH BanbTepa C kőit a cjieayeT Bbiaejinrb
O.H.BiOMHHy (MHxahjioBy) h T.CHKopcKyio, cyMeBmHx nepeaaTb Ha pyccKOM a3biKe 
HaHŐoaee cymecTBeHHbie ocoöchhocth TBopnecKiix 3aMbicaoB aHniHHCKoro poMaHTHKa. 
OaHaKO h ohh co3aajiH jiHiiib He6ojibmne nepeBoaw, npeano>RHB pyccxoMy HHTaTejiio 
HHTepnpeTapHH (JiparaeHTOB noaM h jrnpHHecKHX craxoTBopeHnií. /fo HacToamero BpeMeHH 
noaaBiiaiomee őonbiiiHiicTBo no3M BanbTepa CKorra jihoo He nepeBeaeHbi Ha pyccKroí a3biK 
Booöme, jihoo nepeBeaemj npo30Íi, jihoo H3BecTHbi poccHHCKOMy HHTaTejiio ([iparMeHrapHO. 
OaHaKO no33Ha B.CKOTTa b xyaoacecTBeHHOM OTHomeHHH He MeHee npiiTararejibiia aJia 
BayMHHBoro BOcnpHaTHa, neM erő HCTopHHecKaa poMaHHCTHKa. Bee cKa3aHHoe OTKpbiBaeT 
mHpoRoe nőne aeaxejibnocTH ana coBpeMeHHbix nepeBoaHiiKOB, cnocoŐHbix Ha hobom bhtkc 
HCTopHnecKoro pa3BHTHa noa necKOJibKO HHbiM yrjiOM 3peHna ocMbicnHTb npoH3BeaeHHa, 
C03aaHHbie aaa CTOJieTHa Ha3aa.

99



JInT cpaT ypa

1. T he S elected  W orks o f  W alter Scott. -  C hicago , 1904. -  652 p.
2. K o3jiob H .H . IIojiHoe coöpanne  craxoT B opennn /  BcTyn. ct. H./J.FjiHKMaHa. -  JI.: C ob .

nncaTeJib, 1 9 6 0 .- 4 9 8  c.
3. EejiHHCKHií B T . IIojiHoe coőpaH ne cohhhchhh: B 13 t . -  M .: rocH 3naT, 1955. -  T . V II. -

682 c.
4. ríjiem eeR  A .H . ^B a  cnoBa k w ra T e jn o  / /  IIjieineeB  A .H . C thxotbopciihh . 1845-1846. -

C II6 .: THn. JI.fl.IIaHTeBeeBa, 1846. -  C. 45 -  48.
5. nycTHJitHHK JI.C . >Kh3hb h TBopnecTBo A .H .H neineeB a. -  M .: CoBpeMemoiK, 1988. -  238

c.
6. HyKOBCKHH K .H. Ee/uibin cnoBapb -  h 6o ra™ K  //  JlnTepaTypiraa ra3cra . -  1963. -  20

hk>j m (*T2 87). -  C .13.
7. E sp  M . CTpy3H3e: T p a re a n a  b ir a m  aencTBirax /  ü e p .  A . H .IIjiem eeB a / /  H e/ie;ra. -  1890. -

>fo l . - C .  9 - 5 6 .
8. riaBJiOBa K.K. C raxoTBopem ra. -  M .: C ob. P occna , 1985. -  192 c.
9. BepxoBCKHH lO .H . E.A.EapaTbiHCKnn. M aT cpnajiti k e rő  ŐHorpatjnin. IT3 TaTeBCKoro

apxHBa PanHHCKHX. -  ű r . :  m n .  ToBapHiyecTBa «OpHOH», 1916. -  C .l 18.
10. JleöeaeB  E .H . no3iiaHF,a poKOBaa na ina  (JlnpriKa KapojiHHbi IlaBJiOBOH) //  IlaBnoBa K.K.

CraxoTBopeHHa. - M . :  C ob. Poccira, 1985. -  C. 3 -  17.

Chmbojiw b paccKa3e HexoBa «CTy/jeiiT» 
h hx nepeBOjj b BenrepcKOM íobikc

l{nana IJyiuKam
puskashug i@ freem ail.hu

Abstract

Dans la nouvelle de Tchékhov intitulée L’Étudiant on trouve beaucoup de symboles qui sont 
trés importants du point de vue de la traduction de ce texte. En traduisant un texte littéraire le 
traducteur dóit passer pár deux voies : la voie du lecteur, c’est-á-dire, celle de la lecture et de 
l’interprétation ; et la voie de l’auteur -  celle de la création du «deuxiéme original», d’une 
oeuvre qui non seulement interpréte l’original, mais le remplace pour un lecteur étranger. La 
compréhension profonde des symboles permet au traducteur de «créer» un texte littéraire qui 
comporte les mémes possibilités d’interprétation que l’original.

Karc H3BecTHo, paccxas «CTyneHT» 6biji caMbiM jnoön.MbiM paccxa30M BexoBa. CaM aBTop 
BbiAeiouT btot paccxa3 cpe;m apyrnx cbohx Bemen, n /rencTBHTejibHo, 3to xopoTKoe, Bcero b 
nenojiHbie nenupe CTpaHnnbi npon3Be/teHne ctoht ocoöhxkom b TBopnecTBe BexoBa. B 
o6meíí aTMocíjiepe hcxobckoh rpycra, flaxre yiibimra, ozumoMecTBa, öccnejibiiocxn n 
pa3,xpo6jieHHOCTn jihhhocth h öbrnra «CTyneiiT» hocht b ce6e >KH3neyTBep>K,xaioinee 
nanajio, BbmenaeTca MaxcopHon TOHajibHocrbio, CBernbiMH MbicjiHMn o npaB/je n xpacoTe, 0 
3Ha4HTeJIbHOCTH H IiejIOCTHOCTH HeJIOBCHCCKOrO CymeCTBOBaHHX.
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PaccKa3 npeflCTaBjiaeT co ő o ü  hctophk) ayxoB H oro npeoöpaxceHHa: ot ropbKHX 
Mbicjieíi o  öecnpocBeTHOCTH h  SeccMbicjieHHOCTH HejiOBenecKOH xch3hh nepe3 HeoKH/iannyio 
B crpeny k ziyxoBHO.viy yTBcp*/ieHmo h npocBeTJieHHio.

HBaH BenHKonojibCKHií, CTyaeHT-ceMHHapHCT BenepoM, b cTpacTHyio riaTHHiiy 
B03üpainaeTca homoh, h no  jio p o re  hm  oBJiafleBaiox mmcjih o tóm , hto b MHpe B cer/ia öbuia h 
Jiioxaa 6e;inocTb, h  tojioa, h  Mpax, h  hto ripoüneT em e Tbicana JieT, a >kh3hl He CTaHeT 
JiyHuie. n o  flopore  cTynenT BCTpenaeT n sy x  aceHiiiHH — MaTb h aohb — conepjKamHx 
oropoAbi, h  rpeeT ca c hhm h  y  Kocapa. O h paccKa3biBaeT hm  eBaHrejibCKyio hctophk), kbk b 
TaKyio >Ke xojioziHyio HOHb H n cy ca  Benn Ha cyn , h  kbk bo flBope nepBOCBameuHHKa rraK ace 
rpe jica  y  K ocipa anocTOJi r ie rp ,  KOTopbiíí noTOM Tpnac/ibi o ipeK ca ot cB oero yqHTejia, a 
OHHyBuiHCb, Bbmien co  flBopa h  ropbKO-ropbKO 3anjiaKaji. C nyu iaa  otot paccKa3, ó n n á  H3 
aceHiuHii Toace 3annaKajia, a  y  ap y ro fi Ha Jinne oxpa3HJiacb CHJibHaa 6onb. ílpoflo jiacaa cboh 
nyTb flOMoii, CTynenT nyMaji o  tóm , hto ecjiH e rő  paccKa3 OKa3an Taxoe BJinaHHe Ha othx 
ABy x  aceHHjHH, to 3to He noTOMy, hto oh yMeeT TporaTejibHo paccKa3biBaTb, a noTOMy, hto 
to , hto iipoHcxo/iHJio BoeeMHajmaTb BenoB n asan , HMeeT oTHomeHHe k nacToameM y, k sthm  
aceHuiHHaM, k HeMy caMOMy. H  b stot momcht np o u n io e  h  HacToamee npeacTaBHJiocb eMy 
xax HenpepbiBHaa ncrib coöbiTHH, BbiTeKaBHinx ojiho H3 n p y ro ro , h  HMeiomHx OTHomeHHe k 
öy/iym ew y, oh oco3HaeT B3aHMOCBa3b Bcero ripoH cxonam ero b >kh3hh , mccto h  cMbicn 
Kaacaoro co ő b rm a, KOTopbie npejiCTaBjiaioT coöoh 3BeHba o/ ihoíí n em i, h  ecjiH aoTpOHyTbca 
n o  o n n o ro  KOHHa 3TOH n en n , to jiporneT  jipy ro íí ee  Konen. H  oh nonyM an o tóm , hto ripaB^a 
h xpacoTa B cerna GbiJin h  6 y n y r  Ha 3eMjie, HanpaBJiaioT HejiOBenecKyio >KH3iib, h  cocTaBjiaioT 
rnaBHoe b >kh3hh h Booöuje Ha 3eMjie.

HecMOTpa Ha yHHKanbHocTb 3Toro croaceTa bo bccm TBopnecTBe HexoBa, 3to 
npoH3Be;ieHHe nejiocTuo h  opraHHHHo. «03apeH H e», ocMbicjieHHe B cero iipoH cxoflam ero, 
Bcero 6biTHa npoHcxo/iHT He cnynafiHo; 3to He HJuno3Ha, kbk hbcto őbiBaeT y  HexoBa. 3 to 
yöeayieHHe opraHHHHo BbinnbiBaeT H3 Bceií CTpyKTypbi npoH3Be;ieHHa. OpraHHHHOCTb h 
pejiocTHocTb cooöm aioT ca paccKa3y Ö Jiaroaapa /ipeBHHM CHMBOJiaM, KOTopbie othocbt Hac 
He TOJIbKO K H0B03aBeTHbIM COÖblTHaM, HO H K nepBOHCTOKaM, nepB03/iaHH0My MHpy, K 
nepBOTBopeHHio. 3 th  chmbojim  cBa3biBaioT co ö b iraa  nepBOTBopeHHa c eBanrejibCKHMH 
COÖblTHaMH H COÖblTHaMH JIHHHOH JKH3HH CTyUCHTa, H T3KHM 06pa30M, 3TH TpH OT/iejIbHbie, 
Ha nepBbiií B3nia;i H30JiHpoBanHbie ;ip y r ot a p y ra  MOMeHTa HcTopHH coe/iHHaioxca b 
e /nm yio , opraHHHHyio nenb , 3Benba KOTopofi hmciot Henocpe/icTBeHHoe OTHomeHHe h 
BJinaHHe n p y r  Ha /ipy ra . IIocpeflCTBOM chmbojiob C iyaeH T  h  e rő  jiHHHaa, HHflHBHflyajibHaa 
acH3Hb, npHoöpeTaeT uiHpoKHe nepcneKTHBbi h  CTaHOBHTca 3HaHHMOií nacTbio HejiOBenecKOH
HCTOpHH.

B paccKa3e «OiyfleHT» noaBJiaeTca mhojkcctbo chmbojiob, n o jipoönoe  ro y n e n n e  
KOTopbix Hy>KnaeTca b 6ojiee oöbeMHOH paőoTe, nosTOMy b paMKax nannoH  cTaTbH MHe 
xoTejiocb 6bi BbinejiHTb tohbko HexoTopbie, Ha moh B3rjian caMbie rjiaBHbie, 
B33HMocBa3aHHbie chmbojim . 3 to OTOHb H nyCTblHa.

riycrb iH a -  oneiib  Bbipa3HTejibHbiH chmboji He tojibko b E höjihh h  m hpoboh  
jiHTepaType, ho h b pyccKoíí jiHTepaType stot chmboji HMeeT niyőoKHe TpajiHUHH. 
BcnoMHHM, HanpHMep, cTHXOTBopeHHe ITyimcHHa «ITpopoK». C a p y ro n  ctopohm , 
«nycTbiHa» -  MecTO mhothx öhöjichckhx co ö h th h : copoKajieTHee CTpaHCTBOBaHHe H 3panjia, 
« n ia c  B onniom ero  b nycTHHe» (JlyKa 3 , 4 ) -  H oaim  KpecTHTenb, copox  m ién , ripoBeueHHbix 
HncycoM  b nycTbm e, rn e  oh 6bui HCKyuiaeM jibaBOJioM. K an b ŐHÖJieMCKoii, -rax h b pyccKofi 
jiHTepaTypHoií TpajmuHH, «nycTbiHa» ecTb BbipaaceHHe jiyxoB iioro cocToaHHa, m yőoK oro , 
BceneHCKoro oflHHOHecTBa. ITycTbina -  HccyuieHHaa, öeciuio^H aa, 6e3Jno;iHaa 3eMjia, 
CHMBOJiH3HpyeT MHp, OT/iajiennbiH ot B ora. H o, c npyroH  CTopoHbi, nycTbm a -  Taicoe
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coc roHHue, Korjia hcjiobck, b cbocm jiyxoBHOM BaKyyMe, öonBiue neM Kor/ia-jiHÖo otkpm t k 
Bo ry , k noHCKaM h  no3HaHHio H cthhbi. OjwaKO BTopoií oiieM ein iipeoÖJiajiaeT naji nepBBiM: 
nepe3 HcriBiTaHHa b nycTBme üipaH Jib  no3HaeT 6 o>i<bk) ÖJiaroaaTB, k no6e;iHBiiieMy 
HCKymeHiw H ncycy  riOACTynaiOT aurejiBi, htoőbi cjiy>KHTB eMy. Y  ITyiuKnna npopoK, 
npoineziLiiHH nepe3 HeHeJiOBenecKHe HciiBiTamw, cTanoBHTca HocHTejieM őoxcBero cjiOBa.

B paccKa3e «Cry;ieHT» HanajiBnaa KapTHHa BBi3BiBaeT accoiiHaiiHH c nycTBiHeií. 
CTyaeHTa Bcio/iy, bo Bcex c<}>epax >kh3hh oxpyxcaeT nycTOTa: Mpax, xojio/i , nycTOTa b 
rrpupo/ie, SecnpocBeraocTB h nycTOTa b mbicjihx, h  -  ecjin  roBopHTB o <J)H3nojiorHHecKHX 
omymeHHHX C iy a e ir ra  -  ronofl, nycTOTa b xceayaKe. TeM 6oJiee, b HananBHOM onncaHHH 
«nycTOTa», «nycxBiHX» BBmejiaeTc» TpoeKpaTHBiM riOBTopeiiHeM: « n o  cocencTBy hto-to 
xcHBoe xcajioŐHO ry/iejio , tohho jiy jio  b n y c m y w  6yTBiJiKy», «KpyroM öbijio n y c m b m n o » ,  

«...CTyaeHT ayMaji o tóm , hto ... h n p n  PiopHKe, h n p n  üoaH He rpo3HOM, h  n p n  ITeTpe ... 
ÖBina ... TaKaa xce n y c m b i m  KpyroM» (üexoB  1950, 148. K y p c u e  m o ü . J J . n . ) .  T poeK paraoe 
ynoMHHaHHe nycTOTBi, nycTBiHH noanepicHBaeT oö ipee  cocxosHHe CxyjienTa h  e rő  mbicjih o 
>kh3hh , o  MHpe. C jipyroH  ctopohbi, mojkho npoBecTH riapajuiejiB MOKjiy TpoeKpaTHBiM, 
ycHJiHBaiomHMCs noBTopeHHeM: nycTOÍi <  nycTBiHHO <  nycTBina h TpoeKpaTHBiM
OTpeneHHeM IleTpa, o kotopom  CTyjieHT paccKa3BiBaeT xceHiiiHHaM y  orm i. TaKHM oőpa30M, 
nycTBma KaK chmboji, KaK jiyxoBiioe cocT oanne, oiuym eiiHe o/jHHonecTBa h  KaKofi-To 
HeBBipa3HMOH TpeBorH CBH3BiBaeT jiHHiiyio cyjiBÖy C Ty/ieirra c cy jiböoü  anocT ona ü e r p a ,  c 
COÖBITHHMH naCXajIBHOH HO'IH, H, B TO 'AiQ BpeMH, C UenBK) BCeií HejIOBeneCKOH ÜCTOpHH, OT 
nepBOHCTOKOB flO HCnOJIHeHHH BpeMeH.

OjwaKO TaK xce, KaK fljia Ü 3paHJia, KaK .hjih XpHCTa, KaK /ura ÜeTpa, TaK h j u m  

CTyjieirra b AyxoBHOH nycTBme TaHxca őojkbh 6 jih30ctb, Koxopaa chmbojihhho BoiuiomaeTca 
b o6pa3e o rn a , cBeTsnueroca bo MpaKe h nycTOTe Ha bjiorbhx o roponax .
OrOHB, KaK flpeBHHH CHMBOJI, T3K>Ke HOCHT B Ce6e MH0T03HalIH0CTB: CHMBOJI CBeTa, C O/IHOÍÍ 
ctopohbi, h chmboji c ipanaH H s, ana, paspymeHHJi -  c jipyroK , ho TaK xce, KaK h y  m hoihx  
nepBOŐBITHBIX HapOJIOB -  CHMBOJI OHHIIieHHH, B03p0>KJieHHJI. CBeTJiaa, OHHCTHTeJIBHaa CHJia 
othh Bee xce npeoőJiajiaeT Haji e rő  pa3pyuiaiouieH  chjioh, TaK KaK otohb ojmo3HaLtHO 
npoTHBOCTOHT TBMe. O tohb BBiCTynaeT HocHTejieM CBeTJioro, B03po>Kjiaiomero nanajia  h  b 
paccKa3e üexoB a. OöpaTHM BiiHMaiiHe Ha nepBoe ynoMHHaHHe o ih x  b paccKa3e: «KpyroM  
öbijio n y c m u m o  h KaK-TO ocoőchho MpaHHO. T ojibko Ha b/iobbhx o ro p o jjax  okojio peKH 
c e e n m n c x  o z o n b . . . »  (HexoB 1950, 148. K y p c u e  m o ü . f í . T J . ) .  O tohb ropHT n o c p e a n  nycTBiHH h 
Mpaxa, h  naxce He z o p u m ,  a  c e e m u m c n : c nepB oro xce yrioMHiiaiiHa otohb cBS3BiBaeTca He c 
ropeHHeM (pa3pymeHHeM), a  c SjiaroTBopHBiM, npHBJieKaioinHM, oöojipaiomHM, 
JKHBHTeJIBHBIM CBeTOM. HeBOJIBHO BCnOMHHaiOTCfl CJIOBa CBaHrCJIHÍI OT HoaHHa: «H  CBeT BO
TBMe CBeTHT, h TBMa He oÖBHJia e ro »  (HoaHH 1, 5).

B ÖHÖJieHCKOH TpajIHlIHH OTHeHHOe 3H3MeHHe HBCTO nOHBJIfleTCH B nyCTBIHe, H 
HBJiaeTCH 3HBKOM 6o>KBerO IipHCyTCTBHa: rOpaiHHH, HO He CTOpaiOIHHH TepHOBBIH KyCT, H3 
KOToporo B or o6pam aeTca k M onceio ; onieHUBiü ctojiö, npeAiuecTByioinHH Hapo/iy 
Ü3paHJia b iipojiojuKeiiHe e rő  jiJiHHHoro cipancTBOBaiiHa b nycTBiHe.
OroHB BBiCTynaeT kjhohcbbim mothbom b paccKa3e Taioxe noTOMy, hto CBH3BreaeT 
eBaHrenBCKHe coőbithx c coöbithkmh paccKa3a. T ohho TaK >Ke, KaK h  CTy/ieHT, b xojioflHyio 
hohb rp e a c a  y  o rn a  anocT oa üeT p , h TaK xce KaK h Ciy^eH T, ü eT p  6 biji hctomjich ay iuo ií, 
33MyHeHHBIH TOCKOH H TpeBOTOH, ÜeTp T3K>Ke, nOCJie TpOCKpaTHOTO OTpCHemia OT CBOerO 
yHHTejia, HyBCTBOBan b jiyiiie nycTOTy h MpaK, KaK TenepB CiyneH T. 3HaHHT Bee, hto 
npoH 30uuio Torfla bo /iBope riepBocBameHHHKa, 3H3hhmo b nacToameM , Bee noBTopaeTca, 
HMeeT OTHomeHHe k HeMy, CTy^eiiTy. H o bc/ib nocjie  oipeneH H a h coMiieiiHa b >kh3hh ÜeTpa 
cjie/iyex yrBep>i</ienHe b Bepe h nponoBe/iOBaiine eBanreiiHa, 3H3hht, b jiy iue CTy/ieHTa
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TaioKe aojdkho HacTynHTB 3to yTBep>K^eHne, cmpeHHe. IIocpencTBOM o rn n , kotopbiíí mohcct 
BOCnpHHHMaTBCa H KaK ÖOHCeCTBeHHblH OrOHB -  CbHTOH f ly x  -  npOHCXOflHT 3TO 03apeHHe, 
yTBcpvivienne b Bepe b to, hto ripaBfla h KpacoTa cymecTByioT h ynpaBJiHioT mhpom, 
HecMOTpa Ha Bee y>i<acw HejioBenecKoro cymecTBOBaiiHH.

H o noneM y x e  BbineneHHe chmbojiob bbaho c tohkh 3pem ia xyfloxcecTBeHHoro 
nepeBo/ia? H pn  nepeBO/je xy^oAecTBeHHoro npoH3BeneHHJi nepeBOflHHK npoxo/jHT abohhoh 
n y rb . CnepBa, n yT t HHTaTejiH: nyTb htchhh, rioHHMaHHa h H irrepnperanHH  nporaBefleHHH, 
nocjie -  nyTb aBTopa: nyTb co3naHHH «BToporo opHrnHaJia» (T onep  1998, 188), «hoboto» 
npoH3BefleHna b a p y ru x  ycjiOBHHX, ajih n p y ro ro  HHTaTejiH. noH ew y «BToporo opH rnnajra»? 
BbipaaceHne caMO no  ce6e 3BynnT Kan oKciOMopoH. O /m ano no n  «BTopbiM opnraHajiOM» 
nyAHO noHHMaTb Tanon nepeB oa, KOTopbin He npocTo HHTepnpeTnpyeT iíoajihhhhk, ho ajih 
hoboto, HHOH3biHHoro HHTaTejiH 3aMemaeT e rő . «IIepeBOA, 6 y ay n n  pe3yjibTaTOM
«nOHHM3HHH» H «TOJlKOBaHHH», CaM CTaHOBHTCH XyAO/KCCTBeHHblM npOH3BeACHHeM, H B 
cbok) onepeab MomeT öbm , oöbeKTOM repMencBTH'iecKoro aeficTBiiH nonoöno opnrnHajiy» 
(Tonep 1998, 189). 3 to 3H3HHT, hto riepeBoa aonaceH npejiocTaBJiHTb ajih HHOH3biLm oro 
HHTaTejiH Bee Te HHTepnpeTannoHHbie bosmoahocth, hto h opnrnHaji npenocTaBJiHer CBoeMy 
poAHOMy HHTaTejno.

PaccMOTpnM HecKOJibKO npHMepoB H3 BeHrepcKoro nepeB oaa p accn asa  «CTyneHT» 
(C sehov  1980). riepeBOAHHna, U lapojiTa JlaHH, nepeB ena «nycTbraio» nan  „pusz taság” , hto, 
Ha moh B3TJIHA, OHenb ynaHHbin riepeBOA, Tan nan HMeeT oö inn ií nopeHb co cjiobom „p u sz ta” , 
KOTopoe ynoTpeÖJiHeTCH b öhöjichckhx TencTax, c n p y ro n  ctopohm , cosB ynuo pyccnon  
«nycTbiHe», a Taione, b OTJiHHne ot „pusz ta” n  „ siva tag” , o6o3HanaeT He tojtbko 
reorpacjm necKoe npocTpaHCTBO, ho HMeeT öoiiee ninpoK nü, oöihhh cmbicji, h tbkhm  oöpa30M 
orpaacaeT BHyTpeHHne nepencHBaHHH OryneHTa. Bbipa3HTejibH0CTb cnMBOJia b BeHrepcnoM 
riepeBoae yennnBaeTCH e rő  noBTopeHneM: «npyroM  ö tu io  n y c m b i w i o  n  MpaHHO» nepeB eneno 
Tan: „körös-körü l ... k om or v o lt a pusztaság”, a naccaac: « ...n  n p n  PiopnKe, n  n p n  H oam ie  
Tpo3HOM, n  n p n  rierpe ... öbuia ... Tanaa >kc n y c m u u H  npyroM  ...» nepeBeaeHO cneayiom nM  
oöpa30M: „R urikok  idején , R ettegett Iván  és N ag y  P é te r a la tt is, . . .  ugyan ilyen  pusztaság, 
hom ály  és le igázo ttság  .. .  v o ltak  . . . ”  C a p y ro n  ctopohm , «nycT aa 6yTbuiKa» He MoaceT öbitb 
nepeB eaena m iaué, neM „üres p a lac k ” , ojmaico, turiim  oöpa30M, b neKOTopon Mepe 
yTpaHHBaeTCH CBH3b «nycTon 6yTbinKn» co B ceoőnien nycTOTon, a  Taione, H3-3a OTcyTCTBHH 
TpoenpaTHoro noB Topenna yipannBaeTCH napajm ejib  Me»my «nycTbiHen» n  OTpenenneM 
FleTpa. TeM He MeHee, BemepcKoe „p u sz taság ” nocpencTBOM noBTopeHHH BbinejiHercH b 
TencTe, n  hocht b ceöe, 3a HCKjnoHeHneM neKOTopbix, Te a e  HHTepnpeTannoHHbie 
BO3M05KHOCTH, HTO H eTO pyCCKHH 3KBHB3JieHT.

ffpyron npHMep cBH3aH c chmbojiom «oroHb». tlpiiBe/iennLin Bbirne npnMep: 
«KpyroM öbuio nycTbiHHo n nan-To ocoöenno MpanHO. Tojibno Ha baobbhx oroponax okojio 
penn CBemncH oroHb...» nepeBO/jHHna nepeBena cnenyionniM oöpa30M: „Csupán az 
özvegyek folyómenti foldecskéjéről villant valami fény...”. B nepeBO/je nojmocTbio 
yrpaHHBaeTCH Bbipa3HTejibHOCTb n snaneHHe cHMBOJia, Tan nan «oroHb» 3/recb cobccm He 
nonynaeT MecTa. ripaBjia, «oroHb» nepeBenen chhohhmhhhmm cjiobom „fény”, KOTopoe 
Taione hocht b ceöe CHMBOJinnecKoe 3HaneHHe, ho b huhhom KOirreKCTe „villogott valami 
fény” «CBeT» TepneT bcio cbok> cnny n SKcnpeccHBHocTb (villogott = «Mepnaji», cnaöoe, 
npepbiBHCToe achctbhc; valami = b nairnoM cnynae Ha pyccKiiü H3biK mo>kho nepeBecTH 
HeonpenejieuHbiM MecTOHMeHneM «Koe-KaKoit»; b oöpaTHOM riepeBone nonynaeM: «Mepnan 
Koe-KaKOH/cjiaöbin CBeT»). TeM öonee yxpaHHBaiOTCH acconnaTHBHbie cbh3h c eBaHrejibCKHM 
TeKCTOM.
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IlpnMeHaTejii>HO, hto «npocBeTJieHHe», Bi>i3BaHHoe cbctom (őoxcecTBeHHoro) ó n ra ,
npOHCXÔ HT B TÓT MOMeHT, KOT̂ a CTyfleHT BLIXO/IHT Ha TOpy. nOflHBTbCH Ha TOpy -  3HaHHT 
HaxoAHTbca b 6jih30cth Boáméit, B03BHCHTLCH na/t njiocKOCTfcio oöbiaeHiiocTH b ctjiepy 
ítyxoBHOCTH. ropa -  MecTO BCTpenH c Botom, MecTO OTícpoBemra, mccto, r;ie Bor BCTynaeT b 
COK>3 C HejIOBCKOM, H r/ie BblIIOJIHtUOTCfl yCJTOBHB 3TOTO COK)3a: CTpa/taHHa, CMepTb H 
BOCxpeceHHe XpHCTa. B KOHite paccKa3a CTyaeHT riOAHHMaerca Ha ropy, noBToptra 
ycTpeMJieHHoe k Bory ABHXceHne cbohx CTapo- h H0 B0 3aBCTHtix npenmecTBeHHHKOB, 
rioBTopaa ABHacemte caMoro XpwcTa.

B paccxa3e b nocjienHe.M a63ane ecTb cjienytotuHH naccaac  «A Kora a oh 
neperipaBjiajicH Ha napoM e nepe3 petty  h noTOM, n oduuM ancb  Ha ropy , n ran en  Ha cboio 
po;inyro aepeBHio ... HeBbipa3HMoe cnaaK oe o>KH/iairne cnacT ta  ... OBnaneBajm hm Majio no  
Majiy, h >kh3hb Ka3ajiacb eMy BocxHTHTeJibHofi, nynecH oii h nonH oií bbicokoto CMwc;ia» 
(BexoB 1950, 151. Kypcue m o ü . f f . n . ) .  B 3tom OTptiBKe bcho oinym aeTca cbk3b 
«HeBBipa3HMoro cjiaflKoro oxotflaHHa cnacTba» c noAHa-meM Ha ro p y , a  >KH3in, KaaceTca 
C T yaerny  iiojihoh «bhcokoto CMMCJia» TeM őojiee, neM Bbirne oh noflHHMaeTca nan  
OÖblfleHHOCTbtO.

B BOHrepcKOM nepeBO/te stot nacca>K 3ByuHT cjte/tytomHM oöpa30M: „És amikor 
átkelt a kompon, s azután felkapaszkodott a hegyre, szülőfalujára nézett ...” (Csehov 1980, 
270) Ha moh B3rji5w, b stom iiacca>Ke otpmbok «no,ztHHMaacb Ha ropy» bmccto 
,.felkapaszkodott a hegyre” ynauiiee nepeBecTH Tax: ,.felment a hegyre”. „Felment a hegyre” -  
Bbipaatemie, aocjiobho B3«Toe H3 eBanrejiHa ot JlyKH (Lk 9, 28): „felment a hegyre 
imádkozni”, r;te oiiHcano iipeoőpa>KeHne Hncyca XpHcra, h xoTopoe, xpoMe ototo, tacxo 
BCTpenaeTca b Hobom 3aBeTe. Tbkhm oőpa30M «ropa» xax mccto npeoőpaateHHX HHcyca 
XpHCTa iionyuaeT chmbojihhcckhh CMbieji b ahhhoh cy/tbőe OryaeHTa, rax kék ropa -  mccto 
ayxoBHoro «npeoőpaxceHHH» erő caMoro, liepe3 xoTopoe oh craHOBHTca «yneHHKOM» 
XpncTa, h TaKHM oőpa30M HacTbio hctophh criaceHHa.

B paccKa3e «CTy/teHT» chmbojim 3aHHMatOT KJitoHeByto rio3HUHio h hocbt 
CMbicnoByio Harpy3Ky, noaTOMy övein, Ba>Kiio hx noHHMaHHe, bc/il ecjin b xyaoacecTBenHOM 
riepeBone sth chmbojibi hah hx Bbipa3HTejibH0CTb yipamiBaeTca, to yipatHBaerca 
3HaHHTenbHbiH HHTepnpeTanHOHHbiH noTeHunaji sthx tanoHeBbix cjiob. rioaTOMy noHHMaHHe 
npoH3BefleHHa nepeBonuHKOM hcoőxoahmo He tojibro Ha ypoBHe ackchkh, ho -  h, Ha moh 
B3TJWA, eme b őojibiiien Mepe -  Ha ypoBHe CMbicna. üepeBOAUHK xyaoacecTBeHHoro 
npoH3BeAeHH» aojkkch oőpamaTb BHHMaHHe Ha myőnHHbie nnacTbi, «no;iBOflHbie TeveHHa» 
npoH3BeAeHH« h co3HaTe;ibno paöoTaTb na;t hx BocnpoH3BenenHeM Ha a3biKe-ne;iH.
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Tézisek

A műfordítás kommunikációja kognitív megközelítésben

A világ nyelvi képe nem alkalmas arra, hogy tökéletes elképzelésünk legyen a forrásnyelvi 
szerző konceptoszférájáról. A kognitív nyelvészet szakemberei három világképet 
különböztetnek meg. Legszélesebb a világ kognitív képe. Erre épül a világ nyelvi képe. Ebből 
emelkedik ki a világ művészi képe. Az elsődleges a kognitív kép, amely a mentális fogalmi 
szférát képezi. A nyelvi kép mint másodlagos verbalizált realizáció épül rá a kognitív 
világképre. A művészi világkép a nyelvihez hasonlóan másodlagos jelrendszert képez, s mind 
az olvasót mind az eredeti mű szerzőjét és fordítóját jellemzi.

A művészi szöveg a nyelv eszközeivel létrehozott esztétikai nyelv. A forditás tükrözi 
mind az eredeti mü szerzőjének individuális világlátását, mind a fordító fogalmi ismereteit a 
világról, de a befogadói horizont kognitív szféráját is (konceptoszféra) magába foglalja. A 
különféle szintek közötti különbség provokálja az újráfordítások dinamikus rendszerét.

Illusztrálva az elméleti kérdéseket Puskin „Az élet fogatán” című versének legújabb 
magyar fordítását vizsgáljuk meg. Galgóczy Árpád méltó fordítása természetes módon magán 
viseli a magyar olvasó ÉLET -  UTAZÁS fogalmi metaforájának Adytól ismert képi mintáját. 
Ez semmit sem von le a fordítói munka értékéből, ugyanakkor rávilágít a kognitív világképek 
nemzeti kultúránként érzékelhető különbségeire.

Koramma KaK npoqecc no3HaHHa -  OTpaaceHHe b co3HaHHH HenoBeica OKpy>Kaiomeü 
fleÜCTBHTeJIBHOCTH H npe0Őpa30BaHH» HH(j)OpMaUHH 0 Heh B C03HaHHH (cp. KyŐpHKOBa, 
2004: 9, IIonoBa, CrepmiH 2007:10). KoniuxuBHaa jiHHTBHCTHKa Mccjie/iyer MeHTajitHbie 
uponeccLi, nponcxo/iaiuue npu BocnprurmH, ocMMcaennn h no3H3HHH fleücTBHTejibHOCTH 
C03H3HHeM, a T3K5Ke BHflbl H (jlOpMbl HX MeHTajIbHblX penpe3CHTai;HH. KorHHTHBHaa 
jiHHrBHCTHKa, Kan caMOCToaTeJibnaa oŐJiacTb cobpcmchhoh jiHHTBHCTHHecKoir HayKH, 
Bbi/iejiujiacb H3 KorHHTHBHOH HayKH. Ona CKJiaflbiBaeTca b nocjie/tmie /ma flecamjieTHa XX 
Béna, ho eé npenMeT -  ocoőeHHOCTH ycBoenna h oőpaőoTKH HinjiopManHH, cnocoőbi 
MeHTajibHoií penpe3CHTannH 3H3hhh c iiOMombfo H3biKa -  őbui naMeueii eme b 19 Bei<e (cp. 
A. A. ÜOTeŐHH o ryMŐoJib/jTe in: IIonoBa, CTepHHH 2007: 8).

B xy/joacecTBeHHOM nepeBO/ie 3a;iaua nepeBO/pmKa coxpaHHTb CMbicjioByio eMKOCTb 
xyaoxcecTBeHHoro TeKCTa, nepeaaBaa npeac/te Bcero oőpa3 oőpa30M (cp. Oe^opoB 2002: 
374—387). Ecjih nepeBOflHHKy ymérten xoTb qacTHHHO iiepenaxb He TOJibKO JieKCHuecKyio 
ceMaHTHKy TeKCTa, ho h CTHUHCTHueeKHC cpeflCTBa opHrHHana, to 3to hccomhchho 
noBbimaeT ypoBeHb crajiHCTHHecKOH 3KBHBajieHTHOCTH nepeBO/ta.

XynoxcecTBeHHbiü nepcBO/i KaK noeroaHHoe h /umaMHUHoe cpe/icrBO b MöKKyjibTypHofi 
KOMMyHHKapHH, moxcho aHanH3HpoBaTbca no CJie/iyioiHHM acneKTaM:

1. Llponecc KOMMyiiHKauHH h erő MO/jejinpoBaHHe
2. flepeBOfl KaK KOMMyHHKaTHBHoe aeiícTBHe h KaK pe3yjibTaT erő
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3. YpOBHH 3KBHBajieHTHOCTH: flHHaMHHeCKaa 3 KBHBajieHTHOCTb
4. Ilponecc BOCnpHBTHK TeKCTa
5. Flponecc nocTpoeHHH TeKCTa
6 . Kyjibrypubie síJx^eKTbi h HH^opMauna b ncpeBoae
7 . MyjibTH-zincLimiJiHHapHoe roynem ie nepeBona

7.1 .Cjiaöaa ii03nnna
7.2.CHjibHas no3HUHa

• JlHHHOCTb nepeBOíiHHKa, roprooHT Bocnpaaraa MHpa HHTaTejieM
KoMMyHHKaTHBHbie acneKTbi h ceM afm m nna TeKCTa opnrHHajia nepeBOflHHKOM 

CBa3biBaeT KorHHTHBHyio JiHHrBHCTHKy h HCCJieflOBaHHe xyaoacecTBeHHoro nepeBo/ia. B 
ocHOBe ace BOcnpnaTHa nyacoro TeKCTa jieaarr fUbiKoeax Kapmuna Mupa.

«Jl3biK06ax Kapmuna Mupa -  3to coBOKynHOCTb 3a(J)HKCHpoBannbix b e^m am ax 
a 3biKa iipeflCTaBiienHH Hapo^a o flCHCTBHTeiibHocTH Ha onpe^ejieHHOM 3Tane pa3BHTna 
naposa, npe/iCTaBJiCHne o .aeHCTBHTejibHOCTH, o rpaaceHHoe b 3HaHennax a 3biKOBbix 3HBKOB -  
a3biKOBoe HjreHenne MHpa, a 3biKOBoe ynopaaoHeiiHe iipe;iMCTOB h HBJieHHií, 3aao>Keinraa b 
CHCTeMHbix 3naaenHax cjiob uncJiopMauHa o MHpe» (ITonoBa, CTepHHH 2007:54).

HeoöxoziHMO ToabKO noMHHTb, hto 3to -  orpaHHHeHHaa h k TOMy a<e «HaHBHaa» 
KapTHHa MHpa, OHa He nepeflaeT nojniocTbio Ty Kaprany MHpa, KOTopaa ecTb b 
HaUHOHajIbHOM HJIH HHaHBHnyajIbHOM C0 3H3HHH, nOCKOJIbKy 83bIK Ha3bIBaeT H 
KaTeropH3HpyeT aanexo He Bee, hto ecTb b co3HaHHH HejioBCKa. ü o  mhchhio f’aaaMepa, H3 
OKpy>Kaiomero MHpa m h  oőaaaaeM tojibko tcmh ([jpai MeirraMH, KOTopbie MoaceM Ha3bmaTb 
a 3biKOBbiMH (JiopMaMH ( cp. Gadamer 1994).

Ho Ha OCHOB3HHH a3bIKOBOÍÍ KapTHHbl MHpa Iiejlb3a flOCTOBCpHO eyaHTb o 
coBpeMeHHbix ripencTaBJieHHax o MHpe, 06 aieryanbHOH Konifenmoccpepe roBopamero. 
H3yneHHe iipeacraBaenHH o fleHCTBHTejibHOCTH, 3a(J)HKcnpoBaHHbix b a3biKe onpejiejiennoro 
nepnoaa, no3BOJiaeT kocbchho cy/urrb h o tóm, k3kobo ömjio MbinuieHHe aannoro Hapoaa, 
peKOHCTpynpoBaTb b k3koh-to CTeneHH b ochobhhx nepTax erő  KoraHTHBHyio Kap-rnny 
MHpa B 3TOT IiepHO/T

Koznumuenan Kapmuna MHpa h a 3biKOBaa KapTHHa MHpa CBH3aHbi Meawy coőoh KaK 
nepBHHHoe h BTopHHHoe, KaK MeHTajibHoe aBaenne h erő Bcpöajibiioe oBHeuiHeHHe, KaK 
coaepacanne co3H3HHa h cpeacTBO aocry iia HccaeaoBaTeiia k 3TOMy coaepacanHio.

XydooKecmeennasi Kapmuna Mupa TO>Ke BTopHHHaa, noaoöno H3biKOBOH. OHa 
B0 3HHKaeT b C0 3H3 HHH HHTaTejia npH BoenpnaTHH npoH3BeaeHHa. TaKoe BocnpHaTHe Ha 
nepBOM 3Tane nepeBoaa HMeeT caM nepeBOflHHK. KapTHHa MHpa b xyaoacecTBeHHOM TeKCTe 
co3flaeTca a3biKOBbiMH cpeacTBaMH, c noMombio KOTopbix OTpaacaeTca HimHBH/iyajibHaa 
KapTHHa MHpa b co3HaHHH nHcaTena. A b nepeBoae oTpaacaeTca Tax ace HH/iHBH/iyaiibnaa 
KapTHHa MHpa h nepeBOflHHKa, h erő 3 iioxh. 3 to oöbacnaeT to, hto rioaBaaiorca HOBbie h 
HOBbie nepeBoanecKHe HHTepnpeTauHH npoH3BeaeHHÜ.

,ű,jis npHMepa paccMOTpHM CTHXOTBopeHue A. C. nyuiKHHa «Tejiera >kh3hh» h erő 
nocjieflHHH BeHrepcKHH nepeBOA, c,ae;iaHHbiH Apiia/[OM Faabronn, jiynuiHM nepeBOflHHKOM 
pyCCKHX KJiaCCHKOB B H3UIH flHH B BeHrpHHI

Tcjiera acii3 ini

XoTb THacejio no^nac b Heií öpeMH,
TeJiera Ha xo/iy Jierxa;
JImiuhk jthxoh, ceaoe BpeMa,
Be3eT, He CJie3eT c oŐJiynKa.
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C yrpa caaHMca mbi b Tejiery;
Mbi pa/iti ronoBy cnoMaxB 
H, npe3npaa jient n Hery,
Kphhhm: nőmén!28

Ho b nojifleHt HeT y>K toh oxBara; 
nopacxpacjio Hac; HaM cxpanmeü 
H Kocoropw h OBparn;
Kphhhm: nőneme, nypanen!

Kaxnx no-npemieMy xenera;
IToa Beuep mbi npHBBncnn k Hefi 
H, íipeMJia, eneM no romiéra -  
A BpeMa tohhx nouianeíi.

(A. C. nyírnom, 1823)

BeHxepcKHH nepeBon HecoMHeHHO nepenaéx KOHiienxoctjiepy MHpa noaxa n erő BpeMeHH. B 
ocHOBe cxHxoxBopeHHa HaxoAHxea KOHnenx: ÜPOTEKAHHE 7KH3HH -
KPyrjTOCyTOHHOE nyTEUIECTBHE HA TEJIErE, a eme rnyőnce: >KH3Hb -  
nyTEIlIECTBHE. Ea3a y hcxoahoh KOHiienxocijiepBi: nyTEUIECTBHE 3A O^HH /)EHL, 
a 6a3a y neneBoíi KoimenxocijiepBi (xax nem. MeTaijioptnaimH): ÜPOTEKAHHE )KH3HH. 
I)enB -  o6maa n y opHrimana n y nepeBOflHHKa. Ho no-pa3HOMy KOHnermipyroxca nexann y 
pyccKoro nyunoma -  b pyccKoü KyjiBxypnoü cifjepe , n y BeHrepcKoro nepeBonmiKa -  b 
BeHxepcKoií KyjiBxypnoH ccjiepe 180 jiex cnycxa. Ohh poncnaiox pa3HBie o6pa3Bi, MexacjiopM:

Az élet fogatán

Bár olykor púposra rakják, 
Kocsink még könnyedén szalad; 
Az ősz Idő hajt, és a bakját 
Nem adja semmi szín alatt.

Reggel beszállunk nagy vitézül, 
Nincs kényelemvágy, lustaság, 
És mint ki nyaktörésre készül, 
Kiáltunk: Hajts! ...,

De délre hűlni kezd a vérünk, 
Ijeszt a horhos és a domb,
A lelkünk is kiszállt belőlünk,
S kiáltunk: Lassabban, bolond!

28 Sok Puskin kiadásban a második versszak utolsó sorát cenzúrázták, a magyar fordító is ilyen szöveggel 
dolgozott. Az újabb kiadásokban a sor ekképp hangzik: Kpumcu: noiuéji, eóena .\tamb! Forrás: 
http://ru.wikisource.org/wiki/TeJiera jkmhh (nvímcniO [Szerkesztői megjegyzés: WR]
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Kocsink az útját egyre járja;
Már megszoktuk zaját, porát,
Már alszunk estebédre várva,
S az ősz Idő száguld tovább.

(A. Puskin, ford. in Galgóczy 2004: 61)

KoimenT 5KH3Hb -  nyTEUIECTBHE KoimenT >KH3Hb -  nYTEUIECTBHE
y IlyiuKHiia b BcurcpcKOM nepeBone

)KH3Hb -nyTEUIECTBHE )KH3Hb -nyTEUIECTBHE
MOJIO/jOCTb _ yTPO MOJIOflOCTb -  YTPO, MOJIO/JOH 

HEJIOBEK -  BHTH3b
[C yrpa cannMca mm b Tenery.] [Ytpom ea/iHMCH xpaőpbiM bhtít3gm /  Reggel 

beszállunk nagy vitézül.]

MOJIO/jOCTb -  JIÉTKATI TEJIErA MOJIOflOCTb -  JIETKAR TEJIETA
[Tenera Ha xony jierKa.] [Tenera nerico őenorr / Kocsink még 

könnyedén szalad.]

MOJIO/JOCTb -  CMEJIOCTb, OTBArA MOJIOAOCTb -  CMEJIOCTb, OTB AT A
[Mm pa/ibi i'OJiOBy cnoMaTb.] [Kax őyzrro roTOBbi őmjih cnoMaTb ceőe meio 

/ És mint ki nyaktörésre készül]

MOJIOflOCTb -  AKTHBHOCTb, MOJIOflOCTb -  AKTHBHOCTb,
3HEPITDI 3HEPTHJI
[H, npe3Hpaa neHb h Hery] HeT ncancnbi ynoőcTBa, neHb / Nincs 

kényelem- vágy, lustaság]

CPEflHHÍÍ B03PACT -  nOJIflEHb, CPEflHHH B03PACT -  nOJIflEHb,
CPE/JHHH B03PACT -  nOTEPR CPEAHHH B03PACT -  nOTEPU 5KAPM
OTBATM KPOBH
[Ho b nojifleHb HeT y x  toíí OTBarn.] [Ho b nonneHb KpoBb Harna xojioneeT / De 

délre hűlni kezd a vérünk.]

CPEflHHH B03PACT -  YCTAJIOCTb 
OT TíDKEJIOH flOPOTH

CPEflHHH B03PACT -  nOTEPH UYIUH

[HopacTpscjio Hac] [H nyma Harna yneTena / A lelkünk is kiszállt 
belőlünk.]

CPE/jHHH B03PACT -  EOU3Hb CPEflHHH B03PACT -  HCnYT
[HaM CTpanmeü/ H Kocoropbi h OBparn.] [nyraeT Hac oBpara h xonM / Ijeszt a horhos 

és a domb.]

CTAPOCTb -  BEHEP, CTAPOCTb - CTAPOCTb -  BEHEP, CTAPOCTb -
nPHBblBKA nPHBbIMKA
[KaTHT no-npenmeMy Tenera; / IToa Benep [Tenera Harna bcő xo/iht no CBoeií nopore /
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Mbl npHBblKJlH K Heíí.] Mbi npHBbiKJiH k rnyMy h nbuin  /

Kocsink az útját egyre járja; / Már 
megszoktuk zaját, porát.]

CTAPOCTt -  COHJIHBO nEPE# CHOM, 
CMEPTb -  COH, KJIAAEHLUE -  HOHJIEr 
[H, ApeMJia, e^eM ao Honaera.]

CTAPOCTb -  COH nEPEfl Y7KHHOM, 
CMEPTL -  Y5KHH
Yace cnHM b o>KHAaHHH yacHHa / Már alszunk 
estebédre várva.]

He MO>KeM He 3aMeTHTb, hto Ha MeiiTaabiiyio jieKCHKy nepeBOAHHxa — xoth h noA 
C03HaHHeM -  noBJiHHJia MeTa(j)opH3anna caMoro Bbiaaiomeroca BeHrepcKoro no3Ta nepBoit 
noJiOBHHbi 20 BeKa, 3n;ipe Aah, xoTopbiií T05xe nacTO KonneirrHpoBaji >kh3hb b bh/jb 
nyTemecTBHa Ha Tejiere. Erő xoHijenToctjjepa OTaHHaercs npeacae Bcero aeraaroanHeH 
KapTHHbi MHpa. B CTHxoTBopeHHH «B Aopore Ha Tenere hohbio» b pyccKOM nepeBoae H. 
TnxoHOBa «Tejiera b hohh», oh, mo33hkoh H3o6pa>xaa, onncbiBaeT nocneamoio c[)a3y aoporu 
-  KOHeu CBoen ropbxoií >xh3hh. Bboaht eme oAHy xoHueriToc(])epy: IjEJIOE -  XOPOIHO, 
HEIJEJIOE -  nJTOXO:

Kocsi-út az éjszakában Teaera b iiohh
Milyen csonka ma a Hold, Kax H3paHeHa nyHa,
Az éj milyen sivatag, néma, Kax nycTbiHHa hohb, 6e33By<ma;
Milyen szomorú vagyok én ma, Kax Tocxa Moa Aoxyuna,
Milyen csonka ma a Hold. Kax H3paHeHa nyHa!

Minden Egész eltörött, Bee b xycxax, hto 6bmo uenbiM,
Minden láng csak részekben lobban, Bee orHH AHHib b nexpax xojixhx,
Minden szerelem darabokban, H ;iio6obh Bee b ocxoaxax,
Minden Egész eltörött. Bee b xycxax, hto 6bmo uenbiM.

Fut velem egy rossz szekér, Ha Teaere cxBepHoií Mnycb,
Utána mintha jajszó szállna, Ctohm ab BcaeA 3a neú b noroHe,
Félig mély csönd és félig lárma, Tnuib jih cabimy, myM im roHHT...
Fut velem egy rossz szekér. Ha Teaere cxBepHoií MHycb!

(Ady Endre 1909) (HnxoaaH Thxohob 
in Király 1981: 143)

nocne/iHHe CTpoHKH nepeBO/ia h CTHXOTBopeHua A ah co3ByHHH. Ohh Aarcnr hbhmh npHMep 
Toro, Kax Moryr coBiiaaaTb h Bee t3kh pa3HHuaTbcs xyAoacecTBeHHbie xapTHHbi MHpa npn 
OÖLUCM KOrHHTHBHOM OnHCaHHH ACHCTBHTejIBHOCTH. Ha OCHOBe aHaJIH3a M05KeM CAenaTb 
BbiBOfl, coraacyacb C. IO. CTenanoBhiM: «KoHi;eiiT -  3to kbk 6bi czycmoK xyjibmypbi e 
co3HaHuu Henoeexa; to, b bhac nero xyabTypa bxoaht b MeirraabHbiH MHp HeaoBCxa. H, c 
ApyrOH CTOpOHBI, KOHHCIIT -  3TO TO, ITOCpe/ICTBOM HeTO HeJlOBCK -  paAOBOH, OÖblHHblH 
HeuoBeK, He „TBopeu xyabTypHbix ueHHocTeö” -  caM bxoaht b xyabTypy. A b HexoTopbix 
caynaax h buhhct Ha Hee». «KoHuenT -  ocnoBnaa anenxa xyabrypbi b MeHTajibHOM MHpe 
HeaoBexa» (CTenaHOB, 1997: 40, 41).
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Interkulturális kommunikáció



Szociokulturális kompetencia és sztereotípiák: 
hogyan tárgyalunk külföldiekkel?

Ablonczyné Mihályka Lívia -  Tompos Anikó
ablne@sze.hu -  tomposa@sze.hu

Abstract

The research to be discussed in the paper is connected to one of the major research lines at 
Széchenyi István University, titled The dialogue o f professional, organisational and naíional 
cultures.

The paper outlines the findings of a project in the ffamework of which structured interviews 
have been conducted with professionals who routinely take part in negotiations in a 
multicultural working environment. The project aims to find out about these professionals’ 
negotiations-related studies, behaviour, personal experience and opinions.

The paper concludes that although most of the professionals interviewed have taken part in 
somé kind of formai training related to cross-cultural Communications and/or negotiations, 
they tend to think in stereotypes.

1. Bevezetés

A kommunikatív kompetencia modelljeiben egyre hangsúlyosabban szerepel a 
szociokulturális kompetencia, illetve annak különböző aspektusai. Ebben nyilvánvalóan a 
globalizáció jelensége nagy szerepet játszik, hiszen az egyének magánélete, tanulmányai, 
munkája egyre növekvő mértékben nemzetközi színtereken zajlik. A Közös Európai 
Referenciakeret (2002, 122) a következőképpen definiálja a szociokulturális ismereteket: 
Szigorúan véve, az adott nyelvet beszélő közösség vagy közösségek társadalmára és 
kultúrájára vonatkozó tudás a világról szóló ismeretek egyik aspektusa". A Közös Európai 
Referenciakeret kiemeli a kommunikatív kompetencia egyik fontos komponenseként a 
szociolingvisztikai kompetenciákat, mivel ennek „körébe azok a készségek és ismeretek 
tartoznak, amelyek a nyelvhasználat társadalmi dimenziójának a kezeléséhez szükségesek' 
(KÉR 2002, 143).

A szociokulturális/interkulturális tudatosság kialakításának elősegítésére számos módszer 
kínálkozik az egyén formális oktatása során, különböző tárgyak keretében, az óvodától 
egészen az egyetemig. A másik, talán gyorsabb, így hatékonyabbnak vélt út a szociokulturális 
ismeretek megszerzésére a -  főként a felsőoktatásra jellemző -  tantárgyak, például 
összehasonlító országtanulmányok, interkulturális kommunikáció, nemzetközi 
tárgyalástechnika oktatása, illetve a hasonló, vagy azonos témájú vállalati továbbképzések. 
Ezekhez számos könyvet adtak ki külföldön (vö. Chaney -  Martin 2007, Schneider -  Barsoux 
2003, Trevisani 2005) és idehaza (vö. Borgulya -  Somogyvári 2007, Falkné Bánó 2008), 
valamint rengeteg az anyag a világhálón, tehát önképzés keretében is lehetséges a kultúrák
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jellemzőinek megismerése. Mindazonáltal ezeket a kurzusokat és anyagokat számos kritika 
éri, főként azért, mert az „átlagost” mutatják be, ezzel egyrészt erősítik a sztereotípiákat, 
másrészt az egyént, szociokulturális kompetencia híján ha csak az ismeretekre támaszkodik, 
ugyanúgy meglepetés éri, és hibákat követ el, ha az „átlagostól” eltérőt tapasztal. Hasznosak 
vagy károsak-e a sztereotípiák? A legtöbb szerző egyetért abban, hogy a sztereotípia lényege 
a kategorizáció (Hunyady 1996), az általánosítások és a kategóriák szükségesek, de ha 
túlságosan rugalmatlanok, akkor gátolhatják a szituáció helyes értelmezését (Falkné Bánó 
2008, 79-82). A sztereotípiák nem feleslegesek, de alkalmazhatóságuk korlátáival tisztába kell 
lennünk (Konczos-Szombathelyi 2008, 58-62).

A jelen tanulmány célja egy kutatás azzal kapcsolatos eredményeinek bemutatása, hogy 
hogyan jellemezték magyar szakemberek külföldi tárgyalópartnereiket.

2. Háttér

A Széchenyi István Egyetem Nemzetközi Kommunikáció Tanszéke 2006-ban sikeresen 
pályázott az Egyetem által támogatott kutatási főirányok egyikére Szakmai, szervezeti és 
nemzeti kultúrák dialógusa programjával. A program célja a kultúraközi és szervezeti 
kommunikáció több aspektusból történő vizsgálata és az eredmények a Tanszék által idegen 
nyelven oktatott szakmai kommunikációs tantárgyprogramokba (interkulturális 
kommunikáció, menedzser kommunikáció, üzleti tárgyalások, nemzetközi tárgyalástechnika, 
stb.) történő integrálása.

A hároméves program első támogatott évében kérdőíves felmérést végeztünk a 
multinacionális vállalatoknál dolgozó szakemberek által megtapasztalt, az eltérő kulturális 
háttér okozta nehézségek és azok tudatosságának feltérképezése céljából (Ablonczy-Mihályka 
2007), illetve telekommunikációs rendszermérnökök külföldi kollégáknak angol nyelven írt 
autentikus elektronikus üzeneteit elemeztük a címzett kultúrájához történő alkalmazkodást 
vizsgálva (Tompos 2007).

2007-ben strukturált interjúkat folytattunk olyan magyar és külföldi szakemberekkel, akik 
rutinszerűen folytatnak megbeszéléseket más kultúrák képviselőivel.

Az interjúk során a következő kérdésekre kerestünk választ:
• Állampolgárság, anyanyelv, végzettség, beosztás, életkor, nem, munkahely profilja, 

nyelvtudás, stb. (statisztikai adatok).
• Tárgyalási szokások (gyakoriság, tolmács alkalmazása, tárgyalópartner nemzetisége, 

egyedül vagy delegációval tárgyal).
• Nemzetközi tárgyalások elméletéhez és gyakorlatához kapcsolódó magyar és idegen 

nyelvi tanulmányok.
• Egyéni vélemények és tapasztalatok:

o Mennyire ítélik hasznosnak a tárgyalások elméletéhez és gyakorlatához 
kapcsolódó formális képzést? 

o Milyen a jó tárgyaló?
o Hogyan jellemezné külföldi tárgyalópartnereit?
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o Vissza tud-e emlékezni olyan esetre, amikor a tárgyalásokhoz való hozzáállás, 
a kultúraközi különbségek ismeretének hiánya, vagy nyelvi hiányosságok 
akadályozták a hatékony megbeszélést/tárgyalást?

3. Célok és módszerek

A jelen tanulmánynak három célja van:
• Azoknak az eredményeknek az ismertetése és értékelése, amelyek arra a kérdésre 

vonatkoznak, hogy az adatközlők hogyan jellemezték azoknak a kultúráknak a 
képviselőit, akikkel tárgyalni szoktak.

• Annak megállapítása, hogy az interjúalanyok véleménye mennyire erősíti meg a 
kézikönyvekben közölt tipikus tárgyalói magatartásokat.

• Következtetések levonása azzal kapcsolatban, vajon a kultúraközi különbségekkel 
foglalkozó formális képzésben (egyetemi/ főiskolai kurzus, vállalati továbbképzés) 
részt vett adatközlők kevesebb negatív tulajdonságot tulajdonítanak-e külföldi 
tárgyalópartnereiknek, tehát e képzések növelték-e interkulturális kompetenciájukat és 
toleranciájukat.

A tanulmány szerzői, illetve néhány nappali és levelező tagozatos, nemzetközi kapcsolatok és 
nemzetközi tanulmányok szakos hallgató összesen 46 strukturált interjút készített magyar és 
külföldi szakemberekkel. Az adatközlők kiválasztása a könnyen elérhető alanyok 
módszerével (Babbie 1997) történt. Az interjúk felvételekor a kutatók tartózkodtak a 
személyes megjegyzésektől és sugalmazó kérdésektől. Az első 10 interjú során a válaszokat 
az interjú kérdőívére rögzítettük, mig a továbbiakat diktafonra vettük és az interjúkat 
visszahallgatva töltöttük ki az interjú-íveket. Mindkét módszernek tapasztaltunk hátrányát: az 
első 10 interjú esetében az írás jelentősen lassította az adatfelvételt, míg a diktafonos rögzítés 
esetén csak az átíráskor derült ki, hogy a számos adatközlő, aki több kultúrát is megjelölt az 
interjú második fázisában, az interjú negyedik fázisában nem mindegyik kultúrát jellemezte.

Jelen tanulmány a 37 magyar anyanyelvű magyar állampolgár által közölt adatokat ismerteti 
és értékeli. Az adatközlők munkahelyi státuszukat tekintve középvezetők vagy az alsó 
középvezetői szinten helyezkednek el (ezek azok a beosztások, amelyeket hallgatóink a BA 
diploma birtokában betölthetnek).

4. Eredmények

Az interjúk második fázisában kérdeztük az alanyokat arról, hogy milyen kultúrák 
képviselőivel szoktak tárgyalni. A 37 adatközlő összesen 36 kultúrát említett, igaz, hogy a 
brit, skót, angol megkülönböztetések fedhetik egymást. Meg kell jegyeznünk azt a 
nyilvánvaló tényt, hogy a „kultúra” alatt az alanyok magától értetődően azokat az országokat 
nevezték meg, ahol tárgyalópartnereik élnek és dolgoznak, tehát nem biztos, hogy az angol, 
francia, holland, stb. tárgyalópartner magát is ilyen nemzetiségűnek vallotta volna. Második 
megjegyzésünk az, hogy az adatközlők inkább azokat a kultúrákat nevezték meg, amelyek 
képviselőivel rutinszerűen tárgyalnak -  egyikük például német, osztrák, cseh 
tárgyalópartnereket nevezett meg az interjúnak ebben a fázisában, de az interjú végén, amikor 
arra kérdeztünk rá, vissza tud-e emlékezni olyan estre, amikor nehézségek adódtak egy 
nemzetközi tárgyalás során, egy zimbabwei tárgyalást említett. Egy másik alany holland és
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német tárgyalópartnereket nevezett meg, de egy japán üzletemberrel való tárgyalásra 
emlékezett vissza. A kultúrákat és azt, hogy hány adatközlő áll kapcsolatban velük, az 1. sz. 
táblázat tartalmazza.

1. táblázat A magyar adatközlők tárgyalópartnerei

Milyen nemzetiségüekkel szokott tárgyalni Adatközlő (fő)
amerikai 6
angol 22
arab 1
ausztrál 3
belga 4
brit 1
cseh 3
dán 2
dél-afrikai 1
finn 3
francia 4
fülöp-szigeteki 2

-görög 1
holland 6
horvát 2
indiai 2
ír 2
japán 5
kanadai i
kinai 4
koreai 1
lengyel 4
német 22
norvég 1
olasz 4
orosz 5
osztrák 6
portugál 3
román 2
skót 1
spanyol 5
svájci 1
svéd 3
szlovák 4
új-zélandi 1
ukrán 2

Az interjúk negyedik fázisában kértük az adatközlőket, hogy jellemezzék azoknak a 
kultúráknak a képviselőit, akikkel tárgyalni szoktak.
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Csak egy adatközlő (20-35 év közötti, főiskolát végzett, külföldi tulajdonú nagyvállalatnál 2 
éve dolgozó férfi; nem részesült formális képzésben sem a (nemzetközi) tárgyalások 
elméletével és nyelvhasználatával, sem a kultúraközi különbségekkel kapcsolatban; 
véleménye szerint nem nehezebb külföldiekkel tárgyalni, mint magyarokkal, főként többfós 
megbeszéléseken vesz részt angol, amerikai, ausztrál, fulöp-szigeteki és spanyol partnerekkel) 
zárkózott el a kultúrák jellemzésétől: ,Mindenki egy kicsit más. De azért nagyon 
általánosítani nem lehet, mert vannak különbségek. Igazából a cégen belüli szintből sokkal 
több különbség adódik, mint a kultúrából”.

Több alany egyéni „kultúrkörökben” gondolkodott. Az egyik adatközlő (20-35 év közötti, 
főiskolát végzett, külföldi tulajdonú nagyvállalatnál 2,5 éve dolgozó férfi, nem részesült 
formális képzésben sem a (nemzetközi) tárgyalások elméletével és nyelvhasználatával, sem a 
kultúraközi különbségekkel kapcsolatban, de ez utóbbi kérdésnél megjegyezte: ,jNem 
tanultam a kultúraközi különbségekről, de tapasztalom őket”: véleménye szerint nehezebb 
külföldiekkel tárgyalni, mint magyarokkal) így fogalmazott: ,ylltalában az angolszászok 
természetesnek veszik, hogy mindenki ismeri a kultúrájukat és a nyelvüket. Ennek 
köszönhetően ritkán figyelnek arra, hogy a tárgyaló fél valóban megértette-e a 
mondanivalójukat. Általában akinek az angol nem anyanyelve, sokkal jobban figyel erre, és 
nyitottabb a másikra. Az olaszok és kelet-európaiak viselkedése kevésbé árnyalt, sokkal 
egyértelműbb és egyenesebb, a reakcióikat is kevésbé tompítják. A keleti kultúrákban az 
emberek szolgálatkészek, türelmesek, udvariasak”. Mások a németeket és hollandokat, 
németeket és osztrákokat, spanyolokat és portugálokat, stb. „vették egy kalap alá”.

Néhányan szinte kizárólag melléknevekkel jellemezték a kultúrákat, például: ,/í németek 
konzervatívak, zárkózottak, szabálykövetők. Az olaszok temperamentumosak, gyors 
észjárásúak, szívélyesek. A horvátok pontosak, korrektek, vállalkozó szelleműek. A szlovákok 
vendégszeretők, barátságosak, higgadtak. A románok hitetlenkedők, szétszórtak, 
tájékozatlanok kissé” (20-35 év közötti, főiskolákat végzett, magyar tulajdonú nagyvállalatnál 
4 éve dolgozó férfi, részesült formális képzésben a (nemzetközi) tárgyalások elméletével és a 
kultúraközi különbségekkel kapcsolatban is). Az előző bekezdésben tárgyalt általánosítások 
és egyszavas sztereotípiák kirívó példája az az alany (36-50 év közötti, főiskolát végzett, 
külföldi tulajdonú középvállalatnál 7 éve dolgozó nő, részesült formális képzésben a 
(nemzetközi) tárgyalások elméletével és a kultúraközi különbségekkel kapcsolatban is, de 
munkájának csak 20%-át teszik ki a külföldiekkel történő megbeszélések, tárgyalások), aki 
német, osztrák, belga, távol-keleti (japán, koreai) tárgyalópartnereit egyaránt felkészültnek, 
célorientáltnak, érdekérvényesítőnek jellemezte.

Az 1. sz. táblázat szerint az legtöbb adatközlő angol (brit, skót) és német partnerekkel tárgyal. 
A válaszok feldolgozása meghaladná a jelen tanulmány kereteit, ezért azokat a kultúrákat 
választottuk ki, amelyek képviselőivel 5-6 adatközlő tárgyal. Ezek a kultúrák az alábbiak: 
amerikai, holland, japán, orosz, osztrák és spanyol. Az adatközlők véleményét a 2-7. sz. 
táblázatok tartalmazzák (megjegyezzük, hogy néhány esetben nincs annyi vélemény, mint 
ahány alany említette a kultúrákat -  ez a fentiekben tárgyalt diktafonos adatfelvétel és a 
vélemény-nyilvánítástól történő elzárkózás következménye -  illetve azt, hogy a táblázatok a 
több kultúrára is vonatkozó „általánosított” véleményeket is tartalmazzák).
A vélemények után a (-) jel azt jelenti, hogy az adatközlő nem részesült interkulturális 
kommunikáció/összehasonlító kultúratan, stb. képzésben. Ha igen, a zárójelben + jel szerepel, 
és a képzés formája.
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2 . t á b lá z a t  Vélem ények a z am erikai tá rgya lópartn erekrő l

• Dinamikusak. (+, egyetemi kurzus)
• Nagyon jó a humorérzékük, szeretnek beszélgetni, rugalmasak („de ez csak az én 

saját véleményem”). (+ vállalati továbbképzés)
• Jó értelemben vett laza tárgyalók. Nem sokat törődnek a formaságokkal: megszólítás 

szigorúan keresztnéven, ritka az öltöny és a nyakkendő. A tárgyalás alatt nagyon 
magabiztosak, ritkán komorak vagy agresszívak. Egyszerűen, de jól fogalmaznak, 
kerülik a kétértelmű fogalmazást. Gyakran túl egyszerűen fogalmaznak, sokszor 
hangsúlyoznak dolgokat. Szeretik, ha az elhangzottakat valaki összefoglalja. Idegen 
nyelvtudás? Maximum spanyolul beszélnek, azt is csak olyan mértékben, ami arra 
elég, hogy italt rendeljenek egy mexikói bárban. (+, főiskolai kurzus)

• Általánosított (angolszászok): Természetesnek veszik, hogy mindenki ismeri a 
kultúrájukat és a nyelvüket. Ennek köszönhetően ritkán figyelnek arra, hogy a 
tárgyaló fél valóban megértette-e a mondanivalójukat. (-)

• Elzárkózott a véleményközléstől (-)

3. táblázat Vélemények a holland tárgyalópartnerekről

• Toleránsak, bürokratikusak, fegyelmezettek, magabiztosak, racionálisak, eltökéltek. 
(+, főiskolai kurzus)

• Szigorúak, pontosak, ragaszkodnak a napirendhez, néha nagyon nehéz megegyezni 
velük, (németekről mondta) (+ vállalati továbbképzés)

• Általánosított: a németek és hollandok pontosak, precízek, megbízhatók (+, főiskolai 
kurzus)

• Nagyon direktek, rögtön a tárgyra térnek, határozottak (-)
• Általánosított: a hollandok rámenősek, nyíltak és direktek. (angolok, németek és 

dánok!) (+ vállalati továbbképzés)

4. táblázat Vélemények a japán tárgyalópartnerekről

• Felkészült szakemberek. (+, önképzés)
• Soha nem válaszolnak egyenesen a kérdésekre. Mindig elvonulnak és beszélgetnek, 

mielőtt a döntést kimondanák. (+ vállalati továbbképzés)
• Általánosított (német, osztrák, belga, távol-keleti): Felkészültek, célorientáltak, 

érdekérvényesítők (+, főiskolai kurzus)
• Precízek, alaposak. Lassú a döntéshozatal. (+, önképzés)
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5. tá b lá z a t  Vélem ények a z o rosz tá rgya lópartn erekrő l

• Általánosított (kelet-európaiak): Viselkedésük kevésbé árnyalt, sokkal egyértelműbb 
és egyenesebb, a reakcióikat is kevésbé tompítják (-)

• Bizalmatlanok, de ha megnyerjük a bizalmukat, nagyon jó tárgyalópartnerek. (+, 
önképzés)

• Egyenesek, durva modornak. Előnyösebb a tárgyalási pozíciójuk. (+, főiskolai 
kurzus)

• Nagyon magabiztosak, erős önérzetük van. Tárgyalási módjukra a szélsőséges 
érzelmek jellemzőek. Nem szeretik, ha saját kultúrájukat, Ízlésüket, stílusukat a 
kívülálló nem európainak tartja, vagy hangsúlyozza saját kultúráját. Az érzelmek 
erőteljes befolyást gyakorolnak az üzleti döntéseikre. Szigorú hierarchia, a hatalom 
tisztelete jellemző rájuk, fontos a tárgyalópartner beosztása. Az adott szó sokkal 
erősebb, mint a szerződések ereje. Minden helyzetben a saját szempontjaik alapján 
döntenek, nem vis-a-vis alapon, igazi partnerként. Fontosabbak az informális 
megbeszélések, például vacsora vagy ivászat közben. Igazi mozgatórugóik, 
motivációik nehezen érthetőek. (-)

• Először nagyon komolyak, de ha az ember megtalálja a megfelelő szavakat, már nem 
annyira hivatalosak. (+ vállalati továbbképzés)

6. táblázat Vélemények az osztrák tárgyalópartnerekről

• Nagyon nagy fontosságot tulajdonítanak a címeknek, rangoknak, nagyfokú 
udvariatlanság ennek figyelmen kívül hagyása. Könnyű velük tárgyalni, jó kedélyű, 
barátságos emberek, meglepő módon a kézcsókot még mindig alkalmazzák. (+, 
középiskola, „kétszer voltam országos protokoll versenyen első helyezett”)

• Zártak, kissé lassúak, részletesek, aprólékosak. (-)
• Általánosított (német, osztrák, belga, távol-keleti): Felkészültek, célorientáltak, 

érdekérvényesítők. (+, főiskolai kurzus)
• Kifinomultak, beképzeltek, szívélyesek, udvariasak, tekintélyelvűek, csökönyösek. 

(+, főiskolai kurzus)
• Kemény tárgyalók, de jó a humorérzékük, („de ez csak az én saját véleményem”) (+ 

vállalati továbbképzés)
• Általánosított (német, osztrák): Nagyon magabiztosak, nagyon jól kiállnak az 

érdekeikért. A tárgyalásokra szinte mindig tökéletesen felkészülnek, a kiállásuk és 
stílusuk lefegyverző. (-)

7. táblázat Vélemények a spanyol tárgyalópartnerekről

• Alacsony kontextusú tárgyalópartnerek, sűrűn ismételnek, ezzel adva hangsúlyt 
mondandójuknak. Erősen érzelmi alapon motiváltak és nem kifejezetten empatikusak. 
A személyes ismeretség gyakran többet nyom a latba egy-egy tárgyalás során, mint az
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észérv, ilyenkor ugyanis fogékonyabbak a másik irányában. Képesek néha túl 
rugalmasan kezelni egy adott témakört. (+, főiskolai kurzus)

• Általában nem túl pontosak a kezdésnél. Sokat beszélnek, többször ismétlik a 
mondanivalójukat és nehéz szóhoz jutni mellettük. Nem mindig készülnek a 
tárgyalásra és magán a tárgyaláson osztják meg a többiekkel a megbeszélendő 
anyagot, információt. Hangosak. Sokszor nem tartják be a megbeszélt időket és 
túlmennek a megbeszélt időtartamon, például ha egy órára volt hirdetve a 
megbeszélés, de nem sikerült mindent megbeszélni, hajlamosak folytatni a 
megbeszélést, ameddig mindent sikerül tisztázni. (+ vállalati továbbképzés)

• Barátkozóak. (+, egyetemi kurzus)
• Elzárkózott a véleményközléstől (-)

5. Értékelés

Az interjúalanyok válaszaiban megfigyelhető az erős hajlam a sztereotipizálásra. Ez a 
részeredmény megerősíti kérdőíves felmérésünk eredményeit (Ablonczyné 2007), miszerint 
szívesen „kategorizáljuk” a kultúrákat. Az eredmények bebizonyították, hogy a meglevő és 
bennünk élő sztereotípiákat fenntartással kell kezelni (Hidasi 2004, 132). A 37 adatközlő 
közül csak egy zárkózott el attól, hogy külföldi tárgyalópartnereit néhány szóval jellemezze. 
A jelen kutatás alapján azt a megállapítást tehetjük, hogy a gyakorló magyar tárgyalók 
gyakran helyeznek több, egymástól jelentősen eltérő kultúrát is egy kategóriába, még akkor is, 
ha tanultak a kultúraközi különbségekről. Ez felvethetné egy „globális tárgyalási kultúra” 
létezését, vagy legalábbis kialakulóban levő állapotát, de az a tény, hogy az adatközlők 
többsége külön-külön jellemezte a kultúrákat, mégis inkább arra a következtetésre enged 
jutni, hogy a nemzeti különbözőségek, az észak-amerikai sikerrecepteket tartalmazó könyvek 
(vö. Ury 1999, Fisher-Ury-Patton 2001) elburjánzása ellenére is fennállnak.

A 2-7. táblázatokban közölt vélemények többnyire megegyeznek a nyomtatott és elektronikus 
formában publikált anyagok jellemzéseivel: az amerikaiak informálisak, rugalmasak, 
dinamikusak, humorosak; az osztrákok tekintélyelvűek, de szívélyesek, felkészültek; a 
spanyolok érzelmesek, nem túlságosan pontosak, fontos a személyes kapcsolat, stb.

A 2-7. táblázat alapján azt a következtetést is levonhatjuk, hogy a kulturális különbségekkel 
foglalkozó tanfolyamokon részt vett, illetve önképzés során ismereteket szerzett adatközlők 
nagyjából ugyanolyan gyakran adtak hangot negatív véleményüknek, mint azok az alanyok, 
akik nem vettek részt ilyen tanfolyamokon.
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Az interkulturális kompetencia kérdésköre a mérnökök
körében
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Abstract
Nowadays the notion of competence appears in a wide context in every fíeld of our lives, and 
several competences play a crucial role in the requirements of Hungárián companies. 
Therefore, finding out the demands of the job markét on intercultural competence and 
harmonizing the results with the everyday work of teaching is an essential element fór 
designing an appropriate curriculum. The first part of the paper describes the different notions 
and models of competence írom a theoretical perspective. The second part of the study 
presents the results of an empirical study conducted among engineering students. On the basis 
of its results, decisions on teaching materials and practices can be made in order to achieve a 
more complete picture of foreign language education at tertiary level.

1. Bevezetés
Napjaink globalizálódó világában kulcsfontosságú más kultúrák ismerete és megértése a 
sikeres nemzetközi érintkezések elérése érdekében. Különösen hangsúlyos ez a külföldi 
érdekeltségű és tulajdonú vállalatok dolgozói számára, mely vállalatok száma napjainkban 
egyre gyorsabb ütemben nő. Ennek jegyében született kutatásom, melynek fő célkitűzése az, 
hogy feltárja milyen kulturális hasonlóságok, és különbségek vannak a magyar és a látogatott 
külföldi országok között. Ebből következően hogyan szükséges a felsőoktatásban folyó 
nyelvoktatás tartalmát megváltoztatni az aktuális piaci igényekkel való összehangolás 
érdekében. Vizsgálódásom részeredményeit mutatja be a tanulmány.

2.1. A kutatás elméleti háttere
A következő fejezet a kutatás elméleti hátterét mutatja be, először a kompetencia fogalmának 
kialakulását és fejlődését, majd a legismertebb kompetencia modelleket, végül pedig az 
interkulturális kompetencia fogalmát tárgyalja röviden.

2.1.1. A kompetencia fogalma
A kompetencia fogalmát Avram Noam Chomsky amerikai nyelvészprofesszor alkotta meg és 
vezette be a köztudatba az 1950-es években. ,,A nyelvészetnek szerinte a kompetenciával kell 
foglalkoznia, s nem korlátozódhat a performanciára, ami a korábbi nyelvészeti kutatásokat 
jellemezte, amikor azok beszédmintákra (vagy „korpuszokra”) hagyatkoztak (például egy 
hangfelvétel-gyűjtemény formájában). Az ilyen minták elégtelenek, mert egy nyelv lehetséges 
mondatainak csupán parányi töredékét képesek felmutatni; továbbá rengeteg 
szándékváltoztatás, megakadás és más performancia hibák találhatók bennük. A beszélők 
kompetenciájukat használva jelentősen meghaladják bármely korpusz korlátáit, hiszen 
képesek soha nem hallott mondatok létrehozására és felismerésére, valamint arra, hogy a 
performancia hibákat azonosítsák. A kompetencia szerkezetét meghatározó szabályok leírása 
ezért fontosabb cél. Chomsky elképzelései a nyelvhasználat mögöttes mentális valóságának
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feltárását szolgálták: ez a felfogás a kompetenciát, mint az ember általános pszichológiai 
képességeinek egyik aspektusát szemléli.” (Crystal 2003, 508)

Az 1970-es évek elején Dell Hymes -  amerikai nyelvész, szociológus, antropológus -  
az akkori új nyelvészeti irányzatok figyelembevételével Chomsky kompetencia és 
performancia fogalmainak újragondolását, átértelmezését érezte szükségesnek. Addig a 
nyelvészetben a kompetencia fogalmát a nyelvtannal azonosították, a performanciát pedig a 
nyelvhasználattal, és ebből a kategóriából kizárták a kompetencia fogalmát (Hymes 1972, 
279). Hymes azzal érvelt, hogy Chomsky elmélete teljesen figyelmen kívül hagyta a 
szociokulturális aspektust. Chomsky esetében a figyelem középpontjában a nyelvtannal 
kapcsolatos kérdések álltak, mint például melyek azok a mondatok, amelyeket a legkönnyebb 
megérteni, vagy bizonyos értelemben természetesebbek, stb. és ezt követően megvizsgálták a 
mondatok tulajdonságait szerkezeti felépítésük szerint. Hymes úgy gondolja, hogy az ilyen 
kérdések érdeklődésre tartanak számot, de az eredmények csak a pszichológiai percepció, 
memória és hasonló területek eredményei és nem veszik figyelembe a kulturális minták és 
szociális cselekvés tárgykörét (Hymes 1972, 280). Hymes kommunikatív kompetencia 
fogalmát a nyelvi tudás és a nyelvhasználat alkotja (Hymes 1972, 282).

Napjainkban újabb és újabb kompetencia fogalmak jelennek meg a különböző 
tudományterületeken, azonban a nyelvtudományban megszülető új definíciók Noam 
Chomsky és Dell Hymes elméleteiben gyökereznek.

2.1. 2. Kompetencia modellek
A kompetencia fogalmának fejlődésével és átalakulásával számos új definíció és modell 
alakult ki, azonban ezek közül csak kettőt emelnék ki, amelyek kapcsolódnak a tanulmány 
kérdésköréhez.

Az egyik a széles körben ismert és elteijedt Canale-Swain modell. Michale Canale és 
Merrill Swain 1980-as kommunikatív kompetencia modellje három kompetencia fogalmat 
tartalmaz: ezek a nyelvi kompetencia, a szociolingvisztikai kompetencia és a stratégiai 
kompetencia (Canale and Swain 1980, 28).

A másik modell a Közös Európai Referenciakeret (továbbiakban KÉR), amely a 
következő definíciót adja: „A kompetencia [...] nem más mint azon formális források 
ismerete, illetve használatukra való képesség, amelyekből helyesen megformált, értelmes 
mondanivaló alakítható ki és állítható össze” (KÉR 2002, 131). A KÉR a kompetenciákat két 
csoportba sorolja: általános kompetenciák és kommunikatív nyelvi kompetenciák. Az 
általános kompetenciák közé tartoznak: a tényszerű ismeretek, a készségek és jártasságok, az 
egzisztenciális kompetencia, a tanulási képesség (KÉR 2002, 121-130). A kommunikatív 
nyelvi kompetenciák három komponensből tevődnek össze, ezek: a nyelvi kompetenciák, a 
szociolingvisztikai kompetenciák és a pragmatikai kompetenciák (KÉR 2002, 130).

2.1. 3. Az interkulturális kompetencia fogalma
Az interkulturális kompetencia fogalmát különböző nézőpontok szerint számos kutató 
fogalmazta meg tanulmányában, ezek közül néhány a témához kapcsolódó külföldi és hazai 
definíciót vázol a következő rész.

Michael Byram, angol nyelvész, az oktatás szempontjából közelíti meg a kérdést. 
Byram szerint az interkulturális kompetenciát megkülönböztethetjük az interkulturális 
kommunikatív kompetenciától. Az interkulturális kompetencia esetében az egyének a saját 
anyanyelvükön kommunikálnak más országokból és kultúrákból származó egyénekkel és 
eközben az interkulturális kommunikációs tudásukra, a másság iránti érdeklődésükre, az 
értelmező és felfedező készségeikre építenek, azaz legyőzik a kulturális különbségeket és
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élvezik az interkulturális kapcsolatot (Byram 1997, 70). Azonban, az interkulturális 
kommunikatív kompetenciával rendelkező egyén képes más országból és más kultúrából 
származó emberrel idegen nyelven kommunikálni. Ezek az egyének képesek megállapodni a 
kommunikáció és interakció egy módjában, amely megfelelő mind a maguk, mind mások 
számára, és a közvetítő szerepét is be tudják tölteni különböző kultúrából származó emberek 
között. A másik kultúrához kötődő tudásuk összekapcsolódik nyelvi kompetenciájukkal a 
helyes nyelvhasználati tudásukon keresztül és a nyelv sajátos jelentései, értékei és értelmei 
iránti tudatosságon keresztül. Az elsőként elsajátított nyelv során elsajátított készségek 
következtében van alapjuk is egy új nyelv elsajátítására és új kultúrák megértésére (Byram 
1997,71).

Ezzel szemben Kaisu Korhonen, finn kutató, az interkulturális kompetencia fogalmát a 
munka világába helyezte be, így szerinte az interkulturális kompetenciát a tudásmenedzsment 
/ tudáskezelés részeként kell kezelni; ami növeli a munkáltató tapasztalatain, értelmezésein, 
előrelátásán, gondolkodásán alapuló passzív tudás használatát. Továbbá az interkulturális 
kompetencia a stratégiai gondolkodás és tervezés eszköze is, a versenyhelyzeti előny és az 
értéknövekedés forrása. Mivel a vállalati veszteségek komoly anyagi és hímévbeli veszteséget 
vonnak maguk után, ezért a munkaerő-toborzásnál is nagyobb figyelmet kell fordítani az 
interkulturális kompetenciának (Korhonen 2002, 178).

Korhonenhez hasonlóan Falkné Bánó Klára is a munka világán keresztül szemléli a 
fogalmat, szerinte: „Az interkulturális menedzsment több mint interkulturális helyzetekben 
végzett általános menedzsment tevékenység, tulajdonképpen alkalmazott kultúraközi 
kommunikáció, a kultúraközi kommunikációs és a menedzsment tanulmányok gyakorlati 
alkalmazása szervezeti interkulturális helyzetekben, amely speciális ismeretek nagyfokú 
kulturális érzékenységgel és empatikus képességekkel történő alkalmazását is jelenti” (Falkné 
2001, 14).

Konczos-Szombathelyi Márta győri külföldi tulajdonú cégek körében végzett kutatása 
során így összegzi könyvében empirikus tapasztalatainak következtetéseit: „Az 1990-es évek 
közepétől elterjedt interkulturális szemlélet szerint az idegen nyelven történő 
kommunikációhoz szükség van a kommunikatív kompetencián kívül az ún. interkulturális 
kompetencia kialakítására is, amely lehetővé teszi a megszerzett kommunikatív 
kompetenciának interkulturális helyzetekben történő alkalmazását” (Konczos-Szombathelyi 
2008, 198).

2. 2. A kutatás célja
A tanulmány második részében az előzőekben vázolt elméleti háttér alapján két kutatásom 
témához kapcsolódó részeredményeit mutatom be. Az egyik kutatás 2004 tavaszán indult 
azzal a céllal, hogy ismereteket kapjunk az általános- és szaknyelv tudás piaci igényeiről a 
borsodi régió vállalatainál, a Miskolci Egyetemen végzett mérnökök nyelvi és kulturális 
helytállásáról a munkahelyen a kapott nyelvtudás alapján és, hogy bemutassa a munkahelyek 
nyelvi és kulturális környezetét. A másik kutatást 2008 őszén végeztem a Miskolci Egyetem 
mérnök hallgatóinak körében az interkulturális kompetencia témakörében. A kutatás célja az 
volt, hogy megismerje az interkulturális kompetencia témaköréhez kapcsolódó tevékenységek 
illetve feladatok körét a munkahelyen és a külföldi ösztöndijak során a mérnökhallgatók 
körében. A kapott eredmények alapján megállapításokat, következtetéseket és javaslatokat 
tehetünk arra, hogy mit és hogyan érdemes megváltoztatni a magyarországi idegen nyelv- és 
szaknyelvoktatásban azért, hogy az idegen nyelvet és szaknyelvet tanulók nyelvi és kulturális 
kompetenciái jobban megfeleljenek a vállalati elvárásoknak.
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2.3. A kutatás módszere
A tanulmány következtetései empirikus felmérések sorozatának eredményei, melyek a 
vállalatok mérnöki végzettségű dolgozói által kitöltött magyar nyelvű kérdőíveken és a 
Miskolci Egyetem Gépészmérnöki és Informatikai Kar hallgatói által kitöltött másik magyar 
nyelvű kérdőíveken alapulnak. Továbbá, ahol erre lehetőség volt a kérdőívekre épülő 
irányított beszélgetések.

A kérdőívek hasonló tanulmányok és korábbi kutatási eredmények alapján készültek. 
A kérdőívekben található zárt kérdés, értékelési skála és szabad válasz. A mérnököknek 
készült kérdőív legfőbb szempontjai: a munkahelyi környezet és a munkahelyi nyelvhasználat 
kérdéskörei. A mérnökhallgatóknak készült kérdőív legfőbb szempontjai: melyek azok a 
feladatok illetve tevékenységek, amelyekre a szakmai, nyelvi és szaknyelvi ismereteken kívül 
szükség van a külföldi tanulás és külföldi vagy hazai munkavégzés során a mérnöki 
munkában és milyen mértékben van ezekre szükség. A feladatok illetve tevékenységek egy 
részének kiválasztásában Kurtán Zsuzsa tanulmánya szolgált alapul (Kurtán 2001, 112-113). 
Mindkét vizsgálat „keresztmetszeti kutatás”, azaz egy adott időben készültek (Babbie 2001, 
117).

2. 4. A kutatási minta
A vizsgálatban 6 borsodi régióban található nagy műszaki profilú vállalat vett részt. A cégek 
közül 3 magyar tulajdonú, 3 pedig külföldi leányvállalat: amerikai, japán és német. A 6 
vállalatnál összesen 92 mérnök töltötte ki a kérdőíveket, melyek 88%-a volt értékelhető. 
(Minden mérnök a Miskolci Egyetem Gépészmérnöki és Informatikai Karán diplomázott 
egykor.)
A Miskolci Egyetem Gépészmérnöki és Informatikai Kar hallgatói közül pedig 25 hallgató 
vett részt az interjún vagy töltötte ki a kérdőívet. A vizsgálatban résztvevő mérnökök 
munkahelyi tapasztalataik alapján válaszoltak a kérdésekre, a hallgatók pedig külföldi 
részképzés, nyári szakmai gyakorlat, külföldi tanulmányút és gyakornoki munka során 
szerzett tapasztalataik alapján válaszoltak. A hallgatók külföldi részképzésben 1 és 6 hónap 
időtartamban vettek részt Finnországban, Németországban, Spanyolországban és 
Svédországban. Nyári szakmai gyakorlaton 1 illetve 2 hónapot töltöttek magyarországi 
multinacionális műszaki profilú vállalatoknál. Külföldi tanulmányúton 1 hét és 10 nap között 
vettek részt Ausztriában, Franciaországban, Németországban, Olaszországban, Romániában 
és Szlovákiában. Gyakornoki munkát 1 hónap és 1 év közötti időtartamban végeztek 
magyarországi multinacionális műszaki profilú vállalatoknál, Ausztriában, Írországban és 
Németországban.

3. Az eredmények értékelése
Az eredményeket két szempontból értékeli a jelen tanulmány. Elsőként bemutatja a 
munkahelyi környezetet és a munkahelyi nyelvhasználatot. Ezt követi az interkulturális 
kompetencia témaköréhez kapcsolódó tevékenységek kérdése a hallgatók tapasztalatai 
alapján. A két szempontra támaszkodva javaslatot teszek a változtatás lehetséges módjára a 
mérnöki képzésben a Miskolci Egyetem Gépészmérnöki és Informatikai Karán.

3.1. Munkahelyi környezet, munkahelyi nyelvhasználat
A 6 vizsgált vállalat esetében a mérnökök a magyar tulajdonú vállalatoknál 65%-ban, a 
külföldi tulajdonú vállalatoknál pedig 98%-ban dolgoznak együtt külföldiekkel.

124



A külföldiekkel való együtt dolgozás kulturális sokszínűségét figyelhetjük meg az 1. ábrán.

Milyen anyanyelvüekkel dolgozik együtt?
1. ábra

Egyéb: cseh, finn, horvát, lengyel, orosz, perzsa, román, svájci és szerb.

A magyar mérnökök 19 különböző anyanyelvű munkatárssal dolgoznak együtt 
munkahelyeiken, ebből az angol, német, japán és francia anyanyelvűek száma és aránya a 
legjelentősebb.
Ebben a multikulturális környezetben munkájuk során a mérnökök 94%-ban az angol nyelvet, 
6%-ban pedig a német nyelvet használják a kommunikáció eszközeként, és a megkérdezett 
mérnökök más idegen nyelvet nem említettek.
A 6 vállalatnál a mérnökök naponta átlagosan 82 percet töltenek idegennyelv-használattal 8 
órás munkaidejük alatt, az átlagérték 5 és 240 perc között helyezkedik el. Azaz, a mérnökök 
munkaidejük 17%-át töltik idegennyelv-használattal. Ez az érték igen jelentős, ha figyelembe 
vesszük, hogy mérnök végzettségű és beosztású válaszadókról van szó. Vállalati lebontásban 
az arányszám hasonló értéket mutat, a magyar vállalatok esetén: 19%, 11% és 19%, a külföldi 
tulajdonú vállalatok esetében pedig: 20%, 14% és 20%.

3. 2. Az intcrkulturális kompetencia témaköréhez kapcsolódó tevékenységek a 
mérnökhallgatók tapasztalatai alapján
A mérnökhallgatók korábban említett tapasztalataik alapján értékelték, hogy az interkulturális 
kompetencia témaköréhez kapcsolódó tevékenységek közül melyikre milyen mértékben van 
szükség a munkahelyen és a külföldi ösztöndíjak során.

A megkérdezett hallgatók szerint az interkulturális kompetencia témaköréből 
nagymértékben van szükség: a társadalmi érintkezés specifikumainak ismeretére
interkulturális kontextusban (üdvözlés, megszólítás, érdeklődés, jókívánságok), 21 fő 
vélekedett így. Továbbá nagy szükség van az interkulturális tranzakciók, kapcsolatok 
kialakításának ismérveire (levelezés, elektronikus levelezés, internet), 18 fő gondolta így. 
Ezen kívül fontos az interkulturális nyelvhasználati szabályok elsajátítása (a kommunikációba 
való bekapcsolódás, a kommunikáció fenntartásának elősegítése, a kommunikáció 
befejezésének jelzése, a kommunikáció megszüntetése), 16 fő vélekedett így.
Az idegennyelv-használat témaköréből a megkérdezett hallgatók a prezentáció készítését és 
annak előadását tartották kulcsfontosságúnak, 17 fő gondolta így.
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A kutatásban részt vett diákok tapasztalata alapján közepes mértékben van szükség az 
interkulturális interakciók ismerete (események elmesélése, tapasztalatok kicserélése, 
információcsere, vitákban való részvétel), 12 fő vélekedett így. Továbbá közepesen fontos a 
nyelvterülethez kapcsolódó ország ismeretre, 11 fő gondolta így.

Azonban, a mérnökhallgatók véleménye szerint csak kis mértékben van szükség a 
szöveget kísérő nem-verbális kommunikáció eszközeinek (gesztusok, mimika, testbeszéd) 
ismeretére és használatára a különböző kultúrákkal való interakció során.

3. 3. Tanulságok a felsőoktatás számára
Az előzőekben bemutatott eredmények alapján a Miskolci Egyetem Gépészmérnöki és 
Informatikai Karán a nyelvi képzés még hangsúlyosabb oktatása lenne szükséges és emellett 
az oktatásban szükséges: a társadalmi érintkezés specifikumainak ismeretének oktatása 
interkulturális kontextusban; az interkulturális tranzakciók, kapcsolatok kialakításának 
tanítása; az interkulturális nyelvhasználati szabályok elsajátítása; prezentáció készítése és 
előadása.

4. Összefoglalás
A tanulmány röviden ismertette a kompetencia fogalmának kialakulását, a legjelentősebb 
kompetencia modelleket és az interkulturális kompetencia kérdésköréhez kapcsolódó néhány 
definícióját. Megvizsgálta hat borsodi műszaki profilú vállalat nyelvi környezetét és 
nyelvhasználatát az ott dolgozó mérnökök válaszai alapján. Továbbá bemutatta a Miskolci 
Egyetem Gépészmérnöki és Informatikai Karán tanuló és külföldi részképzés, nyári szakmai 
gyakorlat, külföldi tanulmányút és gyakornoki munka során tapasztalatot szerzett hallgatók 
körében az interkulturális kompetencia témakörében végzett kutatás eredményeit.

A kapott eredmények alapján a tanulmány javaslatokat tett arra, hogy mit és hogyan 
érdemes megváltoztatni a Miskolci Egyetemen a Gépészmérnöki és Informatikai Karon az 
oktatásban azért, hogy a tanulók nyelvi és kulturális kompetenciái jobban megfeleljenek a 
vállalati elvárásoknak és a globalizálódó interkulturális világ kihívásainak. Megállapítható, 
hogy a versenyképes munkaerő piacon a mérnököknek mindennapi munkájukhoz 
nélkülözhetetlen az idegen nyelvek és más kultúrák szokásainak ismerete. A felsőoktatásnak, 
valamint a vállalatoknak minden segítséget meg kell adniuk e cél elérése érdekében.

Az empirikus kutatás további eredményeinek tárgyalása és elemzése meghaladja e 
tanulmány kereteit.
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Felkészülés az EKF-programra a tolmács szemszögéből

Brucker Balázs
br.balazs@citromail.hu

Rcsumé

Les préparatifs du programme «Capitale européenne de la culture» du point de vue de 
l’interpréte

Le titre «Capitale européenne de la culture» obtenu pár la vilié de Pécs constitue non 
seulement une trés grande possibilité pour la vilié mais en mérne temps un défi important. 
Pécs dóit réaliser dans les trois ans á venir les cinq projets de grande envergure qu’elle avait 
présentés dans le cadre de sa candidature. Toutefois, il ne suffít pás de construire ou de 
reconstruire les bátiments, les parcs, etc. mais il faut les remplir de programmes culturels de 
haute qualité avec la participation de représentants nationaux et intemationaux du monde 
économique, politique et culturel. Et c’est ainsi que la question de l’interprétation, moyen pár 
excellence de la communication interculturelle, entre en jeu.

II est évident que Pécs dönt la candidature s’est intitulée «Ville sans frontiéres» et qui 
a souligné, ainsi, són caractére de «pont» entre l’Occident et les Balkans ne peut pás se 
permedre de limiter l’interprétation lors des manifestations officielles á l’anglais et/ou á 
l’allemand. D’autant plus que l’Union européenne qui a attribué ce titre á la vilié de Pécs 
prőne l’importance du multilinguisme comme expression de la diversité culturelle de notre 
continent. Cependant, la question est incontournable: quelles sont les langues qui doivent étre 
privilégiées pour ces manifestation? Les 20 (bientőt 22) langues officielles de la Communauté 
européenne? Ou éventuellement d’autre(s) langue(s), pour respecter les traditions 
multiethniques propres á Pécs et au département de Baranya?

II y a, cependant, d’autres questions qui relévent de la catégorie de l’interprétation et 
que la vilié de Pécs dóit affronter avant 2010. Pécs a manifesté són intention de devenir -  
aprés 2010 -  un centre de conférence de niveau national et intemational. Ainsi, le rapport 
entre cette manifestation et l’interprétation ne peut pás se restreindre á l’année 2010 puisque 
les projets de la vilié -  au moins dans sa candidature -  dépassent largement cette courte 
période. En conséquence, du point de vue de l’interprétation -  et de l’avenir de Pécs comme 
centre de conférence -  2010 dóit étre considéré comme un point de départ et non pás comme 
une fmalité. Premiérement, la question de la salle de conférence esquissée dans la candidature 
de la vilié a une importance primordiale du cőté de l’interprétation. Pécs -  au début du XXIe 
siécle -  ne dispose d’aucune salle de conférence équipée de cabines d’interprétation 
(simultanée) qui correspond aux normes en vigueur en Europe de l’Ouest. Deuxiémement, la 
formádon d’interpréte (de conférence) n’est assurée qu’en partié á Pécs, cette demiére se 
limitant á l’anglais et á l’allemand. C’est ainsi que -  lors d’une manifestation importante 
impliquant la présence de délégations étrangéres -  la vilié de Pécs dóit engager des 
«interprétes» sans formádon ou des collégues qui viennent de Budapest. II faut voir qu’au 
delá de 2010, aucune des deux Solutions évoquées ne sera viable: la premiere solution nuit á 
l’effícacité tandis que la seconde augmente considérablement les coűts de l’interprétation (la
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vilié -  bien évidemment -  outre les honoraires de Pinterpréte, dóit payer aux interprétes qui 
viennent de Budapest leurs frais de voyage, d’hőtel ainsi qu’une indemnité joumaliére).

En tant qu’interpréte de conférence au fait de la réalité hongroise tout autant que des 
normes européennes, j ’essaie d’esquisser, dans mon exposé, des propositions susceptibles de 
faciliter la préparation de Pécs aux défis relatifs á l’interprétation lors de la manifestation 
«Capitale européenne de la culture».

Az „Európa kulturális fővárosa” cím elnyerése rendkívüli lehetőség Pécs számára: 
jelentős infrastrukturális fejlesztések valósulhatnak meg a városban részben uniós, részben 
kormányzati forrásokból, és 2010-ben egy éven át Pécs lesz Európa egyik legjelentősebb 
kulturális központja. Mindazonáltal e megtisztelő cím, a lehetőségeken túl, igen nagy kihívást 
is jelent városunknak: Pécsnek kevesebb mint három éve van ahhoz, hogy a pályázatában 
megfogalmazott kulcsprojekteket megvalósítsa. Azonban nem elég felépíteni a pályázatban 
vállalt épületeket, parkokat illetve felújítani vagy átépíteni a már létezőket, hanem megfelelő 
színvonalú -  a nemzetközi gazdasági, politikai és kulturális elit részvételével zajló -  kulturális 
rendezvényekkel kell megtölteni őket. És ezen a ponton kerül képbe a tolmácsolás mint az 
interkulturális kommunikáció egyik eszköze.

Pécs EKF pályázata„A határtalan város” címet viseli és kiemeli a város híd-szerepét a 
Balkán és Nyugat-Európa között. Joggal merülhet fel a kérdés: a nagyszámú külföldi 
meghívott részvételével zajló rendezvényeken, konferenciákon milyen nyelv(ek)re történjék a 
tolmácsolás?

Azonban az EKF programsorozat megrendezése számos más kérdést is felvet a 
tolmács számára. Egyrészt Pécs pályázatának egyik kulcsfontosságú eleme a Zenei és 
konferenciaközpont megépítése. A pályázat gondol a 2010 utáni időszakra is: a város 2010 
után a konferenciaturizmus egyik kiemelkedő hazai központjává kíván válni. (Pécs 2005, 22) 
Az EKF program és a tolmácsolás közti kapcsolatot vizsgáló tanulmányomban a 2010-es évre 
már csak ezért is úgy tekintek, mint egy hosszabb folyamat kiindulópontjára. A 
konferenciaterem felépítése rendkívül fontos, mivel a XXI. században Pécs nem rendelkezik 
egyetlen -  a nyugat-európai és európai uniós követelményeknek is megfelelő -  
tolmácskabinnal sem.

Egy másik fontos kérdés a konferenciatolmácsolás képzés hiánya. Pécsett jelenleg 
csak angol és német nyelvből folyik szinkrontolmács képzés. így amennyiben a városnak más 
nyelvekből van szüksége tolmácsra, akkor vagy a képzetlen, sokszor önjelölt „tolmácsok” 
szolgáltatását veszi igénybe, vagy pedig Budapestről hív konferenciatolmácsokat. Be kell 
látnunk, hogy sem az első, sem a második megoldás nem működhet tovább 2010 után. Az 
első nagy mértékben csökkenti a tolmácsolás hatékonyságát, míg a második rendkívül 
költséges: a budapesti kollégák esetében a városnak nem csak a tolmács napidíját kell fizetni, 
hanem ezenfelül az utazás és a hotel költségét is.

Tanulmányomban a magyarországi és európai uniós tolmácsolási rendszert is ismerő 
gyakorló tolmácsként arra keresem a választ, hogyan tudna Pécs a lehető legjobban 
megfelelni az „Európa kulturális fővárosa” programsorozat által támasztott tolmácsolási 
követelményeknek.
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1. Interkulturalitás és soknyelvűség az „Európa kulturális fővárosa” 
programsorozat rendezvényein

Pécs pályázata a városnak a Balkán és Nyugat-Európa között betöltött szerepére 
épül. A Brüsszelnek eljuttatott anyag Pécset multikulturális városként mutatja be, 
hangsúlyozva az örökségében és jelenében érvényesülő német, horvát jelenlétet. (Pécs 2005, 
10) A pályázat azt is különösen fontosnak tartja, hogy Pécs Európa első kulturális fővárosa, 
mely nyithat a Balkán sokszínű kultúrája felé. Éppen ezért szimbolikus jelentősséggel bír, 
hogy Pécs a másik két 2010-es kulturális, Essen és Isztanbul között félúton helyezkedik el. 
Ezenkívül az Európai Unió, mely ezt a megtisztelő címet adományozta, úgy tekint a nyelvi 
pluralitásra mint az európai kulturális örökség meghatározó elemére.

Szinte egyértelmű, hogy egy ilyen nagyszabású, nemzetközi meghívottak részvételével 
zajló rendezvénysorozat esetében -  a Magyarországon bevett szokásokkal ellentétben -  a 
tolmácsolás nem korlátozódhat az angol és/vagy német nyelvre. Azonban az ún. 
munkanyelvek kiválasztásánál több tényező is szerepet játszhat: egyrészt az esemény jellege 
(protokolláris rendezvény vagy konferencia), a meghívottak köre, illetve gazdaságossági 
tényezők.

Mivel protokolláris rendezvényeken (pl. fogadás, kiállítás-megnyitó, díszvacsora) 
magától értetődően elsősorban a konszekutív tolmácsolás jöhet szóba, így ezesetben a 
tolmácsolást egy, maximum két ún. „nagyobb” nyelvre kell korlátozni, ugyanis 
elképzelhetetlen, hogy egy fogadás alkalmával a pohárköszöntő 6-7 nyelven hangozzék el. 
Más a helyzet a konferenciák esetében. Ezek feltehetőleg az új konferenciateremben 
kerülnek megrendezésre, szinkrontolmácsolással. Tehát itt -  elvileg -  lehetőség lesz arra, 
hogy a tolmácsolást párhuzamosan akár több idegen nyelvre vagy nyelvről biztositsák.

A tolmácsolás megszervezése során gazdaságossági tényezőket is figyelembe kell 
venni. Például nem túl valószínű, hogy szükséges és érdemes biztosítani a tolmácsolást az 
Európai Unió 23 hivatalos nyelvére. Azonban elképzelhető, hogy éppen Pécs kulturális
nemzetiségi hagyományai miatt más nyelvekre viszont szükség lehet.

Akkor tehát melyek azok a nyelvek, melyek privilegizált helyet foglalhatnak el az 
„Pécs 2010 - Európa kulturális fővárosa” címet viselő programsorozat megrendezésekor? A 
2010-es programsorozatot részben finanszírozó Európai Unió nyelvi szabályozása kimondja, 
hogy mind a huszonhárom nyelv egyenjogú és egyenrangú hivatalos munkanyelv. (Szabari 
2002, 118) A gyakorlat azonban sok esetben mást mutat: a virtuális egyenlőség ellenére 
bizonyos nyelvek előnyre tettek szert a többivel szemben. Az európai uniós intézmények 
munkájában az angol és a francia a legmeghatározóbb, egy 1993-as EU-s határozat óta 
azonban a német nyelv -  legalábbis papíron -  a franciával és angollal egyenrangú 
munkanyelvvé lépett elő, mely már csak azért is logikusnak tűnik, mivel a német a legtöbb 
uniós polgár által beszélt nyelv. (Szabari 2002, 119) Egyértelműnek tűnhet, hogy e három 
„nagy” európai nyelv mindenképpen privilegizált helyet foglaljon el az EKF-programok 
tolmácsolása során is.

Az angol nem csak az európai országok közös nyelvi eszköze, hanem a legtöbb 
nemzetközi szervezet is ezt a nyelvet választja (egyik) hivatalos nyelvéül. Arról nem is 
beszélve, hogy politikusok, diplomaták körében is ez a leginkább beszélt nyelv. így 
elmondhatjuk, hogy a XIX. században az angol a lingua franca szerepét tölti be a világban.

A francia nyelvre történő tolmácsolás mellett nem csak az szól, hogy -  az angol 
mellett -  ez az EU egyik leggyakrabban használt munkanyelve, hanem az is, hogy a
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szigetország nyelvén kívül a francia az egyetlen olyan nyelv, mely az összes európai uniós 
tagállam minden oktatási szintjén (az alapfokú oktatástól az egyetemekig) jelen van. Ráadásul 
Pécsnek működő testvérvárosi kapcsolata van a franciaországi Lyonnal. Lyon a város kiemelt 
gazdasági partnere: gondoljunk csak a francia érdekeltségű Pécsi Vízműre. Ezenkívül Pécsett 
működik a Francia Köztársaság tiszteletbeli konzulátusa is. Városunkban francia kéttannyelvű 
gimnázium és Alliance Franfaise kulturális egyesület is működik és évről évre minden 
tavasszal megrendezésre kerül a ffankofón hét, illetve otthont adunk a nemzetközi francia 
diákszínjátszó fesztiválnak.

A német nyelv szintén kiemelt fontosságú lehet a tolmácsolás szempontjából. A Dél- 
Dunántúlon régóta jelentős számú német kisebbség él és ennek a népcsoportnak a nyelve 
fontos világnyelv. Talán ez is közrejátszik abban, hogy Pécs élénk testvérvárosi kapcsolatokat 
ápol több német és osztrák várossal. Ezenkívül Pécsen van német nemzetiségi és kéttannyelvű 
gimnázium is, a városban működik a Lenau Ház. Az sem elhanyagolható tényező, hogy 2010- 
ben Pécs a németországi Essennel egyidőben lesz „Európa Kulturális Fővarosa”.

De vajon elegendő-e, ha az EKF-program során csak e három ún. „nagy” nyelvre 
biztosítjuk a tolmácsolást. Én személy szerit úgy vélem, hogy egy olyan városnak, mely 
multikulturális jellegére építi pályázatát, nem. Mivel a pályázati anyag a Dél-Dunántúl és a 
balkáni régió kapcsolatára (is) épül és a 2010-es rendezvények során a horvátországi Eszék 
lesz Pécs egyik kiemelt partnervárosa, úgy gondolom, a horvát nyelvnek a tolmács
munkanyelvek közé történő „beemelése” már csak szimbolikus jelentősége miatt is fontos 
lenne. Arról nem is beszélve, hogy a dél-dunántúli régió jelentős gazdasági-diplomáciai 
kapcsolatokat ápol Horvátországgal, különösképpen a horvát Baranyával, gondoljunk csak a 
Pécs és Eszék között létrejött komplex kulturális-turisztikai együttműködésre. Pécsett 
működik továbbá horvát nemzetiségi gimnázium és kisebbségi önkormányzat is.

Ötödik munkanyelvként mindenképpen számításba kell venni az olaszt is. A Dél- 
Dunántúl és különösképpen Pécs élénk gazdasági és diplomáciai kapcsolatokat ápol 
Olaszországgal. A terracinai testvérvárosi kapcsolatok hőfokát az adja, hogy a két város 
vállalkozói szférája tud érdemi párbeszédet folytatni egymással. Ezenkívül 20 éve működik 
Pécsett olasz-magyar kéttannyelvű osztály a Kodály Gimnáziumban.

A tolmácsolás szempontjából az előbb felsorolt öt munkanyelven kívül más, a 
nemzetközi kommunikációban gyakran használt nyelvek is szóba jöhetnek, mint például az 
orosz vagy a spanyol. A nyelvek kiválasztásánál azonban mindenképpen figyelembe kell 
venni a gazdaságossági tényezőket is. Mindezek alapján tehát úgy vélem, a konferenciák 
során legalább öt idegen nyelvre biztosítani kellene a tolmácsolást.

2. Technikai felkészülés az EKF-program tolmácsolására
Mint már a bevezetőmben is említettem, Pécs a mai napig nem rendelkezik egyetlen, a 

nyugati normáknak megfelelő tolmácskabinnal sem. (Mindazonáltal nem csak Pécs jár ebben 
a cipőben. A Magyarországon található tolmácskabinok nagy része rendkívül szűkös, nem 
biztosít megfelelő rálátást a teremre, nem hangszigetelt. Személyes tapasztalataim alapján 
pozitív példaként emelhetném ki a budapesti Európai Ifjúsági Központ konferenciatermeit, 
melyek a legmodernebb technikával vannak felszerelve. Persze ez nem meglepő, hiszen a 
Zivatar utcában található központot a strasbourgi Európa Tanács működteti.) Ezt a lakúnát 
mielőbb pótolnunk kell. A 2010-es eseményhez kapcsolódó konferenciák nem rendezhetők 
meg megfelelő színvonalon, amennyiben nem áll a rendelkezésre megfelelő, európai
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színvonalú tolmácskabinnal felszerelt konferenciaterem. Azonban ez a technikai fejlesztés 
nem csak az EKF-programsorozat miatt szükségszerű és elodázhatatlan, hanem azért is, mert 
Pécs -  legalábbis az „Európai Kulturális Főváros” cím elnyerésére benyújtott pályázata 
szerint -  2010 után a konferenciaturizmus egyik hazai központjává kíván válni.

Éppen ezért a 2010-re tervezett Zenei és Konferenciaközpont konferenciatermét 
(termeit?) már olyan tolmácstechnikával kell felszerelni, mely megfelel a nyugat-európai 
standardnek. Hiszen a gyakorló tolmácsok jól tudják, a tolmácskabin a munka 
nélkülözhetetlen kelléke, és közvetlenül kihat a tolmács munkájának minőségére.

Hogy is néz ki tehát egy európai színvonalú tolmácskabin? (Tanulmányomban 
kizárólag a beépített fülkék technikai követelményeit tekintem át, hiszen a 
konferenciateremben is -  legalábbis remélhetőleg -  ilyenek lesznek.) Az ISO 2603 sz. 
szabvány foglalja össze az állandó (beépített) fülkék technikai követelményeit. A szabvány 
kimondja, hogy a tolmácsfülkének három követelménynek kell eleget tennie:

• akusztikailag oly módon kell elhatárolnia egymástól az eltérő nyelven 
egyidőben elhangzó közléseket, hogy a tolmácsolt nyelvek, illetve a teremben 
tartózkodó előadó között ne alakulhasson ki interferencia;

• biztosítani kell a hatékony kétirányú kommunikációt a tolmácsfülkék és a 
konferenciaterem között;

• olyan kényelmes munkakörnyezetét kell biztosítania, amelyben a tolmácsok 
képesek fenntartani a munkájuk végzéséhez szükséges elmélyült figyelem
összpontosítást.

Mit is jelent ez a gyakorlatban? Egyrészt azt, hogy a tolmácsfülkék elhelyezésénél 
nagy hangsúlyt kell fektetni a vizuális rálátás biztosítására: a tolmácsnak mindent látnia kell, 
ami a konferencia teremben történik. Az sem zavarhatja a tolmács rálátását, ha valaki a 
résztvevők közül feláll. így elkerülhető például, hogy grafikonok projektoros vetítésénél a 
tolmácsnak számadatok lejegyzetelésével kelljen bíbelődnie, elvonva ezáltal a figyelmet és az 
energiát az érdemi munkától. Éppen ezért ideális esetben a tolmácsfülkéket a pódiumtól max. 
30 m távolságra, a terem szintjénél magasabban kell elhelyezni. Amennyiben az előadást 
olyan teremben tartják, ahol a tolmács már nem láthatja tisztán az előadót vagy a kivetített 
illusztrációkat, akkor a fülke előtt egy monitort kell elhelyezni, amely segítségével a tolmács 
követheti a prezentációt.

Másrészt a tolmácsfülkéknek hangszigeteiteknek kell lenniük. Fontos a fülkék 
ajtajának hangszigetelése is.

Végül nézzük a tolmácsfülke méretezését. Alaphelyzetben a tolmácsfülkét két (az 
európai uniós intézményekben általában három) tolmács számára tervezik. Főbb méretei:

• szélesség: 2,5 m,

• mélység: 2,4 m,

• magasság: 2,3 m.

A dimenzióbeli eltérés oka, hogy így elkerülhető a rezonancia.

Úgy vélem, az új Konferenciaközpont konferenciatermében hat tolmácskabin 
elhelyezése lenne ideális, ezáltal biztosítani lehetne öt idegen nyelv és a magyar közötti 
tolmácsolást.
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Természetesen részletes szabályok vonatkoznak a tolmácsfülke megközelítési 
útvonalára, a fülke ablakára, a szellőzésre, a világításra, de még a fülkében uralkodó színek 
harmóniájára is, ezeknek azonban részletesen részletesen utána lehet nézni mind a korábban 
már említett ISO 2603. sz. szabványban, mind pedig két kitűnő magyar nyelvű tanulmányban: 
az egyik a neves uniós konferenciatolmács, Tiborszky Péter a „Fordítók és tolmácsok Őszi 
Konferenciájá”-n 2003-ban elhangzott -  publikációban is megjelenő -  előadása (Tiborszky 
2003, 18-21), mig a másik a konferenciatolmács és tolmácsoktató Szabari Krisztina „A 
tolmácsfülkével kapcsolatos elvárások” című tanulmánya (Szabari 2005, 39-40).

3. A pécsi tolmácsképzés jelene és jövője, avagy felkészülés 2010-re
Noha Pécsett már 27 éve folyik szakfordító képzés, a tolmácsképzés ennél sokkal 

rövidebb múlttal rendelkezik. Városunkban jelenleg a Pécsi Tudományegyetem 
Közgazdaságtudományi Karán és az Idegennyelvi Titkárságon folyik tolmácsképzés, 
mindkét esetben a szakfordító képzést kiegészítendő (a megszerezhető végzettség: 
Társadalomtudományi és gazdasági szakfordító és tolmács). A Közgazdaságtudományi Kar 
tolmácskabinnal rendelkezik és programjában szerepel a szinkrontolmácsolás oktatása is. 
Mindazonáltal mindkét helyen csak angolból és németből lehet tolmácsvégzettséget szerezni, 
az itthon kevésbé eltelj edt nyelvekből nem.

Úgy gondolom, hogy egy olyan városnak mint Pécs, mely széles körű gazdasági és 
kulturális kapcsolatokat ápol testvérvárosaival és mely 2010 után a konferenciaturizmus egyik 
hazai központja kíván lenni, mindenképpen ki kell terjesztenie a tolmácsképzést más 
nyelvekre is, hiszen -  mint tudjuk -  a „vevő” nyelvén tudjuk a legkönnyebben eladni 
„portékáinkat”. Éppen ezért nem várhatjuk el, hogy a konferenciák meghívottjai vagy üzleti 
partnereink beszéljenek angolul vagy németül. (Gondoljunk csak a baranyai olasz 
érdekeltségekkel rendelkező vállalkozókra, akik igen gyakran nem vagy csak nagy 
nehézségek árán tudnak angolul kommunikálni üzleti tárgyalásaik során.)

Szakitanunk kell azzal a magyarországi hagyománnyal is, hogy felsőfokú 
nyelvvizsgával rendelkező diákokat illetve nyelvszakos diplomával rendelkező „önjelölt” 
tolmácsokat foglalkoztatunk fontos nemzetközi találkozók illetve üzleti tárgyalások 
alkalmával. Sajnos még magát komolynak tartó fordítóiroda is keres felsőfokú nyelvvizsgával 
rendelkező „tolmácsolni tudó” munkatársakat. Nálunk is el kell fogadni, hogy a felsőfokú, 
esetleg anyanyelvi szintű nyelvtudás nem elégséges a tolmácsoláshoz (és a fordításhoz sem). 
A jó tolmácsnak természetesen nagyon jól kell beszélni az adott idegen nyelvet, ez azonban 
nem elegendő: ezen túlmenően nagyon jól kell ismernie anyanyelvét, megfelelő 
beszédtechnikával és széles körű általános műveltséggel kell rendelkeznie és legfőképpen el 
kell sajátítania a tolmácsolás technikáját (jegyzeteléstechnika hosszúszakaszos tolmácsolás 
során, a szinkrontolmácsolás technikája stb.).

Pécsett a Bölcsészettudományi Karon nagy hagyománya van az ún. „kisebb” nyelvek 
oktatásának. Nyelv- és irodalom szakos bölcsész végzettséget lehet szerezni franciából, 
olaszból, spanyolból, oroszból és horvátból. Ezekből a nyelvekből 2004-óta két éves 
(posztgraduális) Társadalomtudományi és gazdasági szakfordító szakirányú továbbképzést is 
el lehet végezni. A képzéseket a BTK Fordítástudományi Kutató Központja koordinálja. 
(Oroszból korábban 1992-ben indult szakfordító- és tolmácsképzés, míg franciából 1995-ben 
jogi-közgazdasági szakfordító képzés, mindkét esetben specializáció keretében.)
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Nincs azonban tolmácsképzés. Tisztában vagyok azzal, hogy a tolmácsképzés 
beindítása nem történhet egyik napról a másikra, már csak azért sem, mert a 
Bölcsészettudományi Kar nem rendelkezik oktatáshoz is alkalmas tolmácskabinnal és a nyelvi 
tanszékek oktatóinak döntő többsége nem képzett tolmács.

Ezért úgy vélem, hogy a Bölcsészettudományi Karon a tolmácsképzés beindítása két 
lépcsőben történhet. Első lépésben a Fordítástudományi Kutató Központ -  az Európa 
Kulturális Fővárosa programhoz kapcsolódóan -  szeretné megkezdeni az interkulturális 
mediátor (IM) képzést. A benyújtott pályázati anyag elfogadásra is került, így a tervek 
szerint 2007. szeptemberében indulna az egy féléves, kb. 100 órás képzés, melynek végén a 
hallgatók tanúsítványt kapnak. A képzés középpontjában a pécsi régió és az EKF-program áll 
fordítási, tolmácsolási, idegenvezetői, hostess szempontból. Úgy vélem, egy félév alatt 
megfelelő képzettséggel rendelkező szakembereket képezhetünk, akik ezeken a 
Magyarországon kevésbé elterjedt nyelveken el tudjak látni az alapvető kommunikációs 
feladatokat: az ideérkező vendégeknek tudnának tolmácsolni (konszekutív!), be tudnák nekik 
mutatni a várost és a régiót és a rendezvényeken magas szinten tudnák ellátni a hostess- 
munkát. Ezt a félévet el lehet majd ismertetni a szakfordítói képzés egyik féléveként. A félév 
során a hallgatók az összekötő (liaison) tolmácsolás technikáját is elsajátítják.

Második lépésben szükségszerű lenne a tolmácsképzés beindítása, a 
szakfordítóképzésre ráépülve. Ezt véleményem szerint kétféleképpen lehetne megvalósítani: 
vagy a négy féléves szakfordítóképzés részeként jelenne meg (az így megszerezhető 
végzettség: Társadalomtudományi és gazdasági szakfordító és tolmács), vagy pedig -  a már 
szakfordító végzettséggel rendelkezők számára -  két féléves tolmácsképzés formájában is 
elvégezhető lenne. A szakforditó- és tolmácsképzés összekapcsolása azért lenne fontos, mert 
Magyarország viszonylag kis piacot jelent, így kevesek engedhetik meg maguknak, hogy 
kizárólag tolmácsolással foglalkozzanak. Ráadásul itthon gyakran elváljak a tolmácstól a 
konferenciákkal kapcsolatos dokumentáció fordítását. (G. Láng 2000, 87) A képzésen belül 
nagy hangsúlyt kapna a hosszúszakaszos konszekutív tolmácsolás illetve a 
szinkrontolmácsolás.

Mindazonáltal tisztában kell lennünk azzal, hogy a tolmácsképzés költsége igen 
magas. Félő, hogy a túl magas -  100 000 Ft-ot meghaladó -  tandij visszatartó erőt jelenthet a 
hallgatók számára. Ezért úgy vélem, hogy az önkormányzatnak létre kellene hoznia egy -  az 
Európai Bizottság tolmácsösztöndíjához hasonló -  ösztöndíjat, mellyel a legtehetségesebb, 
esetleg két nyelven tolmácsképzést végző hallgatókat támogatja. Az ösztöndijszerződésben a 
hallgató kötelezettséget vállalna arra, hogy a képzés elvégzése után -  szükség esetén -  három 
évig a város rendelkezésére áll -  természetesen nem ingyen. Úgy gondolom, hogy ez 
hosszabb távon mindenképpen kifizetődő lenne a Pécs számára, hiszen nem kellene külön 
fizetni a Budapestről meghívott tolmácsok extra-költségeit (útiköltség, szállás stb.).

Azonban úgy vélem, a magyarországi szakindítás procedúráját figyelembe véve, nincs 
reális esély arra, hogy ez a képzés 2010 előtt megvalósuljon. Ennek ellenére érdemes 
elgondolkodni a képzésindítás lehetőségein, hiszen Pécs EKF-pályázata alapján úgy tűnik, a 
város hosszabb időszakra tervez.
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Zárszó

Ebből is látszik, nincs vesztegetni való időnk. Pécs nagy lehetőség előtt áll. De tudni 
kell élni vele, méghozzá úgy, hogy az infrastrukturális beruházásokkal párhuzamosan az 
interkulturális kommunikáció megszervezésére is gondolunk.
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A Biblia mint interkulturális dialógus
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Abstract
Die Bibclübersetzung als interkulturellcr Dialóg
lm Konferenzbeitrag wird dér Versuch untemommen, Bibelübersetzungen als interkulturelle 
Dialógé zu betrachten. Zum Forschungsansatz dient ein Modell dér Kultur- und 
Sozialanthropologie, welches die kulturellen Differenzphánomene nach drei Faktorén: dem 
Zeitlichen, dem Territorialen und dem Gesellschaftlichen-Ethnischen interpretiert. Dér 
Hauptakzent wird auf die Psalmen gelegt: nach einem historischen Rückblick auf die 
bekanntesten Bibelübersetzungen von den Originaltexten bzw. vöm Griechischen und Latéin 
ins Ungarische wird am Beispiel einiger Textstellen des 42. Psalms demonstriert, dass dér 
Begriff Kultur im Prozess dér Übersetzung nicht etwas Statisches, sondem eine stándige 
Wandlung darstellt und somit als ein Dialóg zwischen historischen Epochen, Nationen, 
Denkarten und Mentalitáten aufgefasst werden kann.

Verschiedene ungarische Übersetzungen und Paraphrasen aus dem 16. und dem 20. 
Jahrhundert werden verglichen, und anschlieBend Faktorén genannt, welche die 
Textvarietaten habén beeinflussen können. Solche sind 1.) die jeweiligen gesellschaftlichen- 
politischen Verháltnisse, 2.) die sogar im Bereich des Protestantismus voneinander 
abweichenden Glaubensbekenntnisse, 3.) dér Zustand dér ungarischen Nationalsprache, 4.) 
dér jeweilige Zeitgeist sowie 5.) die Persönlichkeit des Übersetzers. Eine gegenseitige 
Resonanz kann vor allém in den Psalmtextvarietaten nachgewiesen werden, die in den 
kirchlichen Gesangbüchem vorzufinden sind. In den Übersetzungen tragen hier auch noch 
Musik und Melodie zu den Prozessen des Kulturtransfers und Interkulturalitát bei. AuBerdem 
werden die Texte je nach dem Zeitalter, sowie dér aktuellen Auffassung dér Kirche bzw. dér 
Konfession anders interpretiert und gelegentlich auch geándert -  und das im Gebrauch von 
Glaubensgemeinschaften, die sich in stándiger Wandlung befinden.

Da dér Psalm -  vor allém in gesungener Form -  grundsátzlich eine 
Gemeinschaftsgattung ist, kann an den Textbeispielen die aktive Kooperation des jeweiligen 
Empfángers, alsó ein wahrer Dialóg zwischen Epochen und Kulturen nachgewiesen werden. 
Durch disziplinübergreifende und aktuelle Fragestellungen könnte das Thema zum 
Forschungsansatz nicht nur für Philologen und Linguisten, sondem auch für 
Sozialanthropologen werden.

Bevezetés

Ha megpróbálunk is elvonatkoztatni a Bibliának a zsidó és a keresztyén vallásban betöltött 
szerepétől, az egyetemes emberi kultúrára gyakorolt hatását nehéz túlbecsülni. Nem szólva 
most mint irodalmi, zenei, képzőművészeti alkotások ihlető forrásáról, helyszínei, szerzőinek 
szemlélete, történetei ott pulzálnak mindennapjainkban toposzok, közmondások formájában, 
nyelvezete, szóhasználata a köznyelv idiomatikus fordulataiban. A bibliai iratok
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keletkezésétől napjainkig eltelt évszázadok alatt a „tegyetek tanítványokká minden népeket” 
missziós parancsa egyre nagyobb mértékben foglalta magában a fordítás misszióját. A 
keresztyének szent írásának a lényegi üzenete bár egyértelmű, de a részletek tekintetében már 
komoly kihivást jelentett és nem jelentéktelen buktatókat rejtett az üzenet közvetítése a 
különböző kultúrák között. Az egyes nyelvek típusa, struktúrája közötti különbségeket nem is 
említve sokszor a szöveghüség tartalmi kritériumait is át kellett értelmezniük a fordítóknak. 
Érdekes és egzotikus példákat olvashatunk -  különösen az Európán kívüli kultúrák 
vonatkozásában -  arról, hogy például egyes Amazonas menti törzsek számára a „kenyér” 
ismeretlen fogalom, s nekik érthetőbb Jézust „az élet banánjának” nevezni, és bár nincs olyan 
elvont fogalmuk, mint a Jézusba vetett „hit”, pontosan értik, mit jelent „Jézusra akasztani a 
fuggőágyat”; vagy hogy az eszkimók számára az „Isten báránya” szimbólumában a bárány 
helyett a fóka könnyebben azonosítható állat.

Nem kevésbé izgalmas azonban Európán belül sem nyomon követni a bibliai szövegek 
útját és sorsát. Köztudomású, hogy a bibliafordítások nagymértékben hozzájárultak az egyes 
nemzeti nyelvek egységesítéséhez, de a fordítás nyelvészeti vonatkozásain túl a különböző 
kultúrák közötti közvetítés is feladata volt a szent szöveg mindenkori interpretálóinak. Minél 
távolabb éltek az eredeti szöveg forrásvidékétől, annál nagyobb mértékben. A távolság pedig 
nem feltétlenül csak földrajzilag értendő.

Az alábbiakban a bibliafordítások kultúraközvetítő szerepét szeretném bemutatni a 
Zsoltárok Könyve, azon belül is a 42. zsoltár példáján, elsősorban protestáns 
bibliafordításokat alapul véve. Ezt követően gyülekezeti énekeskönyvekben található egyéb 
zsoltárszöveg-változatok, valamint zsoltárparaffázisok kapcsán utalok a kultúraközvetítés 
lehetőségeire.

1. Kulturális különbségek -  a bibliafordítások vonatkozásában

A kulturális és szociálantropológia -  ahogy Niedermüller Péter összefoglalja -  három 
megközelítési módot, értelmezési modellt dolgozott ki a kulturális különbségek 
magyarázatára. Egyrészt az időbeli különbségekét: ebben az értelemben a kultúraközi 
kommunikáció a hagyományos és a modem gondolkodási rendszerek és világképek közötti 
kommunikációt jelenti. Ebben a megközelítésben a hagyományosnak, illetve modemnek 
nevezett társadalmak közötti különbségek a gazdaság, a társadalomszervezet, a politikai 
rendszer minden szintjén megfigyelhetőek: a gondolkodásbeli, kognitív és mentális 
különbségek kifejeződései. A másik modell a különbségeket térbeli szempontból igyekszik 
értelmezni, abból kiindulva, hogy egy adott territóriumon belüli, hosszabb együttélés nemcsak 
homogén kultúrát hoz létre, hanem kialakít egy közös kulturális mentalitást, amely azután az 
egyes individuumok viselkedésében reprezentálódik. A harmadik megközelítés a kulturális 
különbségeket alapvetően az eltérő társadalmi illetve etnikai hovatartozásokkal magyarázza 
(Niedermüller 1999: 102-103). Lévén, hogy a bibliafordítások története évszázadokra nyúlik 
vissza; hogy a Bibliát számtalan nyelvre lefordították és gyakorlatilag a világ minden 
szegletébe eljutott; hogy befogadóinak összetétele az etnikai és a társadalmi hovatartozás 
szempontjából a lehető legsokszínűbb, mi egyik szempontot sem hagyhatjuk figyelmen kívül.

Összhangban van a fentiekkel az a megállapítás, hogy mivel „a fordításoknak egy-egy 
konkrét szövegen túlmutató sajátosságai is vannak, a fordításkutatók a fordítások nyelvét 
újabban önálló nyelvváltozatoknak tekintik, amely -  az érintett nyelv más változataihoz 
hasonlóan -  nem alacsonyabb rendű a nyelv többi, független beszédtevékenység során 
használt változatánál, csupán más; illetve hogy „a nagy pontossággal történő fordításon kívüli
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szövegalkotás révén jön létre makroszinten a szelektív és nagyoló fordítás, a parafrázis, az 
adaptáció, a szinopszis, a tartalmi összefoglaló (...) stb. (Lanstyák 2004: 537-538).

1.1. A fordítás szerepe a szöveg értelmezésében

Köztudott, hogy a Bibliát szent könyvként elfogadó, tehát azt Istentől ihletett írásnak tekintő 
tudós értelmezők között nemcsak a fordított, hanem az eredeti (héber, arámi, görög) szöveg 
értelmezéséről is évszázadok óta viták folynak, a Tóra értelmezésére és magyarázására 
iskolák alapultak. A véleménykülönbségeket pedig a krisztusi szeretetet hirdető vallás 
felkentjei is gyakran igen radikális módszerekkel küszöbölték ki. A véleménykülönbség 
esélye fordítás esetén megsokszorozódik. Máglyák ma már nem égnek, de a szöveg lehető 
legpontosabb közvetítése nemcsak a hit elhivatott terjesztőinek, hanem azoknak is érdekében 
áll, akiket „pusztán” a tudományos érdeklődés vezet.

A mai magyar (és más nemzetiségű) bibliaolvasók többsége nem rendelkezik a vitás 
esetek eldöntéséhez szükséges nyelvtudással, s ha rendelkezne is, hitéleti vagy kulturális
tájékozódási célból akkor is először az anyanyelvére fordított szöveghez nyúlna. Abban pedig 
már az évszázadokkal korábbi első fordítások idején sem volt könnyű a forrásnyelvekből 
olyan szavak, fogalmak átültetése, amelyek a célnyelvben nem léteztek, vagy a forrásnyelvi 
árnyalatokkal szemben csak egy megfelelőjük volt. Körül kellett írni őket, új szavakat alkotni 
a megnevezésükre, vagy a rendelkezésre álló lehetőségek közül kiválasztani a 
legmegfelelőbbet. A latin Spiritus Sanctus fordításában a köznyelvben a jelentésmegoszlás 
okán a Szentlélek háttérbe szorította a bizonyos fordításokban itt-ott ma is élő Szent Szellem 
megnevezést; legkorábbi ismert bibliafordításunkban, a Tamás és Bálint huszita papok 
munkájában használt „szent szellet” kifejezésen pedig már a huszitákat üldöző ferencesek 
krónikása is megbotránkozott (Klaniczay 1964: 121). A „Halál, hol a te fullánkod?” 
kérdésben (lKor. 15.55) a fullánk szó érdekes és szép metaforizáció; a görögben a megfelelő 
helyen kentron (latin: centrum) áll. Az eredeti nyelvet nem ismerő olvasó ellentmondást vél 
felfedezni az „Egymás terhét hordozzátok: így teljesítsétek a Krisztus törvényét” (Gál. 6,2) és 
a „...mindenki a maga terhét hordozza” (Gál.6.5) parancsa között, holott az első esetben a 
baros 'kívülről ránk rakott terhet’ a másodikban a forcion (portio) az osztályrészül, sorsként 
kapott terhet jelenti (Gyökössy 1984, 127). A mégoly tiszteletreméltó erőfeszítések nyomán 
létrejött megoldások a legritkábban állták ki az idők próbáját; ezt bizonyítja az időről időre 
felmerülő igény a Biblia újrafordítására. Vannak viszont gyakran idézett helyek, amelyekben 
rögzült egy elavult, meghaladott értelmezés és/vagy egyenesen félreértés, amely azután 
hivatkozási alapként is makacsul tovább él. Olykor olyan mondatot is „idézünk” a Bibliából, 
amelyik nincs is benne, pl. „Ha megdobnak kővel, dobd vissza kenyérrel!” Általában a 
jelentést félreértve használjuk a „parazsat gyűjteni valakinek a fejére” bibliai fordulatot, vagy 
idézzük a boldogmondások közül a „Boldogok a lelki szegények...” kezdetűt. A korabeli 
konkrét élethelyzet (és metafora!) ismerete nélkül nem értjük a „Könnyebb a tevének a tű 
fokán átmenni, hogynem a gazdagnak az Isten országába bejutni”(Mtl9,24) hasonlat alapját 
sem. Ez például szó szerint leforditott reália, amelynek -  mármint a szó szerinti fordításnak -  
nyelvgazdagító jelentőségét Ruzsiczky Éva rendkívül meggyőzően bemutatta (Ruzsiczky 
2003:12), de jelen esetben az eredeti jelentés már elhomályosult, a magyarázat pedig megölné 
a metaforát, amely igy „tetszhalott” állapotban marad. Reália-metafora, amivel a modem kori 
olvasó már nem tud mit kezdeni. Mindez nemcsak az időközben lezajlott nyelvi és 
jelentésbeli változások miatt van így, amelyekkel az újrafordítások üteme nem tud lépést
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tartani, hanem mert nincsenek kellő ismereteink az eredeti szöveget létrehozó kultúráról, 
illetve azokról a későbbi kultúrákról, amelyekben a fordítások születtek.

A bibliafordítások történetének áttekintése már csak terjedelme okán sem lehetne része 
ennek a dolgozatnak, amelynek célja, hogy néhány magyar nyelvű példán szemléltesse a 
Biblia szövegének „kultúrák közötti dialógus”-jellegét. így csak a legjelentősebb, 
legismertebb fordításokat említjük, amelyek alapján az európai és a magyar fordítók is 
dolgoztak: a Kr.e. a 3. században az ókori Alexandriában görögre fordított Ószövetség, a 
Septuaginta, Ulfilas (Wulfda) gót fordítása görögből Kr.u. a 4. századból, valamint Jeromos 
egyházatya latin fordítása, a Vulgata (392-405), amelyet a tridenti zsinat az eredeti szöveggel 
egy sorba emelt. A világkultúra szempontjából pedig -  ahogy Babits látta -  .Jeromos 
egyesitette a zsidó és görög műveltséget. Lefordította a Bibliát latinra. Műve, a Vulgata, döntő 
hatással volt az egész világirodalomra. A próféták és Jóbok lelke ezen a kapun ömlött a 
nyugati lélekbe.”(Babits M. 1979, 97).

A magyar nyelvű bibliafordítások számbavétele sem volna kisebb feladat a Huszita 
Bibliától az erazmista bibliafordításokon át a csúcsot és viszonyítási pontot jelentő Vizsolyi 
Bibliáig, az azt követő revíziókon át a legújabb ökumenikus fordításig. Nem is a számbavétel 
a cél, hanem néhány kiválasztott szöveg alapján annak bemutatása, hogy az időben és/vagy 
térben különböző kultúra hogyan hagyott nyomot a fordításokon.

2. A zsoltárfordítások mint kultúrák közötti dialógusok

A Zsoltárok Könyve a héber költészet legnagyobb, legszebb gyűjteménye, az Ótestamentum 
egyetlen könyve, amelyet gyakran egy kötetbe kötnek az Új testamentummal. Keletkezési 
idejét a Dávid és Ezékiel közötti 300 évre teszik, tehát a Kr. e. kb. 1000-től a babiloni fogság 
idejéig terjedő időszakra. 150 éneket tartalmaz, amelyek közül a kutatások legújabb 
eredménye szerint 73 származik Dávid királytól, 2 Salamontól, 25 különböző más szerzőktől, 
50-nek a szerzője pedig ismeretlen. A szövegekből következtethető a költemények egyes 
ünnepi alkalmakra való felhasználása; tartalmukat tekintve közös jellemzőjük a 
dicséretmondás, hálaadás. Ugyanakkor azonban -  minthogy az énekmondó számára Isten a 
legvalóságosabb valóság volt, akivel napi párbeszédet folytatott -  a különböző 
élethelyzeteknek megfelelően hangot kap bennük a segítségkérés, a szorongás, a félelem, a 
kétségbeesés, sőt az átkozódás is. A zsoltáros -  lévén a zsoltár eleve közösségi műfaj -  
nemcsak Istennel folytat párbeszédet, hanem megszólítja olykor társait, az őt hallgatókat, 
olykor pedig ellenségeit is. Ezek az énekek általában nagyon konkrét helyzetekben születtek 
konkrét helyzetekre vonatkoztak, és az évszázadokkal későbbi liturgia résztvevőjétől már nem 
várható el, hogy különválassza az általános emberi tartalmat azoktól az utalásoktól, amelyek 
számára ismeretlen körülményekre vonatkoznak. Itt lép közbe -  a szó szoros értelmében -  a 
fordító a maga nyelvi ismereteivel, tájékozottságával, műveltségével, hitével vagy kételyeivel, 
egész egyéniségével, amelyre természetesen azok a körülmények és az a kor is rányomja 
bélyegét, amelyben éppen él.

A zsoltáros tehát Istent, az övéit, olykor ellenségeit szólította meg, de -  tudtán kívül -  
évszázadokkal később élt fordítóját, rajta keresztül pedig az ő kortársait és a kortársak kései 
leszármazottak is. Láthatjuk: ha a fordításról mint kultúrák közötti kommunikációról 
beszélünk, akkor a kommunikáció legfőbb jellemzői révén, hogy ti. kik a résztvevők, mi a 
közlés tárgya, módja és célja, és hogy hol, mikor és milyen körülmények között jön létre 
(Valló 2000: 35.), a bibliai zsoltár mint műfaj nemcsak térbeli, hanem időbeli kiterjedést is 
kap.

139



2.1. A 42. zsoltár

Önkényesen kiválasztott nyolc magyar nyelvű fordítás szövegének egyes helyeit vetem össze 
-  a forrásnyelvek ismerete híján -  egymással egy nem pontos, csak hozzávetőleges időrendi 
sorrendben. Azért „hozzávetőleges”, mert az időbeliséget szinte lehetetlen elválasztani a 
helytől, a célközönségtől, a céltól és a körülményektől. E munka terjedelme nem teszi 
lehetővé a mondatról mondatra történő összevetést; ez egyrészt amúgy is más tudományok 
feladata, másrészt -  a zsoltárparaffázisok esetében például -  nem is lenne értelme. Néhány 
önkényesen kiragadott részt párhuzamba állítva vetünk egy-egy pillantást a diskurzus 
koroktól, helyzetektől, szerzőktől és körülményektől függő jellegére.

2.1.1. 16. századi fordítások

A Zsoltárok Könyve második részének első darabja, a 42. zsoltár Kóráh (Korach) fiainak 
panaszkodó és Istent dicsérő éneke, de a szerzőség megállapítása már az újkori kutatások 
eredménye. A 16. században -  mint látjuk -  még Dávid király zsoltárának tartották. Az 1. 
szám mellett a tényleges szöveget megelőző felvezető, az imádságos ének jellegére, témájára 
utaló mondatokat vethetjük össze részben egymással, részben az utánuk következő fordított 
szöveggel. Terjedelmükkel, jellegükkel diskurzusszervező szerepük is jellemezhető -  már 
ahol megmaradtak egyáltalán:

Károli Gáspár 1590 
(Vizsolyi Biblia)

Szenei Molnár Albert 
1607

Bogáti Fazakas Miklós 
1582

Balassi Bálint 1584-1586

XLII.

1. Panaszolkodik az 
próféta Istennek, hogy az 
ellenségnek
háborgatásáért az ország 
népével egye
temben jelen nem lehet az 
innep napon az Isteni 
tiszteletben és 
dicséretbenf

2. Miképpen kévánkozik az 
szarvas az folyo vizekre, 
őzképpen kévánkozik az én 
lelkem te hozzád Isten. 
Szomjúhozik az én lelkem 
az élő Istenhöz, vallyon s 
mikor mehetek el hogy be 
mutassam magamot az Úr 
előtt?

XLII. ZSOLTÁR 
T.B.29 30

1. Külömb-kiilömb panaszi 
Dávidnak

2. Mint az szép híves 
patakra/ Az szarvas 
kívánkozik,/  Lelkem úgy 
óhajt Uramra,/És hozzá 
fohászkodik./ Tehozzád, én 
Istenem, szomjúhozik én 
lelkem,/ Vájjon színed 
eleiben/ Mikor jutok, élő 
Isten?
3. Mert az ő hamis 
nyelvek/  Csontaimban 
megsértnek,/ mert így 
bossszontnak ellened: 
Lássuk, hol vagyon 
Istened.

PSALMUS XLII.

1. Innepet szentelj

Nótája: »Sok urak, vitézek, 
bölcsek és királyok szerelem 
miatt vesztek« ctc.

(az utolsó vszak): „így 
sira, búsonga Dávid király 
akkor...

2. Idegen fö ld  hátán, 
Istenem, hódosom,/ 
inneped nem tarthatom,/ 
Az te sátorodhoz innepet 
szentelni/ most én úgy 
óhajtozom,/ Mint az űzött 
szarvas hideg kútra sír, 
rí,/ oly igen kévánkozom. 
(...) Valljon s mikor

EX PSALMO 42.

1 . -
2. Mint a szomjú szarvas, 
kit vadász rettentett, 
hegyeken völgyeken 
széllyel mind kergetett. Rí, 
léh, s alig vehet szegény 
lélegzetet: keres kút 
fejeket. Úgy keres Ur Isten 
lelkem most tégedet...
3. ...csak ne hagyja fogyni 
el bizodalmamat, mikor 
bosszantással gyújtják 
nyavalyámat, mint olajjal 
lángot. Mondok: csak ne 
kérdjék, hogy hol én 
Istenem?

29 Az 1981-es hasonmás kiadás (Magyar Helikon, Budapest) szövege, mai helyesírással
30 Thcodor Béza (hugenotta Dávid-zsoltárai alapján)
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3. Nem külömb volt éles 
fegyvernél az én 
csontaimban, mikoron az 
én ellenségim 
szidalmaztanak engemet, 
mondván énnekem 
naponként: Hói immár az 
te Istened?

lészen, hogy te szent 
ládádhoz/  Jeruzsálembe 
ju to k ...
3. Mert mintha szivemet 
késsel hasogatnák,/szintén 
ollyan énnékemj Mikor 
ezzel bosszont: Hol 
Istened mostan?/én kevély 
ellenségem._____________

Károli Gáspár, akinek a nevéhez az első teljes magyar bibliafordítás fűződik, igazi 
református prédikátorként nagy súlyt helyez az Ige magyarázatára; nála a legterjedelmesebb a 
bevezetés. A körülményekről annyit tudni kell, hogy a babiloni fogság idején, a 
„szétszóratásban” idegen népek között lakni kénytelen zsidóság mint nép, mint hitbéli 
közösség nem alkothatott gyülekezetét, az övéivel együtt nem mehetett ünnepelni a 
megszentelt helyre. A zsoltáros vágyakozik a hazája után, ahonnan elűzték, a honfitársakkal 
és hittestvérekkel közösen tartott „isteni tisztelet” és természetesen Istene után; ezenkívül 
szenved és „panaszolkodik” az „ellenség” (a környezetében élő más szokásé, más hitű 
emberek) zaklatása és gúnyolódása miatt. Ez az alaphelyzet, amire Károli még utal 
bibliafordítása bevezető összefoglalójában, de amit a másik három zsoltárfordító ill. -átköltő 
már nem tartott szükségesnek megemlíteni.

Szenei Molnár Albertnek, aki gyermekként a vizsolyi Biblia kéziratos és kinyomtatott 
iveit hordozta Gönc és Vizsoly között, „ennyi sok nemzetek fordítása után magyar 
zubbonköntöskében öltöztetött” zsoltárfordításait minimális változtatással -  inkább 
rövidítésekkel -  ma is a 17. századi szöveggel éneklik a református gyülekezetekben. Károli 
forrása részben a Septuaginta, részben a Vulgata volt, Szenei Molnár pedig a francia Béza és a 
német Lobwasser fordításai alapján dolgozott, és mint irja az előszóban: „nagyobb gondom 
volt az fondamentombéli igaz értelemnek fordítására, hogynem az verseknek ékesgetésére”31. 
De ennyi áttétel után hol van már ekkor a „fondamentombéli igaz értelem”? „Külömb-külömb 
panaszi Dávidnak” -  ennyi maradt belőle a cimben. Maga a szöveg viszont a „versek 
ékesgetésének” különösebb szándéka nélkül is friss és üde költészet a Károli veretes, de 
mégiscsak nehézkes mondataihoz képest. A maga módján mindkét fordítás kiállta az idők 
próbáját: Károli szövege a prédikátorok nyelve volt és maradt; ugyanakkor a modem magyar 
irodalmi és köznyelvbe sem egyszerűen „beszüremkedett” a hatása, hanem izmosította, 
alakította, árnyalta azt. Szeneit pedig Isten szolgálatán és a költő örömén túl a gyülekezeti 
felhasználhatóság is ösztönözte munkájában. Az ő zsoltároskönyv-fordítása is kultúrák 
találkozásának nyomait viseli magán; a fent említett forrásokon kívül maga hivatkozik „az 
franciái nemből való Boésius Kelemennek hív segedelmére”, ill. az általa ismert magyar 
fordításokra: „Mert látom, hogy fő emberek által, az zsoltárnak nagy része meg vagyon 
fordítva, cseh, német és tulajdon nótákra, kik közöl az én tetszésem szerint a legszebbek az 
Szegedi Gergelyé és Sztárai Mihályé. Vadnak, Istennek hála, egyéb szép énekek is, melyekkel 
rakva az Debreceni Anyaszentegyház énekeskönyve, az Bornemisza Péteré, Huszár Gálé és 
Böythe Istváné: de az egész zsoltárt magyar versekben még senki nem formálta én tudásom 
szerint”32.

51 Szenei Molnár Albert: Psalterium Ungaricum. Szent Dávid királynak és Prófétáinak Százötven Zsoltári 
(Szépirodalmi Könyvkiadó Budapest, 1984:13)
32 Szenei Molnár Albert: Psalterium Ungaricum. Szent Dávid királynak és Prófétáinak Százötven Zsoltári 
(Szépirodalmi Könyvkiadó Budapest, 1984,12)
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Ő tehát nem tudta, hogy az erdélyi unitárius lelkész, Bogáti Fazakas Miklós, akinek a 
müve kéziratos másolatokban terjedt, ezt a munkát 1582-83-ban már elvégezte. Ennek -  a 
magyar irodalomtörténet által csak a 20. század elején újrafelfedezett szerzőnek -  a 
fordításában érezhető a Dávid Ferenc követői által újraélesztett humanista szemlélet, amely 
szemben állt a szigorú genfi szellemmel. Bogáti fordításai már egyértelműen 
zsoltárparaffázisok; szabadon bánik a textussal, olykor kihagy belőle, olykor hozzátesz; 
hányattatásai, bujdosása, egész személyes élete motívumait beleszövi -  mint majd Balassi is -  
a Dávidnak tulajdonított zsoltárokba. Látjuk: nála a szöveg élén álló témamegjelölés 
(„Innepet szentelj”) igen rövid, funkciója az ének helyének kijelölése az istentiszteleti 
alkalmak között; nála a Károliéval összevethető tájékoztatást az utolsó strófa tartalmazza. 
Bogáti a kollektív áhítat felkeltésére alkalmas motívumokon túl a zsoltárokat az 
ótestamentumi zsidó történelem belső összefüggéseiben igyekszik megérteni (Pimát Antal 
1964, 508). Sajátos felfogását tükrözi a zsoltárkönyvnek egyes kéziratokban szereplő címe is: 
„Magyar zsoltár, kit az üdőkbeli históriák értelme szerint különb-különb magyar ékes 
nótákra az Isten gyülekezeteinek javára fordított Bogáti Fazakas33 Miklós ” (kiemelés tőlem, 
DM). Ez a szerző nem járt külföldön, de az ő fordítása is kultúrák találkozásának lenyomata. 
Mondataiban az erdélyi népnyelv ízes, veretes szavai tartják és hordozzák a latin tükörfordítás 
szerkezeteit, azonkívül ő „különb-különb magyar ékes nótákra” írta verssorait, míg Szenei 
Molnár „franciái ritmusokra”. Ebben a lírai műfajban különösen elválaszthatatlan a szöveg a 
dallamtól; a használatban itt valósul meg a legtermészetesebb módon a kultúrák párbeszéde.

A 42. zsoltár parafrázisai közül Balassi Bálinté a legismertebb. Az idegen nyelven írott 
források közül a Szeneinél már említett Béza -  azonkívül Buchanan -  fordításain kívül 
valószínűleg a lengyel Kochanovsky psaltériumából is ihletet merített. Balassi számára Isten 
Igéje csak forma, ha úgy tetszik, „ürügy” saját sorsának, érzéseinek megjelenítésére. A 
zsoltárok szerzőjének még ő is Dávid királyt tartja, akit félig-meddig önmagához hasonlónak, 
lelki rokonának érez, hiszen „Dávid költő is, vitéz is, bujdosó is volt, s bujálkodásra is 
hajlamos (...). Dávid zsoltár-stílusában, szavaiban Balassi egyik költői anyanyelvét találhatta 
meg (...). Ellenségei iránt érzett féktelen haragja sehol sem tombol akkora erővel, mint 42. 
zsoltárában” (Gerézdi-Klaniczay 1964, 464). A zsoltár kezdő hasonlata (a 2. számmal jelzett 
szöveghelyek) nála veretes magyarságé, színtiszta költészet, és ő gyülekezetnek szóló 
tájékoztatást sem ad: ez személyes vallomás, „ex psalmo 42”. Károli és bibliafordító kortársai 
egyszerre küzdöttek a magyar nyelvvel és a szöveghű pontossággal; Bogáti és Balassi 
szövegeiben pedig a ráció a szenvedéllyel, az istenfélő alázat a humanista szellemmel.

2.1.2. Legújabb kori fordítások

Károli és a katolikus Káldi Bibliájának egymást követő kiadásait mintegy háromszáz évig 
szinte változtatás nélkül használták. Csak „szinte”, hiszen ez idő alatt természetesen számos 
kísérlet történt a nyelvi korszerűsítésre, de átlépve most ezen a háromszáz éven nézzünk meg 
néhányat a legújabb kori fordítások közül. A Károli-fordítás legjelentősebb revíziója 1908- 
ban fejeződött be, és bár a teljes Bibliát lefordító lelkészek -  így Károli -  sem egyedül 
dolgoztak, a legújabb kori ökumenikus fordítás és a katolikus bibliafordítás is már egy 
viszonylag nagy létszámú munkaközösség müve:

33 A név hol Fazakas hol Fazekas formában szerepel az irodalomban
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Revideált Károli(1908) Katolikus (1982) Ökumenikus (1975)
1. A szent hely után való óhajtozás 
idegen földön. 42.
Az éneklőmestemek Kóráh fiainak 
tanítása

2. Mint a szarvas kívánkozik a 
folyóvizekre, úgy kívánkozik az én 
lelkem hozzád, oh Isten! 
Szomjuhozik lelkem Istenhez, az élő 
Istenhez; mikor mehetek el és 
jelenhetek meg Isten előtt?
3. Mintha zúzódás volna 
csontjaimban, mikor gyaláznak 
engem az én szorongatóim, 
naponként ezt mondván nékem: Hol 
van a te Istened?

1. Egy levita panasza a 
száműzetésben (42)
(A körvezetőnek -  Korach fiainak 
tanítókölteménye.)

2. Ahogy a szarvasüsző a forrás 
vizére kívánkozik, úgy vágyakozik a 
lelkem utánad, Uram. (...) Mikor 
mehetek már, hogy lássam Isten 
arcát?

3. A velőmbe hatol, ha ellenségeim 
gúnyolódnak, /  ha naponta 
mondják: "Hol maradt Istened? "

1. Vágyódás Isten temploma után. 
42.
A karmesternek: Kórah fiainak 
tanítókölteménye

2. Ahogyan a szarvas kívánkozik a 
folyóvízhez, úgy kívánkozik hozzád a 
lelkem. Istenem. (...) Mikor mehetek 
el, hogy megjelenjek Isten előtt?

3. Mintha csontjaimat tördelnék,/ 
amikor gyaláznak ellenfeleim,/ mert 
egész nap ezt mondogatják nekem:/ 
Hol van a te Istened?

Látható: a 20. századi fordításokban a pontosságra törekvés és a tanító jelleg hangsúlyozása 
felülkerekedik az érzelmeken, a „busongáson”, a „panaszolkodáson”. Igaz tehát: a 
bibliafordítást taglaló szakemberek korunkban azt tartják alapvetőnek, hogy a Bibliát -  
rendeltetésével összhangban -  akár első hallásra vagy olvasásra meg lehessen -  különösebb 
nehézség nélkül -  érteni (Ruzsiczky 2003, 10). Kérdés azonban, hogy így mennyiben képes 
betölteni a szöveg „szentírás; Isten szava”- funkcióját. Hiszen a hívő tudja: „a betű megöl, a 
Lélek pedig megelevenít” (II.Kor.3,6). A 16. századi szövegekben több a természetes 
költészet, a személyesség -  ahogy a hívő ember és Isten közötti kapcsolat is természetesebb 
volt. „Isten előtt megjelenni” mai olvasatban -  még a hívők számára is -  egyenlő a halállal, 
ám a zsoltárosnak az áldozat bemutatása, az ünnep megszentelése az élő ember találkozását 
jelentette az élő Istennel. A modem fordítások nyelvezetét a mindennapi beszélt nyelvhez 
idomították, törekedtek a pontosságra, a mondatok struktúrája átláthatóbb, de a párbeszéd -  a 
valószínűleg teljes lexikai hűség ellenére -  már csak forma szerint található meg benne. 
Tekintsük végig (a 3. számmal jelzett szövegrészeken), milyen utat tett meg a csontokba 
hasító kín terjedelmes hasonlata Károlitól az 1972-es katolikus kiadás tömör mondatáig!

3. Az énekcskönyvek

Sajátos kommunikáció eszközei az énekeskönyvek. Míg a bibliai Ige, adott esetben a 
zsoltár szövege is egy hivatásos interpretátor, a lelkész közvetítésével elevenedik meg -  ha 
egyáltalán -  újra meg újra, az énekelt zsoltárnak annyiféle az interpretációja, ahányan és 
ahányszor csak éneklik. Itt tekinthetünk el a legkevésbé a fordítás hermeneutikai 
megközelítésétől, hogy ti. „a megértés során horizont-össszeolvadás történik; a szerző és a 
befogadó horizontja összeolvad, és az értelem, amely így létrejön, közös alkotás: sem nem a 
szerzőé, sem nem az interpretálóé. Közösen hozták létre egy olyan folyamatban, amely a 
beszélgetésre hasonlít” (N. Tóth 2004: 37).

A zsoltárok a protestáns, de különösen a református istentiszteleteknek a szerves 
részei, fontos szerepük van a hit közösségi élményének fenntartásában. A fordításkor 
tekintettel kell lenni a dallamra, a ritmusra, a helyes prozódiára; emlékezzünk, hogy Szenei 
Molnár a Genfben énekelt zsoltárok főleg francia dallamára írta szövegeit, míg Bogáti magyar 
„nótákra”. Van-e a „nótánál”, a zenénél közvetlenebb, természetesebb kultúraközvetítő elem, 
amely évszázadokon átívelve tudja közvetíteni a közös forrásból származó, újra és újra
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átfogalmazott élményt? A zsoltárok strófái -  így a 42-éi is -  sokszor estek áldozatul teológiai, 
politikai vitáknak. Tudvalévő, hogy 1808-tól kigyomlálták az énekeskönyvekből a 16-17. 
századi énekek nagy részét, Szenei Molnár forditásából is kihagyták a „félreérthetőnek” ítélt 
strófákat. Ne feledjük: a zsoltárokat nemcsak az írástudó emberek olvasták, hanem minden 
hívő énekelte őket a templomban. A 19. század teológusai Balassi, Rimái, Bogáti szövegeit 
formailag is, tartalmilag is fejletlenebbnek tartották saját koruk nyelvénél és költőiénél, ezért 
időről időre „átigazították” őket. (Ám Szenei Molnárnak sem volt különb véleménye elődei 
fordításáról: „némelyek igen paraszt versekben vadnak foglalván” -  írta, máshol pedig: „ ...az 
sok vala vala vala . Kin az idegen nemzetek, azkik ezt látják, nem győznek rajta eleget 
nevetni”34). Al ó .  században már felhasznált, tehát gyakran még régebbi, Nyugat-Európában 
született dallam viszont ma is lényeges változtatás nélkül hordozza a hajdúsági vagy 
székelyföldi templomokban is a magyar szavakat. A fordítás interpretáció-jellege az énekelt 
zsoltárok esetében tehát fokozottan érvényesül, hiszen „a zene esetében a zenész révén a 
hallgató eleve egy interpretációt kap. A zenész mint előadó vagy mint karmester a 
legvalódibb értelemben interpretátor: köztes helyzetben van a zeneszerző és a hallgató között” 
(Gadamert idézi N. Tóth 2004: 38). És vegyük észre: az istentiszteleten zsoltárt éneklő hívő 
nemcsak a szöveget interpretálja saját tájékozottságának, műveltségének, pillanatnyi 
kedélyállapotának megfelelően, és nem csak „hallgatója” a zenének, a dallamnak, hanem 
aktív „felhasználója” is. A szöveg pedig mindig aktualizálható.

4. Zsoltárparafrázisok

A zsoltárparafrázisok -  láthattuk -  nem mai értelemben vett fordítások, hanem a bibliai 
szöveg szabad, verses átköltései, értelmezései: az énekszerző saját vagy nemzete sorsát, 
örömét vagy bánatát ugyanúgy megjeleníthette bennük, mint protestáns hitének főbb tételeit. 
A zsoltárátköltések készítésére Luther Márton mutatott példát. 46. zsoltárparafrázisát az 
elsők között fordították le magyarra {Erős várunk nekünk az Isten), s ajánlották például az 
anyaszentegyházért mondandó énekként vagy az „ördög dühössége” ellen. (A református 
énekeskönyvben a lutheri ének nem a zsoltárok közt szerepel -  a 46. zsoltárt meghagyták 
eredeti formájában, Bourgeois dallamára - , hanem a dicséretek között, szövegíróként és 
zeneszerzőként egyaránt Luthert tüntetve fel). A motívumot egyébként két évszázaddal 
később Johann Sebastian Bach is felhasználja az Ein feste Burg ist unser Gott c. kantátájában; 
ilyenformán jelentősen kitágul a lehetséges befogadók köre, és a szó minden értelmében 
sokszólamúvá válik az interkulturális párbeszéd. Ugyancsak Luther nyomán a zsoltár több 
fajtáját különböztették meg: a zsoltár lehet Krisztusról és az utolsó ítéletről szóló jövendölés, 
tanítás, vigasztalás, panasz és könyörgés, dicséret és hálaadás. A közösség hangja mellett 
(például Bűnösök, hozzád kiáltunk, 130. zsoltár) a személyes hit, bűnbánat, panasz és 
remény lírai vallomásai is megszólaltak a zsoltárok erőteljes nyelvén. Gyakori a hitetlen 
pogányra (a törökre) és Jézusra való utalás: Batizi András 44. zsoltárparaffázisában például 
ezeket a sorokat olvashatjuk: „A szegény foglyokat fogságból, / Hozd ki Mahumet 
országából. II Nem kérünk, Isten, érdemünkért, / De kérünk téged szent nevedért, I A te 
szerető szent fiadért, / Ki magát adá mi bűnünkért”. (H. Hubert 2006; kiemelések tőlem: DM). 
Az a gondolat, hogy „...az olyan szövegekre, melyek nem tartalmaznak megfelelő 
értelmezésükhöz elegendő információt, az átlagolvasó általában saját kulturális sémáinak és 
előzetes ismereteinek mozgósításával reagál” (Kóbor 2000: 69), tehát a Biblia szentnek, 
változtathatatlannak hitt szövegére is érvényes. A zsoltárokban és az átköltésekben ábrázolt

34 Szenei Molnár Albert: Psalterium Ungaricum. Szent Dávid királynak és Prófétáinak Százötven Zsoltári 
(Szépirodalmi Könyvkiadó Budapest, 1984, 12)
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emberi helyzetek, a gazdag gondolati és érzelmi tartalom örök aktualitását minden kor 
felfedezte magának. Gondoljunk csak Kodály Zoltán Psalmus Hungaricusára, amely 
Kecskeméti Vég Mihály 55. zsoltárátköltését (Mikoron Dávid nagy búsultában) formálta 
zeneművé. A sort folytathatnánk.

Összefoglalás: A Biblia és fordításai: interkulturális dialógusok

Emlékeztetve a kultúraközi kommunikációnak e dolgozat elején Niedermüller Péter által 
összefoglalt megközelítési módjaira, és kiegészítve azokat Földes Csaba 
kultúrameghatározásával („Dér Begriff beinhaltet nicht ausschliefilich das künstlerische 
Schaffen des Menschen, die Musik, den Tanz, den Film oder die bildenden Kiinste, sondern er 
umfasst auch die ordnungspolitischen Systeme, die das Leben einer Gemeinschaft regein, 
sowie jene Denk- und Verhaltensmuster, die diesen Systemen zugrunde liegen” Cs. Földes 
2006:10) megállapíthatjuk, hogy a bibliafordítások a kultúrák közötti dialógus sajátos 
reprezentációinak tekinthetőek:

- Egymásra hatás, párbeszéd következik be egyfelől a forrásnyelv (a mindenkori 
forrásnyelv) és a célnyelv(ek) kultúrája között. A forrásnyelvek a közép- és újkori 
bibliafordítások esetében már az alig vagy egyáltalán nem ellenőrizhető eredeti 
nyomán készült ókori görög ill. latin fordítások -  tehát egykor maguk is célnyelvek 
voltak.
A célnyelven -  a mindenkori célnyelven -  belül hatnak egymásra a különböző 
korokban született fordítások, de -  mint a Biblia fordításának nagy századában, a 16. 
században -  a kortársak fordításai is. Nemcsak a különböző nemzetiségű kortársaké, 
de a honfitársaké is. Ezenkívül sokoldalú kulturális gazdagodást biztosít a 
csapatmunka: a más-más egyetemeken tanult, más olvasottsággal, kulturális háttérrel 
rendelkező fordítók együttműködése.

- A reformáció nyomán szemléletben, felfogásban, stílusban a katolikus és a protestáns 
felekezetek közötti különbség is nyomon követhető.

- Zsoltárfordítások, de egyéb bibliai könyvek esetében is kitüntetett kulturális 
közvetítők a társművészetek: a különböző korokban született, különböző műfajú zenei 
feldolgozások, átiratok; bibliai témák képzőművészeti, irodalmi megjelenítései.

Azok a tényezők, amelyek -  fordítás esetén -  befolyásolják a szövegváltozatokat:
A kor szelleme
A zsidó és/vagy keresztyén egyház mindenkori helye, szerepe a társadalomban 
A cél ill. a célközönség

- Az „aktuálpolitika” (1. „Mahumet országa”)
- A fordító(k) életszemlélete, műveltsége, egyénisége, személyes sorsa
- Ha a célközönség keresztyén hivek gyülekezete, a befogadó egyes emberek felfogása 

a hitről, kapcsolatuk Istennel
- A célnyelv (a fenti vizsgálódás esetében a magyar) mindenkori állapota.

Az interpretálás pedig a fenti szempontok együtthatásának eredményeképpen -  de attól akár 
teljesen függetlenül is -  végső soron a befogadótól függ. A mélyen hívő Babits Mihálytól 
például idegen volt az Ószövetség szelleme, Mózes „barbár regéiről”, „a szerelmi könyvek 
sűrű érzékiségéről”, „Jób embertelen türelméről”, „a próféták dühkitöréseiről”, „a Prédikátor 
cinikus szkepticizmusáról” beszél (Babits, 1979,85). De később ugyanő mégis egy 
ószövetségi könyv, Jónás próféta igéit parafrazálta költői életműve legszemélyesebb 
vallomásává egy olyan korban, amikor „megáradt a gonoszság”. A parafrázis pedig -  nem
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véletlenül -  a református Károli Gáspár bibliafordítása nyomán született a katolikus költő 
tollán. De ennek a legalább négyféle kultúrának a párbeszéde már egy másik vizsgálódás 
tárgya lehet.
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Török-magyar együttműködés Pécsett és Isztambulban

Hancz Erika
hancz@btk.pte.hu

Abstract

The Ottoman-Turkish buildings in Pécs builted in the 16th and 17th centuries are parts of the 
Turkish and the Hungárián culture and heritage as well. Making cooperations with the 
University of Istanbul, Departments of Archaeology and History of Árts, we are planning to 
do common works and projects with the Turkish researchers and let the people show, how 
enemies in the pást could collaborate nowadays. Pécs and Istanbul wil be capitals of Europe 
in the year 2010 and that is why our interests to each other became stronger.

Pécs has several architectural remains írom the Turkish period. The army of Suhan 
Suleyman the Great spoilt Pécs after the battle of Mohács and in the year 1543 Suhan 
Suleyman drove his sixth campaign against Hungary. From this date the Ottoman rule of Pécs 
had begun and was following to the of the final exodus of the Turks. Between this events, 
Pécs became one of the main administrative and business center of the Turks in Hungary. The 
city with its east affections, new buildings made in Turkish style, the schools, the monasteries, 
became an acropolis of the árts as well. The beauty of the city was corresponded to Istanbul 
by Ibrahim Pechewi and the famous Turkish traveller, Evlia Chelebi. Unfortunately there are 
very less Turkish visitors in the city. We should find the ways how we could show our values 
to the public and how we can collaborate wiht them in the future. 1

1. Együttműködési tervek

2010-ben Pécs és Isztambul egyaránt Európa kulturális fővárosai lesznek. Ennek örömére 
indult meg a Pécsi Tudományegyetem Régészet és az Isztambuli Egyetem Régészet és 
Művészettörténet Tanszékei között egy együttműködési folyamat. Ennek nyitányaként 2007 
őszén a pécsi tanszékről Dr. Visy Zsolt tanszékvezető egyetemi tanár kereste meg az 
isztambuli kollégákat, melynek során a 2010-re vonatkozó közös projektek mellett hosszú 
távú együttműködési lehetőséget is felkínáltunk. Ezt követte a 2008 januárjában megvalósult 
az isztambuli látogatás, majd a nyáron az ottani tanszékek képviselőivel alá is írtuk a 
keretszerződéseket.

A hosszú távú együttműködés keretén belül először a diák- és oktatócsere programot 
írtuk alá. Ily módon 2009. szeptemberétől kezdve hallgatóink Erasmus-ösztöndíjjal 
tanulhatnak és oktatóink taníthatnak a törökországi egyetemen, mi pedig ottani diákokat és 
oktatókat fogadunk Pécsen. A szerződés egy másik pontja értelmében 2009 nyarától kezdve 
egymás ásatásain részvételi lehetőséget biztosítunk mind a diákok, mind pedig az oktatók, 
kutatók számára. A pécsiek jelen pillanatban számos őskori lelőhelyeken végzett feltárás, a 
pergamoni antik város régészeti munkálatai és az izniki kerámiaégető kemencék ásatása 
között választhatnak. Az isztambuliak részt vehetnek a pécsi Régészet Tanszék lussoniumi 
ásatásán, emellett azonban a jövőben több közös ásatás megindítását is tervezzük. Ez utóbbiak
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közül az egyik egy törökországi római kori, a másik pedig egy magyarországi hódoltság kori 
lelőhely feltárása lenne.

A rövid távú együttműködés szervesen kapcsolódna az Európa Kulturális Fővárosa 
2010 programhoz, melynek keretében kidolgoztunk egy közös, Pécsen megrendezendő 
oszmán kori kiállítás és nemzetközi konferencia tervét Pécsett, illetve egy közös római és 
ókeresztény kiállítás és konferencia tervét Isztambulban.

Idén az Isztambuli Egyetem mellett tanszékünk a burszai Uludag Egyetem Régészet 
Tanszékével is kötött Erasmus-szerződést. Ott elsősorban a római kori és a búvárrégészeti 
képzés az, amely lehetőséget teremt a hallgatóinknak arra, hogy bővítsék tudásukat, illetve a 
török hallgatók nálunk római és más korszakra vonatkozó ismereteket és archaeometriai 
tudást szerezhetnek.

Ilyen irányú kezdeményezések eddig még nem voltak. Viszont ha azt is 
megvizsgáljuk, hogy a baranyai és tolnai térségben milyen török-magyar programok voltak, 
akkor nem panaszkodhatunk: a pécsi Jakováli Hasszán pasa dzsámi és az Idrisz Baba türbe 
berendezését a Török Köztársaság ajándékaként kaptuk, Szigetváron török segítséggel 
létrejött a Magyar-Török Barátság Park, Szigetváron működik egy Török-Magyar Baráti 
Társaság, 1981-től Pécs testvérvárosa Kütahya és az idén Mohács is aláírta a testvérvárosi 
szerződést az Isztambuli Beykozzal. Pécs ma is meglévő török műemlékek tekintetében az 
egyik leggazdagabb magyar város, és remélhetőleg a most feltárt Ferhád pasa dzsámi és 
környezetének rekonstruálásával még bővül a látnivalók száma.

2. Az együttműködés háttere: Pécs és Magyarország megítélése a törökök szemszögéből

Sajnos a pécsi és a Pécs környéki kezdeményezésekről, illetve az itt található oszmán kori 
műemlékekről a törökök nem sokat tudnak. Pécs és környéke mind a mai napig nem vonzó a 
török turisták és a Magyarországon élő törökök körében. Miből adódhat ez? Ha el is jutnak 
Baranyába a törökök, általában csak Szigetvárt nézik meg, esetleg Mohácsot. Minden török 
ismeri ugyanis Buda, Pest, Szigetvár, Mohács, Eger és Esztergom nevét, de Pécsről csak a 
történészek rendelkeznek némi információval. Még azt sem tudják sokan, hogy az egyébként 
nagy tiszteletnek örvendő Ibrahim Pecsevi török történetiró itt született és innen kapta a nevét. 
Ő is és később Evlia Cselebi is sokat Írtak a magyarországi városokról.

Sajnos Pecsevi művének török kiadása nem kritikai kiadásként jelent meg és a 
Magyarországra vonatkozó részek között sok rossz olvasatot félreértésből adódó torzítást 
tartalmaz. Igaz, hogy a teljes mü magyar fordítása sem történt meg, csak részeket közöltek 
belőle (Karácson 1916). Életútja viszont elérhető magyar nyelven (Fodor 1999). Viszont Evlia 
Cselebi útleírását a törökök mostanában több kötetben kiadják. A Magyarországra vonatkozó 
részeket magyarul egyelőre szintén csak Karácson Imre fordításából ismeijük (1985).

A ma is meglévő magyarországi török emlékek többségéről törökül beszámolt ugyan 
Aslanapa (1970), illetve összegyűjtötte Ayverdi (1977), de ezeket még a művészettörténészek, 
történészek és építészettörténészek sem ismerik. Ezzel akkor szembesültünk, amikor október 
végén fogadtuk a török vendégeinket és körbevezettük őket a városban.

Mi lehetne a célunk? Először is meg kellene ismertetni a törököket ezekkel az 
emlékekkel, és úgy gondoljuk, hogy első lépésben e célra az EKF program egy nagyszerű 
lehetőség lenne. Megfelelő reklámmal és egyéb marketing-fogásokkal be lehetne indítani a 
török turisták forgalmát Pécsen és a környező, török emlékekkel rendelkező vagy a török 
történelem szempontjából is fontos helyeken.

Hogy mit tudunk kínálni? Elég, ha arra gondolunk, hogy Pécs a 16-17. században a 
török hódoltsági területek egyik kulturális fellegvára volt. Pécsen sok a török műemlék, de
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emellett azért a világörökség részét képező római ókeresztény emlékeket is érdemes lenne 
bemutatni nekik, hiszen Törökországban lépten-nyomon bizánci templomokba botlik az 
ember, így párhuzamba lehetne vonni az ottani és az itteni emlékeket. Ezeken kívül Pécs a 
középkori városmagjával, a székesegyházzal (amit a török időkben is használtak!), a püspöki 
palotával, a szűk kanyargós utcákkal, a barbakánnal és a városfalakkal egy vonzó városképet 
is jelent, mely ámulatba ejt mindenkit, aki csak ellátogat ide. A mohácsi Busójárásra érkezők 
is megállhatnának itt útközben és megnézhetnék a várost, ha ismernék az itteni lehetőségeket.

A törökök szívesen jönnének ide. Általában véve is elmondhatjuk, hogy szeretik 
Magyarországot. Hogy ez miből adódik? Egyrészt a közös kulturális gyökereinkből fakad: 
tény, hogy már a honfoglalás előtt török népek szomszédságában, velük együtt éltünk, ezt 
bizonyítja az, hogy sok földműveléssel és állattenyésztéssel kapcsolatos szót (pl. szőlő, búza, 
ökör) tanultunk el tőlük (Ligeti 1986). A honfoglaló magyarok hadszervezete a törökök által 
is alkalmazott steppei könnyűlovas harcmodorra épült, ezért is gondolták azt a nyugati 
szomszédok, hogy egy török eredetű néppel van dolguk. A törökországi törökök mind a mai 
napig úgy tartják, hogy mi magyarok, Attila hunjaitól származunk, és török vér csörgedezik 
az ereinkben, ugyanis ezt tanítják a középiskolákban, de az egyetemeken is. A magyarországi 
hivatalos felfogás szerint finnugor eredetűek vagyunk, viszont az vitathatatlan tény, hogy a 
korai együttélés, majd a Magyarországra betelepülő kunok és az oszmán hódítók révén történt 
némi genetikai keveredés is a török népekkel. Pécs városa 1543. június végétől 1682. október 
22-ig volt oszmán uralom alatt. Ekkor a magyarok számos újabb török szót vettek át (pl. 
papucs, zseb, kaftán stb.), de azt már kevesen tudják, hogy a török nyelvben is vannak magyar 
átvételek, pl. a ma is használatos város (varo§) szavuk tőlünk ered.

A kényszerű együttélés és a folyamatos hadakozás időszakára „török testvéreink” 
másképp emlékeznek: ők azt vallják, hogy segítettek nekünk a Habsburgok ellen, és a 
hódoltsági területek az ő révükön betagolódtak egy magasabb szintű birodalomba. Ez magyar 
oldalról erősen vitatható dolog, viszont azt már nekünk is el kell ismerni, hogy Rákóczi 
Ferencet ők fogadták be Rodostón (a mai Tekirdag), illetve Kossuth Lajost Kütahyában. A 
világháborúkban pedig egymás oldalán, sokszor vállvetve harcoltunk és együtt buktunk el. Az 
azt követő években is megmaradt a törökök magyarok felé tanúsított szimpátiája, mely mind a 
mai napig tart. Létrejött egy Magyar Intézet is Isztambulban, mely sokáig várta a magyar 
kutatókat. Ez ma már sajnos nincs meg, de a felénk tanúsított barátság mind a mai napig 
töretlen.

Nemcsak minket fogadnak szeretettel, ha kiutazunk, hanem ők is szívesen látogatnak, 
sőt költöznek Magyarországra. A fordításra beadott iratokból világosan látszik, hogy hol 
telepednek le, hol vállalnak munkát, mivel foglalkoznak. Az ide érkezők vagy itt tanulnak, 
vagy itt vállalnak munkát, pl. egymás után nyílnak Budapesten a többnyire török vendéglők.

Akik ide költöznek, általában felnőtt férfiak, akik magyar feleséget választanak 
maguknak. Többnyire békében élnek, bár a bűnözés sem ismeretlen a körükben. A többségük 
Budapesten telepedik le, kis számban élnek még egyes nagyvárosokban. Pécsen alig jelenik 
meg időnként 1-2 török diák, akik az egyetemi évek után hazamennek. Pécs nem rendelkezik 
helyi török lakossággal. Ez annak ellenére van így, hogy az egyik oszmán időkből megmaradt 
dzsámi, a Jakováli Hasszán pasa dzsámi ma is a megmaradt oszmán épületek közül egyedüli 
módon muzulmán imahelyként szolgál. Török lakosság nem lévén kizárólag arabokból álló 
vallási közösség látogatja.
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3. A törökök megítélése a magyarok szemszögéből

Na de mi magyarok mivel viszonozzuk ezt a szeretetet? A mai magyar felfogás sajnos mind a 
mai napig elítéli, sőt, lenézi a törököket. A magyar üzletemberek nagy része úgy vélekedik, 
hogy a törökök szegények, nem érdemes kereskedni velük. A közvélemény elítéli az örmény 
népirtást és a megoldatlan kurd-kérdést, és a terrortámadások miatt egyre ellenségesebb a 
muszlim vallással szemben. Az emberek nagy része még mindig felemlegeti azt, hogy a 
törökök 150 évig kifosztották Magyarország középső részét és a török hadjáratok során nagy 
pusztításokat okoztak. Inkább azon a nézeten vannak, hogy szerencsére a Habsburgokkal 
közösen kivertük őket az országból, ne is jöjjenek vissza, nincs rájuk szükségünk.

Ugyanakkor szerencsére az utóbbi időben főleg a magyar fiatalság körében kezdenek 
újfajta tendenciák is érvényesülni. A magyar turisták egyik kedvelt célpontja éppen 
Törökország, hiszen megfizethetők az árak, nagy a török rokonszenv a magyarok irányában, 
és a turista mindent megtalál, amit csak keres: az őskortól az oszmán-kor végéig sok emlék, 
romterület (pl. Trója, Pergamon), gyönyörű tájak, kedvelt tengerpartok, sportolási lehetőségek 
és ajándéktárgyak közül lehet válogatni.

Emellett egyre több fiatal tanul törökül: az itt letelepedett férfiak magyar 
hozzátartozói, vagy akik már voltak Törökországban és megtetszett nekik a kultúra, a nyelv, 
akik egy egzotikus nyelvet szeretnének tanulni, vagy kisebb számban, akiknek munkaügyben 
szükségük van a török nyelvtudásra. Azok a törökök is általában mind megtanulnak magyarul, 
akik hosszabb távon itt tartózkodnak hazánkban. Ha megnézzük azt, hogy hol lehet törökül 
tanulni, akkor megint csak az derül ki, hogy elsősorban a fővárosban van erre lehetőség. 
Magyarországon két nyelviskola áll rendelkezésre a nyelvtanulás céljából: az Effy 
Nyelvstúdió és a Keleti Nyelvek Tanodája. A nyelviskolákon kívül a budapesti ELTE Török 
Tanszékén és az SzTE Altajisztikai Tanszékén folyik még török nyelvi oktatás. Pécsen sajnos 
egyetlen nyelviskolában sem adott ez a lehetőség, most a tavaszi félévtől lesz lehetőségünk 
arra, hogy a PTE Idegennyelvi Lektorátusán beindítsuk a kezdő török nyelvórákat. Reméljük, 
hogy Pécsen a jövőbeli nagyobb török forgalom következtében a nyelvtudásra is egyre 
nagyobb igény lesz.

Mindezek után most azt nézzük meg, hogy milyen török emlékekkel is rendelkezünk 
mi pécsiek? Erre azért van szükség, mert még a pécsi lakosok közül is csak nagyon kevesen 
ismerik az összes török építésű dzsámit, furdőromot és egyéb épületmaradványt. Ha mi sem 
vagyunk tisztában ezekkel az emlékekkel, akkor hogyan mutassuk be azokat a más városban 
élő magyaroknak és török vendégeinknek?

4. Pécs török építészeti emlékei

A város 1543. június végén vagy július elején került ténylegesen oszmán fennhatóság alá. A 
középkorban püspöki székhelyű, magas rangú, egyetemmel rendelkező város egy ideig a 
mohácsi szandzsák egyik náhijéjének központja lett, bár 1546-tól fogva Kászim pasa 
szandzsákbég már hol Szekszárdon, hol Pécsen rendezte be központját (Szakály 1995, Dávid 
1995, 2005). 1568 és 1574 között már különálló pécsi és szekcsői szandzsákokról van 
tudomásunk.

A Pécsre látogató Evlia Cselebi szerint a 17. századi viszonyok között a városban 17 
imahely (ezek közül 10 mecset), 5 vallási főiskola (medresze) és 11 elemi iskola (mektep), 6 
kolostor (tekke), 3 gőzfürdő (hamam), 47 kút (csesme), 3 vendégfogadó (han), 400 mester 
által használt piac és bazár (csarsi és bazar), 2 síremlék (türbe) és számtalan szórakozóhely 
volt (Karácson 1985).
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A dzsámik általában egy-egy közigazgatási kerület, törökül mahalle központjában 
álltak, és az egyéb kegyes alapítványi épületeket (medresze, tekke, könyvtár, szegénykonyha 
stb.) is ezek közelében építették fel. A fenti adatok alapján Pécs városában ekkor legalább 4 
ilyen épületkomplexum (küllije) megléte adatolható, melyek Gázi Kaszim pasa, Jakováli 
Hasszán pasa, Merni pasa és Ferhád pasa alapítványai voltak. A 17. században azonban a 
Merni pasa és a Ferhád pasa küllijék már kevésbé voltak látogatottak.

A krónikában emlegetett, az oszmánok által használt épületek közül mára az alábbi 
épületek maradtak fenn részben vagy egészben, de ezek mellett az épületek mellett 
természetes módon a templomból dzsámivá, majd a törökök kiűzése után újra templommá 
alakított vallási épületek, úgy mint a székesegyház vagy a Ferencesek temploma is 
megmaradtak.

4.1. Gázi Kászim pasa komplexum

Gazi Kászim pasa 1542-től 1547-ig mohácsi szandzsákbég volt, az újonnan megalakuló budai 
vilájet első Drávától északra eső szandzsákbégi posztját kapta meg ezzel. Ezt a hivatalt 
töltötte be tehát Pécs 1543-as elfoglalásakor is. Ettől kezdve a címe mohácsi szandzsákbég 
maradt ugyan, de székhelyét már 1544-ben Pécsre tette át. Később, mivel budai pasává 
nevezték ki, 1547 végétől 10 évig Dervis bég került a helyére. Utána azonban Kászim bég 
ismét 1557 január 5-étől augusztus 19-ig mohácsi (és görösgáli) bég lett. 1561. január 20-tól 
március 31-ig immár harmadszor is, igaz, hogy igen rövid időre, ismételten megkapta a terület 
feletti szandzsákbégi posztot. Ténylegesen az első szandzsákbégsége idején tudott aktívan és 
döntő módon befolyást gyakorolni Pécs életére, és ekkor kb. 3 év állt a rendelkezésére ahhoz, 
hogy a városban egy küllijét hozzon létre (Szakály 1995, Dávid 1995, 2005).

Ez a komplexum volt az első, amelynek központi fekvésű, nagyméretű dzsámija 
kiváltotta a székesegyházból átalakított Szülejmán dzsámit, és amely az első, török építésű 
dzsámiból és egyéb épületekből álló pécsi egyházi komplexum lett. Az alapítványhoz dzsámi, 
fürdő és kút tartozott. Érdekes tény, hogy Pécsen Kászim pasán kívül egyik pécsi 
szandzsákbég sem építtetett küllijét pécsi központjában. A többi bég nem pécsi székhelyű volt 
(az egyik pl. budai pasa, a másik kanizsai és boszniai bég stb.), még ha voltak is pécsi 
érdekeltségeik.

A Gázi Kászim pasa dzsámi valószínűleg 1543 és 1546 között, részben az elbontott 
Szent Bertalan templom romjaira épült. A mostani szabályos négyzet alapja és a központi 
épületmag az oszmán időkből származik. A dzsámi a Széchenyi tér legmagasabb részén 
helyezkedik el, uralva a belváros képét. Nemcsak Pécs, de egyben Magyarország legnagyobb 
ma is álló hódoltságkori török épülete. Jelenleg keresztény templomként működik. Az 1939- 
1942-es évek között sor került a dzsámi feltárására, melynek eredményeképpen sikerült 
helyreállítani azt(Gerő 1960, 12-22; 1976, 13-15).

A mellette lévő, 1562-re már biztosan elkészült gőzfürdő mára teljesen elpusztult, 
meglétéről Evlia Cselebi leírása alapján tudunk. A kutat, “Kádi csorgóját” Evlia Cselebi 
megemlékezése, illetve korábbi (1892-es) fényképfelvétel alapján is ismerjük (Karácson 
1985, 233) és azt is tudjuk, hogy a mai Zsolnay-kút helyén állott.

4.2. A Jakováli Hasszán pasa komplexum

Jakováli Hasszán pasa személyéről nem sokat tudunk. Pécshez közel két Jakovát ismerünk, a 
mai Djakovicát és Djakovót. Ma mindkettő Magyarország határai kívül található.
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A források szerint a Szigeti kapun kívül Hasszán pasa 1663 előtt először egy dzsámit, 
majd egy medreszét és egy mevlevi derviskolost, vagyis egy egész küllijét építtetett. O és 
családja is sok szállal kapcsolódott Pécs városához. Nagyapja, Merni pasa valószínűleg 
azonos a Szigeti kapun belül álló komplexum alapítójával és talán azért építkezett ő is a kapu 
közelébe, hogy a családi alapítványok egyben maradjanak. Anyai felmenői, a Szokolluk is 
kötődtek Pécshez: Ferhád pasa a városban szintén egy küllijét alapított, a hires történetíró, 
Ibrahim Pecsevi (1574-1649) pedig hosszú szolgálat után itt tartózkodott (Sudár 2006, 27-34). 
A Jakováli Hasszán pasa alapítványából létrehozott küllije körüli iszlám városrész a 
magyarországi iszlám egyik fontos pilléréül szolgált a hódoltság időszakában.

A dzsámi valószínűleg a 17. században épült. Ma is álló, eredeti minaretjével együtt a 
legépebben megmaradt magyarországi oszmán építésű dzsámi. Evlia Cselebi szerint a dzsámi 
előterében medresze működött, melyben messze földről érkezett diákok tanultak. Ma ezen a 
helyen és az egykori derviskolostor helyén felépült új épületrészben található a Török 
Történeti és Művészeti Múzeum, mely 2010-re a tervek szerint a Műemlékek Állami 
Gondnoksága jóvoltából meg fog újulni a dzsámival együtt.

A Jakováli Hasszán pasa alapítványa által alapított Mevláná Rúmi derviskolostorban 
távoli vidékek zarándokai fordultak meg. A konyháján minden nap kétszer főztek a 
szegényekre is. A kerengő dervisek, a mevlevik, az oszmán birodalom legképzettebb, 
legműveltebb, legnagyobb tiszteletnek örvendő szerzetesei voltak. Pécsen működött egyetlen 
magyarországi kolostoruk, amelyet valószínűleg a 17. század közepén alapítottak. A dzsámi 
mögött egy kis temető helyezkedett el, melynek 4 turbános sírköve mind a mai napig 
megtekinthető. Ez a sírcsoport a dzsámi melletti egykori Mevláná Rúmi derviskolostor 
temetőjének egy részlete.

4.3. Merni pasa komplexum

Szokolovics Hasszán nagyapját Amavut (,.Albán”) Merni bégnek hívták (Pepevi I. 15, 194). 
Jakova várát -  a mai Djakovót, magyarul Diakovárt -  Merni hódította meg, és egyben nagy 
valószínűséggel azonos a Szigeti kapun belül álló küllije alapítójával.

A Merni pasa dzsámi a török foglaláskor egy korábbi templom dzsámivá alakításával 
keletkezett, és a hódító pasa nevét adták neki. Egy mihráb-fülkét alakítottak ki a belsejében, 
mely azonban ma már nem látható. Az épület ma ismét templomként működik, ez a mai 
Ferences templom.

Merni Pasa fürdője aló.  század második felében épült. Száz évvel ezelőtt még álltak a 
falai, de azután a romok rossz állapotba kerültek. A gőzfürdő területén régészeti feltárások 
kezdődtek, majd azt követően egy fürdőmúzeumot alakítottak ki a területén. A fürdő falai a 
mai járószintig maradtak meg, részben rekonstruálták is azokat.

A fürdő közelében egy épület nyugati homlokzati részén három török ablakrács 
található. Az oszmán időkben ezen a helyen Merni pasa medreszéje és Szolimán aga háza 
állott. Ezek a rácsok vagy ezen épületekhez, vagy pedig a fürdőhöz tartozhattak. A hajdani 
medreszéről és a csorgókútról sajnos nagyon kevés adat áll rendelkezésünkre, tulajdonképpen 
csak a meglétükről van tudomásunk Evlia Cselebi elbeszélése alapján (Karácson 1985,233).

4.4. Ferhád pasa komplexum

A küllije létrehozója minden bizonnyal a Szokollu családhoz tartozó Gázi Ferhád volt. Ő 
1569-1574, 1580-1584. június és 1584. október-1588. november között boszniai bég, majd
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beglerbég volt, 1588-tól 1590-ben bekövetkezett haláláig pedig Buda kormányzója. Pécsen 
sosem látott el szandzsákbégi hivatalt.

A pécsi küllije (dzsámi, halveti kolostor, ikerfürdő) 1590. előtt épült. A 17. században 
Evlia Cselebi tudósítása szerint a dzsámi már kevésbé volt látogatott, a kolostorában a világtól 
elfordulok éltek, fürdőjébe pedig inkább a szegények jártak (Karácson 1985,229).

Ellentétben a Jakováli Hasszán pasa által építtetett mevláná Rúmi kolostorral, ahol 
rendszeres szertartásokat végeztek és nagy társasági élettel rendelkezett, Ferhád pasa 
kolostora inkább kis számú, a világtól elvonult és elmélkedő szerzeteseknek adott otthont. A 
küllijéhez tartozó ikerfürdőt pedig a szegények fürdőjeként emlegették, mely külön női és 
férfi részleggel rendelkezett (Karácson 1985, 233).

4.5. Korai központi épületek

A belső várban a székesegyház épülete mindig is központi szerepet töltött be, mely a régi 
belső vár területén a Dóm tér közepén található. A négy tornyos székesegyház nyugati részét a 
törökök a foglalás után Szülejmán nevében dzsámivá alakították, és itt mondták el a hutbét a 
szultán nevére, szentesítve a foglalás tényét. A 17. században viszont bezárták a nyugati részt, 
mivel már felépültek a török stílusú egyházi épületek, így az épület többi részét már csak 
könyvtárnak és raktárnak használták (Karácson 1985, 230-231).

A templomokat a muszlim szertartások és imádságok számára a következőképpen 
alakították át: a kibla irányában a templom déli falába mihráb-fülkét vájtak, a jobb oldalára 
egy fából vagy kővől készült mimbert állítottak, a bal oldalára pedig a Korán olvasása 
céljából létesített vaaz kürszü került. A templom tornyát minaretként használták fel, belső 
terébe pedig szőnyegeket terítettek le.

Evlia Cselebi korában a székesegyházat övező egyházi épületeket (a mai püspöki palota, 
püspöki levéltár, káptalani levéltár épületeit) kaszárnyának használták: itt külön várkatonaság 
állomásozott (Karácson 1985, 231). A környéken volt egy kút is, mely valószínűleg a Dóm tér 
közelében megtalált és feltárt török forrással azonosítható.

4.6. Török kolostor a Tettyén

Pécs a Mecsek déli lábánál fekszik. Itt a szép környezetben ma is állnak egy hajdani 
reneszánsz villából kialakított kolostor, tekke falai. Maga a Tettye név is a tekke szó 
palatalizált változataként értékelhető.

A magyarországi reneszánsz korai időszakában a reneszánsz építkezés fontos 
központja volt Pécs. A szóban forgó kétszintes reneszánsz villát az 1505-1525 között pécsi 
püspökként tevékenykedő Szathmáry György építette egy olasz építész tervei alapján. A villát 
mésztufába alapozták. Az épület dél felé nyitott, csak egy mellvédfallal elzárt U alakú épület 
volt. Később a török időkben derviskolostorrá alakították át. A villa ép állapotban kerülhetett 
a törökök kezére, akik kisebb átalakításokat végeztek rajta. Valószínűleg ők építhették a keleti 
szárny mellé a tornyot, amely őrtoronyként és minaretként is működött.

Érdekes módon Evlia Cselebi annak ellenére, hogy a Tettye környékét sétahelyként és 
kedvelt kirándulóhelyként írta le, a kolostort nem említette meg útleírásában (Karácson 1985, 
235). A dervisekre utaló egyetlen közvetlen adat 1686-ból Vecchi Gábor adományleveléből 
származik.

A források nem jelentenek támpontot arra vonatkozóan, hogy mely rend, vagyis tarikat 
dervisei éltek itt. Gerő Győző nyomán elterjedt az a nézet, miszerint a kolostor a Hadzsi
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Bektas Véli által alapított bektasi dervisrendhez tartozott, mert Magyarországon ők voltak 
jelen nagyobb számban és a városfalakon kívül éltek (Gerő 1960, 37-39). Mivel szoros 
kapcsolatban álltak a hadsereggel, nagyobb katonai központok mellett számíthatunk a 
jelenlétükre. Azt se felejtsük el, hogy a Pécsen eltemetett Idrisz Baba is bektasi dervis volt. 
Ágoston Gábor és Sudár Balázs azonban óvatosabban nyilatkoznak a kolostor bektasi 
dervisrendhez tartozását illetően: ők úgy vélik, hogy erre vonatkozóan egyértelmű 
bizonyítékkal nem rendelkezünk (Ágoston-Sudár 2002).

4.7. Idrisz Baba türbéje

A 16. század végén (Ibrahim Pecsevi szerint 1592-ben) épült török síremlék a mai Rókus- 
dombon áll. Az itt eltemetett személy Evlia Cselebi elmondása szerint egy muszlim doktor 
volt (Karácson 1985, 235), Ibrahim Pecsevi szerint viszont egy bölcs szerzetes (Karácson 
1916, 89).

Evlia Cselebi csak egy építmény nélküli, többnyelvű sírkövet említ a búcsújáró 
helyen. Vagy nem találta meg a türbét, vagy nem is ment el megnézni, hanem csak mások 
elbeszéléseit rögzítette. Ezzel szemben Ibrahim Pecsevi szerencsére beszámol a türbéről: 
Idrisz Baba 1592-ben még életben volt, s azután bekövetkezett halála után emeltek türbét 
(„kupolát”) a sírja fölé (Ágoston-Sudár 2002, 50-51).

Maga a síremlék egy szürke színű tört kőből rakott, nyolcszög alapú, dob nélküli, 
kupolával fedett kisméretű szabályos épület. 1961-ben a Möller István által vezetett türbe 
alatti régészeti feltárás eredményeként előkerült az eltemetett szent ember teljes csontváza, 
arccal Mekka felé fordított állapotban. Idrisz Baba sírját sziklába vájták, és később alakították 
ki fölötte a sírépítményt. A türbe belsejében található mostani turbánfejes török koporsó, a 
Korán-idézetekkel hímzett zöld színű takaró és az imaszőnyeg a Török Köztársaság ajándéka. 
A türbe a budai Gül Baba türbével együtt a muszlimok kedvelt zarándokhelye lehetne, de 
sajnos csak engedéllyel látogatható.

A türbe közelében található egy ma is működő török formájú kút, melyet ma Kerlejela 
vagy Idrisz Baba kútjaként neveznek. A kút olya török formájú, de már teljesen át van építve.

4.8. Egyéb ma is meglévő építmények

Nem tudni, hogy ki építette és mi volt a neve a város falain kívül elhelyezkedő Ágoston téri 
dzsáminak. 1912-ben a délikeleti homlokzaton egy szintben szamárhátíves felülvilágítóval 
három ablak került elő, melyeket a visszaugratott falsíkban később elfalaztak. Később a 
maradványokat felhasználva 1712-ben új templomot emeltek a helyén, mely ma is működik.

A Vak Bottyán utcában lévő ház udvarában egy kút maradványait találták meg, mely 
egy kőkeretben helyezkedik el. A városban számos ilyen kút működött a hódoltságorban, de 
mára a Dóm téri kúton kívül csak ez (és talán az Idrisz Baba közelében lévő kút) maradt fenn.

Ezeken kívül egy Káptalan utcában lévő középkori épületet a törökök részben 
átépítették, melynek nyomait sikerült felfedezni a ház felújítása során: vörös festés nyomai és 
stilizált tulipánokkal díszített kő konzolmaradványok kerültek elő (Gerő 1960,41).

4.9. Területileg nem lokalizálható építmények

Evlia Cselebi említi meg a Hádzsi Hüszejin dzsámit, melyet minden bizonnyal a Budai kapu 
közvetlen közelében kell keresni. Valószínűleg a törökök építették (vagy legalábbis 
helyreállították), hiszen a kapuja fölötti emléktábla -  Pecsevi olvasatában -  alapítványi
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építésre utal, Allah tiszteletére. Hádzsi Hüszejin pasa kiléte bizonytalan, az biztos, hogy a 16. 
század folyamán nem töltött be pécsi szandzsákbégi tisztséget. Evlia az általa említett tornyot 
és a harangot illetően nem egy korábbi templom harangtomyára, hanem a Budai kapu egyik, 
mára már elbontott tomyocskájának harangjára gondolt (Karácson 1985, 229).

Egy másik szakrális épületről, a Kücsük (Kicsi) dszámiról sajnos Evlia Cselebi kevés 
információt közöl: “kellemes és gyönyörű helyen” volt és ólomtetetővei rendelkezett. Azt 
nem tudni, hogy ki építtette, és ez talán arra utal, hogy egy templomot alakitottak át dzsámivá. 
Valószinűleg kis méreténél és talán keresztény eredeténél fogva nem látogatták gyakran. A 
városon belüli elhelyezkedésére azonban lehet következtetni. Evlia a Budai kapu közelében 
lévő Ferhád pasa dzsámi és az Elhadzsi Hüszein pasa dzsámik között ir a Kücsük dzsámiról, 
ezért arra gondolhatunk, hogy valahol azok közelben lehetett. Ezután tér vissza a belső várra 
és a székesegyház épületére.

Nisándzsi Mehmed pasa sírjáról csak annyit tudunk, hogy valahol a Kászim pasa 
dzsámi közelében temették el. Ez egyben arra is utal, hogy a Kászim pasa külliye fontos, 
központi szerepet töltött be Pécs életében (Karácson 1985, 235).

A fogadók, piacok, szórakozóhelyek területi elhelyezkedéséről nincsenek 
információink. Annyi bizonyos, hogy az egyik piac vagy bazár vsz. a régi piactéren, a mai 
Széchenyi téren lehetett.
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Nyelvek kultúrája ~ kultúrák nyelve

Hidasi Judit
hidasi.judit@kkfk.bgf.hu

Te3iicbi

Ha nopore XXI BeKa HayKa o Ko.MMymiKanHH 6lijia oöorameHa hobbim TeopeTmecKHM h 
npHKJiaaHBiM coíiep»caHHeM. B otom oTHoiueHHH öojibinas ponB npHHafljieaarr pacuiHpeHHio 
MOK,nyHapoflHOH moöhjibhocth, B03Mo>KHocTeH TexHOJiorHuecKHx cpencTB h nio6ajiH3auHH. 
Pemaioinaa pojiB otbo;ihtc» npn otom k (j)aKTopy MOKKyjibTypHocTH, snaiHMocTB KOTopoií 
yBejiHHHBaeTca b hobbix THnax MexmyHapoflHbix koht3ktob H30 «hh b hchl. HacToamaa 
CTaTBa aHajiH3HpyeT cooxHomemM H3tiKa, KyjiBiypbi h KOMMyiiHKauHH b KoineKCTe 
CBporieHCKoro MyjibTiiKyjibTypHoro npocTpaHCTBa.

Rezümé

A kommunikáció mint tudomány a XXI. századba lépve új elméleti és alkalmazási 
tartalmakkal bővült. Ehhez nagymértékben hozzájárult a nemzetközi mobilitás kiterjedése, a 
technológiai lehetőségek kiszélesedése és a globalizálódás. Ezeknek a folyamatoknak 
meghatározó tényezője az interkulturalitás, amelynek a szerepe felértékelődött az új 
kap-xsolati rendszerekben. Nyelv -  kultúra -  kommunikáció összefüggéseit elemzi a 
tanulmány az európai multikulturális tér kontextusában.

1. A kommunikáció szerepének erősödése a XXI. században

A XXI. századba érkezveve sok tudós és jövőkutató jóslásokba bocsátkozott arra 
vonatkozóan, hogy mely tudományok lesznek az új évszázad meghatározó diszciplínái. Mert 
mint ahogyan a XIX. századot a természettudományok és az alkalmazott ipari ismeretek 
előretörése, és a XX. századot a fizika és kémia mellett az orvostudományok és a 
közgazdaság tudományok megerősödése jellemezte, a XXI. század tudományos 
mozgásterének csapásvonalai is nagyjából felvázolhatok. Ezek közé tartozik a génkutatás és 
az űrkutatás mellett -  több mértékadó gondolkodó megítélése szerint (Susan Sontag, Edward 
Said, Francis Fukuyama)1 -  a kommunikáció.

A kommunikációra vonatkozó próféciában csak az az érdekes, hogy többen valami 
olyasminek jósolnak kutatási területként nagy jövőt, ami mint jelenség örök idők óta létezik 
és működik. Az élő világ fennállása óta van és funkcionál, ezen belül az emberi 
kommunikáció pedig az emberiség megjelenésével egyidejű. Az ember, mint társadalmi lény, 
mindig is rá volt utalva a kommunikációra, a kapcsolattartásra -  részben természeti 
környezetével, részben pedig embertársaival. Igaz, hogy a kommunikáció formái és módszerei 
az idők folyamán a technológiai és társadalmi lehetőségek függvényében változtak és 
változnak, de alapvetően a mechanizmus maga mind a mai napig érvényes. Mégis

1 Sem Sontag (1933-2004), sem Said (1935-2003) nincs már az élők sorában, így pár évtized elteltével jóslatuk 
igazságát számon kérni rajtuk sem lehet majd.

157

mailto:hidasi.judit@kkfk.bgf.hu


tudománnyá és egyetemeken oktatott tárggyá csak az utóbbi évtizedekben lépett elő (Tubbs & 
Moss 2003). Mi teszi időszerűvé és fontossá a kommunikációkutatást és oktatást 
napjainkban?

2. A kommunikációt kísérő hiedelmek

Az egyik alapvető hiedelem az, hogy kommunikálni mindenki tud, és mindenki kommunikál 
is a maga módján, tehát különösebben nincs is mit kutatni rajta, hiszen kutatás nélkül is 
működik. Ez a vélekedés több ponton sántít.

Elvileg valóban mindenki tud valamilyen módon kommunikálni, nyelvi és/vagy nem
nyelvi eszközökkel. Csakhogy a kommunikáció mikéntje, azaz minősége nagyon is változó. 
Sok esetben elkél tehát a szakember tanácsa és segítsége: korábban az ismeretek hiánya miatt 
kevesebb volt a diagnosztika és a korrekció lehetősége, de ez az egyes tudományok előre 
haladásával mindinkább lehetségessé válik.

Még ha a kommunikáció fiziológiai feltételei biztosítottak is, kérdés, hogy a lelki -  
intellektuális feltételek is adottak-e? Kész-e, akar-e, képes-e mindenki úgy kommunikálni, 
ahogyan szeretne vagy mások szeretnék? Ráadásul az, hogy mennyit és hogyan kell 
kommunikálni (egzaktság, részletesség, implikáció, stb.) ahhoz, hogy a társak értsék, és úgy 
értsék, ahogy azt az üzenet küldője szeretné, nos ez kultúránként erősen eltér (Knapp 1984). A 
hallgatag finn és a bőbeszédű spanyol sztereotípiája nagyon is reális kulturális 
programozottságot fed.

Egy másik hiedelem onnan eredeztethető, hogy a körülöttünk kialakult 
információáradat láttán sokan feltételezik, hogy a kommunikáció az emberek között javul. 
Hiszen ha több az információ, akkor több mindent lehet megosztani, kicserélni. Valahogy 
úgy, mint a „mennél több az áru, annál nagyobb a forgalom” elv alapján a mennyiség és a 
bőség maga vindikálná a fogyasztás mennyiségét és minőségét. Csakhogy felmérésekből 
kiderül, hogy noha egy bizonyos szintig ez valóban így működik, azonban bizonyos 
„bőséghatár”-on felül a folyamat az ellentétjébe csap át. Az emberek megcsömörlenek a 
túlzott információáradattól és visszavonulnak az általuk komfort-érzetet biztosító szintig. 
Megkimélik magukat a terhesnek érzett információ özöntől -  nem néznek annyi TV-t, 
kevesebbet olvasnak újságot, ritkábban használnak internetet, stb. Kérdés, hogy hol van ez a 
határ? Mennyit és mit kell kommunikálni ahhoz, hogy az emberek jól érezzék magukat, hogy 
a fogyasztói piac. a leghatékonyabban működjön? Ezt a határt -  a fogadókapacitást - kell 
ismernie a média-szakembereknek csakúgy, mint a reklámszakembereknek vagy a marketing 
szakembereknek. Ráadásul kultúránként más ez az ideálisnak ítélt szint. Elég egy pillantást 
vetni például különféle cégek, intézmények nyomtatott szórólapjára vagy internetes 
honlapjára: az az információ-denzitás, ami egyes cégek hirdetési lapján található, egészen 
riasztó lehet bizonyos korosztályok vagy bizonyos kultúrkör tagjai számára. Fordítva pedig ők 
találják esetleg a funkcionalitásra épülő visszafogottabb szórólapokat és honlapokat kevéssé 
vonzónak. A dolgot bonyolítja még az a körülmény is, hogy pszichológiai kísérletek arra 
engednek következtetni, hogy a több és kimerítőbb információ kommunikációs 
döntéshozatalainkat sem feltétlenül tereli a helyes irányba (Gladwell 2005). A „kevesebb -  
több” elv itt is érvényesülni látszik. A kérdés azonban az, hogy mennyi az a „kevesebb”?

Egy újabb hiedelem a technológiai fejlődéssel kapcsolatos. Javulnak és bővülnek a 
technológiai lehetőségek, és ezzel egyidejűleg javul az emberek közötti kommunikáció. 
Valóban a technológiai fejlődés soha nem álmodott lehetőségeket nyitott meg a 
kommunikáció előtt. Csakhogy ezek a lehetőségek két ponton nemhogy segitenék, hanem 
inkább gátolják az interperszonális (személyközi) kommunikáció fejlődését. Egyfelől
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nagyszerű dolog, hogy az íróasztal mellől lehet bevásárolni, lehet repülőjegyet foglalni, 
bankügyeket intézni, sőt konferenciát tartani. Csakhogy egyre több az emberi kommunikációt 
helyettesítő technikai megoldások száma, és a dolog odáig fajulhat, hogy élő kommunikáció 
híján is lehet élni -  ami a társadalmi elmagányosodáshoz vezető biztos út. A másik veszély az, 
hogy sokan a valós világból kiszakadva a virtuális világokban való mozgással 
kommunikálnak: interperszonális kapcsolataik (barátságok, szerelmek, munkatársi
kapcsolatok, stb.) is áttevődnek virtuális helyszínekre, ami a realitástól való elszakadáshoz és 
személyiség-zavarokhoz vezethet. A technológia beágyazottságának a szintje és mikéntje 
országonként eltér -  nem csak a technológiai fejlettség szintkülönbsége miatt, hanem a 
kulturális-társadalmi különbségek miatt is.

Végül korunk egyik legálságosabb hiedelme az, hogy a nemzetközi mozgástér 
kiszélesedésével párhuzamosan csökken a kommunikációs konfliktusok száma. Az, hogy 
napjainkban a nemzetközi érintkezések száma a történelemben még soha nem tapasztalt 
nagyságrendet ért el, még nem jelenti azt, hogy a kommunikációs problémák csökkennének. 
Ennek inkább az ellenkezőjére látunk nap mint nap példákat. Remélhető és prognosztizálható 
ugyan, hogy a nyelvi (idegen-nyelvi) ismeretek minősége javulni fog, ámde ebből még nem 
következik a kommunikációs súrlódások számának a csökkenése. Sokkal inkább következik 
az, hogy az érintkezések megszaporodásából eredő konfliktusokra vonatkozó ismeretek 
szerepe felértékelődik. Következésképpen az előrejelzések és a megelőzési módok 
kidolgozása sokkal sürgetőbben jelentkezik, mint bármikor korábban a történelemben.

Ha a kommunikáló felek nem azonos kultúra képviselői, azaz ha eltérő kulturális 
háttérrel rendelkeznek, akkor beszélünk interkulturális, azaz kultúraközi kommunikációról. 
Mint ismeretes, interkulturális alatt érthető az azonos országban élő, de valamilyen 
paraméterben (szociálisan, nemzedékileg, nemileg, etnikailag, vallásilag, stb.) eltérő 
szubkultúrák képviselői közötti kommunikáció is (Hidasi 2004), de a hétköznapi 
nyelvhasználatban interkulturális kommunikáció alatt a nemzetközi értelemben különböző 
kultúrák képviselői közötti kommunikációt szokás érteni.

3. Nyelv ~ kultúra ~ kommunikáció

Az interkulturális kommunikáció mint stúdium kutatása és oktatása Magyarországon 
alapvetően két forrásból táplálkozott: az egyik az üzleti kommunikáció (Falkné Bánó 2001), a 
másik pedig az idegen-nyelv oktatás. Vagyis az egyik megközelitést az üzleti érintkezések 
gazdaságosabbá és sikeresebbé tételének, a másik megközelítést pedig az idegen-nyelv 
oktatás és használat hatékonyabbá tételének az igénye hívta elő. Ezekben a törekvésekben 
meggyőződésünk szerint az interkulturális kommunikáció oktatása, kutatása és végső soron 
jobb ismerete érdemben segíthet. Az interkulturális ismeret részét képezi általában az idegen 
nyelv(ek) ismerete is, de nem merül ki abban.

Az idegen nyelvi és az interkulturális ismeretek viszonyának az érzékeltetéséhez az 
autóvezetési hasonlathoz fordulunk. Noha mint minden hasonlat, ez is bizonyos 
vonatkozásokban sántít, de a mechanizmust illetően érvényes analógiát kínál. Ismemi egy 
idegen nyelvet, az olyan, mint tudni autót vezetni. Tudni, hogy miként lehet egy autót 
elindítani, hogy miként kell az autót mozgásban tartani, miként lehet fékezni vagy megállni. E 
tudásnak az elismerésére intézményesített mérési és elismerési rendszer működik: az idegen 
nyelvek esetében a nyelvvizsga, míg az autóvezetési hasonlatban a jogosítvány. Az 
autóvezetési tudást jogosítvánnyal ismerik el, aminek része a KRESZ szabályok ismerete is. 
Azaz, egyfelől azt kell bizonyítani, hogy az autót akkor és ott tudja a vizsgázó megállítani, 
ahol kell, hogy a kanyart szakszerűen be tudja venni -  egyszóval, hogy ura a gépkocsinak. A
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nyelvvizsga esetében arról kell tanúbizonyságot adni, hogy a vizsgázó képes az idegen 
nyelven kérdést megfogalmazni, hogy képes grammatikailag helyes módon kérést vagy 
elutasítást, kételyt megfogalmazni -  vagyis hogy ura a nyelvnek. Másfelől az autóvezetési 
hasonlatot tovább gondolva, a jogosítvány megszerzésének előfeltétele az is, hogy ismerje a 
gépkocsivezető a KRESZ-t. Az idegen nyelvek esetében pedig szükséges az, hogy ismerje a 
nyelvhasználati szabályokat: azaz, tudja, hogy miként kell egy kérdésre válaszolni, miként 
kell társalgást folytatni -  azaz a nyelvi formákat hogyan kell alkalmazni. Ahhoz azonban, 
hogy egy adott országban valódi, élő forgalomban sikeresen közlekedjünk, tudni kell 
alkalmazni az adott országnak a KRESZ szabályait. Nem biztos ugyanis, hogy ugyanazzal az 
elméleti tudással minden országban sikeresen boldogulunk: számos országban eltérnek a 
közlekedési szabályok. A nyelvtudással is hasonló a helyzet: előfordul, hogy ugyanazt a 
nyelvet másként kell alkalmazni, azaz használni eltérő kultúrákban. Jó példa erre az angol: az 
angolt sok országban használják kommunikációra, de a nyelvhasználati szabályok 
kultúránként másként alakulhatnak: másként kommunikálnak az amerikaiak és az angolok, 
vagy az ausztrálok és a szingapúriak. Mások ugyanis a kommunikációs szokások, az 
érintkezési szabályok -  és ezek nyelvi leképezése is másként alakul. Vagyis leegyszerűsitve 
az „idegen nyelven történő közlekedés” - t értjük dolgozatunkban interkulturális 
kommunikáció alatt.

Noha egy idegen kultúrát és társadalmat lehet elvben érdemi nyelvtudás híján is 
tanulmányozni, mindazonáltal nyilvánvalóan nagyon segít az, ha a nyelven keresztül is tudjuk 
érzékeltetni a kultúra és a társadalom sajátosságait. A kultúra megértéséhez a nyelv tehát 
tulajdonképpen nem előfeltétel, de kétségtelenül hasznos eszköz. Ugyanakkor úgy tűnik, hogy 
a nyelv elsajátítása és a kultúra kapcsolata szorosabban összefügg. Nyelvet, szabályokat 
tanulni lehet a kultúra ismerete nélkül is, azonban alkalmazni már nem lehet. Ahhoz, hogy a 
nyelv használatában sikeres legyen a nyelvet használó, ahhoz megkerülhetelen a kulturális 
ismeretekkel való felvértezettség. Röviden: kultúra nyelv nélkül tanulmányozható, de nyelv 
kultúra nélkül nem. Ennek az az oka, hogy nem elég azt tudni, hogy „mit” hanem azt is tudni 
kell, hogy „hogyan”. A „mit” (a Suassure-i értelemben vett „langue”)adják a grammatikai 
szabályok és a nyelvi formák, de a „hogyan” (parole) mondja meg, hogy a rendelkezésre álló 
nyelvi arzenálból mikor melyik használandó (Saussure 1967). Ahhoz, hogy kommunikációs 
célunkat a leghatékonyabban elérjük idegen nyelven, meg kell ismerni a „hogyan”-t 
befolyásoló tényezőket. Vagyis itt lép be a kultúra és a társadalom ismerete. Ezt szokás 
kultúraközi, azaz idegen szóval interkulturális kompetenciának is nevezni. Interkulturális 
ismeretekre és azok alkalmazási készségére, azaz interkulturális kompetenciára szert tenni 
azonban nem egyszerű még mai nemzetköziesedő világunkban sem.

Nyelv és kultúra függőségi viszonyához hozzá járul az a körülmény, hogy számos közös 
jellemző okán egyfajta szimbiózist alkotnak. Közös jegyeik között megemlítendő az, hogy 
mindkettő

• társadalmi képződmény
• folytonos változásban lévő szellemi-társadalmi produktum
• amelynek a folytonosságot biztosító állandó elemei is vannak
• világszemlélet formáló hatása van
• az életkor korai szakaszában sajátítható el legsikeresebben
• identitás-formáló és megtartó erővel bír
• ismerete elengedhetetlen a sikeres kommunikációhoz.
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4. Az interkulturális deficit

Nagyanyáink korában nem volt ritka az az eset, hogy valaki akár egész életet élt le úgy, hogy 
a szülőfalujából ki se tette a lábát. Az sem ment csodaszámba, ha valaki külhoni emberrel 
akár egész életében egyszer sem találkozott, nemhogy beszélt volna. A nemzetközi mobilitás 
felerősödése ezt a helyzetet alapvetően megváltoztatta -  manapság az emberek sokat utaznak, 
sokat mozognak idegen környezetben is. Nap mint nap érintkeznek külföldiekkel nem csak 
külföldön, hanem hazájukban is -  hiszen nem csak a turisták, hanem a munkavállalók, a 
külföldi diákok jelenléte is mindennapjaink részévé vált. Ez a fajta nemzetközi nyitás, ez a 
fajta interkulturalitás és a rá vonatkozó ismeret-igény eltérő módon érintette a magyar 
lakosságot. A legfiatalabb generáció már beleszületett ebbe az elnemzetköziesedett világba, 
ezért számukra ez már természetes közeg. A fiatal felnőttek generációja születésekor még 
nem, de iskolásévei alatt már ebben a szellemben szocializálódott és nőtt fel -  hiszen iskolai 
oktatásuknak is egyre növekvő mértékben részét képezte az interkulturális ismeretek elméleti 
és gyakorlati közvetítése. Az „interkulturális deficit” a felnőttek, és azon belül is a 
középkoron túli generációk esetében azonban kézzel foghatóan jelentősebb, mint a fiatalabb 
generációknál. A fiatalabb korosztályok ugyanis a média és a globalizált életvitel 
következtében eleve nagyobb interkulturális élményanyagnak vannak kitéve, mint a felnőtt 
korosztály. Ráadásul az európa-konform oktatási programokban és curriculumokban az 
interkulturális ismeretek közvetítése az intézményes oktatás kereteiben -  a nyelvórákon kívül 
más tárgyak és programok révén -  is helyet kapnak, amiből a korábbi korosztályok 
kimaradtak. Ebből a szempontból tehát hangsúlyozottan fontos lenne, hogy a felnőtt 
korosztályok számára az interkulturális ismeretek közvetítésének korszerű formáit 
kihasználva törekedjünk ennek a jelentős deficitnek a ledolgozásában. Erre azért van szükség, 
mert az interkulturális ismeretek szerepe felértékelődött -  számos munkakörnyezetben és 
foglalkozásnál alapkövetelménnyé lépett elő -  vagyis egzisztenciális tényezővé lépett elő. 
Ráadásul az interkulturális közegben fesztelenül mozogni és működni képes állampolgár 
magabiztosabban és sikeresebben boldogul otthoni környezetben is -  hiszen kisebb 
közösségében, munkahelyén vagy a számítógép előtt is zökkenőmentesen képes kapcsolatot 
létesíteni és tartani más nemzetiségű kollegákkal, partnerekkel.

5. Az interkulturális ismeretek szerepének szükségessége és jelentősége az európai 
kulturális térben

Európa kulturális és nyelvi valóságát (Borgulya 2006) sajátos módon egyidejűleg két -  
bizonyos szempontból ellenkező előjelű -  hatás alakítja: a diverzifikáció és a globalizáció. 
Míg az előbbi a nemzetköziesedéshez köthető, és arra utal, hogy egy adott nemzet vagy 
ország kultúrája mellett teret kapjanak más nemzetek és országok kultúrái is, a globalizáció 
éppen ellenkezőleg: világméretekben zajló egységesülést implikál.

De jure -  az Európai Tanács és az EU szervezetei által is támogatottan — a „virágozzék száz 
nyelv, virágozzék száz kultúra” elv érvényesítésének nemhogy jogi akadálya nincs, hanem a 
pályázati pénzek egy része kifejezetten erre fordítódik. Ennek köszönhető például, hogy egy
két évtized alatt a walesiek a már-már kihalás szélén álló kelta nyelvükbe tudatos 
nyelvpolitikájuk révén új életet leheltek -  és a fiatal nemzedék ismét aktív nyelvhasználójává 
vált az ősi welsh nyelvnek. Eltekintve azonban egy-két hasonló pozitív példától, nagy 
általánosságban mégiscsak megállapítható, hogy de facto a szemünk előtt zajlik a globalizáció 
a nyelvi fronton is: az angol térhódítása az ok-okozat összefüggésének beszédes példája: a
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globalizáció révén terjed az angol, és az angol révén erősödik a globalizáció. Vagyis az angol 
a következménye és egyszersmind az eszköze is ugyannak a folyamatnak, a globalizációnak.

Ezeket a folyamatokat felerősíti a GATS (General Agreements in Trades and Services) 
érvényesülése, amely alá jellemzően az alábbi módozatok rendelhetők:

1. módozat: határokon átívelő kínálat (cross-border supply)
2. módozat: fogyasztás külföldön (consumption abroad)
3. módozat: kereskedelmi jelenlét (commercial presence)
4. módozat: természetes személyek jelenléte (presence of natural persons)

A GATS módozatok leképezhetőek a felsőoktatásra is -  ami mint szektor mindinkább 
kényszerül megfelelni a kereskedelem és szolgáltatás kívánalmainak. Az első, azaz Ml.= 
határokon átívelő kínálat módozat megfeleltethető a nemzetközi e-tanulásnak, amelynek 
során sem az oktatási program kínálója (előállítója, azaz a tanár), sem a felhasználója (azaz a 
diák) nem mozdul. Az M.2.= fogyasztás külföldön a felsőoktatás vonatkozásában nem jelent 
mást, mint a hagyományos „tanulás külföldön” programokat, ahol a diákok bizonyos 
tanulmányok végzésére külföldre utaznak. Az M3.= kereskedelmi jelenlét olyan konstrukció, 
amelynek során adott felsőoktatási intézmények egy külföldi országban „fiók - vállalat’’-ként 
egy kihelyezett tagozatot, programot, kurzust működtetnek. Végül az M.4.= természetes 
személyek jelenléte módozat megfeleltethető annak a konstrukciónak, amikor egy adott 
oktatási szolgáltatás teljesítésére oktatók külföldre utaznak.

Ezekből a módozatokból hagyományosan a „nemzetközi oktatás” megnyilvánulási 
formájaként az M.2. (diákok külföldön tanulnak) és az M.4. (tanárok külföldön oktatnak) 
módozatok ismertek. Ezek a módozatok teszik lehetővé egyébként a nemzetköziesedést, a 
multikulturálissá válást -  vonatkozzon az akár az intézményekre magukra, akár a 
hallgatóságra vagy az oktatói karra. Ezek a módozatok ilyenformán teljesítik a korábban 
„európai ideálként” megfogalmazott diverzifikációs modellt. Ugyanakkor az oktatási piacon 
előremutató módozatok gyanánt inkább a másik kettő, azaz az M.l.= e-tanulás és az M.3.= 
exportált programok (oktatási szolgáltatások kiszervezése, azaz outsourcing-ja) jelenik meg. 
Ez a két módozat nem kedvez a diverzifikációnak, ellenkezőleg: az egységesülés irányába 
terel mind tartalmilag, mind formailag/technikailag, mind nyelvileg. Ezt mi sem bizonyítja 
jobban, mint hogy napjainkban a közgazdász hallgató Stockholmban és Nápolyban, 
Budapesten és Párizsban is közel azonos ismereteket szerez a felsőoktatásban -  akár a 
mennyiséget, akár a mélységet illetően. A szervezeti-szerkezeti rendszer hasonlósága 
(Bologna rendszer Európában: Barakonyi 2004) és az azonos mérce a teljesítmény 
értékelésére (pl. kredit-rendszer) vagy a minőség mérésére (ISO, stb.) elősegíti a határok 
nélküli mozgást (ECTS). Mindehhez azonban elengedhetetlen a közös nyelv: amely funkciót 
korunkban az angol látja el.

Más kérdés, hogy a közös nyelv ismerete még nem feltétlenül jelenti a közös terminológia és 
a közös kommunikációs játékszabályok ismeretét is. Az egy nyelvet beszélni és az egy nyelven 
beszélni imperatívusza különösen erőteljesen jelentkezik a multikulturális és multilingvális 
Európában (Comrie & als. 2006). Az „Eurospeak” sokszor egyszersmind az „EUspeak” 
igényét is jelenti. A felsőoktatás mint sajátos „nyelvhasználati domain” zsargonjában például 
emlékezetes volt az európai pályázatok kezdeti szakaszában jelentkező félreértés: eleinte több 
-  egyébként jól megírt -  pályázat bukott meg azon, hogy a „technical assistance” terminust
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sokan „műszaki segítségeként értelmezték -  és ennek megfelelően készítették el pályázati 
beadványukat, noha mint ismeretes, az EU pályázati zsargonban az „szakemberi 
asszisztencia”-t jelent.

Ebben a kontextusban különösen élesen jelentkezik az EU nyelvi és kommunikációs KRESZ- 
szabályok ismeretének a szükségessége a kapcsolódó interkulturális vonatkozásokkal 
egyetemben. Talán nem véletlenül létesült egy új, több területet is lefedő tárca az EU 
szervezetén belül, amely a soknyelvűség és a kultúraközi párbeszéd ügyeit van hivatva 
koordinálni -  amelynek irányítója a 2007 január 1-től csatlakozott Románia volt főtárgyalója, 
Leonard Orbán. Az EU tagországok egyik legsikeresebbike, Írország volt miniszterelnöke, 
John Bruton erről a problémakörről így vélekedik: „...sokat kell az oktatási rendszerbe 
fektetni ahhoz, hogy amikor kell, rendelkezésre álljanak a modem világ komplex 
kommunikációt feltételező munkaköreihez megfelelő képzettségű emberek. Nem termelési 
munkaerőre gondolok, hanem a kommunikációhoz és üzleti tranzakcióhoz szükséges 
szakemberekre.” (Népszabadság, 2006. december 16. / Hétvége 5.) Itt a szakmának 
(interkulturális stúdiumok, kommunikációs ismeretek) tagadhatatlanul nagy módszertani 
adósságai vannak, amelyeket nemes feladat lesz minél előbb pótolni. Időszerű lenne 
vonatkozó programok, tananyagok és nem utolsó sorban egy sajátos oktatási módszertan 
kidolgozása hazánkban is.
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Burgundi Bertalan pécsi püspök európai integrációs 
törekvései a XIII. században
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Abstrait

Les efforts d’intégration européenne de Barthélemy de Gros, d’origine de Bourgogne, 
comme l’évéque de Pécs au XIII6 siécle (de 1219 á 1251). Un évéque d’origine de 
Bourgogne gouvema le diocése de Pécs de 1219 á 1251 et il s’appela Barthélemy de Gros. 
Barthélemy est né á Mácon, au chef-lieu du département Saőne et Loire en Bourgogne d’une 
famille d’un des grands seigneurs terriens et sa famille avait toujours de bonnes relations avec 
les comtes de Flandre, avec ses voisins. Barthélemy a également pu rejoindre á la croisade 
gráce á ses relations parentales: profitant de sa parenté flamande, il est devenu membre de la 
suite de Yolande, fiile du comte de Flandre Baudouin V, de l’empereur de Constantinople. 
Ainsi Barthélemy y vivait entre 1204 et 1215 dans les cercles proches de l’empereur. La roi 
hongrois André II, devint veuf en 1213, a demandé en mariage Yolande, fiile de Pierre de 
Courtenay, empereur latin (1216 -1219 -1219) et de Yolande de Flandre. Barthélemy comme 
le membre de l’escorte de la reine arriva en Hongrie. C’était la reine qui eut arrangé són 
sacrement d’évéque du diocése de Pécs. Parmi les événements les plus connus de l’épiscopat 
de Barthélemy figure la fondation d’un monastére: vers 1235, á Üröghegy et celle de la 
fondation de l’église paroissiale Saint -Barthélemy á Pécs. L’autorité de Barthélemy á Romé 
était probablement fondée sur le succés de ses ambassades en Aragon, étant donné que le papé 
Grégoire IX a également appuyé le mariage de Jacques I, roi d’Aragon et de Yolande, fille 
d’André II. II voyagea en Aragon quatre fois á partir de 1229 á 1235 pour poursuivre les 
négociations de l’inauguration des relations dynastiques entre la Maison Árpád et celle 
d’Aragon, gráce á ce mariage. II rédigea le précontrat et le contrat final et il participa á la 
cérémonie du mariage de Yolande et de Jacques I d’Aragon dans la cathédrale de Barcelone.

Burgundi Bertalan II. András második felesége kíséretének tagjaként került Magyarországra 
és nagy szerepe volt abban, hogy az Árpád-ház az Aragon királyi családdal került dinasztikus 
kapcsolatba. Áz Árpád -ház európai „tekintélyének növekedését jelezték azok a házasságok, 
amelyek révén a Nyugat -európai uralkodóházakkal került kapcsolatba.”1 írja Herczeg Géza, 
de a szerző nem tesz említést a kapcsolatok bemutatása során a legelsőről, amely I. Géza 
magyar király és Zsófia Toulouse-i hercegnő között köttetett. I. Géza 1075-től 1077-ig 
uralkodott és Dukász Mihály koronájával koronázták meg. Járt Pécsett, mert még hercegként 
itt találkozott Salamon királlyal Mór pécsi püspök kezdeményezésére, aki békét akart 
teremteni a király és a herceg között. Ezért itt koronázta meg Salamont. „ Salamon pedig 
koronával a fején a székesegyházba bevonulva a húsvéti szentmisén résztvevő nagyszámú 
egyházi és világi előkelő előtt demonstrálta hatalma szilárdságát.” 1 2A szerző azonban

1 Herczeg Géza (1987) Magyarország külpolitikája (896-1919), Budapest: Kossuth Könyvkiadó p.35
2 Márfi Attila Főszerkesztő (1996) Pécs ezer éve. (Szemelvények és források a város történetéről 1009-1962). 
Pécs: Pécs története Alapítvány p. 24

164

mailto:h.szabo.sara@mail.ke.hu


megemlíti, hogy III. Béla első felesége az Antiochiai uralkodócsaládból való Antiochiai Anna 
volt. A francia források szerint nem Anna hanem Ágnes volt a neve.3Antiochiai Ágnes anyja 
Antiochiai Konstancia, apja francia Raynald de Chatillon herceg, keresztes lovag.
III. Béla második felesége is a francia királyi család tagja Capet Margit volt, aki az angol 
trónörökös özvegye és II. Fülöp-Ágost francia uralkodó testvére volt. Valószínűleg erre a 
házasságra, más vélemények szerint II. Béla fia, III. Imre király és Aragóniái Konstancia 
esküvőjére (1185 vagy 1194 táján) készült az a jövedelmi kimutatás, amelyet a Párizsi 
Nemzeti Könyvtár őriz. E szerint „Magyarország, Dalmácia és Róma Királyának évi készpénz 
jövedelmét 166 000 márkára, terményjövedelme értékét pedig 75 000 márkára becsülték, ami 
összesen 45 OOOkg ezüstnek felelt meg. (Oroszlánszívű Richárd, angol király évi jövedelme 
49 OOOkg ezüst volt).4 Ha az 1182 -ben megkoronázott és 1196-tól 1204-ig uralkodott III. 
Imre és Aragóniái Konstancia esküvőjére vonatkoztatjuk ezt a jövedelmet, akkor harminc év 
sem kellett ahhoz, hogy ez biztosnak látszó királyi jövedelem teljesen zilálttá váljék. 
Felmerülhet az a kérdés, hogy miért éppen az Aragóniái királyság felé orientálódott az 
Árpádház. Anderle Ádám íija nemrég megjelent könyvében ennek a magyarázatát.(Az 
említett hispanisztika kutató történész professzor is pécsi kötődésű, mivel itt végezte 
középiskoláit). Anderle Ádám professzor szerint:”a két mediterrán állam közötti kapcsolat 
első lépése volt III. Imre és Aragóniái Konstancia házassága. A spanyol királynő II. Alfonz 
leánya magával hozta Pierre Vidal trubadúrt és Villard de Honnecourt francia építő mestert is 
Magyarországra.”5 III. Imre pecsétje is őrzi ezt az aragóniai kapcsolatot, mivel arany és piros 
színű csíkok, az Aragóniai uralkodó ház színei díszítették pecsétje hátlapját a háttérben átsejlő 
oroszlánokkal. Az oroszlánok szintén az Aragóniai uralkodó ház címerére utaltak. 6 Az 
Aragóniai uralkodó házzal való második dinasztikus kapcsolat II. András Jolánte leánya és I. 
Hóditó Jakab, a (Jaime I el Conquistador) között jött létre, amelynek kikovácsolása és 
megvalósítása Burgundi Bertalan pécsi püspök nevéhez fűződik. Két nagyratörő uralkodó és a 
pápa döntése volt ez a házasság, de a házassági szerződést Burgundi Bertalan pécsi püspök 
fogalmazta meg IX. Gergely pápa bábáskodása mellett. Sőt a házasulandó párt is ő eskette 
össze.
Ki volt Burgundi Bertalan és hogyan került abba a pozicióba, hogy elősegíthette 
Magyarország európai integrálódását?
Koszta László tanulmánya 7szerint Burgundi Bertalan a Burgundi de Gros hercegi család 
harmadik, legfiatalabb fiúgyermeke volt a Saőne et Loire megye székhelyén, Máconban. A 
család az egyik leggazdagabb Mácon-i földbirtokos família hírében állott és két kastélyuk 
(Brancion és Uxelles) is volt. Flandria grófjai a család jó barátai voltak. Bertalan bátyja, 
Josseran Szent Lajos király várkapitánya lett.
Az elsőszülött örökölte az akkori feudális szokásjog szerint a birtokot, míg a többiek egyházi 
pályát választottak. Nem volt messze, csak 25 km-re állt tőlük a bencés rend híres Cluny 
Apátsága. A de Gros családból több apát is kikerült. Bertalan azonban nem a szerzetesi, 
hanem a világi papi pályát választotta. A családi hagyomány szerint elment a keresztes 
hadjáratba 1204-ben, amely ekkor Bizánc elfoglalására irányult. Itt élt 1215-ig a latin császári 
körökben.

3 http:fr.wikipedia.org/wiki/Contancc-d%27Antiochc(Letöltve:2008.07.07.)
4 Herczeg Géza (1987) Magyarország külpolitikája (896-1919). Budapest: Kossuth Könyvkiadó p.38
s Ádám Anderle (2007) Hungría y  Espana relaciones milenarias. Szeged: Szegedi Egyetemi Kiadó p.22
6 Csaba Csorba-János Estók-Konrád Salamon (1999) Histoire illustrée de la Hongrie, Budapest: Magyar 
Könyvklub,p.33
7 László Koszta (1991 )Un prélat franca is de Hongrie.Bertalan, évéque de Pécs (1219-1251), Paris: Cahiers 
d’ctudcs hongroises, 8/1991. p.76-77
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Hogyan kerülhetett Burgundi Bertalan Magyarországra? II. András újabb dinasztikus 
kapcsolatot keresve első felesége, Gertrudis elleni merénylet után egy évvel feleségül kérte 
Pierre Courtenay, Latin császár és a Flandriái hercegnő leányát Jolántát. Pierre Courtenay a 
francia uralkodó II. Fülöp-Ágost testvére volt. Jolánta édesanyja, Flandria hercegnője pedig 
Henrik császár testvére volt. A Flandriái hercegi család jó barátságban állt a de Gros Mácon-i 
földesúri családdal, ahonnan Bertalan származott. II. András második házassága végül is 
létrejött és Burgundi Bertalan a királynő kísérete tagjaként került Magyarországra 1215-ben. 
Az új férj nagyon szerethette új feleségét az oklevelek tanúbizonysága alapján is, Pauler 
Gyula szerint.”Hitbérül 800 márkát kötött le fiatal nejének, kit nagyon szeretett, és neki adta a 
Bánság, Varasd, Zala, Szomogy, Szerém megyék után járó minden jövedelmét.”8 Erről a 
jövedelemről illetve annak hiányáról később is említés történik Jolánta királynő halálakor és 
leánya hozománya kapcsán.
Jolánta királynő kíséretével Magyarországra érkezik és Bertalant kinevezteti pécsi püspöknek, 
aki ellen azonnal vizsgálat indul. Azt kifogásolták az egyházi körök, hogy még nincs 30 éves 
és ismeretei sem megfelelőek a püspöki szolgálathoz. Ennek ellenére János Esztergomi érsek 
megerősítette Bertalan kinevezését, amiért az akkori pápa III. Honoriusz elvonta tőle 
büntetésül a helyi jövedelmeket. Öt hónap kivizsgálás során tisztázódott Bertalan püspök 
kora, mivel szülőföldje, Mácon püspökét Pontius de Villarst kérték fel a pontos 
adatszolgáltatásra. 9 Ennek eredményeként III. Honoriusz pápa 1221.január 29-i bullájában 
visszavont minden Bertalan ellen felhozott vádat. Bertalan püspök elismerését az is mutatja, 
hogy neve szerepel az Aranybulla végén is az érsekek és a püspökök között.10 11 
Kinevezése után újabb nehézségekkel kellett szembenéznie. Francia anyanyelvű révén nem 
tudott beszélni a helyiekkel. Jolánta királynő udvarában a francia nyelvvel jól boldogult, de a 
püspöki szolgálat mindennapjain a latin nyelvi ismeretei is gyengének bizonyultak. így 
egyedül nem tudta ellátni püspöki szolgálatait (mise, gyóntatás, ima). Bár a francia 
anyanyelvű püspökök nem voltak ritkák Magyarországon, hiszen Pécs első püspöke is a 
francia Bonipert volt. Mivel a pogánylázadások során a püspököket a pogányok megölték, a 
mártír püspökök utódai többségében francia anyanyelvűek voltak. Bonipert Pécs első püspöke 
alkalmazkodott a helyi viszonyokhoz, ennek ellenére francia kapcsolatait jól tudta használni 
munkája során. Levelezésben állt a Franciaországban is oly híres Chartres-i katedrális 
püspökével. Chartres-t a „katedrálisok királynőjének”emlegetik. 11 Fulbert volt Chartres 
püspöke ekkor és híres iskolaszervezőként vált ismertté. Ő hozzá fordult Bonipert és 
Priscianus Grammatikáját kérte tőle a pécsi székesegyházi iskola számára a papi képzés 
létrehozásához12.
Bertalan külföldi származása azonban nemcsak hátránnyal, hanem előnnyel is járt. 
Nyelvtudása alapján diplomáciai feladatra is felkérte IX. Gergely pápa. A béke megteremtése 
érdekében közvetítenie kellett a Templomosok szlavóniai rendje és Kálmán herceg között.
Az egyházi szervezet helyi kiépítését nem hanyagolta el a diplomáciai szolgálat mellett. Pálos 
rendi kolostort alapít a Pécs melletti Üröghegyen, vagy más források szerint Patacs hegyen,13

8 Pauler Gyula (1899) A Magyar nemzet története az Árpádházi királyok alatt. Budapest: Athenaeum Irodalmi és 
Nyomdai Társulat, p. 57-58
9 László Koszta (1991 )Unprélat frangais de Hongrie.Bertalan, évéque de Pécs (1219-1251), Paris: Cahiers 
d’étudcs hongroises, 8/1991 .p.80
10 Pauler Gyula (1899) A Magyar nemzet története az Árpádházi királyok alatt. Budapest: Athenaeum Irodalmi 
és Nyomdai Társulat,p.83
11 Claude Cruzillc (1993) Abbayes et catédrales de Francé, Paris: Hachctte, p.64
12 Márfí Attila Főszerkesztő (1996) Pécs ezer éve. (Szemelvények és források a város történetéről 1009-1962). 
Pécs: Pécs története Alapítvány p.22
13 László Koszta (1991) Un prélat franqais de Hongrie: Bertalan, évéque de Pécs (1219-1251), Paris: Cahiers
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ahol már 1234 óta éltek remeték. A kolostort Szent Jakabnak szentelték. Ez nem lehet véletlen 
több szempontból is. Egyrészt a szülőföldjén a burgundiai Mácon mellett van a Compostelai 
Szent Jakab zarándok út egyik leghíresebb kolostora, a bencés rend központja Cluny. Cluny 
közvetlen kisugárzása tagadhatatlan volt és családjából többen lettek Cluny apátjai, akik Szent 
Jakab kultuszát művelték. Ezt bizonyítja, hogy családjából többen is voltak zarándokúton 
Compostelában, így maga Bertalan is.14 Bertalan püspök zarándok útját Anderle Ádám is 
említi.15 A dominikánus rend magyarországi meghonosításában is részt vállalt. „A 
domonkosok az 1230-as években épitették fel rendházukat, de velük szinte egyidőben a 
ferencesek is megjelentek Pécsett. A Sziget-Kapu közelében felépült kolostoruk lehetett az 
első ferences rendház a Dél-Dunántúlon.”16 Egy másik templomalapítás is Bertalan püspök 
nevéhez fűződik. Jelesül a Szent- Bertalan apostolnak szentelt templom, amely II. András 
szent földről hazahozott egyik Szent Bertalan relikviát is őrizte. Ehhez Jolánta királynő révén 
jutott hozzá a püspök. A templom egykori épülete hozzá járult a pécsi városközpont mai 
arculatának kialakításához, mivel a Széchényi téren ma is álló templom alapjait Bertalan 
püspök idején rakták le.17
Más alkalommal is kapott pápai megbízást. 1224-ben III. Honoriusz pápa megbízására a váci 
püspökkel és egy szentgothárdi pappal együtt Bertalan püspök igyekezett tisztázni egy 16 év 
óta húzódó peres ügyet, amely Pannonhalma és a Veszprémi Káptalan között folyt. 
Bertalannak kellett eldöntenie, hogy melyiküket illeti egy Somogy megyei templom tizede, 
(íme ez a második Somogy megyei kapcsolat, mivel először Somogy megye Jolánta királynő 
jövedelmeként került említésre).
Ezen kívül még hét alkalommal kapott diplomáciai megbízást, amelynek nagy része 
Aragóniái Jakab és II. András Jolánta leányának házassági elő szerződésével illetve a 
házasságának lebonyolításával volt kapcsolatos. Ebben a pápai megbízásban Bertalan mellett 
a Győri püspök is részt vett. De az oklevelek még Laőn püspökét is megemlitik. Az Alsó 
Normandia-i Laőn püspöke két évig tartózkodott Magyarországon.18
A dinasztikus kapcsolat kikovácsolására Bertalan négy alkalommal utazott Aragóniába és 
körülbelül hat évig volt távol egyházmegyéjétől. Ez az időszak egybeesett a Pécsi 
Székeskáptalan hiteleshelyi működésének felerősödésével. 19 Koszta László az írott forrást is 
megnevezi.”Egy 1239-es oklevél tanúsága szerint, a pécsi káptalan konszenzus jogot szerzett 
az egyházmegyét érintő döntésekben, és ezt azzal is kifejezte, hogy a káptalan pecsétjét is 
ráerősítették a püspöki oklevélre.(...) A káptalan már saját maga is érezte: tekintélye illetve 
pecsétje egymagában is elegendő a kiadott oklevelek hitelének bizonyítására, így nem 
szükséges, hogy főpapjuk auctoritását is igénybe vegyék.” 20 A külföldi dinasztikus 
kapcsolatok ápolását szolgáló küldetésének teljesítése öntudatlanul is hozzá járult a Pécsi 
Székeskáptalani hiteleshely rendszeres oklevél kiadási gyakorlatának megszilárdulásához.

d’études hongroises, 8/1991 .p. 81
14 http ://lexikon.katolikus.hu/LINKEK/LINKBBBB/25BERNA.HTML(Letöltve:2008.06.09)
15 Ádám Anderle (2007) Hungria y  Espaha relaciones milenarías. Szeged: Szegedi Egyetemi Kiadó p.27
16 Márti Attila Főszerkesztő (1996) Pécs ezer éve. (Szemelvények és források a város történetéről 1009-1962). 
Pécs: Pécs története Alapítvány, p.32
17 László Koszta (1991) Un prélat franqais de Hongrie: Bertalan, évéque de Pécs ( 1219-1251), Paris: Cahiers 
d’études hongroises, 8/1991. p. 83
18 László Koszta (1991) Un prélat franqais de Hongrie: Bertalan, évéque de Pécs (1219-1251), Paris: Cahiers 
d’études hongroises, 8/1991. p.87
19 Koszta László (1988) A pécsi székeskáptalan hiteleshelyi tevékenysége.(1214-1353), Pécs: Pécs Története 
Alapítvány, p.57
20 Koszta László (1988) A pécsi székeskáptalan hiteleshelyi tevékenysége.^ 1214-1353), Pécs: Pécs Története 
Alapítvány, p. 125
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Bertalan püspök 1229-től kezdve négyszer járt Aragóniában valamint Flandriában, miközben 
Burgundiát, szülőföldjét is útba ejtette. II. András második feleségének Jolánta királynőnek 
elhunytával a Namuri, flandriai birtokok örökösödési ügyét is intéznie kellett, mert a királynő 
birtokát leánya, Jolánta hercegnő örökölte Aragónia királynőjeként.
Az előzetes barcelonai püspöki tárgyalások eredményeként 1233-ban előzetes házassági 
szerződést írt Bertalan püspök és II. András másik megbízottja Barcelonában. Ezt az elő
szerződést Aragóniából Magyarországra hoztak II. Andrásnak, aki azt két aragóniai követ 
jelenlétében elfogadta. A kérdéses oklevélről említést tesz Anderle Ádám is kitérve erre a 
spanyol-magyar millenáris kapcsolatok történetét bemutató könyvében. Ahol említi a XIX. 
századi magyar történetírás két kiemelkedő pozitivista történészének Kropf Lajosnak és 
Thallóczy Lajosnak helyszíni forrás kutatását.21 Kropf Lajosnak a Századokban közölt 
tanulmányában olvasható, hogy Bertalan püspök négy alkalommal járt Barcelonában, 
miközben 5000 ezüst márkát költött el. „Az első útján minden esetre „leánynézőben” volt, a 
második útján talán már részletesebb felhatalmazással rendelkezett.
A harmadik útján 1234-ben királya, II. András nevében megkötötte a házassági szerződést, 
melyet ő állított össze. Ebben a menyasszony hozománya tízezer márka ezüst és kétszáz arany 
volt. Ezzel az összeggel az osztrák herceg tartozott II. Andrásnak.”22 Az uralkodó az összeget 
nem küldte el, csak ígéretet tett annak a megadásáról. II. András már nem rendelkezett szabad 
birtokadománnyal, mivel a királyi vármegyerendszer ekkorra már teljesen felbomlott a 
gyakori, sőt többszöri elajándékozás miatt. Az összeg fejében felesége Flandriai és burgundiai 
birtokait ígérte a király leányának hozományául, amelyet majd leánya II. András második 
felesége halála után meg fog örökölni az édesanyjától, az egykori flandriai hercegnőtől.
A sors iróniája, hogy erre nem sokat, csak egy évet kellett vámi.”Certa Nemorensis Comitatus 
in Flandria portio atque ea ditio, qua min Gallia puelle avi obtinuerantíet la oppida quae in 
Hungáriáé regno Jolans ipsa possideret, et quae in Burgundia matris hereditate 
obvenerunt.(Ad annum 1234.)”23 Az osztrák adóság említése azonban nem nyerte el 
Aragóniai Jakab tetszését, ezért újabb iratot állíttatott ki II. Andrással, amelyben a kikötött 
összeg pontos kifizetését kérte. Az ígéret tehát nem volt elegendő, (mivel a királynő még élt), 
így „II. András lekötötte a harmincadot és esküvel kötelezte magát arra, hogy a jövedelmet 
másra nem fordítandja.”24
Mindkét király megbízottja Bertalan püspök a Templomos rend nagymesterével és a János 
Vitézek vezetőjével felelt azért, hogy beszedjék a harmincadot és ebből az Aragóniai 
uralkodónak évenként ezerötszáz márka ezüstöt fizessenek. Bertalan püspök külföldi utazásai 
miatt ezt nem tudta végrehajtani, esetleg csak ellenőrizni tudta.
Thallóczy Lajos a Barcelonai Levéltári helyszíni kutatásai alapján néhány helyesbítéssel él 
Kropf Lajos értelmezésével kapcsolatban. Ezek között csak azt emeljük ki, hogy ”111. 
Honoriusz pápa oklevele tanúsága szerint a pápa szék védelmébe fogadta a királynő birtokait, 
jelesül a Banatust-Varasd megyét, Somogy megyét és Szerém megyét , illetőleg azoknak 
jövedelmeit.”25 (Ez a harmadik Somogy megyei kapcsolat). Thallóczy Lajos is kiemeli, hogy 
VI. Lipót osztrák herceg tartozott II. Andrásnak, és ő is inkább Jakab aragóniai uralkodó 
gyanúját támasztja alá. „Tehát 1225-ben az osztrák herceg tényleg tartozott kétezer márka 
ezüsttel, a mi 200 arany márkának felel meg: ámde ez a tartozás a mint a békeokmányokból 
kiolvassuk, II. Endre viszonos tartozása következtében nagyon kétséges jellegű volt elnézve

21 Ádám Anderle (2007) Hungríay Espaha relaciones milenarias. Szeged: Szegedi Egyetemi Kiadó p.22
22 Kropf Lajos (1897) Árpádházi Jolán, Aragón királynéja. Budapest: Századok, VII. p.221
23 Kropf Lajos (1897) Árpádházi Jolán, Aragón királynéja. Budapest: Századok, VII. p. 221
24 KropfLajos (1897) Árpádházi Jolán, Aragón királynéja. Budapest: Századok, VII. p. 222
25 Thallóczy Lajos (1897) Árpádházi Jolán, Aragón királynéja. Budapest: Századok, VII. p. 579
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attól, hogy Lipót a Nyitrai püspökkel szemben volt obligációban s ennek volt mintegy a 
biztosító fedezete II. Endrének a tartozása.”26Ez a tény sajnos II. András zilált pénzügyi 
helyzetét és gazdaságpolitikáját, mint cseppben a tengert, igen plasztikusan mutatta be, 
amelynek végső oka a királyi vármegye rendszer teljes felbomlása volt a király sorozatos és 
többszörös hűbéri elajándékozásai miatt.
(Egy könnyelmű hűbéri birtokajándékozás esete fűződik első felesége, Gertrudis Berthold 
nevű testvéréhez, akit szülőföldjén gyilkosság gyanújával kerestek, de II. András kinevezte őt 
Esztergomi érseknek és még birtokot is adományozott neki).
A dinasztikus kapcsolat az Árpádházi Jolánta és I Jaime Conquistador ( I Hódító Jakab) 
Aragóniái uralkodó között létrejött, a zilált anyagi biztosítékok ellenére, talán éppen Burgundi 
Bertalan diplomatikus fellépése és ékesszólása miatt. I Hódító Jakab Dél- Franciaországban 
született, tehát nyelvi, fordítási problémák nem fordultak elő a tárgyalások során). Az 
esküvőre a Barcelonai Szent Eulália templomban került sor 1235-ben, ahol Bertalan püspök 
adta össze a házasulandó feleket Béranger érsek jelenlétében.
Ami a hozományt illeti, Árpádházi Jolánta hozománya még 1251-ben sem került kifizetésre, 
amelyet Jolánta végrendeltének egy szövegrészlete és férjének I. Jakab Aragónia királyának 
nyilatkozata is állít.” Que tenet rex Ungariae fráter meus quem dimisit mihi mater mea et ipsi 
solvant debita et restituant injurias(...)rex Ungariae fráter vester promissit nobis in dotem pro 
vobis si ea poteribus ab ipso habere.”27 Ebből pontosan kitűnik, hogy II. András nem tartotta 
be ígéretét arra vonatkozóan, hogy leánya hozományát átadja vejének I. Hódító Jakabnak. 
Burgundi Bertalan európai integrációs törekvései az európai dinasztiákkal való dinasztikus 
kapcsolatok kiépítésére IX. Gergely pápa támogatásával történtek. Ezért az anyagi Ígéretek 
mögött is ott volt a biztos pápai támogatás, amelyet Bertalan püspök ezek szerint 
eredményesen tudott megjeleníteni és képviselni.
Anderle Ádám is aláhúzza a dinasztikus kapcsolatok jelentőségét a már előzőekben említett 
könyvében, mivel ebben a korban a dinasztikus házassági kapcsolatok az egyházi 
együttműködés fejlesztési motorjai voltak.28 Jelen esetben azonban az ellenkezője is igaz. IX. 
Gergely pápa Bertalan püspök megbizatását és segítését Koszta László is érinti a már idézett 
francia nyelvű müvében, ahol felhívja a figyelmet arra, IX. Gergely az osztrák Babenberg 
dinasztia ellenében akarta az Árpádháznak az Aragón dinasztiával való dinasztikus 
kapcsolatai megszilárdítását. E mögött a törekvés mögött a pápa II. Frigyes császár 
ellenessége húzódik meg, aki az osztrák Babenberg dinasztia sarja volt. 29Elég magyarázatul 
szolgálhat erre a pápa és a császárság harca. Ez volt a második házassági kapcsolat a magyar 
királyság és az Aragón uralkodó ház között. Ezen kívül korábban III. Imre felesége került 
csak az Aragón uralkodó házból az Árpádházba.
Az ellentétek azonban a pápaság és a főpapság soraiban is kiéleződtek Bertalan pécsi püspök 
küldetésével kapcsolatban. Koszta László említi Pecori Jakab bíboros Bertalan püspök elleni 
fellépését, utalva Almási tanulmányára, amely kedves történész professzorom Karácsonyi 
Béla 70-dik születésnapja alkalmából megjelent kötetben olvasható.30 A bíboros fellépése 
nemcsak Bertalan iránti féltékenységéből táplálkozott, hanem belső vallási rendi ellentét is 
felszínre tört a pécsi püspök elleni bíborosi fellépésben. Mivel Pecori Jakab bíboros a Citeau-i 
cisztercita rendbéli volt, míg Bertalan a bencés rendi Cluny Apátság mellett lakott és oda

26 Thallóczy Lajos (1897) Árpádházi Jolán, Aragón királynéja. Budapest: Századok, VII p. 582
27 Kropf Lajos (1897) Árpádházi Jolán, Aragón királynéja. Budapest: Századok, VII. p.224
28 Ádám Anderle (2007) Hungría y  Espaha relaciones milenarias. Szeged: Szegedi Egyetemi Kiadó p. 22
29 László Koszta (1991) Un prélat franca is de Hongrie: Bertalan, évéque de Pécs (1219-1251), Paris: Cahiers 
d’ctudcs hongroises, 8/1991.p. 89
30 László Koszta (1991) Un prélat francais de Hongrie: Bertalan, évéque de Pécs (1219-1251), Paris: Cahiers 
d’ctudcs hongroises, 8/1991 .p. 89
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fűzték hagyományos, jó (családi) kapcsolatok. Magyarországi tartózkodása idején is ápolta 
ezeket a kapcsolatokat, mivel külföldi küldetése után oda akart visszavonulni. Ez az 
ellenségeskedés a Citeau-i cisztercita és a bencés rendi Cluny szerzetesi központok közötti 
belső egyházi rivalizálás kifejeződése volt.31
Az egyházi támadások azonban nem ásták alá Bertalan püspök biztos karrierjét és II. András 
halála után, IV. Béla uralkodása idején is megőrizte szoros és jó kapcsolatát a királyi udvarral. 
Ezt bizonyítja, hogy pápai legátusként vett részt a szerbek és kunok megtérítésében szintén 
francia származású főpapok társaságában. Az Esztergomi érsek Liége-i, az Erdélyi püspök 
normandiai és a harmadik résztvevő a Veszprémi püspök Burgundiái származású volt. A pécsi 
dominikánus rend földrajzi fekvése miatt hozzájárult a boszniai szerbek keresztény hitre való 
térítésének sikeréhez, amely Bertalan püspök érdemeit öregbítette. A boszniai hittérítési 
misszió sikere felkeltette a Kalocsai érsek ellenszenvét az egyház megyéjével szomszédos 
pécsi egyházmegye vezetője, Bertalan pécsi püspök iránt, mert levélben fordult a pápához, aki 
ekkor IV. Innocent volt. Levelében azt kérte tőle, hogy jelöljön ki pontos határt a pécsi és 
saját, a kalocsai egyházmegye között. Ugyanis nem volt előtte kijelölt határ a pécsi és saját 
egyház megyéje között. Bertalan püspök a dominikánusok pécsi megtelepedésében és a kunok 
betelepítésében és megtérítésében is érdemeket szerezett. A közeledő tatár veszélyre is 
dominikánusok figyelmeztették a magyar uralkodót, komolyan véve Julianus barát híradását. 
A tatárok azonban majdnem akadálytalanul elfoglalták és elpusztították az országot. Bertalan 
püspök a királyi udvarral együtt menekült és a Muhi csatában is kitüntette magát egy váratlan 
támadás élére állva, amelyet Pauler Gyula eredeti források alapján így ír le. A tatárok váratlan 
visszavonulása a Sajó hídtól illetve annak váratlan újbóli megtámadása „szörnyű zavart 
okozott a magyar táborban és a katonák visszavonultak, de a püspökök, így Bertalan is 
rátámadtak a túlerőben lévő tatárokra. Szerencsére László ispánnal, Kán Lászlóval találkozott, 
ki a történtekről mit sem tudva, sok katonasággal és lobogó zászlóval jött, hogy a királyi 
sereghez csatlakozzék. A püspök, mikor a magyar zászlókat meglátta ’az ispánhoz 
kanyarodék’ ”32 így mentette meg Bertalan püspököt László, Somogy megye ispánja, aki 
későn érkezett a csatába. Bertalan a királyi kísérettel Trau várába menekül és a tatár veszély 
elmúltával segítette Pécs újjáépítését, de újbóli diplomáciai megbízása ismét külföldi utazásra 
szólította, mivel Trau és Spalato városállamok hosszú, szinte vég nélküli egymás elleni 
harcában kellett békét teremtenie.
Ezen kívül a király megbízása alapján a pápához is el kellett mennie az újbóli tatár veszély 
miatti támogatás kéréséért. Ott is maradt egy ideig a pápa lyoni székhelyén, miközben a 
közeli Burgundiába, szülőföldjére is hazalátogatott. 1251-ben lemond püspöki megbízatásáról 
és véglegesen hazatér Burgundiába. Sikeres pályája befejeztével otthoni élete nem volt 
mentes anyagi gondoktól, mert a pápai járadéka nem érkezett meg. Még két év múlva sem, 
amely nem a véletlen müve, tekintve hogy a pécsi püspökség nem tudott neki járadékot 
fizetni, mint volt püspökének. A pápa két év múltán elintézte, hogy szülőföldjén, Máconban 
kapjon részesedést az ottani egyházi birtokból.
A Burgundi származású pécsi püspök magyarországi emlékét őrzi a történelem és a mai pécsi 
épületek, a Szent Bertalan templom, amelynek maradványait a festői szépségű pécsi főtéri 
templom falai rejtik és a Jakab hegyi kolostor maradványai, és azt bizonyítják, hogy Pécs 
mindig is a kultúrák találkozási pontja volt.

31 Claudc Gauvard (1997) La Francé au Moyen Age du V* au XV* siécle, Paris: PUF, p.247
32 Pauler Gyula (1899) A Magyar nemzet története az Arpádházi királyok alatt. Budapest: Athcnaeum Irodalmi 
cs Nyomdai Társulat, p. 101-102
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Sztereotípiák az interkulturális kommunikációban

Konczosné Szombathelyi Márta
kszm@sze.hu

Te3HCbI

OrepeoTiinbi b mcvkKy.ibTypn oií KOM M yHHKaumi

„ r octh h npum ejibiibi ripuHOcar HaM cTOJibKO npHÓtuiH, hto ohh no  npaBy ctojjt Ha m ecroM  
MecTe KoponeBCKoro bcjihhhh ...»  (TToynenna HurrBaHa cB aroro , Vikol 1988: 17) CnoBa 
nepB oro BeHrepcKoro Koponfl MoryT öbitb paccMOTpeHbi KaK iipoaBJieHHe nonoacHTejibHoro 
OTHomeHHa k MOKKyjibTypnoií KOMMymiKauHH. Me>ia<yjn.TypHaa KOMMynHKanna KaK 
HayHHO-yHCÖHaa nncuHnjiHHa b Hacxoam ee BpeMH aejiaeT cboh nepBbie rnarn  b BeHrpnH. 
IlooTOMy, uejin  3toh ancunriJiHHbi 3aKJiioHatOTCa b jiHKBH/jaunH CTepeoTHnoB, 
npejipaccynKOB h CTepeoranoB b cbh3h c
HHocTpaHHbiMH KyjihTypaMH h H3biKaMH, a TaK>Ke b acneicre HCAonenKe k flaHHOMy hobomy 
HanpaBJieHuro.

Bevezetés

„A vendégek s a jövevények akkora hasznot hajtanak, hogy méltán állhatnak a királyi 
méltóság hatodik helyén...Mert amiként különb-különb tájakról és tartományokról jönnek a 
vendégek, úgy különb-különb nyelvet és szokást, különb-különb példát és fegyvert hoznak 
magukkal, s mindez az országot díszíti, az udvar fényét emeli, s a külföldieket a 
pöffeszkedéstől elrettenti. Mert az egy nyelvű és egy szokású ország gyenge és esendő. 
Ennélfogva megparancsolom neked, fiam, hogy a jövevényeket jóakaratúan gyámolítsad és 
becsben tartsad, hogy nálad szívesebben tartózkodjanak, mintsem másutt lakjanak.” (Szent 
István király: Intelmek, in: Vikol 1988: 17)
Első királyunk szavait bizton tekinthetjük az interkulturális kommunikációhoz való pozitív 
attitűd első magyar, írásba foglalt megnyilvánulásának, melynek egyik nehézségére, az 
idegenek iránt érzett fenntartásaink kezelésére hívta fel benne a figyelmünket. A kultúraközi 
kommunikáció témájának tudományos igényű vizsgálata azonban csak több száz évvel 
később, az 1950-es években indult el az Amerikai Egyesült Államokból. Az 1970-es évektől 
az interkulturális kommunikáció kutatása új ösztönzőket kapott: a gazdaság egyre 
nemzetközibbé válása a kultúrák közötti együttműködés súlyos gyakorlati nehézségeire 
irányította rá a figyelmet. Azáltal, hogy a nemzetközi érintkezés a napi munkatevékenységek 
elemévé lépett elő, az idegennyelvtudás mellett a kultúraközi ismeretek szükségessége nem 
csupán néhány szűk foglalkozási csoport lételeme, hanem egzisztenciális követelmény.
A gazdasági életben zajló kultúraközi kommunikáció kiemelt érdeklődést váltott ki 
Európában is. Magyarországon mintegy másfél évtizede különült el önálló vizsgálati területté. 
Magyarországon az interkulturális kommunikáció elmélete, gyakorlata és alkalmazása még a 
kezdeti lépéseknél tart. Következésképpen a kutatásoknak, a nyelvpolitikának, a köz- és 
felsőoktatásnak, a felnőttképzésnek kiemelten kell foglalkozniuk e tudás megszerzésének 
lehetővé tételével. Az interkulturális ismeretek szükségességének elismerését és felismerését 
több tényező nehezíti. Egyrészt az interkulturális ismeretek tudományág az emberi 
viselkedéshez és a társadalomhoz kötött. Leírása és tudományosan egzakttá tétele bonyolult és
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ezáltal nehezen megfogható. Mivel e diszciplínának csak pár évtizedes múltja van, az elmélet 
és az alkalmazás folyamatosan csiszolódik. Másrészt az interkulturális ismeretek haszna csak 
hosszú távon mutatható ki, az ismeretek hiányából adódó veszteség azonban szembetűnő. 
Harmadik nehezítő tényezőként említhetjük a negatív attitűdöt, miszerint sokan úgy vélik, 
hogy nincs szükség ilyen jellegű képzésre, hiszen így is elboldogultak valahogy interkulturális 
interakcióik során.
Az interkulturális kutatások egyik célja tehát máig is az előítéletek megszüntetése, a 
kooperációra való felkészítés, egymás munkakultúrájának jobb megismerése által a 
hatékonyabb együttműködés előkészítése, a nemzetközi gazdasági, tudományos élet 
különböző országokból és kultúrákból származó szereplői interaktív kommunikációjának 
javítása.

1. A sztereotípia

A kultúraközi kommunikáció sajátos volta abból fakad, hogy különböző kultúrák 
reprezentánsai kerülnek kapcsolatba egymással, aminek következtében az egy 
kultúrközösségen belül zajló kommunikációhoz képest megsokszorozódnak a megértést 
zavaró elemek, felerősödnek bizonyos kommunikációs „zajok”. Ki-ki a saját kultúrájában 
személyisége részévé vált értékeket, normákat, viselkedést tartja magától értetődőnek, és 
amikor a más kultúrabelivel találkozva az e meghatározottságából eredő elvárásai nem 
teljesülnek, kommunikációs konfliktushelyzet alakulhat ki. Sok esetben egymás iránti 
előítéletekkel, negatív sztereotipizálással is megterhelődik a kapcsolat.
A sztereotípia kifejezést Walter Lippmann, amerikai újságíró alkalmazta először 1922-ben 
azokra a gondolati folyamatokra és képződményekre, amelyek segítik az embert a bonyolult 
környezetben való tájékozódásban (Hidasi 2004: 131). Allport, amerikai pszichológus szerint 
a sztereotípia nem más, mint egy embercsoportra vonatkoztatott általánosított hiedelem 
(Allport 1999). A szónak nincs elfogadott magyar megfelelője, nem tehetünk egyenlőségjelet 
a sztereotípia és az előítélet közé. Az előítélet ugyanis egy fokkal erősebb, mint a sztereotípia, 
amennyiben nemcsak értékítéletet, hanem attitűdöt is jelent. Ez szélsőséges esetben 
diszkriminációhoz vezet, ami a sztereotípia még magasabb fokozata, amennyiben már 
kirekesztő viselkedésben is kifejezést nyerhet (Hidasi 2004: 130).
A sztereotípiák és az előítéletek, e két szociálpszichológiai fogalom kapcsolatban áll 
egymással. Eszerint a kognitív alapú általánosítások a sztereotípiák, az affektív-érzelmi 
alapúak az előítéletek. Az előítéletek tehát érzelmi indíttatású, tapasztalati úton meg nem 
erősített, nagy stabilitású általánosítások személyekkel, csoportokkal vagy tárgyakkal 
szemben. Egyes pszichológusok csak a negativ tartalmú általánositásokat kezelik 
előítéletként, mások szerint kialakulhatnak pozitív beállítódások is. A sztereotípia viszont 
lehet pozitív és negatív. Mind a sztereotípiák, mind az előítéletek terén különösen gyakori a 
bizonyos etnikai csoporthoz, nemzethez tartozókkal szembeni (többnyire negatív) beállítódás. 
Mindkettő oka kereshető az egyénben és a közösségben egyaránt. Lehet az ok autoriter 
karakter, frusztráció vagy az egyén kognitív korlátái, lehet azonban a csoport keretei között 
zajló szocializációs folyamat eredménye. Kialakulásában kiemelt szerepe van a gyermekkori 
hatásoknak. Mivel az üzenet küldőjével szembeni erős érzelmi töltés (akár pozitív, akár 
negatív) zajforrás a kommunikáció folyamatában, így annak torzulását eredményezi 
(Borgulya, 1998: 14-18).
A kutatások szemléleti fordulatát az a felismerés hozta meg, hogy a sztereotípiák egyre 
mobilabb világunkban hasznos szerepet is betöltenek, számos funkciót látnak el. A szociális
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kategorizáló nélkülözhetetlen lépése a társas társadalmi közegben való tájékozódásnak, 
olyan fogalmi gondolkodás, mely nélkül a szociális megismerő rendezetlen káoszba fulladna. 
Nem vitatva, hogy a kategóriába sorolás járhat torzításokkal is, ennek az iránynak a képviselői 
azt hangsúlyozták, hogy a szociális kategóriák és sztereotípiák funkcionálisak, és szerepük 
megkerülhetetlen az emberek megismerésében és a társadalmi tájékozódásban (Hunyady 
2001: 41). Egy számunkra ismeretlen közegben rendszerező szerepük van, kapaszkodót 
kínálnak. Alkalmazásuk révén törekszünk a bizonytalansági tényezők csökkentésére (ennek 
például a nemzetközi tárgyalásoknál nagy jelentősége van). Önigazoló funkciójuk pedig 
megerősítést, önbizalmat ad.
A sztereotipiák és az előítéletek jelentős része információk alapján rakódik le az emberi 
tudatban akarva vagy akaratlanul. Akaratlagos az információszerzésünk, ha pl. külföldiekkel 
való találkozásra készülve igyekszünk előzetesen adatokat gyűjteni az adott népről, kultúráról. 
Akaratlanul is kapunk azonban háttér-információt attól a társadalmi közegtől, amiben élünk. 
A negatív sztereotipiáktól saját ellentétes élmények hatására sem könnyű megszabadulni 
(Hidasi, 1996: 110-115).

1. táblázat
Kulturális sztereotípiák

autosztereotípiák heterosztereotípiák

mi önkép mi mit gondolunk másokról

mások mások mit gondolnak rólunk X csoport mit gondol Z 
csoportról

(In: Hidasi 2004: 130)
Sztereotípiák a tudatunkban nemcsak másokról, hanem önmagunkról is élnek. Szubjektív 
világképünkben kitüntetett szerepet játszanak azok a társadalmi kategóriák, amelyekbe 
tartozunk, amelyekbe tartozónak tekintjük magunkat. Az autosztereotípiák komplexebbek, 
mint a heterosztereotípiák, ebből következően a több ismeret lehetővé teszi az árnyaltabb 
képalkotást. Táblázatban szemléltetve a fenti típusok különíthetők el. (1. táblázat).
A pozitív önkép kialakítása és táplálása nagyon fontos eleme egy ország boldogulásának: az 
önbizalom és a pozitív attitűd a gazdasági teljesítményben is látszik. Az, hogy mit gondolunk 
másokról, függ a neveltetésünktől, a személyes tapasztalatoktól és a médiától. Vagyis a 
heterosztereotípia alakulásában a környezetnek is óriási felelőssége van. A nemzeti önkép és a 
külső imázs különbségét észlelve a XX. században tudatos törekvések, intézményes tervek is 
megjelentek a nemzetkép alakítására és jobbítására, hiszen ennek külpolitikai, külgazdasági 
hatásai vannak. Hogy mások hogyan vélekednek rólunk, illetve hogy egyik nép egy másikról, 
az erősen történelemfüggő. Ezért a történelem ismerete rendkívül hasznos.
A nemzeti sztereotípiák érdekessége, hogy egy-egy nemzet mentalitásának 
személyiségtulajdonságokkal való leírásában nem csak egy-egy kultúra képviselői 
helyezkednek azonos álláspontra, hanem nagyon is eltérő kultúrák képviselői adnak 
egybevágó minősítéseket. Az interkulturális véleményegyezés általános tapasztalati tény. Az 
egyik legáltalánosabb tapasztalat, hogy a földrajzi hely, mégpedig az észak-dél dimenzióban 
elfoglalt pozíció befolyást gyakorol arra, hogy egy-egy nemzetet hogyan ítélnek meg az 
emberek. A nemzetek közötti percepciót és attitűdöket általában az határozza meg, hogy az 
északi népeket az emberek szemében inkább jellemzi az önkontroll fölényt adó 
fegyelmezettsége, míg a délieket a kontrollálatlanság szertelen nyugtalansága. Empirikus 
vizsgálatok azt igazolják, hogy a magyar kérdezettek szemében talán még fontosabb a kelet
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nyugat dimenzió. A történetileg kialakult nemzeti kultúrát a közember és a pszichológus 
szakember egyaránt a személyiségtulajdonságok dimenzióiban próbálja leírni, a kultúra 
alapjaként valamiféle lelki közösséget tételezve fel. Ez a probléma napjainkban gyakorlati 
jelentőségű szervezetpszichológiai kérdéssé válik, amikor az intézményes együttműködés 
mind szorosabb hálója fűzi össze a különböző nemzeti társadalmakat a politika, a kultúra és a 
gazdaság szervezeteiben (Hunyady 2001: 45-47.).
A sztereotípiák tehát nem feleslegesek, alkalmazhatóságuk korlátáival azonban tisztában kell 
lenni. A sztereotipizálás veszélyeire való felhívás, a sztereotípiák vizsgálatának és 
elemzésének szükségessége irányította rá a figyelmet arra, hogy a sztereotípiáktól el kell 
különíteni az ún. szociotipiákat. Szociotípiáknak nevezi a szakirodalom azokat a csoportra 
vonatkoztatott hiedelmeket, amelyeknek egzakt vizsgálati alapjuk van, érvényességük 
dokumentálható. (Hidasi 2004: 132)
Mivel a negatív sztereotípiák és előítéletek kialakulásában a szocializáció során zajló tanulás 
játszik meghatározó szerepet, ugyanúgy csökkentésüknek is a tanulás az egyik legfontosabb 
eszköze. A céltudatos képzés pedig még erőteljesebben leépítően hat a megalapozatlan 
beállítottságokra. Kívánatos, hogy a különféle kultúrák képviselőinek viselkedését 
megfigyeljük, megismerjük, s az ő kódrendszerükbe helyezve értelmezzük.
A kritikátlan sztereotipizálás elkerülése érdekében több mindent tehetünk:

1. Önvizsgálat: figyeljünk önmagunkra, hiszen nap mint nap számos
sztereotipiagyanús kijelentést teszünk, általánosítunk.

2. Ismeretszerzés: az egyik legjobb ellenszere a könnyelmű általánosításnak. Az 
ismeretanyag bővülésével tágul a horizontunk, árnyaltabban látjuk a valóságot.

3. Objektív attitűd: tudatos törekvés az objektív alapállásra (Hidasi 2004: 132-133.). 
Minden kultúra közös vonása, hogy tanult, kollektív (csoportspecifikus), relatív. Ez utóbbi 
értelmében tehát nincs helyes vagy helytelen kulturális sajátosság, csak a többitől eltérő. Ez a 
hozzáállás segíti a más kultúrákkal történő kommunikációt. Kulturális tanulással kiegészítve 
az interkulturális kommunikáció sikeresebbé válhat. A megértő tolerancia, a kooperatív 
hozzáállás, a hiteles és megbízható interkulturális ismeretek a zavartalan kommunikáció 
feltételei.
Minden célorientált törekvés, amely megvalósulása során ütközik más hasonló törekvésekkel, 
konfliktus forrásává válik. A találkozások lehetnek kölcsönösen előnyösek, de jelentős 
részükre az érdekek ütközése a jellemző. A társas életforma növeli a konfliktusok számát. A 
szociális fajok kommunikációs és konfliktuskezelő magatartáskészlete gazdagabb, mint a 
magányosoké. Meg kell találni az önérvényesítés és az önkorlátozás mértékének optimális 
arányát. A feszültségek levezetésére, a kapcsolatok fenntartására bonyolult és kifinomult 
biológiai és kulturális rítusok alakultak ki. Feltételezhetően a moralitásra való örökletes 
hajlamunk az evolúció során alakult ki, hogy irányítsa és támogassa a társas létformát. A 
konfliktus az emberek társadalmi kommunikációjában viták formájában jelentkezik.
A konfliktusok résztvevői között három alapvető szerepkészletet különböztethetünk meg:

1. „Kooperatív antagonisták”: saját érdeküket tartják szem előtt, de hajlanak a 
kompromisszumra is. Enyhén bizalmatlanok, de jogtisztelők.

2. „Következetes antagonisták: a hatalmat és az erőt saját érdekükben használják ki. 
Megbízhatatlan, hűtlen partnerek.

3. Teljesen kooperatív partnerek: a konfliktus közös erőfeszítéssel történő 
megoldására törekszenek. Nyitottak, tisztességesek, az együttműködésben „trükköket” nem 
alkalmaznak.

174



A két félre vonatkozó megegyezés két altípusra tagolható: 1. Disztributív: minél többet kap az 
egyik, annál kevesebb jut a másiknak. 2. Integratív: nem feltétlenül versenytársak; nem igaz, 
hogyha az egyik többet kap, a másiknak kevesebb jut.
A kulturális antropológiában a kultúra és a konfliktus viszonyáról két álláspont létezik: 1. A 
konfliktust nem tekintik a kultúra szférájába tartozónak. 2. A konfliktus mindig kulturális 
tény, sőt a konfliktus a kultúra létrehozója, alapvető szerepet játszik a saját és az idegen 
közötti határ megrajzolásában. A konfliktus szerepe konstruktív: a változások letéteményese, 
a szocializáció fontos intézménye, a csoportidentitás tényezője, eszköz, amelynek 
segítségével integráció jön létre (Szijártó -  Tamás -  Tóth 2001: 35-52.).
Stella Ting-Toomey arculatmentés elméletének segítségével megérthetjük a különbségeket az 
eltérő kultúrájú emberek konfliktusmegoldó módszerei között. Ting- Toomey azt állítja, hogy 
a különböző kultúrák képviselői megbeszéléseik és vitáik rendezése során mindig az 
„arculatukat” igyekeznek egyeztetni. Az „arculat” a nyilvánosság számára megjelenített „én”: 
azt szeretnénk, ha mások ennek alapján látnának bennünket, és ez alapján viszonyulnának 
hozzánk. Megállapítja, hogy az individualista kultúrákban élők arculatképzése különbözik a 
kollektivista kultúrákban élőkétől, valamint hogy az arculatképzésben és a konfliktus 
megoldási technikákban megfigyelhető kulturális különbségek között szoros összefüggés van. 
Megállapítja hogy az emberek több mint kétharmada kollektivista kultúrában születik. 
Megállapítása hasonlit Edward Hall észrevételéhez, amelyet az alacsony kontextusé 
(kollektivista) és a magas kontextusé (individualista) kultúrákról tett.
Toomey arról is meggyőződött, hogy a kollektivista-individualista különbségtétel nem az 
egyetlen kulturális változó, ami hatással van az emberek konfliktusmegoldó gyakorlataira. 
Figyelembe kell venni az erőviszonyokat, a hatalmi különbségeket is. Ez jórészt megegyezik 
Hofstede kis, illetve nagy hatalmi távolságú kultúrák felosztásával.
Mindezeket figyelembe véve nyolc konfliktuskezelési eljárást javasolt: Az elkerülés, a 
megfelelés és a kompromisszum a kollektivista kultúrájú egyénekre jellemző módszerek. A 
dominancia, az érzelmek kifejezése és a passzív erőszak alkalmazása az individualista 
kultúrájú egyénekre jellemző módszerek. Míg a bevonás és a harmadik fél segítsége mindkét 
típusú kultúra konfliktuskezelésére jellemző eljárás. (Griffin 2001)
Persze már abban a tekintetben is óriási különbségek vannak a kultúrák között, hogy mit 
tekintenek konfliktusnak. A konfliktusok forrása lehet kognitív alapú általánosítás 
(sztereotípia, mely pozitív és negatív egyaránt lehet) és affektív-érzelmi alapú előítélet is 
(mely mindig negatív). Mindkettő oka kereshető az egyénben és a társadalomban is. Mint már 
szó volt róla, az egyén gondolkodását előfeltevések, elvárások egész sora uralja, melyek 
éppúgy beépülnek az egyénbe, mint a közösség által közvetített minden más tudás. Olyan 
sematizáló, nem objektív kognitív folyamat eredményeként jönnek létre, amely során parciális 
tapasztalatokat általánosítunk, csoport kategóriákat, illetve akkulturációs folyamatokat 
veszünk át direkt vagy indirekt módon (Bergler-Six, 1972).
A pozitív sztereotípia (pl. az angolok udvariasak, az olaszok jól énekelnek, a németek 
pontosak) megkönnyítheti az alkalmazkodást, meggyorsíthatja a döntést. A negatív 
sztereotípia, illetve az előítélet azonban gátolhatja az eredményes kommunikációt.
Az interkulturális sztereotípia vizsgálata Európában napjainkban különös aktualitással bír. A 
felerősödött integrációs törekvések és politikai változások katalizátorként hatottak a nemzeti 
identitástudat erősödésére. Az európai integráció nehezebb része nem a pénzügyi vagy jogi 
rendszerek különbözőségében, az államapparátus országonként eltérő szerveződésében 
keresendő, hanem a kulturális sokszínűségben és az ebből adódó kommunikációs 
nehézségekben, értékrendbeli eltérésekben. Az Európára olyannyira jellemző kulturális 
diverzifikáció számos döntésfolyamatot lelassít, megnehezít, adott esetben meg is gátol. Az
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interkulturális ismeretekkel való felvértezettség nyújthat reményt a „miscommunication” 
(gyűjtőfogalom: félreértés, félremagyarázás, meg nem értés, meg nem értettség) elkerülésére. 
A kommunikáció sikeressége, hatékonysága a záloga az üzleti sikernek és a politikai 
békességnek.

2. Vizsgálatok az interkulturális sztereotípiáról

A vizsgálat során alkalmazott módszer a kérdőivre épülő irányított beszélgetés volt, 
melynek során győri, külföldi tulajdonú cégeknél dolgozó 21 magyar és 13 külföldi 
menedzsertől kaptam válaszokat interkulturális együttműködés témában. A kérdések egy 
része az interkulturális együttműködésre való felkészültséget, más része a sztereotípiák 
vizsgálatát célozta.

2.1. Felkészültség az interkulturális kommunikációra

Az eltérő kultúrák találkozásából származó szorongás/bizonytalanság mértékét 
befolyásolja az, hogy mennyire vagyunk tudatosan felkészülve a várható változásokra. Az 
empirikus kutatásom célja az volt, hogy megvizsgáljam, hogyan tudnak felkészülni a magyar 
menedzserek interkulturális helyzetekre, hogyan tudják kezelni a szükségszerűen előforduló 
— a kultúrák különbözőségéből adódó — szituációkat.

2. táblázat
Volt-e külföldi tapasztalatcserén/kiküldetésben?

soha egyszer kétszer három
szor többször rendsze

resen
magyar 0% 14% 0% 5% 19% 62%
külföldi 23% 23% 9% 15% 15% 15%

Tartósan (három hónapig vagy annál hosszabb ideig) dolgozott korábban külföldön a 
megkérdezett magyar menedzserek közel fele (ezen belül egy országban 90 százalékuk), és 90 
százalékuk már a hazájában is dolgozott előtte együtt tartósan külföldiekkel. A külföldiek 85 
százaléka dolgozott korábban tartósan külföldön, s közülük 77 százalék dolgozott már a 
hazájában is együtt más nemzetiségűekkel.
Interkulturális tréningen a magyar válaszadók 20, a külföldiek 62 százaléka vett részt az 
együttműködést megelőzően.

3. táblázat
Vett-e részt külföldi továbbképzésen?

nem 2 hétnél 
rövidebb ideig

2 hét- 
1 hónap 
között

1 hó-3 hó 
között

3 hónapnál 
hosszabb 

ideig
magyar 14% 38% 19% 10% 19%
külföldi 31% 31% 8% 15% 15%
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A fenti adatokból jól látható a magyar és a külföldi menedzserek interkulturális 
tapasztalatszerzési módjának különbözősége. A magyarok nagyobb számban vettek részt 
külföldi továbbképzésen, tapasztalatcserén, kiküldetésben, ugyanakkor jóval kisebb a tartós 
külföldi munkavállalás és az interkulturális tréningen való részvétel a körükben.
A megkérdezett menedzserek 33 százaléka átélt már a közös munka során olyan 
konfliktust/félreértést/mulatságos helyzetet, amely kifejezetten a kultúrák különbözőségére 
volt visszavezethető.
Megállapítható, hogy minél nagyobb valakinek az interkulturális tapasztalata, annál 
türelmesebb az esetleges kommunikációs nehézségek iránt, annál zavartalanabb a 
kommunikáció. Ez pedig záloga az üzleti sikernek és a politikai békességnek egyaránt.
A tudástőke soha nem látott mértékben való felértékelődése, a nyelvi és interkulturális 
ismeretek, valamint a munkaerő tervezett szabad áramlása várhatóan megnöveli a hosszabb 
külföldi tapasztalatszerzés lehetőségét. Európa államainak gazdasági erejét egy egységes piac 
létrehozásával kell növelni, ahol szabadon áramolhatnak a nemzetgazdaságok működéséhez 
elengedhetetlen faktorok: az áruk, a szolgáltatások, a tőke és a munkaerő. A jelenség 
természetesen nem korlátozódik csak Európára, hatósugara sokkal szélesebb.

2.2. Együttműködés a mindennapi munkában

A kérdések másik csoportjával arra kerestem a választ, hogy a kultúraközi kommunikáció 
mindennapi gyakorlatában a külföldi tulajdonú vállalatoknál milyen sztereotipiák, előitéletek 
nehezítik vagy könnyítik az együtt dolgozást, valamint a gyakorlati tapasztalatok mennyiben 
változtattak ezeken.

4. táblázat
Együttműködés külföldiekkel a mindennapi munkában a megkérdezett menedzserek szerint

Magyar
menedzserek

Külföldi
menedzserek

Szeretek velük dolgozni. 33% 58%
Szeretek velük dolgozni, de vannak zavaró 
momentumok.

48% 33%

Mindegy, hogy kivel dolgozom. 19% 9%
Jobb lenne, ha saját kultúrámbeliekkel kellene 
dolgoznom.

0% 0%

Nem szeretek velük dolgozni. 0% 0%

Az interkulturális ismeretekkel való felvértezettség, az egymás kultúrájának, szokásainak 
tiszteletben tartása eredményeképpen a válaszadó menedzserek nagy része szeret a más 
nemzethez tartozó kollégákkal dolgozni. Mégis olyan nagy számban említenek meg zavaró 
momentumokat (48, illetve 33 százalék), ami a más nemzetiségűekkel való együttműködés 
előtti interkulturális tréningek szükségességét jelzik (4. táblázat).
Az interkulturális tréningeken nagyobb számban részt vett külföldi munkatársaknak pontos 
képe volt a várható együttműködésről, sőt 25 százalékuk kellemesen csalódott. Ugyanakkor a 
magyar kollégák egynegyede könnyebbnek gondolta az együttműködést (5. táblázat).
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5. táblázat
Korábbi elvárások/eddigi tapasztalatok

Magyar
menedzserek

Külföldi
menedzserek

Könnyebbnek képzeltem az együttműködést. 27% 0%
Ilyennek képzeltem az együttműködést. 50% 50%
Nehezebbnek képzeltem az együttműködést. 23% 25%
Semmilyen elképzelésem nem volt. 0% 25%

Összegzés

Azt tapasztaltam, hogy a magyar menedzserek felkészülése során nem kap elég szerepet az 
interkulturális tréning. Pedig, mint tudott, a folyamat még megfelelő felkészülés esetén sem 
zökkenőmentes, de az ütközések száma és intenzitása erősen csökkenthető, a beilleszkedési 
folyamat simábbá és gyorsabbá tehető. Az interkulturális ismeretek alkalmazása lehetővé teszi 
az előítéletek csökkentését, a konfliktushelyzetek sikeres kezelését, a kultúrák eltéréséből 
adódó zavaró momentumok csökkentését.
Közismert, hogy az egymástól földrajzilag távol eső kultúrák (pl. japán, kínai vagy indiai) 
jelentőse eltérést, mutatnak Mégsem szükségtelen a földrajzilag közeli, esetleg a sokak által 
egységesnek vélt európai kultúrkörbe tartozó nemzeti kultúrák megismerése, hiszen Európa 
történelmi hagyománya a kulturális sokszínűség.
Az előítéletek tanulással csökkenthetők. Az oktatásnak jó esélyei vannak az interkulturális 
kommunikáció előítéletekből fakadó zavarainak leküzdésére. A magyar felsőoktatásban is 
egyre elterjedtebbé váló interkulturalitással foglalkozó tantárgyak, a még kevésbé elterjedt 
interkulturális tréningek, valamint a használható nyelvtudást biztosító nyelvoktatás 
nyújthatnak segítséget a más kultúrájúakkal történő együttműködésre való felkészüléshez.

Irodalom

Allport, Gordon W., 1999. Az előítélet. Osiris: Budapest
Bergler, R. -Six, B., 1972. Stereotype und Vorurteile. In: Handbuch dér Psychologie in zwölf 

Banden. Göttingen. Bd. 7/2: Socialpsychologie (S. 1371-1433)
Borgulya Istvánná, 1998. Sztereotípiák, előítéletek és a kultúraközi kommunikáció. In: 

Borgulya Istvánná (szerk.), A magyar menedzserek és az interkulturális feladatok’98. 
JPTE Közgazdaságtudományi Kar: Pécs, 14-18.

Hidasi Judit, 1996. Az interkulturális sztereotípiákról. In: Terts István (szerk.), Nyelv, 
nyelvész, társadalom/1. JPTE: Pécs, 110-115.

Hidasi Judit, 2004. Interkulturális kommunikáció. Scolar Kiadó: Budapest 
Hunyady György (szerk.), 2001. Nemzetkarakterológiák. Osiris Kiadó: Budapest 
Griffin, Em ,2001. Bevezetés a kommunikációelméletbe. Harmat Kiadó: Budapest 
Szíjártó Zsolt -  Tamás Pál -  Tóth Péter, 2001. A konfliktusról. In: Béres István -  Horányi 

Özséb (szerk.), 2001. Társadalmi kommunikáció. Osiris: Budapest, 35-52.
Vikol Katalin, 1988. Szent István és Szent László törvényei. Reflektor Kiadó: Budapest

178



Siketkultúráról

Nagy Péter
napep.pte@gmail.com

Te3HCbI

O KyjibTypiibix ocoöchhocthx iviyxHX

OOH b 2007 rofly onyŐJiHKOBajia KoHBeirmno o npaBax hhb3jih/íob. 3Ta Kohbchhhs bo 
MHorax cTpaHax Mupa oőpaTHJia BHHMamre rpaacaaii Ha rioJio>Keirne HHBajiH/jOB, h b cbh3h c 
othm, Ha 3HaKOBi>iH h3hk rnyxHx h erő KyjibTypHyio ocHOBy. TeMa aKTyajibHa b BeurpHH 
eme h noTOMy hto opramnaTopw nporpaMM KyjiLxypHOH Ctojihhbi EBponbi 2010 - ropoa 
Hen oöbHBHJXH, hto öojibuiHHCTBO nporpaMM 6y/ieT nojiHOCTbio aocTyriHHM /ura Bcex. 
rioHOTHH o rjiyxHX MeiiaeTca c 90-wx io/iob npomjioro BeKa. B HaiiiH ahh "6mtl rnyxHM" 
y»ce He Me;innHHCi<a» KaTeropna, a KyjiBTypiraa. Ilofl 3hbkom TOJiepaHTHOCTH eme mhoto 
3aflan ctoht riepe/i h3mh: b o6pa30BaHHH, b KOMMyHHKaHHH, b oöecrieHeHHH paBHero 
HocTynak ycnyraM.

Az ENSZ 2007- ben közzétett, a „Fogyatékos emberek jogairól” szóló dekrétumában a 
siketek jelnyelvét önálló nyelvként ismeri el, ennél fogva a siketkultúrát is sajátos kultúraként 
értelmezi. A siketek érdekvédelmi szervezetei világszerte komoly erőfeszítéseket tesznek 
annak érdekében, hogy e dekrétum minél több államban ratifikálásra kerüljön. A jelnyelv és a 
siketkultúra önálló mivoltának elismerése nagymértékben segítene az ún. info
kommunikációs akadálymentesítés szélesebb körben történő megvalósítására, így a társadalmi 
szegregáció fékezésére. Az „Európa Kulturális Fővárosa 2010” címet elnyert Pécs városa -  az 
előzetes tervek szerint -  külön bizottságot kíván felkérni annak érdekében, hogy a 2010 -  es 
év városi programjait valamennyi fogyatékos ember számára is hozzáférhetővé tegye.

A siketségről alkotott fogalmak az 1990-es évektől fokozatosan változnak. A régebbi, 
főként egészségügyi szemléletű felfogásban egyfajta hiányállapot, súlyos fokú hallássérülés. 
Napjainkra már a siketség inkább társadalmi kategória, a siketeket mind többen nyelvi és 
kulturális kisebbségnek tekintik. E csoporton belül vannak olyanok, akik halló szülők 
gyermekeként születnek, a jelnyelvet speciális iskolákban sajátítják el és legtöbbször 
kívülállónak érzik magukat, sokan szégyellik a hallássérülésüket, nem vállalnak közösséget a 
többi sikettel. A jelnyelvet közvetítő nyelvként, kiegészítő nyelvként (pidgin) szemlélik, és 
csak akkor használják, amikor másképp nem tudják kifejezni magukat. Ők halló közösségben 
nem szívesen jelelnek, jelnyelvi tolmácsot ritkán hívnak, viszont kitűnően olvasnak szájról és 
vannak olyanok is, akiknek mindennapi ügyintézései során alig venni észre, hogy egyébként 
nem hall. A második, vagy többedik generációs siketek számára viszont a jelnyelv az első 
nyelv, anyanyelv, természetes (kreol) nyelv, mely a legámyaltabb jelentések kifejezésére is 
alkalmas, az élet valamennyi területén alkalmazható, de még fontosabb, hogy a közösséghez 
tartozást jelenti. Mindkét csoportba tartozó siketek természetes tagjai a többségi, halló 
társadalomnak is, hiszen mindennapos tevékenységeik során folyamatos kapcsolatban állnak 
azzal, életük során temérdek ismeretet szereznek magyar nyelvű írásokból, ők maguk is 
alkotnak magyar nyelvű szövegeket. Elmondható tehát, hogy a siketek kétnyelvűek.
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A jelnyelv egy igen fejlett gesztusnyelv. A gesztusnyelvek feltehetőleg „régebbiek”, 
mint a hangzó nyelvek. A jelnyelvet először az 1770 -  es évben kezdték tanítani, az l’Epée 
abbé által alapított párizsi siketiskolában. II. József itt tett látogatása után pozitív élményeinek 
hatására 1789 -  ben Bécsben nyílt meg a második európai „siketnéma intézet”, majd a bécsi 
módszert (beszéd és jelelés) követve Cházár András alapította meg az első hazai siketiskolát 
Vácott, 1802-ben, melynek 1873 -  ig Simon Antal volt az igazgatója. Őt Fekete Károly 
követte, aki viszont az ún. „német módszer” elkötelezettje volt. A német módszer a jelnyelvet 
rangsorba helyezi a beszélt nyelvvel (!), és mint a hangzó nyelv „alattit”, teljességgel 
nélkülözi, mitöbb tiltja. A jelnyelvvel kapcsolatos efféle szemlélet egészen a huszadik század 
elejéig uralkodó maradt és napjainkig is mély nyomot hagyott. Csupán az 1970 -  es években 
kezdődött el annak a nézetnek az elterjedése, amely szerint a jelnyelvi tolmácsolás nem 
egyszerűen ,jelről hangra” fordítást jelent. A jelnyelv -  bár nem nemzetközi kód, mégis 
könnyen érthető eltérő nemzetek tagjai számára is. Az 1950 -  es években merült fel először 
az egységes, világ-jelnyelv létrehozásának ötlete, ez lett a „gestuno”, melyet ugyan sokak 
használnak ma is, mégsem váltotta fel a nemzeti jelnyelveket. Ma Magyarországon egyébként 
hét jelnyelvjárás van, főképp a nagyobb iskolák -  budapesti, pécsi, szegedi, debreceni, stb. -  
környékén figyelhető meg, hogy egyes kifejezéseket eltérően jelelnek. A siket kultúra és 
identitástudat szinte teljes mértékben a jelnyelv köré szerveződik, ezért nagyon fontos az 
oktatása, ezen belül nemcsak a siketek anyanyelvi képzése, hanem a leendő és gyakorló 
jelnyelvi tolmácsok magas színvonalú, minőségi felkészítése is. (Kosa -  Lovászy, 1998). A 
nyelv és az identitás szoros kapcsolatát jól mutatja a „siket” szó angol nyelvterületen 
használatos írásmódja is: a kisbetűvel írt „deaf ’ egészségügyi kategóriát, a nagybetűs „Deaf ’ 
siket embert, a siket közösség egy tagját jelöli. A magyar nyelvben a „süket”, „süketnéma” 
kifejezések például igen bántóak, csakúgy, mint a „mutogat” a ,jelel” helyett. A siketek 
többségét aktív csapatszellem és a hallókkal szemben felmerülő vitás helyzetek esetén erős 
összetartás jellemzi. Ez azonban előidézhet egyfajta öngerjesztő szegregációt is, tehát az 
esélyegyenlőségért és a társadalmi elfogadás jegyében folytatott küzdelem során végül is a 
siket közösség -  mivel nem akar rászorulónak tűnni -  gyakorlatilag bezárkózik a hallók előtt. 
Ezt a folyamatot még inkább segíti az, hogy sokáig léteztek „tipikusan siket szakmák”, mint 
például a nyomdász, a könyvkötő vagy a varrónő, így ha valaki siketnek született, nem sok 
lehetősége volt, ami a pályaválasztást illeti. Meg kell hagyni, egyes szakmákban kifejezett 
előny az, ha a nagy zajterhelés nem okoz teljesítménycsökkenést, de gondoljunk bele: több 
száz olyan emberről lehet szó, aki egyébként jó képességei ellenére nem tanulhatott 
felsőoktatásban, nem szerezhetett felsőfokú szakképesítést pusztán siketsége miatt. A siket 
közösség tagjai -  legalábbis az általam ismertek jó része -  nagyszerű humorérzékkel bír, 
ironikus, gyakran pajzánkodó, de felettébb érzékeny. Nyitottságuk és hiszékenységük olykor 
veszélyhelyzetbe sodorja őket. Számukra a beszéd nem tartozik a pozitívan megítélt 
cselekvések közé, ám a jelnyelvet akár alacsony szinten használókat is nagyon hálásan 
fogadják. A siketek és nagyothallók legnagyobb lélekszámú közössége a SINOSZ, azaz a 
Siketek és Nagyothallók Országos Szövetségének tagjaiból áll. A SINOSZ 2007- ben 
ünnepelte fennállásának századik évfordulóját, az érdekképviseleti tevékenységen túl több 
megyei jelnyelvi tolmácsszolgálatnak is fenntartója. A SINOSZ mellett egyéb, kisebb -  
nagyobb megyei szervezetek (például a Tolna Megyei Siketek és Nagyothallók szervezete, a 
TOSINA), sportklubok is sok siketnek biztosítják az akadálymentes közösségi teret.

A jelnyelv és a köré szerveződő kultúra jövőképét egyértelmű célok határozzák meg: 
mindenekelőtt a már említett ENSZ -  dekrétum ratifikálása, amire a halló társadalom részéről 
is egyre nagyobb az igény, hiszen így Magyarországon is lehetne akár állami nyelvvizsgát 
tenni jelnyelvből. Ezzel függ össze a jelnyelvi képzésben is megjelenő komoly kereslet a

180



minőségi oktatásra. A tolerancia jegyében legyen lehetőség már fiatal gyerekkorban arra, 
hogy a fogyatékos és nem fogyatékos emberek találkozzanak, megismerjék egymást, 
felfedezzék egymás értékeit. Egymás elfogadásának érdekében is fontos a társadalmi 
közelítés: ez nemcsak a hallók, de éppúgy a siket közösségek tagjainak feladata is. Akarni kell 
változtatni azon a képen, hogy a siketek szánalomra szoruló szerencsétlenek. Biztosítani kell 
minél több helyzetben az egyenlő esélyű információs hozzáférést, médiában, oktatásban, így 
teremtve meg az alapot a tényleges, kultúrák közötti párbeszédnek.
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Az interkulturális tudományos kommunikáció lehetőségei 
az Akadémiai Láthatatlan Weben

Palkó Mária
palkohellfritsch@web.de

Abstract
Researchers who only use Google or other general-purpose search engines fór their online 
research will remain blind fór the greatest part of the World Wide Web. Why? Because nőt 
even Google can "see" the whole Web due to different technical and economic reasons. This 
zone of the World Wide Web has several suggestive names: Invisible Web, Deep Web, Dark 
Web, Hidden Web, Black Hole in the Cyberspace, or even Area 51 of the Internet.

Academic online information that is nőt directly searchable via generál search engines 
is termed Academic Invisible Web.

The following article is aiming to describe different sources and strategies fór finding 
Academic Invisible Web information, including:
- online interactive tools,
- online searchable databases,
- online academic periodicals,
- institutional preprint and postprint repositories,
- electronic libraries,
- online public access catalogues (OPACs),
- archives of electronic dissertations and theses (ETDs). 1

1. Bevezetés
Napjainkban szinte már közhelyesnek számít a kijelentés, miszerint az internet és a világháló
- vagy népszerű nevein háló, net, web - egyre inkább átveszi a hagyományos könyvtárak és a 
nyomtatott források szerepét a tudományos kommunikációban. Nemcsak a legújabb, főként 
angol nyelvű, tudományos kiadványokba olvashatunk bele a Google Book Search 
segítségével, jóval azelőtt, hogy az egyetemi könyvtár egy nyomtatott példányt a 
rendelkezésünkre bocsáthatna, hanem a tudományos kommunikációt gyakran gátoló nyelvi 
korlátok felszámolására szolgáló számtalan interaktív eszköz: általános és specializálódott 
szótárak, enciklopédiák és fordító programok is csupán néhány kattintásnyira vannak a 
weben. Tulajdonképpen, ha igazán alapos kutatást akarunk végezni, a mai korban már nem 
hagyhatjuk figyelmen kívül a világhálót.

Ezt még inkább indokolttá teszi, hogy egyre növekszik a kutatóknak a száma, akik 
még mielőtt nyomtatásban publikálnák tanulmányukat, már közzéteszik a világhálón, növelve 
ezáltal az információterjesztés sebességét és a tudományos kommunikáció hatókörét. Az 
internet lehetővé teszi a világ egymástól távoli pontjain dolgozó kutatók online társszerzői 
együttműködését, az információk gyors kicserélését, naprakészen tartását, és nem utolsó 
sorban széles körű közzétételét.

Egyre növekszik a nyomtatott formában soha nem publikált, csak online elérhető 
tudományos jellegű irodalom is. Felmérések szerint mára a világhálón fellelhető digitális 
dokumentumok tömege meghaladja a valaha is nyomtatásban megjelent anyagok 
mennyiségét, tekintve hogy ezeknek a szövegeknek óriási hányada kizárólag az internet 
közvetítésével érhető el a nagyközönség számára.
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Ezért egyre növekszik az igény arra, hogy a kutatók ismerjék, és felhasználják az 
információtechnológia új eszközeit. De megfelelnek-e a mai kutatók az internetes 
kommunikáció kihívásainak?

A világháló egyik fő problémája, hogy hatalmas információmennyiség, többek között 
a kutatók számára lényeges akadémiai tartalmak óriási része nem érhető el könnyen, vagy 
nem érhető el közvetlenül a mindannyiunk által jól ismert általános webkeresőkkel, mint a 
Google, hanem alternatív webkeresési ismereteket igényel. A világhálónak ezt a viszonylag 
nehezen hozzáférhető részét az Akadémiai Láthatatlan Web néven tartja számon a 
szakirodalom.

2. Mi is az (Akadémiai) Láthatatlan Web?
Talán valamilyen eldugott akták tömege, amikhez csak néhány kiválasztottnak van 
hozzáférési lehetősége?

"A mély webet, vagy más néven láthatatlan webet, illetve rejtett webet a titokzatosság 
és transzcendens misztikum aurája övezi körül, ami a halandó web szörfölők elé az 
elérhetetlen, rendkívül hasznos információk egyéni rejtekhelyeinek képeit varázsolja." - írja 
Reid Goldsborough (2006:1).

A titokzatosan hangzó "mély web", "láthatatlan web", "rejtett web" kifejezések mögött 
nagyon egyszerű technikai vagy üzletpolitikai okok húzódnak meg. A Google, Yahoo, MSN, 
AltaVista és más keresőgépek vagy technikai okokból képtelenek bizonyos online tartalmakat 
indexelni, vagy azért nem veszik fel őket katalógusukba, mert túl alacsony az érdeklődők 
száma, ami például kifejezetten az akadémiai jellegű információkra jellemző.

Dirk Lewandowski és Philipp Mayr (2006) meghatározása szerint az Akadémiai 
Láthatatlan Web azokból az akadémiai, tudományos jellegű online tartalmakból áll, amelyek 
nem kereshetők a hagyományosan elterjedt keresőgépekkel.

Az Akadémiai Láthatatlan Web tartalmainak főbb forrásai:
- online interaktív eszközök,
- online kereshető adatbázisok,
- tudományos jellegű elektronikus folyóiratok,
- intézményes (preprint és postprint) archívumok,
- akadémiai elektronikus könyvtárak,
- nyilvános számítógépes katalógusok (OPAC-ok),
- szakdolgozatok és disszertációk elektronikus archívumai (ETDk).

2.1. Online interaktív eszközök
Online interaktív eszközök, például a számtalan ingyenes fordító program, mint az 
ImTranslator <<http://www.translation.paralink.com>> vagy a BABELFISH 
<<http://babelfish.yahoo.com>> komoly hányadát hozzák létre a világhálón elérhető 
"láthatatlan" weboldalaknak. A felhasználó nem írhatja be egyszerűen a böngésző 
keresőablakába a forditandó szöveget várva, hogy a gép kitalálja kívánságát. Ehhez 
ismernünk kell a fordító szolgáltatás nyitóoldalának címét, és az oldal saját keresőablakát 
használva végre megkaphatjuk a kívánt választ. Ide tartoznak az online szótárak és 
enciklopédiák is, amelyek elengedhetetlen eszközei minden nyelvi szakértőnek.

2.2. Adatbázisok
A korábban csak belső használatra tervezett adatbázisok növekvő számban válnak 
hozzáférhetővé a weben azáltal, hogy kapuként, átjáróként szolgáló keresőfelületeket tesznek 
közzé a világhálón. A keresőgépek számára nem jelent problémát az átjáró oldalakat
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megtalálni, ugyanakkor ennél tovább már legnagyobbrészt nem jutnak, mivel az adatbázisok 
sajátos adatkezelő, adatelőhívó rendszereivel már nem tudnak mit kezdeni, és így nem 
"látják" a mélyükben rejlő tartalmakat sem. Emellett az adatbázisok gyakran csak az 
előfizetők számára hozzáférhetők, és kulcsszóval védettek.

Példaként megemlíthető az EBSCOhost <<http://ebscohost.com/>> adatbázis, ami a 
humán szakterületű kutatók számára is az egyik legelső állomásként javasolt.

2.3. Elektronikus folyóiratok
A nyomtatott folyóiratokon kívül léteznek elektronikus folyóiratok is. Ezeknek két változatuk 
van: amelyek hagyományos folyóiratok elektronikus változatai, és azok, amelyek csak 
elektronikus formában jelennek meg. Egy meglehetősen átfogó listát találhatunk 
E-Joumals.Org oldalán: <<http://www.e-joumals.org/>>.

2.4. Preprint és postprint archívumok
Ezen archívumok kiépítése az egyetemeken még viszonylag új vállalkozás, ezért 
szükségesnek tűnik a fogalom meghatározása. Egy preprint vagy postprint archívum nem 
más, mint egy intézmény (egyetem, főiskola, kutatóintézet) dolgozói, hallgatói által 
létrehozott kutatási eredmények elektronikus formában megőrzött, online hozzáférhető 
lerakata. Ide nemcsak lektorált és már nyomtatásban is megjelent (postprint) anyagok 
kerülhetnek be, hanem sok olyan munka is, ami még nincs teljesen kész, még nem volt 
szakvéleményezve, és még semmilyen nyomtatott formában nem jelent meg (preprint).

Az archívumok alapvető célja, hogy hozzáférést biztosítsanak értékesnek vélt kutatási 
eredményekhez, másrészről pedig hogy megőrizzenek olyan dokumentumokat, kutatási 
eredményeket, amelyek soha nem jelentek meg nyomtatásban, és így könnyen elvesznének. 
Például:
eScholarship Repositorv <<http://repositories.cdlib.org/escholarship/>>,
UvA DARE <<http://dare.uva.nl/en/fgw>>.

2.5. Elektronikus könyvtárak
A digitális vagy más néven elektronikus könyvtárak gyakorlatilag ugyanazokat a funkciókat 
látják el, mint a hagyományos könyvtárak: összegyűjteni, tárolni, osztályozni, katalogizálni a 
digitális anyagokat, illete hozzáférést biztosítani ezen tartalmakhoz.

Az egyetemek elektronikus könyvtárai és más színvonalas könyvtárak új funkciókat is 
kezdenek beépíteni szolgáltatásaik körébe. Egyik leglényegesebb ezek közül, hogy mint a 
web megfigyelési posztjai folyamatosan naprakész kapcsolatokat (linkeket) szolgáltatnak a 
fontosnak vélt, a kutatáshoz, oktatáshoz forrásanyagot biztosító ingyenes adatbázisokhoz, 
ezzel párhuzamosan pedig előfizetnek sok online kiadó adatbázisainak használati jogára is. 
Sajnos a legtöbb könyvtárlátogató még mindig nincs tisztában azzal, hogy egy egyszerű 
könyvtári tagsági igazolvány hozzáférést biztosit számára számos Akadémiai Láthatatlan Web 
forráshoz.

Példaként megemlíthető az Infomine <<http://infomine.ucr.edu/>> virtuális könyvtár. 
Az Infomine kifejezetten az egyetemi szintű oktatáshoz és kutatáshoz szolgáltat elektronikus 
forrásanyagokat. Ezek között növekvő számban találhatunk adatbázisokat, elektronikus 
folyóiratokat, elektronikus könyveket, online könyvtári katalógusokat, cikkeket, címtárakat, 
és sok egyéb információforrást.
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2.6. Nyilvános számítógépes katalógusok (OPAC)
OPAC az Online Public Access Catalogue rövidítése. Jelentése olyan nyilvános számítógépes 
katalógus, mely általában ingyen hozzáférhető az interneten keresztül.

A nagyobb OPAC szolgáltatásokban a könyvek és folyóiratok katalógusai mellett 
egyéb információforrásokat, például saját fejlesztésű adatbázisokat, hasznos 
linkgyűjteményeket is találunk.

2.7. Szakdolgozatok és disszertációk elektronikus archívumai (ETD)
Az ETD az angol Electronic Theses and Dissertations kifejezésből származik. A 
szakdolgozatok és tézisek elektronikus változatainak archiválása és online hozzáférhetővé 
tétele új vállalkozásnak számít.

Ha valaki még teljesen kezdő a tudományos kutatás és írás területén, az bizonyára 
aranybányának fogja tekinteni többek között ezeket az archívumokat:
OhioLINK ETD Search <<http://www.ohiolink.edu/etd/search.cgi>>.
Universitv of Missouri-Columbia Electronic Thesis & Dissertation Archives 
<<http://edt.missouri.edu/ » .

3. Hogyan keressünk az (Akadémiai) Láthatatlan Weben?
A láthatatlan web keresése meglehetősen időigényes. Webkeresési stratégiánk egyik lényeges 
eleme egy listát összeállítani azokkal a forrásokkal, amelyek a kutatási témánkhoz releváns 
információkat tartalmazhatnak. Ha még nem vagyunk tisztában vele, milyen adatbázisok és 
egyéb források jöhetnek szóba, olyankor tulajdonképpen kétszer kell keresnünk: először 
hagyományos keresőgépek segítségével meg kell találnunk például az adatbázist, ami a 
minket érdeklő témával foglalkozik, ezután pedig magában az adatbázisban kell böngésznünk.

Az egyik legegyszerűbb módja az adatbázisok lokalizásának, ha a Google vagy más 
kereső ablakába beírjuk szakterületünk nevét és az "adatbázis" (database, datenbank stb.) szót. 
Amennyiben az adatbázis használja az "adatbázis" szót a honlapján, valószínű, hogy ezen a 
módon fellelehető.

3.1. Portálok
A portálok átjáróként szolgálnak több különböző jellegű iformációforráshoz és 
keresőszolgáltatáshoz, és ezek egységes és egyidejű keresését teszik lehetővé. Rendeltetésük, 
hogy a felhasználókat elkalauzolják azokhoz az információforrásokhoz, amelyek egyébként 
elérhetetlenek a hagyományos keresők segítségével.

A portálok gyakran útmutatóként is szolgálnak a legújabb online forrásokhoz. így 
például az Intute: Árts & Humanities <<http://www.intute.ac.uk/artsandhumanities/>> 
művészetekre és humán tudományokra specializálódott portál, amelyet az Oxford Egyetem a 
Manchester Egyetemmel közreműködve tart fenn. A legújabb forrásokat egy külön 
menüpontban (New Resources) listázza időrendi sorrendben.

3.2. Speciális keresőgépek
Mivel az Akadémiai Láthatatlan Web tartalmai nem könnyen érhetőek el közvetlenül a 
szokásos keresőgépekkel, ezért javasolt speciális keresőgépek után néznünk. Amennyiben 
szakterületünkre szakosodott speciális keresőgépek is léteznek, mindenképpen javasolt 
azokkal keresni. így például a Dictionarv Crawler <<http://www.dictionarycrawler.com/>>, 
mint neve is mutatja, kifjezetten online szótárakra specializálódott keresőgép.

Az Internet Archive <<http://www.archive.org/index.php>> magát digitális 
könyvtárnak nevező keresőgép. 55 billió oldalt képes indexelni, amelyeknek nagyrésze
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láthatatlan marad az általános keresőgépek számára, ezenfelül megőrzi archívumában azokat a 
weboldalakat is, amelyeket már töröltek. A WayBackMachine kereső technológiával 
megtekinthetünk sok olyan oldalt, amiket egyébként elveszettnek hittünk. A pontos cím 
ismerete szükséges, ugyanis a WayBackMachine nem engedi meg a kulcsszókeresést.

3.3. Címtárak
A címtárak általában kisebbek és szelektívebbek, mint a keresőgépek. Az oldalaik kategóriák 
és nem csak kulcsszavak szerint vannak elrendezve, és így jobban tudnak egy adott tematikára 
összpontosítani. A témák hierarchikusan vannak megszervezve, így kereshetünk csak 
világirodalom, nyelvészet, filozófia, vallás, stb. témákban, és ezeken belül egyre precízebb 
kategóriákat találunk.

Címtárak használata különösen akkor javasolt, ha nem tudjuk biztosan, hogyan 
szűkítsük le a keresést egy túl széleskörű kategória esetében. A címtár segíthet abban, hogy 
megértsük, miképpen viszonyulnak egymáshoz különböző témák egy adott területen, és 
esetleg olyan kifejezéseket, kulcsszavakat javasol, amelyek hasznosak lehetnek a további 
kereséshez.

A láthatatlan web nemzetközileg legismertebb és legautoritativabb címtára a 
Librarians' Internet Index <<http://www.lii.org/>>, ami számtalan tudományágban kalauzol el 
bennünket megbízható forrásokhoz.

4. Következtetések
Mivel az Akadémiai Láthatatlan Web a világháló gyorsan növekvő és színvonalas rétege, 
ezért a kutatóknak érdemes időben megismerni.

Az információs kor megnövekedett elvárásai közepette illetve az (Akadémiai) 
Láthatatlan Web folyamatos növekedésével a kutatók is olyan eszközöket és képességeket 
igényelnek, amelyek lehetővé teszik számukra, hogy a lehető legátfogóbb webkutatást 
végezzék, és ezáltal naprakész, releváns és hiteles információkhoz jussanak hozzá a saját 
szakterületükön.
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Hogyan látják a Magyarországon dolgozó németek a 
magyarokat? Interkulturális kommunikáció német

magyar viszonylatban

Sebestyénné Kereszthidi Ágnes
sebibela@invitel.hu

Abstract
Für die erfolgreiche Kommunikation zwischen den Menschen mit verschiedenen Kulturen 
sind alléin die entsprechenden Sprachkenntnisse nicht genug, die kulturellen Unterschiede 
beeinflussen das Verstehen. In den letzten Jahren ist die interkulturelle Kommunikation 
immer öfter in den Mittelpunkt dér Aufmerksamkeit gekommen. In meinem Beitrag möchte 
ich zuerst ein paar Begriffe im Bereich dér interkulturellen Kommunikation erkláren, dann 
möchte ich die Ergebnisse dér Untersuchung vorlegen, die ich unter den deutschsprachigen 
Arbeitnehmem in Ungam durchführte. Wir bekommen ein interessantes Bild davon wie sie 
uns, Ungam sehen.

1. Bevezetés
Hazánkban az 1989-es fordulat óta az idegen nyelvtudás rendkívül módon felértékelődött, 
még soha nem volt akkora gazdasági, társadalmi és politikai jelentősége, mint napjainkban. A 
hasznosítható nyelvtudás felbecsülhetetlen érték. A más kultúrából származó emberek közti 
sikeres kommunikációhoz nem elegendő csak a nyelv megfelelő szintű ismerete, a kulturális 
különbségek erősen befolyásolják, hogy mondanivalónkat mások hogyan értelmezik. Az 
utóbbi években az interkulturális kommunikáció egyre inkább a figyelem központjába került.

A dolgozat néhány az interkulturális kommunikáció témakörében használatos fogalom 
ismertetése után a Magyarországon dolgozó német anyanyelvűek között végzett vizsgálat 
eredményeit mutatja be. Érdekes képet kapunk arra vonatkozólag, hogy a németek milyennek 
is látnak minket.

2. Kommunikáció
Amióta ember létezik a földön, azóta közöl, kifejez valamit, azaz kommunikál. A 
kommunikáció valamely formája az életünk minden pillanatában jelen van. De mit is jelent ez 
a kifejezés?

A kommunikáció latin eredetű szó. Az ’ldegen szavak és kifejezések kéziszótárá’-ban 
(1994) a következő szómagyarázatot találtam:” l. tájékoztatás, (hír)közlés 2. inf információk 
közlése v. cseréje vmilyen erre szolgáló eszköz, ill. jelrendszer (nyelv, média, gesztusok stb.) 
útján” A kommunikáció tehát tájékoztatást, közlést, felhívást, információcserét jelent, amely 
lehet verbális vagy nem verbális, illetve tudatos vagy nem tudatos.

A kommunikáció (Fercsik,&Raátz 2006) olyan folyamat, amelynek során egy adott 
'üzenet’ eljut az üzenet kibocsátójától (adó) az üzenet vevőjéhez (vevő), vagyis az adó 
gondolatait, érzelmeit mások által felismerhető formájúvá teszi, a vevő pedig a kapott 
jelzésnek jelentést tulajdonít. Ahhoz, hogy az üzenet sikeresen eljusson, szükség van egyrészt 
egy olyan közös jelrendszerre (kód), amelyet mind az adó, mind a vevő ismer, másrészt a két 
fél között valamilyen kapcsolatra, közegre (csatorna). Egy mindkét fél által ismert jelrendszer
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nemcsak közös nyelvismeretet feltételez, hiszen az azonos anyanyelvűek között is 
meghiúsulhat az információ csere, amennyiben nincs meg az ismeretek azon közös halmaza, 
amely lehetővé teszi az üzenet befogadását. Sikeresen beszélgetni csak arról a világról, 
valóságról tudunk, amelyben élünk, amelyet ismerünk. Ahhoz, hogy megértsük partnerünket, 
és bennünket is megértsenek, szükségünk van a világról összegyűjtött tapasztalatainkra, 
mindennapi tudásunkra, ismereteinkre.

Watzlawick / Beavin / Jackson szerint - idézi Szalay (2002)- a kommunikációnak vannak 
tartalmi és kapcsolati összetevői. A tartalmi összetevő adatokat és tényeket közvetít, míg a 
kapcsolati összetevő arra utal, hogy a partnernek hogyan kell azokat értelmeznie. A kettő 
közül a kapcsolati szempont a fontosabb, vagyis a hogyan játszik döntő szerepet, az, hogy 
milyen benyomást kelt az a mód, ahogyan valamit mondunk. Ez a benyomás határozza meg, 
hogy beszélgetőpartnerünk hogyan értelmezi majd a kijelentésünk tartalmát. Ez a tény már 
azonos anyanyelvűek között is számos félreértéshez vezethet. Ha pedig az egyik fél ráadásul 
nem az anyanyelvén fejezi ki magát, akkor megsokszorozódik annak a valószínűsége, hogy a 
beszélgetőpartnerek elbeszélnek egymás mellett.

A sikeres kommunikáció nem csupán nyelvi kompetencia kérdése, hiszen a 
kommunikáció könnyen meghiúsulhat szociokulturális ismeretek hiánya miatt. Ugyanis a 
szavak jelentése csak egy jól meghatározott kultúrában való használatukból következik, 
jelentésüket befolyásolják a hiedelmek, az észlelések, az életmódok és az adott közösségen 
belül érvényes társadalmi viszonyok szerkezete. Hajlamosak vagyunk automatikusan saját 
anyanyelvűnknek vonatkozásait és mellékjelentéseit a szavak mögé érteni, amelyek egy más 
anyanyelvű számára, még ha beszélik is a nyelvünket ismeretlenek. A kommunikációs 
folyamat kultúrafüggő és tükrözi a kommunikációs partnerek eltérő kulturális sajátosságait. 
De mit is értünk a kultúra fogalma alatt?

3. Kultúra-felfogások
A kultúra szó hallatán a hétköznapi ember szépirodalmi, képzőművészeti, építészeti 
alkotásokra, berendezési tárgyakra gondol elsősorban.
A Magyar Értelmező Kéziszótár (2004) a kultúra egyik definícióját a következőképpen adja 
meg: „Az emberiség által létrehozott anyagi és szellemi értékek összessége. A művelődésnek 
valamely területe, illetve valamely korszakban, valamely népnél való megnyilvánulása.”

Hidasi Judit (Hidasi 2004, 11) szerint a „kultúrát mint társadalmi, emberi alkotó 
folyamatot kell elképzelnünk. Egy-egy kultúra létrehoz és továbbörökít egy közös 
szimbólumrendszert, amely révén és által az adott kultúra tagjai érintkeznek, és a közösségi 
létüket szervezik.” Ennek a szimbólumrendszernek vannak látható és nem látható elemei. Ide 
sorolandók a nyelv, a nem verbális jelek, mint például a gesztusok, a mimika, továbbá a „tér
és időkezeléshez kötődő viselkedési szabályok, a döntéshozatali mechanizmusok, 
konfliktuskezelési stratégiák, a verbális és a nem verbális kommunikáció aránya, és számos 
más belső norma. Ez az a hányada a kultúrának, amelynek nem vagyunk tudatában, mélyen a 
tudatalattiban működik, gondolkodás- és értékrendet képvisel. A gondolkodás és értékrend 
pedig az, ami meghatározza a társadalom működését, és ezen belül is az interperszonális és 
társas viselkedést”.

A nyelv nemcsak (Bárdos 2002, 6) közvetíti a kultúrát, hanem annak szerves része is. Hisz 
gondolataink kifejezéséhez szavakra van szükségünk, melyek száma véges, „viszont a 
felhasználható helyek, a kontextusok száma végtelen. ... Ezek a szituációk, ezek a 
kontextusok mind meghatározott téridőben, meghatározott társadalmi miliőben játszódnak le, 
vagyis minden egyes helyzetnek kulturális összetevője is van. Ezért mondhatjuk, hogy a nyelv
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képes egyfajta kulturális valóság közvetítésére. A jelentés megfejtéséhez persze egy szűkebb 
közösséghez kell tartoznunk, amelynek éppen ez a nyelv a közös birtoka, megtartó ereje.”

Hofstede (www.interkulturális.huj szerint a kultúra „a gondolkodás kollektív 
programozása, amely megkülönbözteti egy csoport vagy egy kategória tagjait másoktól ... a 
környezet változásaira adott emberi válaszokat befolyásoló közös jellemzők összessége”. 
Kultúra mindaz, amit az emberek tesznek, gondolnak és amivel rendelkeznek, mint a 
társadalom tagjai.

Trompenaars íwww. interkulturális.hűl szerint a kultúra „ az a módszer, ahogyan az 
emberek egy csoportja megoldja a problémáit és eldönti dilemmáit -  majd ezek a problémák, 
amelyeket rendszeresen megoldanak, eltűnnek a tudatukból és alapvető feltételezéssé 
változnak, nyilvánvaló premisszává válnak. Ezek az alapvető feltételezések azután definiálnak 
fogalmakat, amelyeket a csoport tagjai ugyanúgy értelmeznek.”

Hall (Hall 1976, 10) szerint a tér emberi felhasználása a kultúra egyik jellegzetes 
megnyilvánulási formája. Azt vallotta, hogy „a különböző kultúrához tartozó emberek 
nemcsak különböző nyelvet beszélnek, hanem magát a világot is más-más módon érzékelik. 
Az érzéki benyomásokat mindenki szelektív módon osztályozza, bizonyos dolgokat 
tudatosítunk, másokat kiszűrünk, és így egy bizonyos kultúrára jellemző szelektív érzékelés 
merőben másként ragadja meg az érzékelhető világot, mint ami más kultúrára jellemző”. 
Meglátása szerint az emberi viselkedést nagymértékben befolyásolja térigényük, a térrel való 
gazdálkodás. A személyes területünk felosztható négy tartományra: bizalmas, személyes, 
társasági és nyilvános tartományokra.

Az egy adott kultúrára jellemző kulturális normák összessége tehát egy specifikus 
tájékozódási rendszer, amelybe az érzékelés, a gondolkodás, az értékelés és a cselekvés 
minden olyan formája beletartozik, amelyet az egy kultúrához tartozók többsége normálisnak, 
magától értetődőnek, szokásosnak és kötelezőnek tart. Kulturális normák szabják meg 
nevelési szabályainkat és vallási szokásainkat éppúgy, mint étkezési szokásainkat, s irányítják 
a különböző helyzetekben a viselkedésünket.

4. Interkulturális kommunikáció
Az interkulturális kommunikáció eltérő kulturális csoportokhoz tartozó emberek interakciója 
(Hidasi 2004, 33). Interkulturális kompetencia fogalmán pedig azt a képességet értjük, hogy 
valaki egy eltérő kulturális háttérrel rendelkező partnerrel is sikeresen tud kommunikálni, 
képes a kulturális különbségekből adódó félreértéseket, konfliktushelyzeteket felismerni és 
kezelni. Egy idegennel való találkozásunk során, mindig a saját kultúránkban elsajátított 
normákból és tapasztalatokból indulunk ki.

Az interkulturális kommunikáció Gudykunst és Kim által 1984-ben kidolgozott 
modelljére utalva Borgulya (Borgulya 1996, 67) kiemeli, hogy a kulturális tényezők 
befolyásolják a kommunikáció résztvevőit. ,,A hír kódolása és dekódolása az adó és vevő 
olyan kölcsönös, oda-vissza ható folyamata, melyet kulturális, szociokulturális,
pszichokulturális és környezeti eredetű tényezők, szűrők alakítanak”.

Hidasi (Hidasi 2004, 143) idézi Hoops megállapításait, miszerint „az interkulturális 
ismeretek fejlesztésében a kritikus tényező nem az, hogy ki milyen mélységig ismeri az egyes 
kultúrákat, hanem az, hogy milyen mértékben sajátította el az interkulturális ismeretszerzési 
folyamatot, a kommunikációt és az emberi kapcsolattartást.”

Az adott kultúrán belül lezajló nevelésünk és szocializációnk folyamán saját kulturális 
normáink oly mértékben válnak magától értetődővé, hogy tudatosan már nem is észleljük 
őket. Ennek ellenére ezek irányítják magatartásunkat, és ezek alapján értelmezzük a 
szituációt. Ha problémák merülnek fel a kommunikáció során, nem a kulturális normák

189



különbözőségére gondolunk, hanem arra hogy a másik udvariatlan, nem viselkedik 
normálisan. Például kellemetlenül érezhetjük magunkat, ha egy idegen túl közel jön hozzánk. 
Az illetőt tolakodónak fogjuk tartani, holott a személyes távolságtartás -  azaz, hogy ki kit és 
hogyan szólít meg - és a személyes tér, tehát, hogy milyen távolságot tartunk például egy 
beszélgetésben kellemesnek és megfelelőnek, kultúránként változik. Az idegen nem tolakodó, 
csak egy másik kultúra szabályai szerint viselkedik.

5. A vizsgálat bemutatása
A vizsgálat célja olyan adatok gyűjtése, amelyek rámutatnak arra, hogy a magyarokat 
milyennek látják a németek, mi okozza az esetleges kommunikációs problémákat, illetve 
vannak-e a magyar és német kultúra között olyan jellegű különbségek, melyek hatással 
vannak a két fél közötti kommunikációra.

A vizsgálatot egy vidéki, külföldi érdekeltségű vállalatnál végeztem, ahol magyarok 
mellett más nemzetiségűek is dolgoznak, többek között 15 német anyanyelvű is. A mintavétel 
véletlenszerű, két szempontot tartottam szem előtt, az egyik, hogy az adatközlő német 
anyanyelvű legyen, a másik pedig, hogy hosszabb időt töltsön Magyarországon.

A vizsgálat lefolytatására Nagyné Paksi Margit kolléganővel egy kérdőívet állítottunk 
össze. A kérdéseket úgy fogalmaztuk meg, hogy tág teret adjanak a szabad asszociációknak, 
és még véletlenül se sugalljanak kész válaszokat. A nyitott, német nyelven feltett kérdések 
személyi adatokra, nyelvtudásra, a munka során használt nyelvre, a magyarokkal való 
együttdolgozásra és az eközben felmerülő kommunikációs problémákra, a magyarok a 
külföldiekhez való viszonyulására és a magyarok jellemző vonásaira kérdeztek rá. Ezt a 
kérdőívet küldtem el mind a 15 vizsgálati személynek, akik közül végül is 11-en töltötték ki 
és küldték vissza. A vizsgálat kis mintavétel alapján készült, nem tekinthető reprezentatívnak.

6. A vizsgálat eredménye
Nemzetiségét tekintve mind a 11 válaszadó német. Közülük 3-an több mint 10 éve élnek már 
Magyarországon, magyar nőt vettek feleségül és családot is alapitottak. 6-an 2-3 év óta 
dolgoznak hazánkban, míg 2-en munkakörükből kifolyólag ingáznak a két ország között, ami 
azt jelenti, hogy 2-3 hetes itt tartózkodás után haza mennek és néhány nap, esetleg hét 
elteltével újra visszajönnek. A vállalatnál magyarokon és németeken kívül franciák, finnek és 
hollandok dolgoznak. A munkahelyen a szakmai érintkezés nyelve elsősorban az angol, a 
dokumentáció angol, német és magyar nyelven készül.

A magyarokat illetően konkrét elképzeléseik nem voltak a megkérdezetteknek, mielőtt 
Magyarországra jöttek. Bár konkrétan nem kérdeztünk rá, de a válaszokból kikövetkeztethető, 
hogy nem tudtak magyarul ideérkezésükkor. A következőket írták: Vendégszerető, barátságos 
emberek, sík vidék vendégszerető emberekkel. Az adatközlők közül az egyikükben volt egy 
kis félelem, mert véleménye szerint a magyar vendégmunkásoknak nem volt odahaza jó  hírük.

Túlnyomó többségének a beilleszkedés nem jelentett problémát, a kollégák segítségét 
minden válaszadó megemlítette. 2 éve vagyok Magyarországon, a beilleszkedés simán ment, 
hiszen hasonlóak a körülmények, mint odahaza. Szerencsére vannak önkiszolgáló boltok -írta 
egy másik adatközlő - a kollégáktól sok segítséget kaptam. A 3 magyar feleséggel rendelkező 
válaszadó kiemelte az asszony illetve annak családjának szerepét a beilleszkedéskor. 1 
adatközlő úgy véli: ’a beilleszkedés nehezebben ment, mint gondoltam, mert magyarul nem 
tudtam egy szót sem’. 1 válaszadó vélte a beilleszkedést nehéznek, mert ideérkezéskor 
magyarul egy szót sem tudott. A kezdeti problémákat tekintve többen is a bürokratizmusra 
panaszkodtak, pl. a banki ügyek intézésekor. ’Ha kellő tájékoztatást adnának, hogy milyen 
iratokra van szükség, az ügy sokkal gyorsabban intézhető lenne, kevesebb bosszúsággal járna
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mindkét részről’. ’ Még szerencse, hogy a vállalat minden a hivatalokkal folyó ügyemet 
elintézi.'

Az első benyomást illetően elég szélsőséges válaszokat kaptam. ’Sok a szép nő; 
'barátságosak, segítőkészek; 'az életszínvonalat tekintve nagy a lemaradás, kevés az üzlet, 
nem is tudom miből élnek meg az emberek’; ’ visszahúzódóak, tartózkodóak; a személyes 
kapcsolatot tekintve nagyon barátságosak, de a személytelen kapcsolatokat tekintve pedig 
barátságtalanok’. ’A szolgáltatásban dolgozók gyakran udvariatlanok, rosszul képzettek, 
érdektelenek. Sokszor az az érzésem, nem ők vannak mi értünk, hanem mi vagyunk ő értük. ’ ’A 
magyarok nagyobb hangsúlyt fektetnek a személyes kapcsolatokra, sok mindent ismeretségek 
révén intéznek el.' Munkahelyi nehézségekről említést nem tettek.

A válaszadók elégedettek közvetlen kollégáik nyelvismeretével, mind angolul, mind 
németül többen tudnak. Az egyik adatközlő azt írta, hogy a magasabb beosztású, magasabb 
iskolai végzettségű kollégák jól beszélnek idegen nyelvet /  nyelveket, míg az átlag ember csak 
magyarid tud. Egy másik válaszadó is hasonló véleménynek adott hangot: munkahelyen a 
közvetlen kollégák angolul és németül is jó l beszélnek, de az utcára kilépve már idegen 
nyelven nem boldogulok, meg kellet tanulnom magyarul.

Kommunikációs problémát elsősorban a nyelvismeret hiánya okoz, ezen kívül a 
munkamorál, a pontatlanság, a felelősségvállalás is szerepelt a válaszok között. A 
megkérdezettek véleménye szerint a külföldiekkel szemben a magyarok ’bátortalanok, 
visszahúzódóak, kerülik a személyes kapcsolatot, ennek oka talán a nyelvismeret hiányában 
keresendő’. ’A nyugat európaiakat -németeket, franciákat -  szeretik a magyarok, míg az 
ázsiaiakkal, az afrikaiakkal, a románokkal szemben ellenszenvet éreznek’. Az egyik válaszadó 
úgy érzi a magyarok irigyek a németekre jobb életkörülményeik miatt.

A megkérdezettek közül 8-an csupán a közvetlen kollégákkal állnak kapcsolatban. A 3 
magyar felességgel rendelkező válaszadó esetében más a helyzet, hiszen a rokonokon, az 
asszony barátain kívül saját baráti körük is kialakult a hosszú évek során.

A magyarok legjellemzőbb tulajdonságai: barátságosak, vendégszeretők, segítőkészek. 
Ezeket a tulajdonságokat mindegyik adatközlő kiemelte. Az egyikük ezt azzal egészítette ki, 
hogy bár ami a személyes kapcsolatokat illeti barátságosak, segítőkészek a magyarok, de a 
személytelen kapcsolatok tekintetében épp az ellenkezője az igaz. Ketten írták, hogy a 
magyarok elégedetlenek életükkel, anyagi helyzetükkel, szeretnek panaszkodni. A következő 
jellemzők csak 1-1 válaszadónál jelentek meg: hagyomány tisztelő, udvarias, jól nevelt, 
intelligens, melankolikus, pesszimista, pontatlan, megbízhatatlan. Az üzleti életben nem 
szívesen vallják be, ha hibáztak, és bocsánatot sem tudnak kérni. Ez ellentétben áll a 
mindennapokkal, például a liftben vagy az utcán véletlenül testi közelségbe kerülök valakivel, 
rögtön bocsánatot kérnek 'bocs ’. A magyarok túl sokat vállalnak, nem tudnak nemet mondani, 
illetve mindig megpróbálják a szabályokat megkerülni.

Legvégül arra kértük az adatközlőket, hogy írjanak le olyan esetet vagy eseteket, ahol úgy 
gondolják, hogy a kulturális különbségek szerepet játszottak, esetleg félreértéshez vezettek. 
4-en megválaszolatlanul hagyták ezt a pontot, 3-an pedig a nyelvismeret hiányát említették. 
Egyikük úgy gondolja, hogy a női egyenjogúság terén lemaradásunk van, ugyanis 
Magyarországon üdvözléskor a férfiak csak férfiakkal fognak kezet, nőkkel soha sem, nem 
úgy, mint odahaza. Egy másik válaszadó szerint lényegtelen dolgokon órákig tudnak a 
magyarok vitatkozni, amit pedig alaposan meg kellene beszélni, azt rövidre zárják. A 
legutóbbi projektnél is például gyorsan meghozták a döntést, pedig még voltak 
megválaszolatlan kérdések, látható volt, hogy nem kellően átbeszélt a dolog, aztán meg 
csodálkoztak, hogy nem lehetett megvalósítani. Végül 2-en is a magyarok vezetési stílusáról 
írtak erről a pontban. ’A világ sok pontján megfordultam már, de még egyetlen egy helyen sem
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vitt a taxi 135km/h sebességgel lakott területen belül. A gépjárművezetők nincsenek tekintettel 
a kerékpárosokra, gyalogosokra. Nem egyszer ácsorogtam már a zebránál, de még lassítani 
sem lassítottak, nemhogy átengedtek volna. A szabályokat teljesen figyelmen kívül hagyják, 
közúti ellenőrzés pedig csekély ’. 'Szeretek autót vezetni, de itt Magyarországon, ha tehetem, 
nem ülök volán mögé. Szerencsére a cég sofőrt és autót is biztosít a számomra. ’

Összegzés

A válaszok kiértékelésekor számos új kérdés felmerült bennem, például kíváncsi lettem, hogy 
az adatközlők miért éppen Magyarországra jöttek dolgozni, vagy hogy hogyan próbálnak a 
munkahelyen kívül kapcsolatokat teremteni a magyarokkal. A személyes találkozás, interjú 
készítése, ami jelen esetben idő hiánya miatt számomra kivitelezhetetlen volt, alkalmasabb a 
téma megvilágítására, mert a kutatást végzőnek van lehetősége bizonyos részekre rákérdezni, 
illetve a válaszadó, amit bár leírni nem írt le, szóban valószínű, hogy elmesélne. Úgy 
gondolom, mind a hibák, mind a kisszámú adatközlők ellenére sikerült némi betekintést 
kapni, hogy milyennek is látnak minket a németek.

Ha távoli országokba utazunk, feltételezzük a kulturális különbségek meglétét. 
Automatikusan abból indulunk ki, hogy ezek a különbségek a kommunikáció szintjén 
félreértésekhez vezethetnek. A németek és a magyarok viszonylatában a kulturális 
különbségek jelentőségét alábecsüljük. A sikeres kommunikáció érdekében az idegennyelv
oktatás céljai közt a tényleges nyelvtudáson túl a sikeres nyelvi viselkedés elsajátítása, 
kulturális ismeretek átadása is kell, hogy szerepeljen. A kulturális tudás segít kikerülni az 
olyan kommunikációból adódó félreértéseket, amelyek az eltérő kulturális szokásokból, 
elképzelésekből erednek és véleményem szerint hozzá fog járulni egy sokkultúrájú 
társadalomban a békés együttéléshez.
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Dell Hymes szociokulturális modellje a kultúrák közötti 
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Abstract

The objective of the study is to emphasize the importance of the sociocultural component of 
language use. The study describes the mnemonic device SPEAKING in the framework of the 
ethnography of communication as developed by the American linguist and anthropologist 
Dell Hymes in 1974. Components of the model are as follows: S^Setting and Scene; 
P—>Participants; E—̂Ends; A—*Act sequence; K-^Key; I—>Instnimentalities; N—>Norms o f 
interaction and interpretation; G—>Genre. Each letter of the mnemonic stands fór a speech 
component. Based on the idea that communication events are socially and culturally 
determined, the model promotes the analysis of speech events within a sociocultural context. 
Moreover, the study demonstrates that each component is of great importance both in 
monolingual and cross-cultural communication, and points out the following: the model is so 
productive that it can be used to analyse many different kinds of discourse. The mnemonic 
device SPEAKING developed by Hymes serves as a theoretical framework fór applying the 
model to interpreting and interpretation as a means of cross-cultural transfer.

Bevezetés
A globalizáció következtében kitágult a világ, korábbi politikai határok nyíltak meg, de még 
nem szűntek meg a nyelvi korlátok, és a kultúrák közötti különbségek sem. Az információ 
áramlása és a technológia fejlődése közelebb hozta egymáshoz a világ távoli részein élő 
embereket. Ez hatalmas adománya a civilizációnak, ugyanakkor számos probléma és ellentét 
forrása is.

Sokan vélik úgy, hogy ha az emberek biológiai lehetőségei azonosak -  vagyis ha 
élelemre, lakásra és biztonságra mindenkinek egyformán szüksége van -  akkor ebből az is 
következik, hogy minden ember egyforma. A kapcsolatrendszerek bővülése azonban 
szükségszerűen magában foglalja az idegennel, a mássággal való találkozást. Számos esetben 
a jó szándék, a barátság és a kölcsönös előnyök számbavétele sem elegendő ahhoz, hogy a 
különböző nyelveket beszélő és különböző kulturális hagyományokkal rendelkező 
közösségek között egyetértés legyen. Rá kell döbbennünk, hogy mindannyian egy bizonyos 
kultúrához kötődünk, és természetünket, viselkedésünket kultúránk határozza meg. Az azonos 
biológiai lehetőségekhez és az azonos társadalmi szükségletekhez való alkalmazkodás formái 
viszont minden közösségben mások. A közös biológiai lehetőségek nem sokat segítenek, 
amikor az eltérő kultúrák képviselői között kommunikációra, információcserére kerül sor, 
vagy amikor egymás mellett kell élni és dolgozni, vagy éppen csak egy bizonyos reakciót 
kiváltani, hatást vagy célt elérni.

A világ népei több mint 6000 nyelven beszélnek, egy-egy népcsoportot a közös nyelv 
és a közös kultúra köt össze, illetve választ el másoktól. Miközben az emberek anyanyelvűket 
elsajátítják, részesei lesznek az adott kultúrának is. Ezért téves az az álláspont, hogy egy adott
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nyelv birtoklásához, annak helyénvaló használatához elegendő a szavak és a grammatikai 
szabályok ismerete. Ezt az álláspontot cáfolja meg Dell Hymes amerikai nyelvész és 
antropológus kommunikációs modellje, amely az interakció során a beszélés néprajzi 
vonatkozásait, a társadalmi kontextus fontosságát hangsúlyozza. Az előadás célja a modell 
ismertetése, és közben annak bemutatása, hogy annak egyes komponensei miként 
érvényesülnek az egynyelvű kommunikációban, és ezen kívül a kultúrák közötti közvetítés 
egyik fajtája, a tolmácsolás során. A modell elemeinek beépítése ezen utóbbi tevékenységbe 
azért nélkülözhetetlen, mert a tolmácsok mint nyelvek és kultúrák közötti közvetítők sokat 
tesznek a kultúrák közötti különbségek felszámolása, vagy legalább is enyhítése érdekében.

1. Dell Hymes modellje
A dolgozatban bemutatásra kerülő nyelvészeti modellt Dell H. Hymes 1974-ben ismertette 
Foundations of Sociolinguistics: An Ethnographic Approach című könyvében. Célja az volt, 
hogy bebizonyítsa: ahhoz, hogy egy nyelvet helyénvalóan, a szituációnak megfelelően 
használjunk, nem elegendő pusztán a szókincs és a grammatika elsajátítása. Szükséges még 
annak a kontextusnak az ismerete is, amelyben a szavak előfordulnak. Hymes egy 
emlékezetsegítő betűszót alkotott, amelynek minden eleme egy kommunikációs tényezőt 
jelölő lexéma kezdőbetűje. A modell azokat a tényezőket fedi le, „amelyek nélkül nem 
érthetjük meg, hogyan éri el céljait egy maghatározott kommunikációs esemény” (Hymes 
1974; Wardhaugh 2002, 221). A szerző a kommunikációs esemény általa fontosnak tartott 
tényezőit a SPEAKING betűszóban sűrítette össze, illetve rövidítette. Külön érdekesség, hogy 
a speaking lexéma az angolban azt jelenti: beszélés. A magyar nyelvű szakirodalomban 
használt terminusok nem minden esetben szó szerinti megfelelői az angol kifejezéseknek, 
ezért minden egyes betű által képviselt szó értelmezésre, magyarázatra szorul. A 
továbbiakban ezekkel a magyarázatokkal foglalkozunk.

1.1. A kommunikációs esemény interakcióval kapcsolatos tényezői
S—>Setting, Scene / Fizikai körülmények (az interakció helye és ideje), pszichológiai
környezet
A betűszó első betűje két angol terminus, a Setting, valamint a Scene azonos kezdőbetűjét 
egyetlen S-ben egyesíti. A Setting a szituáció körülményeit, a Scene pedig annak díszletét 
jelöli. A körülményekre vonatkozóan a magyar nyelvű szakirodalomban a beszéd kerete 
terminus használatos (Wardhaugh 2002, 221). A keret általában a beszéd fizikai 
körülményeire, a beszédaktus helyére és idejére vonatkozik. Egy családi összejövetelnek 
például ideális helyszíne lehet, vagyis az eseménynek megfelelő keretet biztosíthat a kert vagy 
a nappali szoba. A díszlet a helyszín pszichológiai környezetét, annak kulturális definícióját 
jelenti. Lehet hivatalos, komoly, de lehet vidám is. Egy, a család tagjaira vonatkozó történetet 
például elmesélhetünk vidáman, de komolyan is.

A társadalom különböző színterein, pl. a munkahelyen, az orvosi rendelőben, a 
bevásárlóközpontokban, a piacon, az iskolában, a bíróságon stb. számos beszédhelyzet 
alakulhat ki. A kommunikáció helye egyrészt a társadalmi szerepek, a társalgásban betöltött 
fölé- és alárendelt pozíciók miatt fontos (pl. a tanár a tanteremben mint a kommunikáció 
irányítója szerepel, ennek során a társalgás szempontjából irányító, fölérendelt pozíciót tölt 
be, de pl. az orvosi rendelőben alárendelt pozícióba kerül).

A tolmácsolás mint nyelvek közötti szóbeli közvetítés szempontjából nem közömbös 
sem az interakció helye, sem annak ideje. Az interakció helyszíne befolyásolja a résztvevők 
egymáshoz való viszonyát (pl. formális vacsora, vásárlás, ismeretterjesztő vagy tudományos 
előadás), így a verbális viselkedést is. Nem mindegy például, hogy egy turistacsoport
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üdvözlésére melyik országban kerül sor. Japánban az idegenvezetők akkor adnak örömüknek 
kifejezést, ha a vendégek fogadásakor borús az idő. Ilyen és hasonló esetekben a tolmácsnak 
feltétlenül háttér információval kell szolgálnia, hogy a vendégek ne értsék félre a vendéglátók 
szavait. Tehát a szituáció körülményei meghatározzák a résztvevők nyelvi (és nyelven kívüli) 
tevékenységét, míg az interakció időpontja a napszaktól függően befolyásolja az üdvözlés és a 
búcsúzás formuláit, vagyis a szavak kiválasztását. A tolmács számára fontos lehet az 
interakció időpontja azért is, mert valamilyen évfordulóval, esetleg olyan vallási ünneppel 
eshet egybe, amely említésre kerülhet egy pohárköszöntőben, és amelyre a tolmács nincs 
felkészülve. Ez történt például egy vadásztársaság ünnepi vacsoráján, amelyre Gyümölcsoltó 
Boldogasszony napján került sor.

Az üdvözlést és a búcsúzást tartalmazó formulákon kívül a rámutatást tartalmazó 
formák is akkor érthetők, ha a résztvevők tisztában vannak az interakció fizikai és az időbeli 
körülményeivel.

P —>Participants/ Résztvevők
A második betű az angol Participants kezdőbetűje, amely a szituáció résztvevőit, például a 
beszélőt és a hallgatót vagy hallgatóságot, tehát az üzenet adóját és vevőjét jelenti. A 
hallgatóságon belül megkülönböztethetjük azokat a résztvevőket, akik nem címzettjei a 
beszélgetésnek, de a címzetteken kívül hallják a beszélőt, és akik később szintén 
hasznosíthatják a hallottakat. Ezen kívül jelenlétük befolyásolhatja az üzenet tartalmának és 
formájának kialakítását. A kommunikációs beszédhelyzetekben számos lehetséges variáns 
alakulhat ki. A szituáció résztvevői kommunikációs szükségleteiktől függően tölthetnek be 
különböző szerepeket: lehetnek aktívak és passzívak. A társadalom bizonyos
„szerepmegvalósításokat”, a szerepnek megfelelő viselkedést, tudást, felkészültséget vár el 
tőlük (Wardhaugh 2002, 222; Kurtán 2003, 23).

A szituációban a résztvevők, illetve a köztük lévő kapcsolatok az alábbi tényezők 
miatt fontosak: Minden interakciónak lehetnek egyéni tényezői, amelyek egyrészt az egyénre 
mint személyiségre, másrészt az egyénre mint valamely társadalmi csoport tagjára jellemzőek. 
Az egyéni tényezők körébe olyan ideiglenes állapotokat sorolhatunk, mint például a 
nyugtalanság, a félelem, az öröm, a düh, az egészségi állapot és az életkor. Az egyén 
nyelvhasználatára jellemző fonológiai sajátságok, valamint az etnikai háttér még akkor is 
befolyásolják a szóbeli interakciót, ha az egyén megpróbálja ezeket leplezni. Az interakciót 
befolyásoló állandó tényezők közé sorolhatjuk a résztvevők közötti viszonyokat és a 
foglalkozásbeli szerepeket. Ezek következménye a sajátos kommunikatív viselkedés, a 
speciális nyelvhasználat, a szakszókincs, valamint a speciális társalgási stratégiák. Ezek a 
tényezők jellemzik többek között a tanárok, riporterek, orvosok, mérnökök, brókerek, 
csempészek stb. nyelvhasználatát. Kizárólag iskolai körülményekre jellemző, hogy a kérdés
válasz esetében a kérdező előre tudja, hogy a feltett kérdésre milyen válasz adható.(Simigné 
2005, 78-79). Egyetemi kontextusban a szituáció résztvevői lehetnek diákok és tanárok, az 
interakció létrejöhet úgy is, hogy a tanárok és a diákok egymás között kommunikálnak, és úgy 
is, hogy az oktató szól az előadóban megjelent hallgatósághoz (Kurtán 2003, 23).

A felsorolt ideiglenes állapotok, egyéni és állandó tulajdonságok, a résztvevők közötti 
viszonyok ismerete azért fontos a tolmács számára, mert a közölt információt ezek birtokában 
tudja helyénvalóan megfogalmazni a célnyelvi hallgatóság számára.

Tolmácsoláskor szintén tekintettel kell lenni a résztvevők környezetében lévő 
személyekre is, akik a társalgásban nem vesznek részt, ugyanakkor a többi résztvevő 
kommunikatív viselkedését befolyásolhatják. Egyes kívülállók, például gyermekek jelenléte 
korlátozott szókincs használatára késztetheti a résztvevőket. Előfordulhat, hogy a
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jeltolmácsok gyermekek jelenlétében titkosításhoz, azaz ujj-ábécé használatához 
folyamodnak. Bár a kívülállók nem vesznek részt az interakcióban, jelenlétük mégis 
befolyásolhatja a társalgást, ezért a tolmácsnak az adott szituációban leginkább helyénvaló 
udvariassági formulákat kell használnia (Cokely 1992).

E —» Ends / Célok
Az Ends a szándékokat, az interakció céljait jelenti, és „egy kommunikatív aktus 
hagyományosan bevett és elvárt következményeire, valamint azokra a személyes célokra 
utalnak, amelyeket a résztvevők egy adott alkalommal el akarnak érni” (Wardhaugh 2002, 
222). Hymes javasolja a személyes és a konvencionális célok vagy szándékok 
megkülönböztetését. A személyes és a közösségi céloknak nem kell feltétlenül egybeesniük 
(Kurtán 2003). Ha ezt az elképzelést pl. a szakmai kommunikáció alapján szemléltetjük, 
példaként említhetjük a bírósági tárgyalásokat. Egy bírósági tárgyalásnak lehet egy általános, 
mindenki számára fontos társadalmi célja, míg a szituáció, azaz a tárgyalás résztvevőinek 
eltérő személyes céljaik vannak. A bíró, a vádlott, a védő és a tanúk különböző személyes 
célokat kívánnak megvalósítani. Ilyen szituációban az ügyésznek pl. az a közösségi célja, 
hogy az elkövető méltó büntetést kapjon, ugyanakkor egyéni célja egészen más is lehet, 
például az, hogy vádbeszédének sikeres megtartásával saját magának szerezzen szakmai 
elismerést.

A tolmácsolás mint kommunikációs aktus célja nem merül ki az üzenet tartalmának a 
közvetítésében. Szükség van még a hallgatóság érdeklődésének felkeltésére, a tartalom 
értelmezésének a segítésére. A tolmácsolás célja lehet a hallgatóság figyelmének irányítása, 
véleményének befolyásolása, esetleg manipulálása az előadás tartalmával való azonosulás 
érdekében.

Egy előadás tolmácsolása során a kommunikációs aktus közösségi célja az előadó 
mint információadó érdekeinek a képviselete, a hallgatóság számára új információ 
közvetítése, a várható következménye pedig az információ megismerése. Ugyanakkor a 
tolmács személyes célokat is megvalósít: fontos számára, hogy minél jobban megértse az 
üzenet tartalmát, értelmezze, majd úgy továbbítsa, hogy az a hallgatók mint az információ 
vevői számára érthető legyen. A tolmács egyéni célja, hogy jól teljesítsen, képes legyen a 
témának leginkább megfelelő szókincs és a szintaktikai szerkezetek, stilisztikai változatok 
kiválasztására, a forrásnyelvi információ helyes értelmezésére és ennek megfelelő 
továbbítására. Ezzel szemben a hallgatóságnak a kommunikáció során csak személyes céljai 
vannak: megérteni, vagyis a közlési szándéknak megfelelően értelmezni az információt.

1.2. Az üzenet tartalmával kapcsolatos tényezők 
A—>Act scquencc / Eseménysor
A betűszó negyedik összetevője, az A az Act sequcnce, vagyis az események sorrendjének, 
az akciósomak a jelölésére szolgál. Például egy családi összejövetelen a hozzászólásra egy 
pohárköszöntőt követően kerül sor, a történetet pedig maga a beszélő strukturálja, ő rendezi 
sorrendbe. Előfordulhat, hogy a rokonság, a hallgatóság köréből valaki félbeszakítja a 
beszélőt, mert egyetértésének kíván hangot adni. Végül a vendégek megtapsolják a történetet, 
majd más történetbe vagy másfajta tevékenységbe kezdenek 
(httn://wwwl.appstate.edu7~mcgowant/hymes.htm).

Az események sorrendje azért foglalkoztatja a kommunikációelmélet kutatóit, mert „A 
nyilvános előadások, az informális beszélgetések, a társasági összejöveteleken zajló
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társalgások a beszélés különböző formái, mindegyik esetében más nyelvet használnak (azaz 
más a nyelvhasználat), és más dolgokról beszélnek” (Wardaugh 2002, 222). Az események 
sorrendje, a beszélőváltás a tolmácsolás szempontjából is fontos tényezők.

K —>Key hangnem / Üzenetkulcs
Az ötödik, a Key helyett álló betű, a hangnem, az üzenetkulcs jelölésére szolgál és a 
beszédaktus hangnemére, arra a kifejezésmódra vagy kedélyállapotra utal, amelynek jegyében 
az ember az üzenetet közvetíti. A családi összejövetelen valaki tréfásan utánozhatja a 
nagymama hangját és gesztusait, de elmesélhet egy komoly hangvételű történetet, amely lehet 
tiszteletet parancsoló vagy éppen dicsérő. Egy üzenet tehát lehet könnyed vagy vidám, 
komoly, dicsérő, gúnyos stb. A hangnemnek és az üzenet tartalmának összhangban kell 
lennie. Egy tragikus eseményt nem mesélhetünk el vidáman, mert ha ezt tesszük, akkor 
valószínűleg nem az üzenet tartalmára, hanem inkább a hangnemre figyelünk. A tolmács 
számára a hangnem a következőket jelenti. ,A-hogyan mondunk valamit, az része annak, amit 
mondunk” (Hymes 1972, 59), vagyis ahogyan mondunk valamit, az meghatározza azt is, amit 
mondunk. Mivel az üzenet formája irányíthatja a tartalmat, fontos, hogy a tolmács ismerje az 
üzenet formáját. A tartalom pedig azért kulcsfontosságú, mert a témát (annak változását, 
fenntartását és kidolgozását) mutatja. Az egyén tudja, hogyan tartson fenn egy adott témát, 
hogyan változtassa meg azt. A tolmácsolás szempontjából tehát a társalgás értelmezése is 
rendkívül fontos. Tolmácsoláskor a hangnemet gyakran olyan nem verbális elemek is kísérik, 
mint a kacsintás, az öltözködés, különböző gesztusok. Ezek jelentősége akkor válik 
nyilvánvalóvá, ha belegondolunk, hogy a nem verbális elemek gyakran az üzenet tartalmával 
ellentétes információt hordozhatnak (Cokely 1992).

I—> Instrumentalitics / Eszközhasználat
A hatodik terminus az Instrumentalities, amelyet az I jelöl, magyarra fordítása: 
eszközhasználat. Egyrészt a kommunikációs csatorna kiválasztását jelenti, azt, hogy szóban 
vagy írásban közöljük-e az üzenetet. Másrészt jelenti a kiválasztott nyelvet, dialektust, 
regisztert vagy kódot. Az írott műszaki, orvosi, jogi vagy rendőrségi nyelv egyfajta 
eszközhasználat, a palóc dialektus egy másik, míg a házibuliban használt szleng egy 
harmadik. Az említett családi összejövetelen a nagynéni használhat informális, hétköznapi 
nyelvet, ugyanakkor megszólalhat ünnepélyes, fennkölt stílusban is, különös figyelmet 
fordítva a megfelelő grammatikai formákra.
(http://wwwl.annstate.edu/~mcgowant/hvmes.htm). Egy hosszabb kommunikációs aktus, 
például egy prezentáció során az előadó különböző eszközöket használhat: bevezetheti az 
előadást egy idézettel, de utalhat személyes élményére, tapasztalatára is. Felolvashatja az 
előadás egy részét, majd elmondhat egy viccet egy dialektusban, használhat idegen szavakat, 
kérdéseket tehet fel a közönségnek anélkül, hogy témát változtatott volna (Deák 2002, 88-91).

A Hymes által Instrumentalities-nek, magyarul vagy eszközhasználatnak, vagy 
közvetítőknek nevezett tényezők a tolmács számára a közvetítő csatornát és a nyelvek 
természetéből adódó változatosságot jelentik. Az üzenet, amelyet tolmácsolni kell, lehet 
szóbeli, jelelt, írott vagy más módon, pl. énekkel, füttyszóval közvetített. A tolmácsnak 
tisztában kell lennie azzal, hogy mely csatornán kapja, illetve közvetíti az információt, 
ugyanis az egyes csatornákban lehetőségek és korlátok egyaránt rejlenek, pl. a jelelés kizárja a 
fütyülést. Törekednie kell arra, hogy az üzenet érthető legyen, és ez attól függ, hogy a 
résztvevők mennyire alkalmaznak kölcsönösen érthető nyelvi formákat az üzenet 
közvetítésekor. A tolmács kibővítheti az információt, magyarázatot fűzhet hozzá, a 
hallgatóság számára lényegtelennek vagy fölöslegesnek tűnő információt ki is hagyhatja,
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idiómákat, szólásokat a célközönség számára könnyebben érthető kifejezésekkel 
helyettesíthet. Mindezt annak érdekébe teheti, hogy az üzenetet a cimzett megértse (Cokely 
1992).

N—* Norms of interaction and interpretation / Interakciós és interpretációs normák 
A betűszó hatodik betűje az N, amely a Norms of interaction and interpretation
szókapcsolatot helyettesíti, magyarul interakciós és értelmezési normákat jelent. A 
szakirodalom azokat a társadalmi szabályokat érti alatta, amelyek az eseményt, valamint a 
résztvevők cselekedeteit és reakcióját meghatározzák. A normák terminus a beszéléshez 
kapcsolódó sajátos viselkedésformákra és viselkedéselemekre (hangosság, hallgatás, 
szemkontaktus stb.) utal. Amennyiben a családi összejövetelen az egyik rokon „laza” 
stílusban, vidáman mesél el egy történetet, a hallgatóság közbeszólhat, saját élményeivel, 
véleményével egészítheti ki az elbeszélést, de az is elképzelhető, hogy a beszélőt csak 
hölgyek szakíthatják félbe. Egy komoly hangvételű történet viszont tiszteletet parancsolhat, 
megkövetelheti, hogy mindenki figyeljen. Ilyenkor a „társalgási norma” nem teszi lehetővé a 
közbeszólást.

Az interakciós és interpretációs normák magyarázzák azokat a jellegzetes 
viselkedésformákat, amelyek az interakciót megelőzik, kísérik és követik. A viselkedésforma 
mögötti szándékot a tolmácsnak úgy kell közvetítenie, hogy azt a beszélő és a címzett azonos 
módon értelmezze, például azonos módon kezelje a dialógusbeli váltásokat és a 
viselkedésforma mögött rejlő szándékot.

G—* Genre / Műfaj, zsáner
Az utolsó betű, a G az angol Genre helyett áll, magyarul műfajt, zsánert jelent. Olyan 
világosan meghatározható megnyilatkozás-típusokra, műfajokra utal, mint például a vers, a 
közmondás, az előadás, a vezércikk stb.

A társalgás műfaja a különböző társalgástípusokra, diskurzuskategóriákra utal. Cokely 
az üzenet formájának elemzése alapján lehetségesnek tartja bizonyos diskurzuskategóriák, 
vagy műfajok meghatározását, ilyenek például az elbeszélés, az előadás, az imádság vagy a 
közmondás. A különböző társalgási műfajokra különböző forma és tartalom, eltérő csatorna, 
nyelvezet és eltérő normatív tulajdonságok jellemzők. Cokely kiemeli, hogy „Bár 
általánosságban igaz, hogy bizonyos műfajok meghatározott körülmények között fordulnak 
elő (pl. az imádság a templomban), más helyzetekben is felbukkanhatnak, így a 
körülményektől függetlenül kell ezeket kezelni” (Cokely1992: 27). Arra is figyelmeztet, hogy 
a társalgás műfaja befolyásolni fogja a már korábban említett tényezőket, ezért ezt a tényezőt 
a többitől függetlenül kellene kezelni (Cokely u.o.).

A fenti nyolc tényező bemutatása nyelvészeti szempontból azért volt fontos, mert a 
70-es években eloszlatta azt a tévhitet, hogy a nyelvtudáshoz, a nyelvhasználathoz elegendő a 
szókincs és a nyelvtan ismerete. Az alkalmazott nyelvészet számára Hymes modellje viszont 
ennél sokkal többet jelent, hiszen elméleti keretet biztosít a különböző kommunikációs 
műfajok, többek között a tolmácsolás elmélete számára is.

2. A tolmácsolás mint közvetítés értékelése Hymes modelljének tükrében 
A SPEAKING betűszó által jelölt tényezők egyrészt az egyén kommunikatív viselkedését 
befolyásolják, másrészt hatással vannak a tolmács munkájára, a tolmácsolás pontosságára és 
sebességére. Ezek alapján dolgozta ki 1992-ben Dennis Cokely amerikai alkalmazott nyelvész 
a tolmácsolás szociolingvisztikai modelljét, amelyet a dolgozatban csak legjellegzetesebb 
vonásaiban tudunk bemutatni.
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A Cokely által megalkotott szociolingvisztikai modell az előadások szövegét, mint a 
diskurzuselemzésre jellemző műfajt elemzi. Hangsúlyozza, hogy az előadás nem kétoldalú, 
ezért a résztvevők nem azonos módon irányítják. Egy résztvevő beszél leginkább, ő határozza 
meg a társalgás kezdő- és végpontját, sőt, a témáról is ő dönt. Az előadást akár leíró jellegű 
monológnak is tekinthetjük, amely nem kétirányú, bár szinte minden előadás során lehetőség 
nyílik kérdésekre. Ilyenkor a leíró monológra jellemző normák érvényüket veszítik. A szerző, 
annak érdekében, hogy a monológ további jellemzőit feltárja, Longacre (1983) négy 
paramétere, az időbeli kapcsolat (az események egymásutánisága által kijelölt keret), a 
szereplőhivatkozás (általában ugyanazokra a személyekre irányul), a kivetítés (ha egy 
eseményt elterveznek, de az mégsem valósul meg) és a feszültség (harc vagy ellentét a 
társalgás során) alapján veti egybe a leíró monológot és az elbeszélő szöveget. Nagyon fontos, 
hogy a tolmács felismerje és a célnyelven is közvetítse a felsorolt tényezőket is, amelyek 
szintén az interakciót formálják. A szociolingvisztikai modell alkalmazásakor a felsorolt 
tényezők és paraméterek segítségével ki lehet deríteni, mennyire pontos a tolmácsolás, és 
hogy a tolmácsolt szöveg egyenértékű-e az eredetivel. A pontosság és az egyenértékűség attól 
függ, hogy a tolmács milyen mértékben képes a felsorolt paramétereket is közvetíteni.

Cokely és munkatársai egy konferencia alkalmával 10 előadóval és 10 jeltolmáccsal 
egyeztek meg abban,hogy teljesítményüket videokamerával rögzítik. Közülük hatot 
választottak ki, akiknek a teljesítményét az idő és a pontosság vonatkozásában megvizsgálták. 
Minden tolmács komoly tapasztalattal rendelkezett. Az előadók „vezető szaktekintélyek” 
voltak, hozzá voltak szokva a tolmáccsal való munkához. A tolmácsok előre megkapták az 
elhangzó beszéd szövegét, ezen kívül az előadás előtt alkalmuk volt személyesen is beszélni 
az előadókkal. Az előadók előre összeállított, félig spontán szöveget mondtak. A kutatók a 
rögzített anyag utolsó öt percét választották ki elemzésre. így a záró viselkedésformák 
szociolingvisztikai hatását is megfigyelhették. Az előadó és a tolmács produkcióját egymástól 
függetlenül írták át. Egy adott jelet olyan angol szóval rögzítettek, amely megközelítőleg 
visszaadja a jel jelentését. A tolmácsolás szociolingvisztikai jellemzői alapján a kutatóknak 
lehetőségük nyílt kvantitatív, azaz időbeli, valamint kvalitatív, azaz szemantikai elemzésre.

2.1. Kvantitatív elemzés
A kvantitatív elemzés során azonosították a forrásnyelvi és a célnyelvi mondatokat és 
mondathatárokat. Ezután lehetővé vált a szövegek összehasonlítása. A szövegek elején 
megfigyelhető időbeli csúszást úgy mérték, hogy megszámolták az eredeti mondat kezdetétől 
a célnyelvi mondat kezdetéig eltelt másodperceket. Az előadás szövege és a tolmácsolt szöveg 
közötti összehangoltságot az határozta meg, hogy hány másodpercig volt teljes csend vagy 
tolmácsolási szünet. Egy 20 másodperces anyag időbeli elemzése 2, 3, illetve 5 másodperces 
késést mutatott.

2.2. Kvalitatív elemzés
A mondatok azonosítása után szintaktikai és szemantikai elemzés következett, amellyel a 
tolmácsolás pontosságát szándékoztak kimutatni. Az eredeti szöveg elemzése megelőzte a 
tolmácsolt szöveg elemzését. A cél a forrásnyelvi és a célnyelvi megnyilatkozások 
összehasonlítása és a köztük lévő információkülönbség elemzése volt. Az összehasonlítást 
hibaazonosítás követte. A kutatók megvizsgálták, pontos volt-e a tolmácsolás, illetve hogy az 
összhangban volt-e a célnyelv normáival.

Megállapították, hogy akkor volt pontatlan az információközvetítés, amikor a 
célnyelvi megnyilatkozásból a tolmácsok valamit kihagytak, ahhoz valamit hozzáadtak, vagy 
az eredeti információt valamivel helyettesítették. Ha ezen esetek közül egyik is fennállt, a
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tolmácsolt üzenet valamilyen módon eltért az eredetitől, de ez nem feltétlenül jelenti azt, hogy 
a célnyelvi változat helytelen vagy elfogadhatatlan lett volna. Elfogadhatatlannak azt az esetet 
minősítették, amikor a forrásnyelvi üzenet és a célnyelven tolmácsolt üzenet között 
jelentésbeli eltérés volt.

Összegzés
Hymes kommunikációs interakcióra vonatkozó modellje bebizonyította, hogy a hatékony 
kommunikációhoz nem elég csupán a nyelv szókincsét és annak grammatikai szabályait 
ismerni, mert a kommunikatív viselkedést más, nyelven kívüli tényezők is befolyásolják. 
Ezen modell alapján Dennis Cokely amerikai alkalmazott nyelvész, akinek a nevéhez a 
tolmácsolás oktatásához szükséges tantervek kidolgozása, valamint jelentős, a jelnyelvi 
tolmácsolás elmélete és gyakorlata terén elért tevékenység fűződik, kidolgozta a tolmácsolás 
szociolingvisztikai modelljét. A modell gyakorlati jelentősége elsősorban az, hogy 
segítségével a tolmácsolás pontossága mérhető. Bár fordításkor a SPEAKING betűszó által 
megjelenített tényezők közül nem mindegyik érvényesül, a Hymes és a Cokely által 
kidolgozott modellek a fordítás kutatói számára is fontosak lehetnek. A bemutatott modellek 
segítségével új keretbe helyezhetjük a fordítás, mint kétnyelvű beszédtevékenység elemzését, 
esetleg megalkothatunk egy, a korábbiaktól eltérő, a fordító kompetenciáját középpontba 
helyező modellt is.
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Intercultural encounters and aduit language learner 
motivation: fíndings of a questionnaire study
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Abstract
Intercultural encounters can have various effects on aduit Hungarians’ motivation fór leaming 
English as a foreign language (FL). The present questionnaire study is based on data gathered 
írom a national sample of 669 accredited language school students aged 19+. The descriptive 
statistical analyses revealed that the participants very rarely have to use English as lingua franca 
at work. Furthermore, the participants perceived that the vitality of the USA and England are 
significant motivational factors, which affect their FL leaming motivation. Most importantly, 
these students regarded themselves as having much persistence in leaming English and 
experienced that different types of intercultural encounters affect their communicative 
competence rather than their language leaming motivation.

Absztrakt
Az interkulturális találkozások különféle hatással lehetnek a felnőtt magyarok angolnyelv
tanulási motivációjára. E tanulmány 669 tizenkilenc évesnél idősebb, akkreditált nyelviskolai 
angolnyelv-tanuló által kitöltött kérdőív adatinak leíró-statisztikai elemzésére épül. A vizsgálatok 
kimutatták, hogy ebben, az ország több régiójára kiterjedő felmérésben résztvevő magyar 
felnőttek nagyon ritkán használják az angolt lingua ffanca-ként munkájukban. Továbbá a 
válaszadók az USA és Anglia vitalitásának idegennyelv-tanulási motivációjukban betöltött 
szerepét igen jelentősnek érzik. A legfontosabb eredmény az, hogy e tanulók úgy érzik igen 
kitartóak az angol nyelv tanulásában, és azt tapasztalják, hogy a különféle interkulturális 
találkozások inkább a kommunikatív kompetenciájukra vannak hatással, mintsem a nyelvtanulói 
motivációjukra. 1

1. Introduction
In Hungary there has been an unprecedented increase in intercultural encounters since the end of 
the 1980s with the appearance of foreign TV channels, opened up borders etc. along with an 
increasing demand fór FLs, in particular English (Dömyei & Csizér 2005; Csizér & Dömyei 
2005). This process corresponds to the highly influential 21st century phenomenon of 
globalization, which has resulted in a change of inter-ethnic attitudes worldwide (Brislin 2001). 
As a result, the impact of these different forms of intercultural encounters can be regarded as a 
relevant issue in terms of leamers’ English language leaming motivation as well.

There are three further reasons why research intő FL leamers’ motivation affected by 
intercultural contact can be welcome. Firstly, intercultural encounters are a means in leaming a 
FL - that is, during the different stages of language development, encounters with other cultures 
can help students advance on the language proficiency continuum (Dömyei & Csizér 2005; 
Csizér & Dömyei 2005). Secondly, such a contact is an end in leaming a FL as FL leamers’ aims 
involve communicating with representatives of other cultures. Moreover, it has been revealed 
that such a contact with a member of another ethnic group can enhance developing leamers’
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cultural awareness, when they compare and appreciate similarities and differences, which help 
them to perceive cultural differences and they can have an objective view of their own native 
culture (Byram & Fleming 1998). Intercultural encounters have their own effects on cultural 
awareness similarly to language proficiency, which alsó influences leamers’ FL leaming attitűdé 
and motivation. Flowever, nőt much is known about the precise characteristics of intercultural 
effects and how they operate during the FL leaming process in terms of language leamers’ 
motivation. It is still unknown whether the impacts can be regarded as purely unidirectional or 
there is reciprocity of effects. Thirdly, Kormos and Csizér (2007) investigated Hungárián 
children’s attitűdé and motivation regarding leaming FLs in the Hungárián context (see 
Literature Review). However, it can be supposed that adults’ attitudes to a FL and their language 
leaming motivation can be characterised by different pattems than that of children’s. Therefore, 
this study aimed to highlight how intercultural encounters affect aduit Hungárián language 
leamers’ motivation fór leaming English as a foreign language (EFL).

The first key concept of the present paper is intercultural encounter/contact, which in this 
research context is conceptualized as the meeting and communication of two or more ethnic 
groups. Specifically in the present study intercultural encounter is a participant’s a) interpersonal 
exposure to a person who is a member of another ethnic group (direct/interpersonal contact), b) 
non-interpersonal exposure to any cultural product of another ethnic group where the means of 
mediation between the product and the recipient is a spoken or written language (indirect/non 
interpersonal contact). The other key term of this study is language learner motivation, which 
is looked upon as a phenomenon that “explains why people decide to do something, how hard 
they are going to pursue it and how long they are willing to sustain the activity” (Dömyei 2001,
7).

2. Literature review
The present investigation is related to the findings of learner motivation research, which is rooted 
in Gardner and Lambert’s (1959, 1972,) theory, which was the guiding paradigm in the social 
psychological period of learner motivation research. The focal point of this period was the effect 
of leamers’ attitűdé towards the target language population, which was regarded as the most 
crucial factor in terms of motivation in second language acquisition research. Gardner and 
Lambert distinguished integrative motivation, a person’s inner drive to become identical to a 
native speaker and to assimilate intő the target ethnic group, and instrumental motivation, a 
person’s goal to improve his/her FL proficiency to achieve aims set by an outside authority.

The contemporary paradigm in the field of learner motivation research stems írom Dömyei 
and Ottó’s process model of L2 motivation (1998), which emphasised the dynamic natúré of 
language leamers motivation. This process model reflects the elaboration of Dömyei’s (1994) 
model, which revealed that learner motivation is a) learner (different leaming and personality 
types), b) language (idiosyncratic characteristics of each language) and c) situation (setting, 
teacher and time) specific.

The present study is alsó related to the findings of previous social-psychological 
investigations intő the issue of inter-ethnic contact effects. These studies are rooted in Allport’s 
pioneer Contact Hypothesis (1954), which consisted of four optimál contact conditions that are 
hypothesed to reduce prejudice against representatives of another ethnic group: equal status, 
common goals, cooperation nőt competition, and support of authoritics and institutions 
(van Dick, Wagner & Pettigrew 2004). Social contact effect investigations claimed that social 
encounters influence modes of behaviour as well as attitudes, and one type of the manifestation 
of this is leaming a FL. Cook (1969), Green Adams and Tumer (1988) conducted field and
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laboratory studies and found that Allport’s essential conditions do enhance better relationships 
between ethnic groups.

Dömyei and Csizér (2005) carried out research intő the impacts of intercultural contact and 
tourism on language attitudes and language leaming motivation among 13/14-year-old 
Hungárián children. Their large-scale repeated cross-sectional survey with a national sample 
(N=8,593) revealed a “curvilinear contact attitűdé” association, which meant that the highest 
locality could be related to the lowest motivation and attitűdé measures.

Kormos and Csizér’s (2007) interview study focused on the effects of intercultural contact 
on 13/14-year-old Hungárián children’s language leaming motivation -  that is, they investigated 
how intercultural contact is related to language attitudes and language leaming motivation in a 
FL context. They revealed that exposures to other cultures contribute to improving the children’s 
linguistic and socio-linguistic competence, to the increase in their motivation and to the decrease 
in their anxiety in language use. Finally, they alsó found that attitűdé towards the target language 
speakers was influenced in a positive way by experiencing inter-ethnic contact.

3. Method

3.1. Participants and procedures
The target population consisted of Hungárián adults nőt younger than aged 19 (mean=30), both 
males (39%) and females (69%). The participants can be characterised by a wide rangé of 
occupations (engineer, teacher, shop assistant etc.) and qualifications with secondary-school 
diploma (42%) or college/university degree (58%). Regarding support (financial, English lessons 
during working hours) fór their English studies provided by their employers, the participants feli 
intő the following categories: a) totally supported (27%), b) partly supported (16%), c) nőt 
supported at all (53%). There were nőt any college and university students among the 
respondents as Hungárián colleges/universities require their students to pass one or two 
intermediate-level FL exams in order to get their degree, which could have distorted the results. 
The participants were leaming EFL at accredited priváté language schools in Budapest and Érd, 
Eastem Hungary (Debrecen, Kazincbarcika, Jászberény, Szolnok, Eger, Békéscsaba) and 
Western Hungary (Dunaújváros, Veszprém, Győr, Szekszárd, Fonyód, Zalaegerszeg). The list of 
accredited language schools can be found on the official website of Nyelviskolák Szakmai 
Egyesülete (Professional Association of Language Schools,
http://www,nyelviskola,hu/index,phn?us=nvesze'). In May, 2006 by contacting the directors of 
studies, these language schools were approached to take part in this nationwide investigation. 
After the consent of the language schools’ executives, the questionnaires with a cover letter and 
stamped answer envelope were posted and the return-rate of the completed questionnaires was 
73% by December, 2006.

3.2. Instrument
The research instrument was an adapted (Kormos & Csizér 2007) 76-item questionnaire, which 
had been validated by think-aloud interviews and then piloted with 100 participants prior to this 
large-scale (N=669) investigation. The questionnaire consisted of fíve dimensions with the 
following variables: 1) Leamer motivation and attitűdé (integrativeness, instrumentality, vitality 
England, vitality USA, vitality Australia, affective attitűdé England, affective attitűdé USA, 
affective attitűdé Australia, linguistic self-confidence and anxiety), 2) Motivated leamer 
behaviour (effort and persistence), 3) Contact (contact in priváté sphere, written/electronic 
communication, information írom others, contact through cultural products, use of English at 
work), 4) Contact effect (perceived effect on communicative competence, perceived effect on
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motivated leamer behaviour) 5) Stereotypes (American stereotypes, English stereotypes). On 
average, the completion of the questionnaire took approximately 15-20 minutes fór the 
participants.

4. Results and discussion
The data provided by the 669 completed questionnaires was subjected to descriptive statistical 
analyses with SPSS 11.0 fór Windows. The present paper aims to present and discuss the 
findings of these analyses particularly focusing on the variables with extreme mean values. Two 
traditional components of leamers motivation, integrativeness and instrumentality are alsó 
discussed as the mean values of these components reveal whether the participating Hungárián 
adults can be characterised by integrative or instrumental motivation/orientation. Finally, the role 
of the contact effect variables Effect on communicative competence and Motivated learner 
behaviour affected by intercultural encounters will be displayed and interpreted via their t-test.

Table 1 Mean and Standard Deviation values o f the variables o f the questionnaire on a five- 
point Likert-scale

Mean Standard Deviation

Learner motivation and attitűdé dimcnsion
Integrativeness 3.95 .63
Instrumentality 3.21 1.00
Vitality England 4.28 .51
Vitality USA 4.69 .42
Vitality Australia 3.65 .64
Affective attitűdé England 3.88 .71
Affective attitűdé USA 3.47 .88
Affective attitűdé Australia 3.89 .77
Self-confidence 3.25 .79
Anxiety 2.75 .88
Motivated learner behaviour dimcnsion
Effort 2.61 .77
Persistence 4.43 .66
Contact dimcnsion
Contact in priváté sphere 2.25 1.02
Written/electronic communication 2.19 .89
Information ffom others 2.41 .97
Contact through cultural products 2.66 .81
Use of English at work 1.75 .64
Contact effect dimension
Effect on communicative competence 4.36 .69
Effect on motivated leamer behaviour 3.28 .85
Stereotypes
American stereotypes 3.13 .68
English stereotypes 2.98 .75
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Table 1 displays the mean values of the respondents’ answers provided on a five-point-Likert 
scale, where 1 stands fór ‘nőt at all’ or 'nőt true at all’ (low motivation/low contact) and 5 
represents ’very much’ or ‘absolutely ím e’ (high motivation/high contact). The results of the 
present descriptive statistics reveal that fíve extreme mean values can be pointed out.

In the Learner motivation and attitűdé dimension the highest values belong to the Vitality 
USA (mean=4.69) and Vitality England (mean=4.28) variables. Vitality is defined as the 
characteristic way the target cultural group behaves, as an idiosyncratic and collective entity 
within multiethnic and multilingual contexts (Bourhis & Barrette 2005). Harwood, Giles & 
Bourhis (1994) found that the natúré of the vitality of an ethno-cultural community involves 
socio-cultural variables, like power, demographic strength and social status. Therefore, the 
variables of Vitality USA and Vitality England can measure to what extent the participants 
perceive the role of the USA and England determining in their motivation fór leaming EFL. 
Based on the results it can be claimed that due to different kinds of intercultural encounters via 
the Internet, television, newspapers, magazines, fdms etc. Hungárián adults have a lót of 
information about the USA and England They perceive that the USA and England and indirectly 
the English language, which is associated with it, symbolise power and a high social status and it 
can be a drive fór them to leam English. Persistence, another component of the Motivated 
learner behaviour dimension, is alsó characterised by a high mean value (4.43), which implies 
continuation of effort, the amount of energy a learner devotes to leaming the target language 
during their second language acquisition process (Gardner 2001). It can be said that the 
maintenance of the activated energy, which is vitai to operationalize the leaming process, is a 
crucial factor in the motivation fór leaming EFL according to the participants’ experience.

Surprisingly, the lowest contact was detected in the Contact dimension regarding the 
component Use o f English at work (mean =1.75), which implies there is nőt such a great demand 
fór the actual English usage at work. Fór a great variety of positions it is required to have a 
particular level of English knowledge when applying fór a given vacancy, yet employees’ 
English knowledge is activated in their work to a much lesser extent than it is required at job 
interviews. Employees of multinational companies may be regarded exceptions as they are more 
bound to use EFL at work due to foreigner superiors, associates, and business clients. A fíne- 
tuned investigation intő the reasons fór the rare use of English at work needs further empirical 
research.

The Effect on communicative competence variable of the Contact effect dimension 
investigates the impact of the degree of exposures to foreign cultures on EFL leamers’ 
communicative competence, which is a collection of linguistic skills and modes of behaviour a 
communicator possesses and applies at a particular time in a particular piacé where message is 
exchanged between sender and receiver in tums. This component alsó has a high mean value 
(4.36), which suggests that the participants perceive that being exposed to any form of 
intercultural encounters influences their English communicative competence. If they have 
positive experience during an intercultural encounter, they feel that they can improve their 
communicative skill in English.

Another significant fínding is that the mean value of Integtrativeness (3.95) exceeds the 
mean value of Instrumentality (3.21), which alsó underlines the fact, that aduit Hungarians are 
nőt required to use EFL as a working instrument at their workplaces to a great extent. Kormos 
and Csizér (2007) alsó found in their study on 13/14-year-old Hungárián children’s motivation 
fór leaming Germán and English as a FL that instead of instrumental, integrative orientations 
characterised their participants. These results show that both Hungárián young adolescents’ and 
adults’ EFL leaming motivation influenced by intercultural encounters tend to show an
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integrative pattem -  that is, age do nőt seem to be a determining factor of leamers motivation in 
this respect.

Table 2 One-sample t-test o f ‘Effect on communicative competence' and 'Effect on motivated 
learner behaviour’

PAIR t df Sig.(2-tailed)

Effect on communicative competence - -29,810 662 <0.000
Effect on motivated behaviour

Finally, based on the results displayed in Table 2 it can be claimed that the participant 
Hungárián EFL leamers perceive that intercultural encounters affect their communicative 
competence rather than their motivated learner behaviour (t=-29.810, p<0.05). Consequently, it 
can be asserted that whenever they can experience any type of intercultural encounters they 
perceive that they are more sensitive to improving their English communicative competence than 
to activating their effort essential fór leaming English and to performing persistence in leaming 
it.

5. Conclusions
The present paper aimed to gain insights intő the natúré of intercultural contact effects on a 
sample of 669 aduit Hungarians’ motivation fór EFL in different regions of Hungary in a national 
sample. The gathered data was subjected to descriptive statistical analysis, which detected that 
Hungárián adults very rarely have to use English as lingua franca at work. Furthermore, the 
participants perceived that the vitality of the USA and England is rather significant in their FL 
leaming motivation. Most importantly, they regarded themselves as having much persistence in 
leaming EFL and perceived that different types of intercultural encounters affect their 
communicative competence rather than their language leaming motivation.

As the sample involves various regions of Hungary, somé generalizations can be drawn. 
Based on the findings it can be claimed that English language teachers practising in aduit 
language education should integrate various forms of intercultural encounters (personal and 
impersonal) intő the English lessons as various forms of intercultural contact had proved to be 
beneficial. They can improve EFL leamers’ communicative competence and indirectly their 
language leaming motivation, more precisely in particular their persistence in leaming EFL. 
Moreover, it can be concluded that aduit language leamers should be encouraged to improve 
their English skills autonomously as well by searching fór and utilizing acts of intercultural 
encounters via different forms of cultural products and interpersonal communication using the 
English language outside the classroom.
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A kulturális tényező szerepe a vállalkozási teljesítmény
alakulásában

Szőke Júlia
szokej@sze.hu

The purpose of the present paper is to prove that culture has a severe influence on 
entrepreneurial performance. At the root of the argument is the hypothesis that nowadays the 
economic cooperation cannot work properly without the knowledge and the respect of each 
others’ culture.

The paper confirms that the economic performance of entrepreneurs is strongly influenced by 
their national and corporate culture so it is essential to look at cultural backgrounds nőt only 
in the case of business negotiations bút in other types of intercultural communication and 
cooperation.

This comparative study is based on the studied literature of intercultural communication as 
this paper illustrates the theoretical background of a PhD-research in progress. So in this 
phase of the research the study presents samples with the help of the cultural orientations of 
Kluckhohn and Strodtbeck to verify and/or disclaim how national and corporate culture 
affects the cooperation between companies with different cultural background. The impact of 
culture can be easily observed during business negotiations. The following countries are in the 
comparison: Hungary, Austria, Germany, Italy, Great-Britain and the United States of 
America.

Bevezetés

A kultúraközi, vagy más néven interkulturális kommunikáció fontossága ma már ismert tény. 
Ahhoz azonban, hogy a kultúrák közti kommunikáció, és ebből adódóan a gazdasági 
kooperáció sikeres legyen, nemcsak bizonyos kommunikációs technikák és gazdasági 
ismeretek elsajátítására van szükség, hanem a másik kultúrájának alapos ismeretére és 
tiszteletben tartására is. Jelen tanulmány eme hipotézis igazolására tesz kisérletet.

Az értekezés egyben egy folyamatban lévő doktori kutatás elméleti hátterét is bemutatja, így 
jelen fázisban a hipotézis igazolására a tanulmányozott szakirodalom ismeretében példákkal 
illusztrálja, hogy az eltérő kultúrák képviselőinek együttműködését milyen mértékben 
befolyásolja nemzeti kultúrájuk, illetve a szervezeti, azaz a vállalati kultúrájuk.

A tanulmány egy összehasonlitó bemutatásra vállalkozik, amelyben a teljesség igénye nélkül 
Magyarország mellett azon országok szerepelnek, amelyek kultúrájával a magyar 
menedzserek a gazdasági kapcsolataik révén a leggyakrabban találkoznak. Ennek megfelelően 
jelen tanulmányban Magyarország főbb külkereskedelmi partnerországai, vagyis 
Németország, Ausztria és Olaszország szerepelnek, ezenkívül helyet kap még Nagy-Britannia
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és az Egyesült Államok, mivel eme két ország vállalatai egyre több leányvállalatot létesítenek 
Magyarországon.

Változások a gazdaságban: a kulturális tényező szerepének felértékelődése

A hipotézis alapján felmerül a kérdés: lényeges-e napjainkban a különböző kultúrák 
összehasonlítása? Ha ezt feltételezzük, akkor pedig mi lehet a célja az összevetésnek?

Úgy gondolom, hogy azok a változások, amelyeket a XX. század utolsó negyede hozott az 
egész emberi társadalom számára, alapvetően átformálták a technikát, a termékszerkezetet, az 
áru-, a pénz-, és a munkaerőpiacot, vagyis magát az egész gazdaságot. Felgyorsult a 
globalizáció, aminek hatására állandósult az idegen kultúrából jövő emberekkel való 
együttműködés. Ez pedig jogossá teszi a jelenlegi kulturális sajátságokat számba vevő, s ezek 
összevetésére irányuló elemzést.

Másrészről a második világháború előtt még minimális volt azon vállalatok száma, amelyek 
nemzetközi gazdasági kooperációban aktívan tevékenykedtek. Napjainkra viszont ennek pont 
az ellentettje jellemző, hiszen minimálisra csökkent azoknak a vállalatoknak a száma, 
amelyek nem vesznek részt valamilyen nemzetközi kezdeményezésben, együttműködési 
projektben. Ma már a kis és közepes méretű vállalatok többsége is külföldi résztulajdonnal 
működő vegyesvállalat. így viszont a magyar vezetők és alkalmazottak naponta kerülnek 
idegen környezetbe, kultúrába, illetve kapcsolatba más kultúrából érkezettekkel. Ezek a 
kultúraközi együttműködések viszont nélkülözhetetlenné teszik egymás kultúrájának alapos 
megismerését, elsajátítását és tiszteletben tartását.

A kulturális tényező iránt világszerte az 1980-as, 1990-es években kezdtek érdeklődést 
mutatni a kutatók, a menedzserek, a tanácsadók. A kulturális tényezőnek, a vállalati kultúra 
súlyának felismerése azonban nem új keletű dolog, hiszen már a korai vállalati gazdaságtan 
idején is megfigyelhető volt jelenléte. A téma mégis T. J. Peters és R. H. Waterman 
munkássága révén került az érdeklődés középpontjába (Borgulya-Barakonyi 2004, 13). 
Többek között azt vizsgálták, hogy mi a sikeres vállalati működés titka, így jutottak el a 
vállalati kultúrához. Ennek kutatása azóta több dimenzióssá vált, miután elkülönült a mikro-, 
a nemzeti-, az interkulturális- és a globális szintű elemzés.

Az említett kutatók elemzéseiből is következik, hogy nem kizárólag a formális szervezeti 
struktúra, a termék-piac koncepció, a stratégia, illetve a tervezés, szervezés és ellenőrzés 
finomra csiszolt rendszere biztosítja a vállalat eredményességét, hanem kiemelkedő 
fontosságúak az emberi tényezők is. Ekkortól vált tehát nyilvánvalóvá, hogy az emberi 
tényező, mint a vállalati kultúra hordozója, kritikus erőforrást jelent egy vállalat számára a 
környezet változásaihoz történő alkalmazkodásban, illetve az ennek megfelelő stratégia 
kidolgozásában.

A tanulmány szempontjából a kultúrának a munkára és a gazdaságra vonatkozó hatásai fonto
sak. Ezek a hatások ugyanis közvetlenül is formálhatják az egyént, de a gazdaságon keresztül 
indirekt módon is. A gazdaság tudniillik képes megváltoztatni az egyén személyiségét, 
beállítottságát, motivációját, viselkedését. Az egyének szervezeti kultúrában betöltött szerepe 
pedig meghatározza munkavégzésüket, hozzáállásukat, ez pedig az üzleti eredményességet.
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Látható tehát, hogy a helyes vállalati kultúra megválasztása döntő hatással van a vállalkozás 
teljesítményének alakulására, ami azért is lényeges, mert a vállalati szükségletek által 
meghatározott célok szintén a kulturális értékekből származnak.

A kulturális tényező szerepe a vállalkozási teljesítmény alakulásában

A kulturális tényező vállalkozási, üzleti teljesítményt befolyásoló hatása legjobban az üzleti 
tárgyalások során figyelhető meg. Az a taktika, illetve technika ugyanis, ami alapján az egyes 
emberek tárgyalásaikat felépítik nemzeti, és elsősorban vállalati kultúrájuk által determinált. 
Ebből következik, hogy ha két eltérő kultúrájú fél között kerül sor tárgyalásra, akkor 
másképpen reagálnak a felmerült kérdésekre, problémákra, hiszen más értékek szerepelnek 
központi helyen az életükben.

A nemzeti kultúra hatása az üzleti eredményességre

A tárgyalás alatt felmerülő kulturális eltérések bemutatására Kluckhohn és Strodtbeck (Falkné 
2001,49-56) kulturális orientációinak néhány elemét tartom alkalmasnak.

A külföldiekkel való értekezések során nagy szerepet játszik a partnerek emberhez való 
viszonyulása, főleg a másik iránti bizalom. Ez az úgynevezett kapcsolat orientáció alapja. A 
kapcsolat-orientált kultúrákban időt szánnak a kapcsolatok kiépitésére, akár egy ígéretes üzleti 
lehetőség feláldozásával is. Sőt megfigyelhető, hogy a kliensek nem cégekhez, hanem 
személyekhez kötődnek, ezért ritka az ismeretlen felek közti üzletkötés. Ez a fajta orientáció 
jellemzi Olaszországot, Magyarországot (Falkné 2001, 60) és Ausztriát (Borgulya-Barakonyi 
2004, 159). Ezzel szemben az üzleti kimenetelt előtérbe helyező, kevésbé személyes jellegű 
kötelékekkel jellemezhető kultúrák, mint amilyen a brit és az amerikai (Dévényi 1999, 41), 
valamint a német (Borgulya-Barakony 2004, 155), az üzleti sikeresség érdekében nem tartják 
fontosnak egymás alapos megismerését.

Emellett eltérően viszonyulhatnak a felek a tárgyalás időtartamához. Vannak az idővel bőven 
bánó kultúrák, de vannak olyanok is, akik folyton rohannak. Ez az időorientáció függvénye. 
A tárgyalásra elegendő időt szánó kultúrák között említhetjük Magyarországot (Konczos- 
Szombathelyi 2008, 104) és Ausztriát (Hidasi 1992, 116). Ezzel szemben a német (Konczos- 
Szombathelyi 2008, 102), az amerikai és a brit menedzserek (Kálló 2003, 138) igyekeznek 
rövid idő alatt lebonyolítani a tárgyalást, ezekben a kultúrákban ugyanis „az idő pénz” elvet 
tartják szem előtt. Közülük is az amerikaiak törekednek arra, hogy a lehető legrövidebb idő 
alatt zárják le az üzleti tárgyalást. Ami az olasz menedzsereket illeti, ők az üzleti világban is 
jobban kedvelik a gyors sikert, viszont azt is belátják, ha erre az adott körülmények között 
nincs lehetőség (Hidasi 2007, 170). Ilyenkor a tárgyalás hosszabb időt vesz igénybe, ami 
alkalmat biztosít az olaszok számára a kapcsolatok elmélyítésére.

Eltérően értelmezhetik továbbá a partnerek az eladó-vevő viszonyt, annak függvényében, 
hogy egyenlő félnek tekintik-e egymást, vagy valamelyik fél pozícióját jobbnak tekintik-e. Ez 
az emberi természet orientációból ered. Elsősorban Németországról és Ausztriáról, illetve 
az angolszász országokról mondható el, hogy egyenlő félként tekintenek az üzleti partnerre 
(Borgulya-Barakonyi 2004, 155-186). Magyarország (Konczos-Szombathelyi 2008, 104) és
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Olaszország esetében ez valójában nem túl gyakori, elsősorban annak függvénye, hogy 
ismerik-e a partnert, és ha igen, akkor barátként tekintenek-e rá vagy sem. Az olasz 
menedzserek esetében pedig további lényeges szempont, hogy milyen a tárgyalópartner neme. 
Egy női menedzsert ugyanis csak akkor ismernek el egyenlő félként az olasz kultúra 
képviselői, ha szakmailag kifogástalan tudással rendelkezik (Hidasi 1992, 274).

A bemutatott kulturális orientációkból jól látszik, hogy bagatellnek tűnő dolgok is milyen 
kritikus jelentőséggel bírhatnak a nemzetközi gazdasági színtéren aktívan tevékenykedő 
vállalatok üzleti eredményességére. Az egyes nemzeti kultúrákban meglévő különbségek 
ugyanis sok esetben félreértésekhez, megsértettség érzéséhez és végső esetben az üzlet 
megsemmisüléséhez vezethetnek. Nem elhanyagolható szempont tehát a másik fél nemzeti 
kultúrájának mélyreható megismerése, elsajátítása és tisztelete.

A vállalati kultúra szerepe a vállalat gazdasági teljesítményében

Az előző pontban bemutatott orientációk a nemzeti kultúrából fakadnak, de vannak olyan 
kulturális tényezők is, amelyek a vállalati kultúrából származnak, és jelentősen befolyásolják 
a tárgyalás kimenetelét, és így a vállalati teljesítményt is.

Ilyen tényező többek között a felek különböző mértékű elkötelezettsége a vállalat iránt, 
márpedig a lojalitás a tárgyalás egyik fontos motiválója. A német és az osztrák 
menedzserekről elmondható, hogy szinte kizárólag saját vállalataik érdekeit figyelembe véve 
tárgyalnak (Borgulya-Barakonyi 2004, 155). Ugyanígy a brit menedzserek is meglehetősen 
lojálisak vállalataik iránt, bár ennek mértéke az utóbbi években jelentősen csökkent 
(Borgulya-Barakonyi 2004, 172). Ugyanez a magyar menedzserekre már nem igaz, őket 
ugyanis mindenekelőtt a pénz motiválja, nem pedig az adott vállalat iránti hűség (Borgulya- 
Barakonyi 2004, 225). Ennek az állításnak az elfogadása azonban vitára adhat okot, van 
ugyanis egy határ, amelyen túl már nem a pénz a fő motiváló tényező, hanem sokkal inkább a 
lojalitás, a megszerzett jó pozíció megőrzése. Hasonlóan a magyarhoz, az amerikai kultúra 
képviselői sem túl lojálisak vállalataikhoz, ők ugyanis a személyes boldogulást helyezik 
előtérbe a vállalat érvényesülése helyett (Borgulya-Barakonyi 2004, 186). Nem véletlen, hogy 
a „hire and fire” elv széles körben elterjedt az amerikai üzleti kultúrában. Ami pedig az olasz 
menedzsereket illeti, a lojalitás az ő esetükben alapvető, tudniillik az olaszországi vállalatok 
túlnyomó része kis vagy közepes méretű családi vállalakozás. Felvetődik azonban a kérdés, 
hogy a hűség a vállalatnak vagy sokkal inkább a családnak szól-e.

A vállalati kultúrájukból eredően az egyes országok menedzsereinek eltérő a döntési 
szabadsága, annak függvényében, hogy a menedzser milyen engedményeket tehet, 
mennyiben változtathat az eredeti elképzeléseken a helyzet változása esetén. A döntési 
szabadság nagyságának meghatározása nem egyszerű feladat, tekintettel arra, hogy még a 
szakirodalom megítélése sem teljesen egységes ezt a kérdést illetően. Ennek ellenére a 
tanulmány kísérletet tesz az egyes országok közti különbségtételre ebből az aspektusból is. A 
vizsgált hat kultúra vonatkozásában a legnagyobb döntési szabadsággal az amerikai kultúra 
képviselői rendelkeznek (Dévényi 1999, 41), a legkisebbel a magyar menedzserek (Borgulya- 
Barakonyi 2004, 209). Viszonylag nagy teret enged az egyéni döntéseknek a brit, a német 
(Borgulya-Barakonyi 2004, 154-171) és az olasz kultúra (Laké 2000, 69). Az osztrák 
menedzserek döntési szabadságát a vállalat mérete határozza meg. A kis- és közepes
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vállalatoknál ugyanis a patriarchális vezetési stílus a jellemző, tehát elsősorban a 
nagyvállalatok menedzserei dönthetnek belátásuknak megfelelően a tárgyalás során (Hidasi 
2007,49).

Végül, jelentős eltérések mutatkoznak a tárgyalási stratégiákban is, a mindent vagy semmit 
állásponttól kezdődően a kölcsönös előnyökön át egészen addig a nézőpontig, hogy már maga 
a tárgyalás is „nyereség”. A német (Konczos-Szombathelyi 2008, 102) és osztrák (Hidasi 
1992, 125) menedzserekre jellemző, hogy ugyan saját álláspontjukból ritkán engednek, 
viszont mégis olyan megoldásokat keresnek, amelyek mindkét fél számára előnyösek 
lehetnek. A kölcsönös előnyöket szem előtt tartó stratégia a magyar (Borgulya-Barakonyi 
2004, 212) és az olasz menedzserekre jellemző. Olaszországban a tárgyalás során például 
kötelező alkudozni, egészen addig, amíg mindkét fél számára előnyös árat nem találnak 
(Hidasi 1992, 275). Ezzel ellentétben az amerikai és brit menedzserek azok, akik kerülik a 
szélsőséges ajánlatokat, és a tárgyalás során kemény taktikai lépéseket tesznek a győzelem 
érdekében. Esetükben a reális, túlzásoktól mentes ajánlattételek vezetnek eredményre 
(Dévényi 1999, 41).

Az előbbiekben ismertetett három tényezőből is egyértelmű, hogy a szervezeti kultúra 
vállalati teljesítményre gyakorolt -  akár pozitív akár negatív -  hatása sokkal kevésbé mérhető 
és meghatározható, mint a nemzeti kultúráé. Ennek egyik oka, hogy a szervezeti kultúra 
vállalatonként eltérő. Egy másik oka, hogy napjainkban egy adott vállalaton belül különböző 
nemzetek vannak képviselve, ezek nemzeti kultúrája pedig eltér egymástól. Befolyásolja tehát 
a szervezeti kultúra vállalati teljesítményre gyakorolt hatását az, hogy a vállalaton belül 
megjelenő kultúrák milyen mértékben térnek el egymástól. Minél nagyobb ugyanis a 
differencia, annál nagyobb annak valószínűsége, hogy ez problémát okoz a mindennapi 
ügyvitelben, együttműködésben. A megfelelő vállalati kultúra kialakítása során tehát célszerű 
figyelembe venni a nemzeti kulturális sajátosságokat is.

Összefoglalás

A tanulmányban bemutatott rövid és korántsem teljességre törekvő összehasonlítás igazolja a 
bevezetésben megfogalmazott hipotézist, amely szerint a gazdasági együttműködés 
napjainkban nem valósítható meg egymás kultúrájának mélyreható ismerete és tiszteletben 
tartása nélkül. A megváltozott gazdasági körülmények következtében ugyanis a kulturális 
tényező szerepe napjainkban oly mértékben felértékelődött, hogy a gazdasági életben 
sikerességet, eredményességet megcélzó vállalatok nem ignorálhatják együttműködéseik 
során a másik fél kultúráját. A vállalkozás teljesítményét, az üzlet sikerességét ugyanis 
jelentős mértékben befolyásolja az emberi tényező milyensége, és ebből kifolyólag az egyénre 
ható nemzeti és vállalati kultúra is. Azt mondhatjuk tehát, hogy a személyes értékeknek és a 
vállalatnál betöltött pozíciónak döntő hatása lehet egy tárgyalás és egy konkrét üzlet 
kimenetelére, közvetve pedig a vállalkozási teljesítmény alakulására.

A tanulmányból kiderül továbbá az is, hogy a nemzeti és a vállalati kultúra szoros kapcsolat
ban áll egymással, így azoknak a vállalatoknak, amelyek sikeres nemzetközi kezdeményezé
sek vagy kooperációk résztvevői kívánnak lenni, szervezeti kultúrájuk kialakítása során szem 
előtt kell tartaniuk a szervezetükön belül képviselt különböző nemzeti kultúrák jellegzetessé
geit is. Következésképpen elmondható, hogy nem elhanyagolható szempont a nemzetközi
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környezetben dolgozó vállalati alkalmazottak interkulturális kompetenciájának fejlesztése, 
valamint tudatos felkészítésük a más kulturális háttérrel rendelkező emberekkel történő 
találkozásra.
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,ZI,Hajior KyjibTyp -  yMeirne nonmviaTb #pyr /jpyra

Bezeapu Banenmuna
valjav@gmail.com

Tézisek
A növekvő globalizáció és az országhatárok eltűnésének korában fokozott jelentősége van a 
két- és sokoldalú kulturális párbeszédnek. A szerző aláhúzza az univerzális és specifikus 
kulturális normák jelentőségét az interkulturális kommunikációban. Nézeteit a „mosoly”, a 
„bók” stb. példáin keresztül mutatja be, majd orosz-magyar egybevetésben olyan nemzeti 
különbségeket magyaráz meg, amelyek a „bánat”, „vigasztalás” szituációiban fordulnak elő.

Pe3ioMe
B cxaxbe aBTop riumcT o 3HaueHHn flBycTopoHHero h paBHonpaBHoro /m an ó ra  KyjibTyp b 
onoxy rjio6ajin3aim n, HMeiomero Bee őojibinee 3HaueHHe b cbh3h c paciim peim eM  
Me>K/iyHapo/iHbix cBaaeü h  ncHe3H0BeHiteM nannouantH L ix  HpaHnu. O h ocxaHaBJiHBaexca Ha 
oőmeKyjibTypHBix HopMax, xapaKxepribix /uih o/ihoh Haurni, a xaroxe m iiuex  06 oTHomeHHH 
ripencTaBHTeJieH pa3Hbix nannü k ynbiŐKe, k KOMnnHMeHTy h t .ji. B saKuioHemm aBTop 
cpaBHHBaeT noBe/retme pyccKHX h  BeHrpoB b >KH3HennoH cnTyai/HH, cBtriaHHoií c 
yremeHHeM nenoBeKa b ro p e  h  Hecnacxbe.

B H a c T o a m e e  Bpe.vra b  M trp e  B ee  B3aHMOCBK3aHO b  c b b 3H c  x eM H  HBneHtutMH h  i r p o n e c c a M H , 

K O T opb ie  B i,i3biBaK )T r i o c x o s i m o e  p a c m H p e H H e  M e '/K K y n b x y p u b ix  c B s s e ü ,  m e>Kxyj ib x y p  h  b ih  

OŐMeH  H HCHC3H0BCHHC H aH H O H ajIbH H X  ip a H H U . P o C T  n0JIH T H K 0-3K 0H 0M H H eC K H X  CB5I3CM H 

KOHTaKTOB M O K /ty  ro c y /z a p c x B a M M  c p a 3 y  xce 0 K a 3 a ji  c B o é  B J im n iH e  H a  B e e  c c jrcp b i o ő m e c T B a  -  

b  n e p B y i o  o n e p e / t t .  H a  K y r ib x y p y  h  o ő p a 3 0 B a H H e . Ha B c e x  y p o B t i a x  o 6 p a 3 0 B a x e n t> H o ií  

CHCTeMW y B e/iH M H /íca  H H T e p e c  k  HHOCTpaHHOM y a s b iK y  h o t  c o B p e M e H H o ro  c n e i m a j m c x a  

05KH/tatOX B Jia/íeH H B  XOXH 6 b l  OflHHM HHOCTpaHHbIM  »3bIK 0M  KaK BTOpbIM  Cpe/[CTBOM  o ő i u e i m n

(H anpH M ep , e c n H  b  c o b c x c k h h  n e p n o /r  BpeMeHH /m n jio M a x b i h  ŐH3HecM eHH CIHA M ornH  
npojKHXb b  M o cK B e 1 0 -1 5  Jiex  6 e3  3 n a n H a  p y c c x o r o  «3biK a, x o  b  H a m u  / / h u  a x a  x eH /te H im a  
H3M eHHJiacb b  n p o x H B o n o /ro w iiy io  c x o p o H y ). X o x a  H 3yueH H e HHOCxpaHHbix j b m k o b , 

o ő m e H u e  h  B3aHM O/teficxBHe K y n b x y p  h  UHBnnH3auHH npoHCXO/unrm Bcer/ta, h o  n p m u e  k  
duanozy Kyjibmyp n p o 3 B y n a n  o x H o cu x eJib H o  ne/raB H O , h x o  a B Jia e x c a  H ecjiyH aiÍH O C xbio, h ő o  b  

y c n o B H a x  rn o 6 a n H 3 a u H H  H a m e ro  M H pa y>i<e o ő m e n p u H a x b iM  aB Jisiexca x o x  (jraKx, h x o  /u ra  
y c n e m H o r o  B e /re rm a  / r e n  H a m h p o b o m  y p o B H e H eoőxo /tH M bi H e xont.R O  3H aH tte H H ocxpaH H bix  
B3HK0B, h o  h  3HaHHe K y n b x y p iib ix  o co ő eH H O cx eií n to / te f i  x o h  h u h  H H ofi c x p a itb i ,  h x o  / t u a n o r  

K y /rbxyp  n p e / tn o n a r a e x  flBycxopoHHHH h  paB H o n p aB H H tí p a 3 ro B o p .

CoHexarme «flHanor Kynt.xyp» noaBHnocb b Körme 80-x ro/roB h no-npe>KHeMy ocxaéxca 
oneiib aKxyanbHbiM b Hamu ; i h h . Erő nacxo Hcnonb3yiox b pa3Hbix crjrepax oőmecxBeHHOH 
>k h 3 h h : b nnxepaxype, >KypnanncxnKe, nHHrBHCxHKe, nonuxonorrm, b nocne/mee BpeMtr - b 
(jmnocojmH, h oxnocHxenbHO He/taBHO noaBHncn iiptnbiB k uuanory Kynbxyp co cxoporrbi 
pa3Ht.ix Me/K/rynapo/iHbix opraHH3aipm -  b x o m  nncne EBpocoto3a - b c b s 3 h  c  xeM, h x o  

moőoH nuanor paőoxaex KaK cnocoő KOMMyHHKamtH, KaK cpe/tcxBO /rocxtOKerms itenH /pia 
erő yHacxHHKOB. Ho /manor HMeex npaMyto h  oőpaxHyto cxopoHbi. Jjnanor Moncex 
oőbe/iHimxb huh pa3be/tHHHXb. KaK Heo/jHOKpaxHO yKasbiBanocb, Bcero JiHiiib
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e/jHHCTBeHHMH cnynaK HeraraBHoro KOHTaKTa c apyroii KyabxypoH MoaceT 
BOCIipeifaTCTBOBaTL He TOJIBKO riponeccy pa3BHTHH MOKKyjIBTypHOH KOMMyHHKaUHH - 
npHBOAa k ycKopeHHK) o6pa30BaHHH HeraTHBiiLix CTepeoTHnoB h k hx nepepacTaHHio b 
npeapaccyaicH, ho b ueuoM h ycjioacHHTB nponecc myHeinw HHOCTpaHHoro a3BiKa. flHajxor -  
3to He tojibko npuMOH KOHTaKT asyx HeJiOBeK, HanpaBjieHHBiií Ha BBiacHeHHe CMBieJia 
HpOÖJieMBI, HO OH MOXCeT riepeXOZIHTB B flHCKyCCHK), B cnop -  B KOTOpOM MOJKeT npHHHMaTB 
ynaCTHe Mlioro JHOflefi, Hapo/IBI, CTpaHBI. B HCTOpHH HHBHJIH3aHHH Haör IIOCTOUHHblH 
flHajior. flnajior yicpemuieTca Toraa, Korna Kor.na oana cTopoHa cnocoona roBopHT Ha »3biKe 
apyroii. Bo3mo>khocth anajiora cyxcaioTca, Koraa ctopohbi KoiKjuiHKTyioT, HanpHMep, H3-3a 
flejioBBix HHTepecoB. E.H. IlaccoB paccMaipHBaeT anajior KyjiBTyp kbk acaTCJibiiocTb, b 
KOTopoií npe/iMeTOM aBJiaioTca cjiaicrbi KyjiBTypBi; npoavKTOM -  HirrepripeTanHa (JiaKTOB 
KyjiBTypbi; nejibio -  aocTHaceiiHe B3anMouoHHMaini5i; cpeacTBOM -  HHoa3biHHoe o6pa30Baroie 
(noaHépKHyro B.B.) (naccoB, 2001)
Ecjih roBopHTB o anaaore KyjiBTyp b EBponeiicKOM cok>3hom npocTpaHCTBe, to cJieayeT 
OTMeTHTB, HTO OH BCeTJia npOHCXOaHT Ha Tpéx ypOBHHX:
-  H a  y p o B H e  p a 3 H B ix  K y jiB T y p  h  H H T e p e co B  B H yrpH  E C ,  cx aH O B a iH H x c a  B ee  p a 3 H 0 0 Ő p a 3 H e e  c  

p a c i im p e H H e M  E B p o n e f tc K o r o  C o io 3 a ;

- Ha ypoBHe MecTHOCTeií, ropoaoB n  perHOHOB, KOTopBie HeMaao B B rarpajiH  o t  HMMHrpapHH;
-  H a  y p o B H e  r o c y a a p c T B  h  c o o ö iiic c t b , H a x o a a u n t x c a  3a  npeaeaaMH r p a H H q  EC ( E a H y c ,  

2005).
Pe3yjiBTaTOM jnoőoro TaKoro /manóra ÖBiRaeT 6 3 a iiM o n o H w u a m ie , CKJiaflUBaiomeeca H3: 
-oco3HaHHH o Gih h o c t h  B c e x  KyjiBTyp, npnoöuieHHocTH h x  k apyr apyry, 3aBHCHMOCTH h x  

a p y r  o t  apyra;
- x o p o m e r o  3 H a ro ia  C B o e íí H au n o H a jiB H O H  K y jiB T y p b i , y B an ceH H a  k  H e ií c  oaH O B peM eH H B iM  

npH 3H aH H eM  n p a B a  a p y r o r o  n eJiO B eica  H a  a p y r n e  n e iiH O C T n ;

- j ih h h o t o  KOHTaKTa, K o r a a  n p e a w e T  o ö m e r o iH  CTaH O BH Tca jih h h o  3H anHM BiM  / m a  o ő o h x

KOMMyHHKaHTOBJ
-  3M O H H O H ajiB H oro  KOHTaKTa, K o r a a  noH B JiaeTC H  c o n ep e> K H B aH H e;

- CMBICJIOBOTO KOHTaKTa, K O raa  06a KOMMyHHKBHTa npHHHM aiOT KOMMyHHKaiIHIO, nOHHMaiOT 
ee h  cHHMaiOT a3BiKOBBie őapB epB i (IlaccoB, 2005).
B 3 a n M o n o i iH M a H H e  ő y n e T  n e m e  n p o H c x o /iH T B  T o r n a ,  c c jih  KOMMyHHKaHTBi T a io n e  B J ia n e io T  

3HaHHHM H, y c j io B H o  n o a p a 3 a e n a e M B ie  H a  n aT B  r p y n n :

1. B jia a e iiH e  o íJm im an B H o ií h jih  «K jiaccH H ecK O H » K yjiB T ypoií (maBHBiM H 
HCTOpHHeCKHMH COŐBITHBMH, OCHOBHBIMH reOrpatjlHHeCKHM H CBeaetlHUMH, 
CTpyKTypOH rOCyaapCTBeHHOH BJiaCTH, BaiKHBIMH aOCTHÍKeHHaMH B OÖJiaCTH 
HCK yccTa, HHTepaTypBi h  HayKH);

2. IlOHHM aHHe TpaaHUHH (aOJOKHBI 3H3TB IipHIIKTBie HOpMBI nOBCneHHB B KaJKflOH 

5KH3HeHHOH cH TyauH H , a y x o B H b ie  neH iiocT H  h  K yjiBTypiiB ie T p a /m im n  ( o ö p a a b i ,  

paöoH H H  h  K aataoaH eB H B iö  3THKeT, H eB epoaaB H B ie c p e a c T B a );

3 . ^ y x o B H o e  B o cn H T aH H e  (y B a ac e H H e  k  a p y rH M  naponaM, capaHaM, p e a H i ’HHM);

4 . TToHHMaHHe TpaaH H H Íi a p y r n x  3THHHecKiix r p y n n  ( e c j in  o h h  iKHByr H a T eppH TopH H  

aaHHOH CTpaHBl).
TaKHM o 6 p a 3 0 M , B3aH M onpH aTH e (B B ia e a e n o  B.B.) -  n o  m h c h h io  C .K .M H JioejiaB C K O H  -  
flOBJKHO COCTOHTB B TÓM, HTO HeJiOBeK IT peaiIO JiaraeT , 3H aeT  H yHHTBIBaeT TO, HTO 

np eacT aB H T eaB  a p y r o r o  conH O K yjiB T ypH oro  OKpy>KeHHa a y w a e T  h  a e iíc T B y e T  n o - a p y ro M y , a  
B3aHM onoHHM aHHe 3ai<jiioHaeTC3 b  t ó m , h t o  n en o B eK  3H aeT h  noH H M aeT  t o , n o n e M y  a p y r o i i  
H ejioiicK  aBnaeTCH a p y rH M , a Taicxce t o t o b  c o rn a c H T B c a  c  o ő b a c n e in ie M  e r ő  nnaKOCTH h  
npHHHTB eé. «U ,eJiB io n e p B o ro  y p o B H a ö y a e T  ra p a H ra p o B a H H e  b s b h m h o h  K yaB T ypnoH
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TOJiepaHTHOCTH, a UCJILK) BToporo -  oöecnenenHe B3aHMHOíí xyjiBTypHoií aflairrai;HH» 
(MHJiocjiaBcxaa, 2004). Kan OTMenaex E.H. IlaccoB, B3aHMonoHHMaHHe coctoht Taxace H3 
copHOJioranecKoro, conHoxynbTypnoro, nennocTHoro h ncHxojiorHnecxoro acneKTOB 
(IlaccoB, 2005).
H ejiO B eK , H e  B J ia j ie io m n H  x ax H M -JiH Ő o  H H O CTpaH H H M  h3bikom, oöbihho H e bhaht hh 
KOH(j)JlHKTa K y jIB T y p , HH XOHljlJIHXTOB a3BIXOB (C J ie f ly e T  3aM eTH TB, HTO n e p e B O flH H x y  -  KaK 

ycT H O M y, T a n  h rm cB M eH H O M y - o n e n b  T p y j u io  r ie p e B o n n T b  H a  H H O CTpaH H Biií H3Bix p e n b  

T3KHX JH O /iefi, KOTOpBie H e  B íia /ie iO T  HHOCTpaHHBIM  B3BIXOM H KOTOpBie B CBO eií p eH H  H e 

« n p e / iy c M a T p H B a io T »  B B im ey K a3 aH H B ix  xohiJjjihxtob, h n o s T O M y  CT3BHT n p n  3tom 
nepeB O A H H K a n p H  n e p e B O fle  b 3 a x p y í(H H T e jiB H o e  n o n o a c e H H e ) .  B M e c T e  c  sthm h tót n e J io B e x ,  

KOTOpBIH 3 H aeT  OflHH H3 HHOCTpaHHBIX H3BIKOB, HO H e  p a C n O J ia ra e T  BpO>K;iéHHOH HJIH ace  

npH O Ö peTÖ H HO H  HyBCTBHTeJIBHOCTBK) K C O HHO KyH BTy p  H BIM pa3JIH H H aM  B H pO H eCCe 

B3aHM OfleHCTBHX C H O CH TejiaM H  HHOCTpaHHOTO 33B IX a, B n p o u e c c e  OÖLUCHHa H H O Tfla f le n a e T  

ouihSkh c o u H O K y jiB T y p H o ro  x a p a i c r e p a ,  hto M oaceT  n p H B ec T H  k H a p y m e H H io  x o j i a  

H H o a3 B iH H o ro  o ő m e H H a ,  a  b ji e j io B o ií  B C T p en e  -  h k n p e x p a m e H H io  x o H T axT O B  M e a m y  

n a p T H é p aM H . / J a a c e  b x aa< no jiH eB H O H  >kh3hh -  x a x  n o K a3 B iB a e T  o n B iT  -  j io c T a T o n n o ,  

H a n p H M e p , n p e j i J io a a r r B  n e J iO B e x y  ( c T y n e r n y )  3an0JiH H T B  a n x e T y  hjih T a M o aceH H y io  

a e K J ia p a u H io  H a H 3y n aeM O M  a3B iK e, kbk c p a 3 y  ace  i io a B j ia e T c a  «xoh(J)jihxt K y jiB T y p » . 

O ö m e K y jib T y p H B ie  hopmbi x a p a x T e p H B i jijih B c e ii  J iH H rB H C T H H ecx o ií oöluhocth b c x p a H e  h 
O T paacaiO T  b c e 6 e  n p H H aT B ie  n p a B n j i a  s r a x e r a ,  a  T a x a c e  C Ba3aH Bi c t3khmh C H T yanH aM H , x a x  

-  n p H B e rc T B H e , o G p a i n e n n e ,  n p o i n e n H e ,  H 3B H H eH H e, n o 3 / ip a B jie H H e , c o n y B C T B n e , 

c o 6 o jie 3 H O B a H H e , y r e m e H H e ,  ö j i a r o f l a p n o c T B  h t.a. H a n p H M e p ,  b o ö m e c T B e H H B ix  M e c T a x  

H eM ijB i h a M e p H K a n n B i o 6 a 3 a T e jib H O  y j iB iö a iO T c a , a  p y c c K H e  B B i r a a f la r  cjihuikom 
cepB e3H B iM H , n a a < e  y rp io M B iM H  h M a n ó  y j iB iő a io T c a .  ü o s T O M y  H iio c T p a H U b i CHHxaiOT, hto 
p y c c K H e  H eyjiB iÖ H H B B ie, c y p o B B ie  jhoah. O j i n a x o ,  o T cy T C T B n e  y j ib iő x H  y  p y c c K H x  H e 

0 3 H a n a e T  r o i o x o r o  O T H o m e H n a  k c o ő e c e / iH H x y  h H e a c e j ia n n a  o ö m a T B c a ,  T a x  x a x  y p y ccK H X  

G o jib i i ie  u e H H T c a  cepBÖ3HOCTB x a x  n e p i a  n o B e j i e n n a ,  c n H T a e r c a ,  hto r i p n  H c n o jn ie H H H  

c jiy aceŐ H B ix  o 6 a 3 aH H O C T e n  n e jiO B eK  AOJiaceH öbitb cepB é3H B iM , ctpothm, T a x  x a x  oh 
B B in o jiH ae T  o T B e T C T B e n n y ro  p a ö o T y  h b T a x o M  c j i y n a e  y j iB iö x a  H e  x  M e c iy  ( c j i e a y e T  

B cnoM H H TB  p y c c x y i o  n o c j r o B H u y  «ÜMex 6e3 n p m u n b i  -  n p m i i a K  d y p a u u n b i » ) .  / ( a i m a a  

n o 3 H U H a  O T J iH H ae rc a  ot a a r ia z n io i í  M eHTajiBHOCTH, r / i e  o 6 m e i ip H 3 H a n a  « / i e a < y p n a a »  y j iB iö x a  h 
n p H H ijH n  -  x j r a e n T  B c e r / i a  n p a B .  ( O / i n a x o ,  n e o ő x o j jH M o  otmothtb, hto othochtcjibho 
neziaB H O  h b Pocchh 6bih n a / i a n  n p H x a 3 ,  n p e n n u c b iB a io m H M  n o rp a H H H H H x a M  y j ib iő a T b c a  n p H  

n p o B e p x H  n a c n o p T O B , hto, x c o a < a i ie H H io , H e B c e r j i a  B B in o jiH a e T c a  h p o c c H H C x n e  

n o rp a H H H H H x n  n o - n p e a o i e M y  H 3B ecTH B i bo bcöm M n p e  x a x  caM B ie  n e y jib iÖ H H B b ie  c j i y a c a m n e ) .  

y j r b i ö x a  a B J ia e T c a  (|)axyjiB T aT H B H B iM  3;reM eH T O M  x o M M y H H x a T H B H o ro  n o B e j ie i iH a  p y c c x n x  h 
B B ipaaceT  C H M naT H io  h . a o ö p o e  O T H o m eH H e. Y j ib iő x a  b yjiH H H O M  o ő m e c T B e  B c e r / j a  

M ap x H p o B a H H a , o x c n p e c c H B H a ,  n e c e T  z u ia  a ^ p e c a x a  hjih H a ö m o / ia T e j ia  B a a a iy io  H H tJ io p M a n n io  

o  r o B o p a m e M  ( x o p o m e e  H a c T p o e H H e , A O Ő p o a c e jia T e jib H o e  O T H o m eH H e  x  c j iy in a T e jn o ) .  B 
p y c c x o í í  c p e j i e  H e  tojibxo C M ex a B J ia e T c a  ocoöbim xoM M yH H xaT H B H B iM  A eiicT B H eM  ( x a x  3 T 0  

O T M enaiO T  a M e p n x a H C X H e  jihhtbhctbi), ho h y j ib iő x a ,  x a x  jio n o jiH H T eJ ib H O  c o c T a B J ia io m a a  

x o o n e p a T H B H o e  p e n e B o e  B 3anM O /ieH C T B H e.

Bbicoxhíí nopor TepneHHa Taioxe aBJiaerca aomhh3htom pyccxon MeHTajiBHOCTH, roBopHT o 
ManocTH HejioBenecxoro «a», o hh3xoíí caMoonenxe pyccxnx, hto oÖBacnaeTca xax 
HCTOpHHeCXHMH npHHHHaMH (OTCyTCTBHe 3aiHHTBI npaB JIHHHOCTH, rpajKflaHCXOTO OÖmeCTBa 
Ha npoTaacenne mhothx jiecaTHjieTHH h t./i.), Tax h hcoőxoahmoctbio ncHxoJiorHHecxoií 
caM03amHTBi. 3to rioATBepwAaeTca h peaxnneH Ha xoMnjiHMeHTBi y  aceHinHH b Pocchh h b 
npyrnx cxpaHax: HanpHMep, ecjin Benrepxa ycjiBiniHT xoMnjiHMeHT ot My>XHHHbi,
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KacaiomHHcs ee o a o k a m , npHHécKH, BHeuiHOCTH h  t .a ., t o  OHa npocTo no6naroflapnT 3a 
KOMnJIHMCHT, O/UiaKO ACe, pyCCKaa -  yCJILILIiaB KOMIIJIHM6HT, HaHHHaeT CMymaTBCB, 
«onpaBatTBaTLC«» -  KaK 6yaxo OHa b  h ö m - t o  npoBHHHnacb. E cah y pyccKHX 
KOMnjiHMeHTaMH name Bcero oÖMCHHBaiOTca jk c h i u h h m  -  xBana HOBoe nnaTbe, n p H H e c K y , 

yKpameHHe h  t .a ., t o  ecTb oöpamaa BHHMaHHe Ha BHeinimií b h a , t o  y BeHrpoB b 

őonbmHHCTBe cnynaeB KOMnnHMeHTM nenaioT acenmuHaM MyncHHHbi. Ilo cpaBnenmo c 
BeHrpaMH, KOTOpbie TOBOpXT KOMnjlHMeHTbl H He6jlH3KHM AIOABM, pyCCKHe TOBOpHT 
KOMnjIHMeHTbl TOJIbKO 3HaKOMbIM JIIOflflM, npH OOIIieiIHH C HeŐJIH3KHMH JHOflbMH 
KOMnjlHMeHTbl AOAACHbl 6bITb MaKCHMaJTbHO OÖUJHMH H HeHTpaJIbHbIMH -  rana «BbI OHeHb 
xopomo BbII'JWJ[HTe!». KoMIIJIHMeHT BbinOJIHXeT TOJIbKO 3THKeTHyK) (JiyHKUHIO H BbipaKaeT 
jioőpoe oTHomeHHe h  jipy/KecKyio cHMnaTHio -  h  t o jib k o  3 t o !

IlcHxonorHHecKax caM03an;HTa m o jk c t  npoaBnaTbca, HanpHMep, b  oöiuecTBeiinoM 
TpaHcnopTe, Korjia náció iiOBe/ienHe pycciocc no oTHomeHHio k  He3HaKOMOMy HenoBeKy 
MoxceT öbiTb BocnpHHBTO KaK arpeccHBHoe, TaK KaK npH jh o ö o m  cjiynaHHOM kohcJjj ih k t c  

pyccioie nacro ripe/inoHiiTaiOT 3aHHMaTb aKTHBHO-oőopoHHTenbHyio no3Hnnto. CnynaiÍHo 
CTOJiKHyBiuHCb c KCM-iinGy/ib b  TpancnopTe, Ha yjimie co CTopoHbi «BHHOBHHKa» MOXceT 
nocaeaoBaTb He H3BHHeHne, a npoaBneime iieynoBonbCTBHa, KOTopoe nacTO BbipanceTca 
Aaace b  jiOBOJibiio rpyöoH íjiopMe. Ilo cpaBHeHHio c s t h m , y BeHrpoB o6a3aTenbHOH HopMoii 
BexoiHBocTbio aBnaerca H3BHHeHHe -  Aaace 3 a ne3HaHHTe;ibHbiíi nocTynox (cnerKa 
HacTynHjiH Ha Hory, 3aneJiH HenoBexa b  Tonne h  t .a .) .

HacTO neme noHHMaeTca h  npHHHMaeTca jiajieKyio o t  Hac KyjibTypa, neM önraKaa HaM no 
KopHXM KyjibTypa, h 6 o  ncHxonorHHecKH m m  jiynrne i o t o b h m c j i  k o  BCTpene c h c m - t o  

AajiéKHM (naiipiiMep, c noBejieimeM anonucB, KH-ranneB), neM k o  BCTpene c pojiCTBemioii 
CBporiciicKoii KyjibTypoíí, Manó OTAHnaiomeHca o t  Hauieö (HanpHMep, HTanbjnicKoii, 
HeMeHKofi). Kareropna «ny>Koe» noHHMaerca KaK t o ,  h t o  He iipHiianne>KHT MHe, 
ocHOBbiBaeTcn Ha «Moé/He Moé». B yMeHHH noHHMaTb iiaxonirrca h  yMeHHe noHHMaTb 
Jiyniiie, BKJUonaa öonee nonHoe h  Tonnoe noHHMaHHe ceőa KaK anpecaHTa. IIpH s t o m  

anpecaiiT h  anpecaT a o a j k h m  iiaxojiHTca He TonbKO b  no3HUHH noHHMaiomero ynacTHHKa 
KOMMyHHKaTHBHoro aKTa, h o  h  b  ponn noHHMaiomero. O t t o t o , HacKonbKo m m  b x o a h m  b  

ponb, 3aBHCHT ycneuiHOCTb noHHMaHHH b  nnanore KynbTyp. HaGmoneime 3a npyroií 
KyjibTypoií h  eé BOcripnaTHe, iipíiHame h j ih  HenpHHarae ee Bcerna aBnaeTca cyöbeKTHBHbiM, 
OAHaKO, npn 3HaKOMCTBe c KynbTypoü, o t j ih h h o h  o t  Hauieií, Bcerna cnenyeT npoennpoBaTb 
nyjKoe Ha coöcTRCHiioe ( b  HameM cnynae Ha coöcTBeHHyio KynbTypy).
CoBpeMeiiiiaa j k h j h b , rao6anH3auHa h  HiiTeipanna cnoco6cTByioT He TonbKO TOMy, h t o  b o  

Bcex KynbTypax b  Ka>K;ioziHeBnoH a o o h h  BCTpenaioTca o a h h  h  Te ace aBnemia: öonbmoe 
aBTOMOÖnnbHoe ABHiKemie b  MeranopnHcax, HeoHOBaa peicnaMa, Bbicorabie 3AaHHa, 
ToproBbie uempbi, HiiTepneT-Kaifie h  t .a . H o , ecnH npHrnaneTbca k  3TOMy, h t o  m o a c h o  

3aMeTHTb, t o  b  KaacflOM KOHKpeTHOM cnynae KynbTypbi HMeeTca CBoa cnenHijiHKa, CBoero 
pofla «Hyacoe» b  «CBoéM». 3 t o  m o a c h o  cpaBHHTb c Miioro3Ta>KiibiM 3flaHHeM, BepuiHHy 
KOToporo (nyacoe, HeH3BecTHoe) m m  ripaKTHHCCKH He b h a h m  h  He 3HaeM -  h t o  TaM 
CKpbiBaeTca, h  KOTopoe h y jk h o  y3HaTb, h t o ö b i  cocToanocb noHHMaHHe b  npouecce .’inajiora 
KynbTyp. HauHOHanbHbie KynbTypB b  anoxy moöajnnanHH h  HirrerpamiH c6nH>KaioTca, b  

nepByio onepcjib, b  cBa3H c iiorpeGirrejibCKiiMH TOBapaMH. yHHBepcanHAMH crajni Koijie 
«K anyH H U H O », «nuima», « z a \ t 6 y p z e p »  h  t .j i . H o  KynbTypHaa cneijHijiHKa cxpaH, 
ynacTByiomHX b  AHanore, onpeAsnaeTca KynbTypHbiMH, couHanbHbiMH nemiocTAMH h  

KynbTypHMMH CTepeoTHnaMH. HanpHMep, no onpocy, nponeAÖHHOMy b  1 9 9 4  roAy, B. 
3HTAHC0M, rnaBHMMH couHanbHbiMH neiinocTHMH 5ÍHOHHH aBnaioTca caMopeannaanHa 
HenoBeKa h  cepAeniibiMH OTHOineHna Me>KAy j i i o a b m h ; CIHA — AOCTH>Kenne pe3ynbTaT0B
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jiioöoh ueHoíí; HopBeraH -  oöocxpéiinoe nyBCXBo coSctbchhocth, flamiH -  caMoyBaxceHHe h 
riojiyHenHe yaoBoabcxBHH ot xciohh, TepManHH -  nyBCXBo 6e3onacHocra.
E o a b iu e  B c e ro  ripH uaaaoK H O C T b k c o ő c rB e n H o ü  K y jib x y p e  o co 3 H a é T c a  nejiOBeKOM x o r a a ,  
K o r/ia  oh noK H /jaeT  p o a n y r o  cT paH y  h e a e x  3a  r p a m m y .  ü o n b r r K a  n c n o a b B O B a im a  n y x c o ro  
«3H K a b KOMMyHHKaijHH n a c x o  O K aiüB aeTC S H e B no jiH e y cn eu iH O H , TaK KaK He no3B O Jiaex 
p eu iH T b  TaKHe KOMMyHHKaTHBHbie 3 a a a a H , KaK B bipaaceH H e coSctbchhoh mhcjih, h  H e B c e ra a  
iio sB o a a e T  noH H M aTb n a p r a e p o B  -  n peflC T aB H xejie ií a p y r a x  K yjibTyp. C xaH O B axca 
3aMexHMMH pa3JiH H na b cxnaax ycxHOÖ KOMMyHHKaijHH, noHBJiatoxcH ceMaHXHHecKHe 
ö a p b e p b i ,  K o x o p b ie  o ö y c a o B a e n b i  6e33K B H BajieH X H oexbio hjih H enojiH O Íí O K B H BaaeH xnocxbK j. 
H c c a e a o B a x e a n  o x M e n a io x , hxo jhojjh « n p o u ja jo x »  H n o c x p a n n a M  rpaM M axH H ecK H e ohihökh, 
co B ep u iéH H b ie  hmh B caejjcxB H H  H e a o c x a x o H H o ro  3H3hhx »3biK a, o /m a ic o , ec jiH  H H O cxpannb i 
x o p o r n o  B a a a e io x  «3biKOM, ho n o a b s y ro x c j i  c x p a x e rH e ií  BexcjiHBocxH c B o e ro  H3bnca hjih 
HopM aMH iiO B eaeH H a C B oeö cx p aH b i, x o  e r ő  M o ry x  iio c a H x a x b  HCBeaoiHBbiM.
HanpnMep, BeHrpbi 3aopoBaioxca npn Bcxpene KaacjjMH pa3, a pyccioie xojibKO ojjhh pa3, h6o 
CHHxaiox, hxo ecnH neaoBeK no3flopoBaaca noBxopHo, xo oh 3a6bia o xom, hxo y>i<e 
BCxpenajiHCb h oxo öyjjex neyBa>KenneM k apyroMy. /Jjih nocHxejia 3aiia;iHO-eBponeiícKOH 
peneBOÍí Kyjibxypbi CMOxpexb npaMO b raa3a co6ece;jiiHKa — oxo 3aaor HCKpeHHOCXH h ycnexa 
KOMMyHHKauHH. HanpHMep, anoHKa, Bbmie/nnaa 3aMy>K 3a BeHrpa, paccKa3ajia, hxo eü 6buio 
oneiib xpyano b BeHrpHH Hayairrbca cMoxpexb b raa3a coöeceauHKa, xaK KaK b üíiohhh 
Hec})HKCHpoBaHHbiH B3rjiHfl HanpaBJien b oÖJiacxb rpy/jH hjih cxynHeií coSecejjHHKa. A b 
pyccKoií cpeae hcbokuhbo «ecxb» apyr apyra raa3aMH, ecjiH penb Hjjéx He 06 ocfmijHajibHOM 
«HOBOM» OŐmeHHH -  B33HMHOM H3yHeHHH. C bOH B3rjl«fl pyCCKHe XOJIbKO 3IIH30flHHeCKH 
(jmKCHpyjox Ha raa3ax coőece/jHHKa, oh HanpaBjieH, ycaoBHO roBopa, Ha npejMex pa3roBOpa. 
BcxpexHBuiHCb c xcH3HeHHOH CHxyanneH, xpeőyiOLneíi yxemHXb Koro-xo, pa3/iejiHTb rope h 
BeHrpbi, h pyccKHe 6ecco3HaxeabHO pearapyiox Mcxoaa H3 cbohx HopM noBe/jeima, 
3ajioxceHHbiMH oőeHMH KyabxypaMH.

1. CHanajia mm cxapaeMca npeyMeHbuiHXb 6eay: Tű k  mcu3Hb y c m p o e n a  (Ilyen  a z  é le t);
3mo eme He Koneif ceema (Ez még nem a világ vége); He maK cmpatuen n'épm, KaK ezo
M ojnowm  (N em  e sz ik  a  k á sá t o lya n  fo r ró n , m in t fő z ik ) .
2. CaeayioiHHH mar -  mm cxapaeMca yöe/jHXb neaoBeKa 3a6bixb Hecnacxbe: )Ku3Hb 

npodonotcaem cn (A z é le t  m e g y  to v á b b );  BpeMH 3anenum  p a n b i (A s e b e k  
m e g g y ó g y u ln a k ).

3. 3axeM caeayer npH3MB k xepneHHio, k npHMHpeHHK) co cjiyHHBiiiHMca: Tamil yotc 
cydbőa (Ilyen a sors); Hímező ne nodenaeutb (Nincs mit tenni); Hmo nanucaiio na 
pody, mo u ceepummcn (Ami a sors könyvében meg van írva); Eoz mepnen u hóm  
eenen (Krisztus is szenvedett a keresztfán).

4. flajiee peKOMenayexca aaxb bojiio nyBcxBaM: H e depotcu cné3-m o (N e ta r ts d  v is s za  a  
k ö n n y e id e t); H ím ező , nonnanb, n o w ia n b  (S írjá l, c sa k  s ír já l) ;  f ía ű  eom o cne3aM (S írd  k i 
j ó l  m a g a d );  n o p e e u  e  zojioc -  nézné cm an em  (A d j s z a b a d  u ta t a z  é rze lm eid n ek , 
m eg lá to d , k ö n n yeb b  le sz)

5. Cae/iyiomaa xaKXHKa -  coBex He noazjaBaxbca oxnaaiiHio h nenajm: He zopioű (  Ne 
búsulj!); He nnaub, cne30Mu zopw ne no.uojiceiub (Ne sírj, attól nem lesz könnyebb); 
He nadaü dyxoM (Ne veszítsd el a lelkierődet); Nmo hoc noeecuna (Miért lógatod az 
orrod?); Hy, ynuÖHUcb (No, mosolyogj már!)

6. BHHMaHHe nepeionoHaexca Ha öyaymee: B ee  eu fé  nanadum en  (M é g  m in d en  j ó r a  
fo r d u lh a t) ;  C n a cm b e hóm  yn b iön ém cn  (M ég  rá n k  m o s o ly o g  a  s z e re n c se );  E yd em  u na  
n a u ieü  ym iife  n p a 3 d m t K  (L esz m é g  a  m i u tcán kban  is  ü n n e p )
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7. B n p u M e p  CTaBinca 5KH3HeHHbifi o n b r r :  C kcm ne öbieaem (Mindenkivel előfordulhat); 
He mbi nepean, ne mbi nocnedmn (Nem te vagy az első és nem is az utolsó); C 
KaotcdbiM MODicem cnynumbcn (Mindenkivel megtörténhet); nepeMenumcx — stym  
őydem (Ha a végére érsz, meglátod ); )Ku3Hb npootcumb -  ue nőne nepeümu (Egy 
életet leélni nem könnyű dolog).

8 . 3aBepmaeTca yrenieHHe o ö m h h o  Bepoíí b  t o , h t o  6ena i io h a c t  Ha n o jn > 3 y : 3mo meőe 
uayxa (Ez neked jó  tanulság lehet); Ha ouiuőxax ynamcn (Az emberek az elkövetett 
hibákból okulnak); y,\mee cman (Ettől okosabb lettél); Tenepb öydeuib 3namb dpyza 
(Most aztán tudni fogod, kicsoda is a barátod); Bee, nmo ne denaem Eoz, denaem k 
jiymue.uy (Mindaz, mit Isten küld, a javunkat szolgálja ).

CpaBHHBaa noBeaenHe pyccKoro h  BeHrpa no OTHomemno k nenoBeny, y KOToporo rope n 
necnacTbe, m o >k iio  ycTaHOBHTB cnenyromee: (noBe;ieHiie pyccKnx b 3h t o  h 3 HCTOHHHKa: 
/gramota.ru)
PcaKuna, yKa3aHHaa b  1,2,3 nyHKTax, h y BeHrpoB, n y pyccKnx c o e n a d a e m  n o j w o c m b w .

B n a jT L iie n n ie M  (n y H K T  4) n o  c p a B H e r o n o  c p e K O M e H fla irn e H  p y c c K n x  n o jm o c T b io  a a T b  bojiio 
cbohm nyBCTBaM (He depotcu cné3-mo; Hunezo, nonnanb, nonnanb); -  eenzpbi n ocm yn aw m  
öon ee cdepjicanuo, 6 e 3  p e K O M e iw a n n n  parb bojiio cbohm nyB CT B aM  hjih >Ke n a o ő o p o r ,  

y c n o K a H B a a  — c o B C T y io T  B o o ö m e  H e n jia K a T b  (n y H K T  5 )  (He n/ianb, öepezu ceön -  Ne sírj, 
vigyázz magadra). TaK H M  o 6 p a 3 0 M , mohcho O T M e ra T b , hto c o B e T b i, n p u B C fle H H b ie  b n y H K T e  4, 
B eH rp aM H  n p o n y c ic a io T c a  h ohh c p a 3 y  vkc c o B e T y io T  H e  n o /u ia B a T b c a  o T n a a r o n o  (He eeiuaü 
noca - Ne lógasd az orrod).
AnajiH3HpyH noBCjieHne pyccioix h  BeHrpoB, yKa3aHHoe b  nyHKTe 6, cneayeT OTMeraTb, h t o  

npejiCTaBHTejin o6enx Hannií BenyT ceoa ojinHaKOiio -  coBeTyioT najieaTbca Ha öy/tymee, 
o/inaKO p y c c K H e  H a c T p o e i i b i  öonee o n T H M iiC T H H U b i: Cnacmbe hóm yjibiönémcn; Eydem u 
na naiueü ynuije npa3ÓHUK; Bee eiqé uanadumen; 3aempa/ecKope ecé 3a6ydemcn h  t .;j ..

B jiajibnenmeM h BeHrpbi n pyccKne BenyT ceoa ojniHaKOBo - npencTaBHTenH oöenx Hannn 
CT3BBT B npHMep 5KH3IieHHbIH OnblT (nyHKT 7).
B  3 a io iio H e H H e  n o a B J i a e r c a  B e p a  b  t o , h t o  ö e j i a  n o im é T  H a  n o j ib 3 y ,  o /u ia K o  y  e e n z p o a  s n t o  

C H u m a e m c H  e s t e m  á m e n  b c m e o M  e  í t a m  tb  d p y z o z o  n e n o e e n a  h  n o o T O M y  c o b c t h  T u r ia  -  

«VMHee 6ydeuib!»; «Eeda noűdém na nonb3y» h t . ; i . n p H eM JieM b i TOJibKO c p e / w  

poacT B eH H H K O B  h  a B j ia io T c a  H eTH nH H H biM H  co B eT aM H  b  O TH O ineH H H  3H aK O M bix, ,a p y 3 e i í ,  

K o ju ie r .

B  3aK JiK )H eH H e o t m c t h m , h t o  / iH a j io r  K y jib T y p  h  n o H H M a H n e  n p y r  n p y r a  nponcxoflHT b  

c j i y n a e ,  e c j i n :  H 3B ecT H bi n  y B a> K aioT ca  c o n n a i ib H b ie  n e H H O c r a  K y jib T y p H b ix  a n p e c a T O B ; 

yn acT H H K H  M e jK K y jib T y p iio ro  K O M M y H H K araB H o ro  aK T a  B iK H BaiO Tca b  p o n n  n o H H M a io m H x ; 

nponcxoflHT B H e n p e n n e  « n y > K o ro »  K y jib T y p H o r o  H a c j i e jw a  b  «CBoé» c n o j io a o r r e j ib H b iM H  

pe3yjibTaTaMH

JlHTepaTypa

BaHyc. 3.: EBponeiícKHH C0103: npocTpancTBO Me>KKyjibTypiioro /jnajiora. Cm.: 
dialogs.org.ua/ru

MnjiocjiaBCKaa C.K.: MeacKyjibTypHaa KOMMyHHKanna b  cijiepe 3 aztan Me>KKyjibTypHOH 
KOMMyHHKanHH. HHTepeHeT: gramota.ru/mag-arch.html 

ITaccoB E.H.: /(najior KyjibTyp: (Jih jio c o iJi c k h h , connajibiibifi h  o6pa30BaTeabHbin acneKTbi.
)K. PyccKHH a3biK b  ueHTpe EBponw. EaHCKa Bncrpnua, 2001. 

riaccoB E.H.: TexHOJioraa /inaimra KyjibTyp b  HHoa3biHHOM oöpa30BaHHH. JlnnepK, 2005. 
gramota.ru/book/ritorika/4 8.html
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Absztrakt
Jelen dolgozat a Horvátország keleti részén végzett szociolingvisztikai kutatás első 
eredményeit tárgyalja, amely céljaként az idegennyelv-tanulási kontextusának leírását tűzi ki. 
Többek között megkíséreli kimutatni egyes szociális változók hatását a nyelvtanulásra, 
valamint kvantitatív és kvalitatív vizsgálatok segítségével a nyelvtanulás kontextusának 
jellemzőit. Mivel a kutatás alanyai néhány horvát és egy magyar tannyelvű gimnázium 
diákjai, a dolgozat kitér a kontextuális változók és a tanulók kommunikatív kompetencia 
szintje közötti viszonyra is.

1. Introduction

The role of context in the second language acquisition (SLA) and foreign language learning 
(FLL) processes became an important research theme in the 1970s, affér Hymes (1972) 
introduced the concept of communicative competence and emphasized the importance of 
sociocultural factors fór its development. In the 1980s, however, the búik of the research had 
a pure linguistic or psycholinguistic focus or, to pút it in other words, a cognitive orientation. 
Though there were somé sociolinguistically oriented studies in the field of SLA which 
explore the leamers’ performance in different social contexts, more precisely the way in 
which interaction in different social contexts can influence the variadon in both interlanguage 
use and interlanguage development (cf. Tarone 1988, Tarone -  Liu 1995), the main interest of 
SLA researchers was devoted to the investigation of specific linguistic and psychological 
aspects of language acquisition.
In the 1990s, somé researchers (e.g. Firth -  Wagner 1997, 2007) re-emphasized the role of 
contextual and interactional dimensions in language use, and thus in language acquisition as 
well because “language is acquired through interaction, and used resourcefully, contingently, 
and contextually” (ibid. p. 290). As a result, within the last decade or so, there has been the 
emergence of several interesting studies which used various data sources to investigate the 
concrete effects of study abroad experiences of foreign language learning students on their 
linguistic abilities in the target language.
Among the studies that systematically compared and contrasted the language gains of the 
students engaged in the study abroad (SA) or intensive domestic immersion contexts, and 
those studying in the so-called at home (AH) contexts, are those that concentrated on such 
topics as the acquisition of various dimensions of fluency (cf. Freed 1995, Freed -  Dewey -  
Segalowitz -  2004, Diaz-Campos 2004, Segalowitz -  Freed 2004), the morphosyntactic and 
lexical development (cf. Milton -  Meara 1995, Huebner 1995, Collentine 2004), and the use 
of communication strategies (cf. Lafford 1995, 2004). In these studies, the AH language 
learning context is usually defined as foreign language learning in a formai language 
classroom setting in an institutional context. However, the recent developments on the larger 
geo-political scene, especially globalisation and the increase of multilingual and multicultural
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societies, have changed the traditional view of the AH language leaming context. Today, this 
type of context includes both the formai classroom leaming context and the out-of-school 
leaming context. The latter refers to the exposure to the target language and the ways of using 
the target language outside the school. The use of mass média has greatly contributed to such 
broadening of the AH language leaming context. The Internet revolution, fór example, has 
brought enormous changes intő the means and frequency of communicating in a foreign 
language, and the satellite television programmes have increased the foreign language 
students’ exposure to the target language in the out-of-school context. These changes have 
raised the awareness of foreign language researchers of the importance of out-of-school 
context in language development.
The study reported here is the first in Croatia to compare and contrast the use of certain 
aspects of out-of-school Germán as a foreign language leaming context (further in this paper: 
Germán leaming context) by Germán language leaming students with different native 
languages. In undertaking this study, we assumed the challenge of providing a more insightful 
description of the Germán language leaming context in the Eastem part of Croatia and 
contributing to the understanding of the variation in the use of foreign language leaming 
context with respect to the leamer’s belonging to a different monolingual and/or bilingual 
society group.

2. The Present Study

2.1. Aims of the study

The study was carried out in order to get insight intő the characteristics of the out-of-school 
Germán leaming context fór two groups of students - those whose native language was 
Croatian and who attended a secondary school in Croatian language (further: Croatian 
students - CRO) and students whose native language was either Hungárián or who were 
Hungárián and Croatian bilinguals, and who attended a secondary school in Hungárián 
language in Croatia (further: Hungárián students - HU)1. More precisely, the study aimed at 
establishing whether there are similarities and/or differences in the way these two groups of 
students make use of different out-of-school activities in listening, speaking, reading or 
writing in Germán as a foreign language. Additionally, the study addressed the question if 
there is a relationship between the CRO and HU students’ use of different contextual 
variables related to four language skills and the perceived level of their communicative 
competence in these skills in Germán.

2.2. Methodology

2.2.1. Participants

The study was conducted on a sample of 111 students írom eight secondary (both grammar 
and vocational) schools írom Osijek. Taking the primary aim of the study intő account, the

1 The high-school mentioned is a high-school fór the Hungárián minority - the Educational and Cultural Centre 
of Hungarians in Croatia - situated in Osijek. According to the results of a previous sociolinguistic research (cf. 
Alcksa 2007), the students of the ECCH are mainly members of a Hungárián minority: 85% of them were 
bilingual speakers with the Hungárián language dominance, whereas only 24% of them used Croatian in 
everyday communication. Although this research was conducted in 2004, it can still be presumed that the 
demographic picture of the students has nőt changed significantly and that these data can be considered to be 
relevant in the course of the present study as well.
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participants were divided intő two groups according to their native language, that is to say, 
according to the official language of the school they attended. The CRO sample was made of 
57 students (51.4%), attending the secondary school in the national, Croatian language, and 
the HU sample consisted of 54 students (48.6%), whose native language was Hungárián and 
who attended the secondary school fór Hungárián minority in Osijek. At the time of 
conducting the study, the students from both groups have been leaming Germán as a foreign 
language fór 8 or 9 years. The characteristics of the sub-samples are presented in Table 1.

Table 1: The characteristics of the sub-samples according to the gender and school type

CRO-SAMPLE HU-SAMPLE
Gender School-typc Gender School-tvpe _

ni f Gram Voc m F Gram Voc __
Number of 19 38 33 24 18 36 18 36
participants
(%)________ (33.3) (66.7) (57.9) (42.1) (33.3) (66.7) (33.3) (66.7) _

As can be seen from Table 1, the number of male and female participants is evenly spread 
across the sub-samples. The sub-samples differ, however, in the number of students attending 
grammar and vocational schools. This fact is reflected in the difference between the sub- 
samples in the average grade fór the Germán language2: the average grade in the CRO-sample 
was 3.89 and in the HU-sample 3.43.3
Finally, it is alsó important to mention that 47 (87%) of the HU participants speaks only 
Hungárián at home, and 33 (61%) of them use the Croatian language rarely or never. Most of 
the students from both groups have been leaming English as a foreign language as well.

2.2.3. Instrumcnt

The instrument used in the study is an adapted version of the “Language Contact Profile” 
questionnaire devised by Freed et al. (2004)4. The adapted version in the Croatian language5 
comprised 18 questions most of which were further elaborated in several sub-questions. The 
first part of the questionnaire contained questions that were used to collect the necessary 
metadata. More specifically, there were 13 questions used to collect the following bio- 
demographic information: name, sumame, school type, school eláss, gender, foreign 
languages leamed in school, the grade in these foreign languages, foreign languages 
leamed/spoken outside the school, languages spoken at home, the length and frequency of 
leaming foreign languages, the study abroad experience, the intensity of the exposure to a 
specific foreign language, the self-assessment of the level of foreign language communicative 
competence in listening, speaking, reading and writing.

2 It is a common fact that students attending grammar schools have on average better gradcs in a foreign 
language than students attending vocational schools.
3 Taking the aims of the present study intő considcration, the difference in the average grade fór the Germán 
language between the two groups of participants was nőt taken to be relcvant fór the conclusions made on the 
basis of the rcsults of the study.
4 The Croatian version of the questionnaire was dcveloped within the broader research projcct of the effcct of 
context of leaming on the proccss and product of Germán and English language leaming in Croatia. The project 
was carricd out by V. Bagaric and V. Pavicic Takaí.
5 Since the Hungárián students understood Croatian, it was decided that all the participants would completc the 
questionnaire in Croatian language.
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In the second part of the questionnaire, the five extensive questions elicited information about 
the students’ use of a foreign, i.e. Germán leaming context. On a five-point Likert-type of 
scale (1 -  never; 2 -  several times a year; 3 -  several times a month; 4 -  several times a week; 
5 - every day), the participants in the study rated the frequency of their exposure and usage of 
Germán and other foreign language in different listening, speaking, reading and writing types 
of activities outside the school.

2.2.3. Procedure

The data were collected in a Germán language eláss. After explaining the aims of the study, 
the administrators gave instructions to the students who completed the questionnaire in 20-45 
minutes. The latter period of time was needed in the Hungárián school since somé of the 
students had difficulties in understanding the questions in Croatian, and they had to be given 
Hungárián translations by the administrator.
The data collected in that way were entered intő a computer fiié with 100% verification. 
Examination fór missing item level data did nőt reveal a large amount of missing items. 
Therefore, there was no need fór excluding any respondent írom the analysis. The quantitative 
analyses were performed on the collected data using SPSS fór Windows. The quantitative 
analyses included the following statistical procedures:

• Descriptive analyses were used to summarize the demographic information provided 
by the students and to calculate the frequencies and the mean of numerically stated 
responses.

• A t-test was performed on somé items in the questionnaire to establish if there are 
statistically significant differences between the responses of the CRO and HU 
students.

• A correlation analysis was computed to assess the relationship between the students’ 
use of the Germán leaming context and the perceived level of their communicative 
competence in listening, speaking, reading and writing in the Germán language.

3. Results and their interpretation

Table 2 below shows results of quantitative analyses of data gathered in the second part of the 
questionnaire. It includes distribution of frequencies. Results are shown fór both CRO and 
HU groups of students.

Table 2: Results of descriptive statistics fór the second part of the questionnaire

Contextual variable Sample N Min Max M SD

Listening to Germán songs
CRO 57 1 5 2.44 1.296
HU 54 1 5 2.48 1.397

Listening to Germán radio-shows CRO 57 1 5 1.26 .720
HU 54 1 5 1.50 1.060

Listening to other people talk in Germán CRO 57 1 5 2.32 1.105
HU 54 1 5 2.11 1.239

Watching Germán TV-programmes CRO 57 1 5 2.98 1.289
HU 54 1 5 2.65 1.389
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Watching Germán programmes in 
Croatian television

CRO 57 1 4 2.02 1.061
HU 54 1 5 2.26 1.306

Watching Germán films without subtitles CRO 57 1 5 2.26 1.126
HU 54 1 5 2.11 1.110

Reading Germán magazines / newspapers CRO 57 1 3 1.60 .753
HU 54 1 4 1.43 .716

Reading magazines fór language leaming CRO 57 1 3 1.49 .710
HU 54 1 4 1.44 .793

Reading books in Germán CRO 57 1 4 1.49 .710
HU 54 1 5 1.50 .986

Reading notifications, advertisements etc. 
in Germán

CRO 57 1 5 1.89 1.012
HU 54 1 5 1.85 1.265

Reading e-mails or web pages in Germán CRO 57 1 5 2.14 1.172
HU 54 1 5 1.65 1.012

Talking to a native speaker CRO 54 1 4 2.28 1.123
HU 54 1 5 1.50 .841

Talking to a friend who speaks Germán CRO 54 1 5 1.74 .894
HU 54 1 5 1.54 .946

Writing homework in Germán language CRO 57 1 5 2.60 1.100
HU 54 1 5 3.61 1.235

Writing personal messages and letters in 
Germán

CRO 57 1 4 1.35 .694
HU 54 1 5 1.41 .880

Writing e-mails in Germán CRO 57 1 3 1.39 .648
HU 54 1 5 1.26 .732

Filling out questionnaires, surveys etc. in 
Germán

CRO 57 1 3 1.23 .501
HU 54 1 5 1.20 .655

Totál out-of-school exposure to Germán CRO 56 1 5 2.34 .996
HU 54 1 5 1.44 .816

Results of descriptive statistical analyses presented above show that both groups of students 
are relatively rarely exposed to the Germán language outside the school, the Croatian students 
being somewhat more in contact with the Germán language than the Hungárián students. 
Moreover, both groups of students rarely use Germán in communication with Germán 
speaking partners. However, it is indicative that students írom the CRO sample are more 
interested in interaction in Germán language outside the school than is the case with students 
from the HU sample. More often than the Hungárián students, the Croatian students look fór 
the possibilities of listening to other people talk in Germán, they watch Germán TV 
programmes and Germán films (without subtitles), read mails and web pages in Germán, 
write mails in Germán, etc. The Hungárián students seem to continue with the classroom 
types of activities outside the school: they spend more time on writing homework in Germán 
or on writing messages and letters, they prefer listening to Germán shows in the rádió or 
watching Germán films on Croatian television (with subtitles in Croatian language).
If different out-of-school activities in listening, reading, speaking and writing are sorted 
according to the ffequency of their usage by Hungárián and Croatian students, it can be seen 
that there are only minor differences between the two groups (Table 3).
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Table 3: The ranking of contextual variables according to the frequency of their usagc in 
CRO and HU sample

Contextual variable Ranking
CRO HU

Watching Germán TV-programmes 1 2
Writing homework in Germán language 2 1
Listening to Germán songs 3 3
Listening to other people talk in Germán 4 5
Talking to a native speaker 5 11
Watching Germán films without subtitles 6 6
Reading e-mails or web pages in Germán 7 8
Watching Germán programmes in Croatian 
television 8 4

Reading notifications, advertisements etc. in 
Germán 9 7
Talking to a friend who speaks Germán. 10 9
Reading Germán magazines / newspapers 11 14
Reading books in Germán 12 12
Reading magazines fór language leaming 13 13
Writing e-mails in Germán 14 16
Writing personal messages and letters in 
Germán 15 15

Listening to Germán radio-shows 16 10
Filling out questionnaires, surveys etc. in 
Germán 17 17

The greatest difference in ranking of contextual variables within the two samples can be seen 
with respect to the variables “Talking to a native speaker” and “Listening to Germán radio- 
shows”. The first one is positioned much higher in the CRO sample whereas the second one 
took a higher position in the HU sample. Furthermore, if the variables are grouped according 
to the language skills, it can be seen that in the case of Croatian students the receptíve and 
productive skills are present in the five most frequently used contextual variables, whereas the 
Hungárián students give advantage to receptíve ones. The productive activity positioned 
highest in the HU sample can be found on the 9th piacé and refers to talking to a friend who 
speaks Germán.

In order to find out which of the differences (see Table 2) are statistically signifícant, the 
independent samples t-test was performed. Results are presented in Table 4.

Table 4: Results of independent samples t-test

Contextual variable Sample N M SD t Sig.

Listening to Germán songs
CRO 57 2.44 1.296 -.168 .867HU 54 2.48 1.397

Listening to Germán radio-shows CRO 57 1.26 .720 -1.370 .174HU 54 1.50 1.060
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Listening to other people talk in 
Germán

CRO 57 2.32 1.105 .920 .360HU 54 2.11 1.239

Watching Germán TV-programmes CRO 57 2.98 1.289 1.315 .191HU 54 2.65 1.389
Watching Germán programmes in 
Croatian television

CRO 57 2.02 1.061 -1.067 .288HU 54 2.26 1.306
Watching Germán fílms without 
subtitles

CRO 57 2.26 1.126 .716 .476HU 54 2.11 1.110
Reading Germán magazines / 
newspapers

CRO 57 1.60 .753 1.222 .224HU 54 1.43 .716
Reading magazines fór language 
leaming

CRO 57 1.49 .710 .328 .744HU 54 1.44 .793

Reading books in Germán CRO 57 1.49 .710 -.054 .957HU 54 1.50 .986
Reading notifications, advertisements 
etc. in Germán

CRO 57 1.89 1.012 .197 .845HU 54 1.85 1.265
Reading e-mails or web pages in 
Germán

CRO 57 2.14 1.172 2.363 .020*HU 54 1.65 1.012

Talking to a native speaker CRO 54 2.28 1.123 4.074 .000**HU 54 1.50 .841

Talking to a friend who speaks Germán CRO 54 1.74 .894 1.150 .253HU 54 1.54 .946

Writing homework in Germán language CRO 57 2.60 1.100 -4.577 .000**HU 54 3.61 1.235
Writing personal messages and letters 
in Germán

CRO 57 1.35 .694 -.377 .707HU 54 1.41 .880

Writing e-mails in Germán CRO 57 1.39 .648 .967 .336HU 54 1.26 .732
Filling out questionnaires, surveys etc. 
in Germán

CRO 57 1.23 .501 .221 .826HU 54 1.20 .655
Totál out-of-school exposure to 
Germán

CRO 56 2.34 .996 5.143 .000**HU 54 1.44 .816
*p<.05
**p<.01

As results in Table 4 show, statistically significant differences between the two samples were 
found with respect to how often the students read e-mails or web pages in Germán, talk to a 
native speaker and write homework in Germán, and in their estimation of how much they are 
generally exposed to Germán language outside the school. It can be presumed that Hungárián 
students get all the information needed through web pages in Hungárián language, whereas 
Croatian students tend to visít Germán web pages as well.
The fact that Hungárián students write more homework is most probably due to differences in 
teaching methods used by the Germán language teacher in the Educational and Cultural 
Centre of Hungarians.

The relationship between the students’ use of the Germán leaming context and the self- 
assessed level of their communicative competence in listening, speaking, reading and writing
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in the Germán language was explored by means of correlation analysis, the results of which 
are presented in Table 5.

Table 5: Correlation betwecn contcxtual variables (CV) referring to a particular 
language skill and the self-assessed competence level in the corresponding language skill 
fór the CRO (N=57) and HU (N=54) sample

Self-
assessment

CV-listening CV-reading CV-speaking CV-writing
CRO HU CRO HU CRO HU CRO HU

Listening .450** .363**
Reading .305** .071
Speaking .448** .139
Writing .452** -.069
**Correlation is significant at the .01 level

As can be seen írom the above table, all the coefficients in the CRO sample are significant 
and all the coefficient values are médium. The only significant correlation in the HU sample 
was found between the variables “CV-listening” and “Listening”. It means that the Croatian 
students’ use of Germán in different language activities in connection to listening, reading, 
speaking and writing outside the school is such that it contributes to their development of 
communicative competence in Germán in all four language skills. However, the Hungárián 
students seem to benefit only írom listening to Germán language in the informál, out-of- 
school context of leaming.

4. Conclusion

Based on the study conducted and the results obtained, there can be several conclusions 
drawn. First, the students whose native language is Croatian have been using the Germán out- 
of-school context of leaming more often than students whose native language is Hungárián or 
who are Croatian and Hungárián bilinguals. Second, the effect of the use of the Germán 
context of leaming on the Croatian students’ level of communicative competence in Germán 
seems to be greater than on the Hungárián students’ level of communicative competence in 
Germán. Finally, the results suggest that the characteristics of the Germán out-of-school 
context of leaming are different in somé aspects. This can be explained by the fact that due to 
the usage of the Hungárián language context, the Hungárián students do nőt have enough time 
to benefit from the context of leaming Germán outside the school.
Future research should concentrate on the exploration of the question whether the Hungárián 
students’ Germán leaming context in Croatia differs from the Hungárián students’ Germán 
leaming context in Hungary. Moreover, the question to which extent the Germán and English 
language learning contexts differ fór different groups of students in Croatia6 is alsó planned to 
be elaborated upon in the course of the research conducted in the near future.

6 The previous research (cf. Bagarié 2007) showed that the diffcrcnces in the levels of communicative 
competence of Germán language leamers and English language leamers could be attributed to diffcrcnces 
between the Germán and English out-of-school context of leaming in Croatia.
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Interkulturális szempontok a magyar nyelv és kultúra
közvetítésében

Érd ősi Vanda
vanda_erdosi@yahoo.de

Abstract

Intercultural perspectives on the médiádon of Hungárián language and culture

My essay presents the intercultural approach to teaching Hungárián as foreign language. 
There are many foreign students -  mostly through Erasmus-scholarship -  who study 
Hungárián language at University of Pécs, Faculty of Árts. One can say with regards to the 
language teaching that by leaming a foreign language students try and attain another culture. 
The task of the teacher is to guide and coordinate this process, and the experiences of 
language teaching practice telis us that one of the most important tenets of teaching lies in its 
intercultural aspect. The aim of Hungárián lectures is both language teaching and the 
médiádon of cultural knowledge, so the intercultural viewpoint works simultaneously in the 
médiádon of language and culture. I and my young colleagues at the Department of 
Linguistics, Seminar of Hungarology teach Hungárián and language teaching methodology, 
and we are currently working on a syllabus and course book that represents the ideas 
described above. My study analyses somé basic principles of this intercultural and 
communicative approach.

Expressive intercultural communication emphasizes both the differences and the 
distance between cultures and communication, the dialogue between them. The 
communicative approach is the most important aspect in language teaching. Its aim is to make 
students capable of accomplishing their purpose in every context and in accordance with 
socio-cultural demands. Bút such competence can be formed only with the help of adequate 
cultural knowledge. Teaching cultural knowledge always entails the discovery of differences 
between our and the students’ cultures, and setting this agenda is always a must.

The performative aspect of a given language is forgrounded by the communicative 
approach to language teaching. Cross-cultural pragmatics is an independent field of research 
that concentrates on the differences between cultures: it compares the use of languages in 
different cultural contexts -  e.g. forms of politeness or modes of execution of a given speech- 
acts etc. The results of cross-cultural pragmatics are very useful and valuable fór language 
teaching whose main aim is to form a pragmatic competence.

When teaching a second language, we simultaneously mediate cultural knowledge that 
is encoded in this practice. Functional language teaching alsó helps in discovering cultural 
differences: certain speech-functions are comparable in different languages and cultures (e.g. 
strategies that are able to express intentions, factors influencing the strategy of choosing 
between them, etc.).

Teaching language usage and grammar are only two examples which call fór the 
intercultural perspective. Same points of view must appear in the whole syllabus: in teaching 
vocabulary and choosing sample texts fór the syllabus.
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A dolgozat címe talán felveti azt a gondolatot, hogy a témaválasztás voltaképpen egy 
evidencia körüljárását jelenti: hogyan is beszélhetnénk napjainkban egy nyelv és a nyelvben 
kódolt kulturális ismeretek közvetítéséről interkulturális szempontok figyelembe vétele 
nélkül? Az idegen nyelvek tanításában divatos ma az interkulturális megközelítés. A 
Nyelvtudományi Doktori Iskola doktoranduszaként a magyar mint idegen nyelv 
kommunikatív, pragmatikai és interkulturális megközelítésével foglalkozom, és magyar 
nyelvet tanítok külföldieknek. Mi az újdonsága annak, hogy munkacsoportunk figyelembe 
veszi ezeket a szempontokat a magyar mint idegen nyelv tanításában? A tanítás során 
felmerülő igényeknek megfelelően önálló kutatásokat végzünk különböző területeken, 
valamint folyamatosan figyelemmel kísérjük az idegen nyelvek tanításával kapcsolatos 
kutatási eredményeket, és ezek működését, felhasználhatóságát teszteljük a nyelvórákon, 
illetőleg ténylegesen alkalmazzuk és beleépítjük saját magunk által készített tananyagba és 
módszertanba.

1. A magyar mint idegen nyelv tanítása a Pécsi Tudományegyetem Bölcsészettudományi 
Karán és egy készülő tananyag

A Pécsi Tudományegyetem Bölcsészettudományi Karán elsősorban az Erasmus-ösztöndíjjal 
ideérkező külföldi egyetemisták tanulnak magyar nyelvet. A nyelvtanulással kapcsolatban ma 
gyakori kijelentés, hogy egy idegen nyelv elsajátításával a nyelvtanuló egy másik kultúrát, 
gondolkodásmódot, életmódot tesz magáévá. A magyar nyelv tanítása során a tanár feladata 
ennek a folyamatnak az irányítása, segítése, és a nyelvtanítási tapasztalatok alapján 
napjainkban alapvető fontosságúnak tűnik a magyar nyelvórákon az interkulturális nézőpont 
érvényesítése. A magyar nyelvórák célja, hogy a nyelvoktatás részeként -  amennyire csak a 
lehetőségek megengedik -  kulturális információkat is közvetítsenek, tehát az interkulturális 
szemlélet mind a nyelv, mind a kultúra közvetitése során érvényesül. A tanítás során felmerült 
az igény egy olyan tananyagra, amely ezeket az elveket képviseli. A Pécsi 
Tudományegyetemen a Nyelvtudományi Tanszék Hungarológiai Szemináriumának keretein 
belül Dóla Mónika egyetemi tanársegéd vezetésével alakult oktató-kutatócsoport -  melynek 
tagjai még Baumann Tímea, Varga Róbert és én magam -  jelenleg egy ilyen magyar mint 
idegen nyelv tananyag elkészítésén dolgozik. A tananyag címe Tettre kész, és a tervezett 
huszonöt leckének eddig körülbelül kétharmad része készült el kéziratban. Jelenleg az eddig 
elkészült leckék osztálytermi keretek között való tesztelése történik, valamint a problémás 
pontok átdolgozása és folyamatosan dolgozunk a hátralévő fejezetek befejezésén. 
Dolgozatom a tanítás és tananyagkészités során érvényesülő interkulturális és kommunikatív 
megközelítés néhány alapvető fontosságú pontját elemzi.

2. Az interkulturális kommunikáció fogalma és jelentősége a magyar mint idegen nyelv 
tanításában

Az interkulturális kommunikáció mint kifejezés nemcsak a kultúraköziséget, az eltérő 
kulturális hátteret, hanem azok párbeszédét, a kommunikáció szót is magába foglalja. A 
kommunikáció jelentősége indokolja, hogy az idegennyelv-oktatásban is követendő legyen a 
kommunikatív felfogás. A nyelvtanuló legyen képes a tanult idegen nyelven bármilyen 
beszédpartnerrel szemben, bármilyen kontextusban, a szociokulturális követelményeknek 
megfelelően megvalósítani kommunikációs célját. Az ilyen irányú kompetencia azonban csak
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a megfelelő kulturális ismeretekkel együtt, illetve azokra alapozva alakítható ki. A kulturális 
ismeretek átadása lehetőség szerint mindig együtt jár annak felfedeztetésével és 
megvitatásával, hogy ezek az ismeretek miben és mennyiben térnek el a nyelvtanuló 
anyanyelvi kultúrájától és a más kultúrákkal kapcsolatban szerzett tapasztalataitól. 
Tananyagunk készítése során azt tapasztalhattuk, hogy a modem szemléletű idegennyelv
tanításban a pragmatika, a kommunikáció és az interkulturális nézőpont nem is nagyon 
választhatók el egymástól. Azért is meghatározó ez a szemlélet a Tettre kész anyagában, mert 
figyelembe kell vennünk azt a tényt, hogy nyelvtanulóink célnyelvi környezetben, általában 
egy szemeszternyi ideig tanulnak magyar nyelvet, tehát ez idő alatt kell a lehető legjobb 
eredménnyel megtanulniuk magyar nyelven kommunikálni. Mivel diákjaink nagy része 
Erasmus-ösztöndíjjal érkezik, méghozzá a lehető legkülönfélébb országokból, ezért általában 
nagyon heterogén összetételű csoportokkal dolgozunk. Ez a tény esetükben lényegesen 
kitágítja az interkulturális tapasztalat fogalmát, hiszen nemcsak egy új nyelvvel és kultúrával 
kell megismerkedniük, hanem különböző nemzetiségű, szintén ösztöndíjas diáktársaikkal is. 
Erre a helyzetre alapozzuk az interkulturális szemlélet szükségességét, és véleményünk 
szerint ez a szemlélet nemcsak nagyon működőképes, de nagyon népszerű is a nyelvórákon.

3,1. Interkulturális szemlélet a nyelvoktatás különböző területein

Az interkulturális szemlélet a nyelvtanítás különböző területein érvényesíthető:
grammatika (a nyelvhasználót körülvevő világ tagolásának nyelvek szerinti 
különbözősége interkulturális tanulságokkal szolgál -  pl. idő- és helyviszonyok 
kezelésének eltérései a különböző nyelvek grammatikájában) 
szókincs (szólások, közmondások; az erősen kultúrafüggő szavak, ekvivalens 
nélküli lexikai elemek)
kommunikáció, beszédfunkciók (az egyes beszédaktusok interkulturális 
összevetése segíti azok használatának megértését és elsajátítását) 
kulturális ismeretek közvetítése

3.2. Pragmatika és interkulturális kommunikáció

Az idegennyelv-oktatás modem felfogása ma már nem nélkülözheti a kultúrák közötti 
összehasonlítást. Az interkulturális pragmatika a pragmatikának a kultúrák közötti 
különbségekre összpontosító önálló kutatási irányzata, amely különböző nyelvek és kultúrák 
esetében a nyelv használatát, többek között a nyelvi udvariasság működését és az egyes 
beszédaktusok végrehajtásának mikéntjét veti össze. Bizonyos kutatások olyan kulturális 
nyelvhasználati különbségek vizsgálatát és ezen distinkciók felmérését (például az angolszász 
és a német kultúra nyelvhasználati eltéréseinek elemzését) kísérelték meg, melyek arra 
irányítják a figyelmet, hogy az idegen nyelv megfelelő elsajátítása maga után vonja az idegen 
kultúra valamint az adott kulturális beszédfunkciók és -formulák elsajátítását is.1 Ahogy egy, 
a témával foglalkozó angolszász teoretikus állítja: „egy idegen nyelv elsajátításával és 
használatával egy másik életmódot, gondolkodásmódot és viselkedésmódot teszünk 
magunkévá”.1 2 A pragmatikai kompetencia kialakítását megcélzó nyelvtanítás számára 
értékesek és jól felhasználhatók az interkulturális pragmatika kutatási eredményei.

1 Vö.: Barron, Anne (2000)
2 Michael Bryramot idézi Barron, Anne (2000): 25. -  saját fordításom
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A nyelv használatának tanítása egyben a nyelvhasználatban kódolt kulturális ismeretek 
közvetítését is jelenti. A kultúraközi különbségek felfedezését a nyelvtan funkcionális tanítása 
is elősegíti -  az egyes beszédfunkciók összehasonlíthatóvá válnak a különböző nyelvek és 
kultúrák esetében: milyen stratégiák léteznek egy adott beszédszándék kifejezésére, és 
hányféle nyelvi eszköz segítségével valósíthatók meg azok? Milyen tényezők befolyásolják a 
stratégiaválasztást?

3.3. Beszédaktusok kutatása és interkulturális összehasonlítása

A beszédaktus-kutatás célja, hogy feltérképezze, milyen nyelvi eszközök alkalmasak egy 
adott beszédaktus létrehozására, valamint elemezze, milyen tanulságok vonhatók le a 
választott stratégiák minőségi és mennyiségi elemzésével. A vizsgálatok alkalmasak a nyelv- 
és kulturspecifikus vonások megállapítására, interkulturális összehasonlításra valamint olyan 
problémák felvetésére, melyek például a magyar mint idegen nyelv oktatásában komoly 
jelentőségre tesznek szert. Érdemes megemlíteni az empirikus beszédaktus-kutatás egyik 
meghatározó állomását, az 1982-ben kezdődött Cross-cultural study o f speech-act reálisadon 
patterns elnevezésű projektet (Kasper -  Blum-Kulka 1993). Ez volt az első nagyszabású 
felmérés, melyet a beszédaktusokat illetően nemzetközi együttműködésben végeztek, és a 
kutatás során egyben pragmatikai vizsgálati módszert és terminológiát hoztak létre, valamint a 
különböző idegen nyelveket beszélők idegennyelv-használatában megnyilvánuló pragmatikai 
jelenségeket tanulmányozták. A magyar nyelvben végzett kutatások a kérés, az elutasítás, a 
bocsánatkérés és a bókokra adott válasz beszédaktusait illetően elsősorban Szili Katalin 
nevéhez köthetők. (Szili 2002a, 2002b, 2003)
A beszédaktus kutatásának fő célja, hogy meghatározzuk azokat a stratégiákat, melyekkel az 
adott „beszédcselekvés” megvalósítható.

3.3.1. A köszönetnyilvánítás beszédaktusa -  egy példa

A továbbiakban a köszönetnyilvánítás beszédaktusának általam elvégzett vizsgálatának 
példáján mutatom be az egyes beszédaktusok elemzését, a kutatás szempontjait, valamint a 
kommunikatív és interkulturális szemléletű nyelvtanítás számára levonható tanulságokat.
A köszönetnyilvánítás kutatásában megemlíteném M. Eisenstein és J. Bodman valamint F. 
Coulmas (Coulmas 1981) empirikus kutatásokon alapuló dolgozatait. Eisenstein és Bodman 
egy cikkükben (Eisenstein -  Bodman 1986) amerikai illetve nem-amerikai angolt beszélő 
alanyokat kérdőíves módszerrel vizsgálva (hat különböző szituáció segítségével) 
megállapították, hogy a köszönetnyilvánítás során a beszélők különböző beszédfunkciókat 
fejezhetnek ki. Ilyenek például (fogalmaikat és példamondataikat angolul adom meg):
-  Complimenting (tiszteletadás, bók) -  Thankyou. You 're wonderful.

Expressing affection (érzelmi állapot kifejezése) -  I really appreciate this. You're 
sweetheart.

Reassuring the listener (a másik fél megerősítése) - 1 can ’t thankyou enough. This is 
just what I wanted. Blue is my favourite colour.

Promising to repay (Ígéret a visszafizetésre, kármentesítés) -  I  dón ’t know how to 
thankyou. I ’llpay you back as soon as I can.
-  Expressing surprise and delight (meglepetés és öröm kifejezése) -  Oh, wow! Thank 
you!
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Expressing a lack of necessity or obligation (lekötelezettség, a „nem kellett volna” 
kifejezése) - 1 dón ’t know how to thankyou. You dián ’t have to do this fór me.
-  Exaggerating to emphasize the depth of the gratitude (a gesztus túlhangsúlyozása) -  /  
reá Ily appreciate this. You ’re a lifesaver.
Mivel ezen szerzők munkája a köszönetnyilvánítás kutatásának egyik klasszikusa, talán 
érdemes bemutatni az általuk megadott szituációkban megállapított köszönet-stratégiáikat, 
annál is inkább, mert így lehetővé válik megvizsgálni, mennyiben tekinthetők mintának a 
magyar nyelvi köszönetnyilvánítás-kutatásokhoz, valamint összehasonlíthatóvá válik a 
magyar és amerikai angol stratégiák sora.
Az előzmények bemutatása után rátérek a köszönet magyar nyelvi stratégiáinak elemzésére 
(Erdősi 2005). A köszönetnyilvánítás vizsgálata kérdőíves módszerrel történt, úgynevezett 
diskurzus-kiegészítő teszt segítségével.
Az elemzés első lépése a köszönetét tartalmazó megnyilatkozás vizsgálata. A megnyilatkozás 
több fő részre osztható:
1. ) a főcselekmény (maga a köszönetnyilvánítás aktusa)
2. ) a főcselekményhez hozzájáruló egyéb, támogató elemek
3. ) az illokúciós erőt fokozó vagy enyhítő elemek, melyek lehetnek a főcselekményen 
belül és azon kívül
A megnyilatkozások felbontásának lehetőségei beszédaktusonként eltérhetnek. Nehéz 
objektív és egyetlen lehetséges megoldását adni egy bizonyos beszédaktust kifejező 
stratégiáknak. A köszönetnyilvánítás aktusának általam meghatározott fő stratégiái a 
következők lehetnek (a legdirektebb stratégiától kezdve a legindirektebbig):
I. főcselekmény

1. ) köszönet kifejezése
-  explicit performatívum (a szándék explicit módon az illokúciót megtestesítő igével 
fejeződik ki): köszönöm, koszi
-  beágyazott performatívum (a szándékot kifejező ige módosult formában jelenik meg benne): 
szeretném megköszönni, hadd köszönjem meg

2. ) érzelem kifejezése (öröm, meghatottság, zavar, meglepetés stb.)
-  öröm kifejezése: borzasztóan örülök
-  meghatottság kifejezése: teljesen meghatódtam
-  zavar kifejezése: nem is tudom, mit mondjak', teljesen zavarba hoztál

-  meglepetés kifejezése: micsoda meglepetés!
3. ) bók kifejezése (a beszédpartnerre irányul)

- fantasztikus vagy
4. ) a gesztus minősítése illetve a gesztushoz való viszonyulás kifejezése (szívesség,

ajándék minősítése stb.; egyetértés, elfogadás stb.)
-  szép tőled, csodálatos ez a virágcsokor, ez egy nagyon szép gesztus Öntől, jó tipp, 
elfogadom

5. ) viszonzás, kompenzálás, a beszédpartner kárának enyhítése
-  viszonzás: te is nézd meg az én ajándékomat, hadd hívjalak meg a névnapi bulimra
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-  kompenzálás, kárenyhítés: csak egy pillanatra kérem, máris visszaadom, természetesen 
kifizetem a telefonköltséget

6. ) megerősítés kérése
-  biztosan nem probléma?, ezt tényleg nekem hoztad?

7. ) színlelt visszautasítás
-  ezt nem fogadhatom el, meg sem érdemiem

8. ) visszautasítás
-  „ilyen nagy szívességet ismeretlenül nem fogadok el, ennyire semmi sem lehet fontos”
II. a főcselekményt támogató, megerősítő, de attól elkülönülő, szituációfüggő elemek
-  nem is tudom, hogyan választottam volna, ha nem segítesz
III. az illokúciós erőt fokozó és enyhítő elemek

1. ) a főcselekményen belüli fokozó elemek
-  határozók: nagyon  köszönöm
-  határozók ismétlése, halmozása: nagyon-nagyon köszönöm, végtelenül hálásan 
köszönöm

2. ) a főcselekményen kívüli fokozó elemek
-  érzelemkifejezők: ó , ja j
-  megszólítások: köszönöm tanár úr
-  szünetkitöltők: hmmm..., izé...

performatívum ismétlése, halmozása: köszi-köszi, köszönöm, nagyon örülök neki, még 
egyszer köszönöm

3. ) a főcselekményen belüli lefokozó, enyhítő elemek (az általam feldolgozott anyagban
ilyen nem fordult elő)

4. ) a főcselekményen kívüli lefokozó, enyhítő elemek:
a köszönet és egy másik megnyilatkozás közötti ellentétet kifejező elemek 

(partikulák): elég sokat késtél, de koszi, a zért köszön öm
nyelvi humor, tréfa: Koszi, hogy visszahoztad, de nem  te  vagy a gyorso lvasás  

bajnoka...
A fenti stratégiák nyelvi, minőségi és mennyiségi elemzésével megállapíthatók a magyar 
anyanyelvi beszélők köszönetnyilvánítási szokásainak sajátosságai, vagyis hogy milyen 
nyelvi eszközök fejezik ki a fenti stratégiákat, az egyes stratégiák gyakorisága, melyik 
stratégia mely szituációkban a legjellemzőbb, bizonyos szituációkban melyek a leggyakoribb 
stratégiák, mennyire befolyásoló tényezők a hatalmi viszonyok, a felek közti ismeretségi és 
érzelmi viszony, nemi nyelvhasználati különbségek, életkor stb.

3.3.2. A beszédaktus-elemzés eredményei és tanulságai

Kutatásom célja, hogy feltérképezze, milyen stratégiák alkalmasak egy adott beszédfunkció 
megvalósítására, milyen nyelvi eszközök állnak rendelkezésre a stratégiák létrehozására, 
valamint elemezze, milyen tanulságok vonhatók le a választott stratégiák minőségi és 
mennyiségi analízisével. A vizsgálat során feltétlenül figyelembe veszem, milyen mértékben 
befolyásolják a stratégiaválasztást a különböző kontextuális tényezők (például a társadalmi 
távolság, a hatalmi viszonyok, a beszédaktusra jellemző sajátos jellegzetességek stb.), hiszen 
ezáltal a társas érintkezés vizsgálata árnyaltabb módon történhet, akárcsak a vizsgált 
kommunikációs funkció tananyagba, módszertanba való beépítése is. A vizsgálatok

2 3 6



alkalmasak a nyelv- és kulturspecifikus vonások megállapítására, interkulturális 
összehasonlításra, az udvariassági elméletek alkalmazására (Szili 2004a) (például Leech 
Udvariassági Elveinek rendszerébe helyezve a kapott stratégiákat például az udvariasságnak a 
nyelv szintjén működő nyelvsajátos vonásait állapíthatjuk meg, majd összehasonlitást 
tehetünk más nyelvek esetén végzett vizsgálatokkal, és így az interkulturális összehasonlítás 
és az eltérések megértése is egy árnyaltabb oktatásmódszertan kidolgozását segíti). A 
beszédaktus-kutatás eredményeivel hozzájárul egy olyan módszertan kidolgozásához is, 
melyre a magyar mint idegen nyelv oktatásában nagy szükség lenne.

3.3.3. A beszédaktusok interkulturális összehasonlítása

Miért lényeges az egyes beszédaktusok megvalósításában és használatában figyelembe venni 
a kulturális különbségeket? Említenék néhány példát ennek illusztrálására. A köszönet 
vizsgálata során kiderült, hogy a magyar nyelvben a köszönet olyan esetekben a legdirektebb, 
melyekben a megnyilatkozó valamely anyagi áldozattal járó szívességet köszön meg a másik 
félnek, mint például egy mobiltelefon-kölcsönadást, pénz kölcsönzését, vagy azt, hogy 
autóval elvitte valahová az illető. Ezek a köszönet-aktusok tartalmazták a legtöbb támogató 
magyarázatot és fokozó elemet is. Mindez összekapcsolható például Szili Katalin kérést 
vizsgáló kutatásának eredményeivel, mely kimutatta, hogy a magyar kultúra nagyobb 
jelentőséget tulajdonit, értékesebb segítségnek tartja az anyagi áldozattal járó szívességet, 
mint a pusztán energia-befektetéssel, fáradsággal, időáldozattal járó gesztusát, és ez 
megmutatkozik az adott szívességre vonatkozó kérés és köszönet fokozó és támogató 
elemeinek számában és direktségében is. Ugyanez a helyzet ezeknek a tevékenységeknek az 
elutasitásában -  a magyarok jóval több támogató magyarázattal és fokozó elemmel 
gazdagítják egy mobiltelefon kölcsönadásának elutasításának aktusát, mint például egy házi 
dolgozat legépelését. A nyugat-európai kultúrák viszont megfigyelhetően fordítva ítélik meg 
ezeket a helyzeteket: ott az idő és energia-áldozattal járó segítség a tiszteletreméltóbb, és 
ennek megfelelően működnek a hozzá kapcsolódó beszédaktusok is. Ha Leech udvariassági 
elveinek érvényesülését vizsgáljuk a különböző nyelvek esetén, akkor az egyik nagyon 
szemléletes példa, ha hangot adunk annak a bóknak, hogy mennyire csinos, jól néz ki egy 
hölgy. Egy magyar és egy amerikai nő eltérő reagálása szemléletesen mutatja be a magyar 
nyelvben a szerénység maximájának túlsúlyát: a magyar nő szinte biztosan ellenkezni fog, 
míg az amerikai egyszerűen megköszöni a bókot. Ugyanez működik az ajándék 
megköszönése esetében, mikor így reagálunk: „Ez tényleg az enyém? Meg sem érdemiem...”. 
Jól használható az a feladat, ha a nyelvtanuló számára reprodukálunk egy meghatározott 
kommunikációs szituációt. A feladat például a következő: „Ön egy kulturális rendezvény egy 
előadását hallgatja. Sajnos nem hallja jól az előadót, mert néhányon nem messze Öntől 
nagyon hangosan beszélgetnek. Kérje meg őket, hogy maradjanak csendben, mert zavarják 
azokat, akik az előadást szeretnék hallgatni". Ha a nyelvtanár sikeres a pragmatikai és 
kommunikatív kompetencia fejlesztésében, akkor a diák nem úgy gondolkodik, hogy a feladat 
lényege a felszólító mód alkalmazása, amit aztán a lehető legegyszerűbb lehetőségként a 
„maradjatok csendben" formával old meg. Az a diák, akinek a tanára kommunikatív 
szempontokat is figyelembe vett a tanítás során, felismeri, hogy az ő beszédszándéka egy 
kérés, amit több nyelvi forma is megvalósíthat, tehát ebből a készletből válogat, figyelembe 
véve, hogy mi a kérés tárgya, ki a beszédpartner, mi jellemző a kontextusra. Fontos ugyanis, 
hogy a magyar nyelvben a kérésnek csak az egyik lehetséges megvalósulási módja a felszólító 
mód, de mégis ez a legdirektebb forma az egyik legritkábban használt lehetőség, hiszen az 
udvariasság szabályai figyelembe veszik, hogy mi a kérés tárgya, kitől kérünk, milyenek a

2 3 7



körülmények, és ennek megfelelően mennyire direkt vagy indirekt formát használunk. 
Mindezt mérlegelve például a következő jó megoldások lehetségesek a felszólító módon túl: 
„Bocsánat, nem tudnának halkabban beszélgetni?”, „Legyenek szívesek csendben maradni, 
mert nem hallom az előadást!”, „Tudnának csendesebben beszélgetni?”, „Nem lehetne 
halkabban?", stb.
A nyelvhasználat és a nyelvtan tanítása csak két példa azon fontos területek közül, melyek 
igénylik az interkulturális nézőpontot. Ugyanez a szemléletmód kell, hogy érvényesüljön a 
teljes tananyag elkészítésében is, vagyis a szókincs tanításában és a tananyag törzsét képező 
szövegek megválasztásában is.
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Antiproverbiumok fogadtatása német nyelvű területen

Hrisztova-Gottliardt Hrisztalina  -  Aleksa Varga Melita -  T. Litovkina Anna
xpucu@freemail.hu, maleksa@ffos.hr, litovkin@terrasoft.hu

The reception of anti-proverbs in the Germán language area

The present paper discusses the results of the HumAn (Humor & Anti-proverbs) project 
conducted in three German-speaking European countries -  Germany, Austria and 
Switzerland. The HumAn project is joint intemational project conducted by the members of 
the International Research Group fór Folklóré and Linguistics, in the course of which there 
was somé research done with the aim of investigating the reception of humor in the USA and 
Hungary. The present paper therefore presents the extension of the project, namely the results 
of a research conducted in the Germán speaking area. The key element was to provide an 
insight intő the reception of humor of Germán anti-proverbs from a sociolinguistic point of 
view, as well as from the aspect of comparative linguistics. Since this study can be 
categorized as a preliminary, pilot study conducted in the Germán “Sprachraum”, the results 
obtained can be considered as an introduction intő the more complex study of the reception of 
humor in different European countries which is due to be organized in the near future.

Bevezető: A kutatás célja

E tanulmány keretében a 2005-ben megalakult Nemzetközi Folklórlingvisztikai Kutatócsoport 
három tagja egy kérdőíves felmérés eredményeit kívánja bemutatni, amelyet a HumAn 
(Humor and Anti-Proverbs) projektum részéként végeztek. Hasonlóan a korábbi, az Amerikai 
Egyesült Államokban és Magyarországon végzett kutatásokhoz,1 e felmérés is azt tűzi ki 
célul, hogy feltárja: hogyan értékelik az anyanyelvi beszélők az adott nyelv antiproverbiumait 
(közmondás-ferditéseit), külön tekintettel a bennük rejlő humorra? Ez alkalommal a felmérés 
helyszíne három olyan európai ország volt, ahol a német (legalább az egyik) hivatalos nyelv, 
nevezetesen Németország, Ausztria és Svájc.
Ezen kívül a kutatás egy másodlagos célt is felállított, mégpedig a három kutató kontrasztív 
módon kívánja elemezni a német antiproverbiumok humorának értékelését a három 
országban.
Mindamellett a jelenlegi vizsgálat pilotkutatásnak tekinthető, amelyet még további kutatások 
is fognak követni német nyelvű területen és más európai országokban egyaránt.

A kutatás háttere

A fentiekben megfogalmazott célkitűzésekkel kapcsolatban felmerülhet az a kérdés, vajon 
miért éppen az antiproverbiumok humorának az értékelése képezi a HumAn projektum 
tárgyát. A kérdés megválaszolásához a közmondás-elferdítések definíciója járul hozzá. 
Eszerint az antiproverbiumok úgy keletkeznek, hogy a beszélők hagyományos

Az anglo-amerikai antiproverbiumokkal kapcsolatos felmérés eredményeiről lásd Boronkai & T. 
Litovkina (2009), a magyar antiproverbiumok humorának értékeléséről lásd Boronkai (2007) és Boronkai & T. 
Litovkina (2007).
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közmondásokat innovatív módon alakítanak át, vagy reagálnak rájuk. Ezek a ferdítések 
gyakran az irónia és szatíra eszközeivel élnek, szellemes szójátékon alapulnak, és humoros 
hatást keltenek, (vö. Mieder & T. Litovkina 1999, 1-6; T. Litovkina & Mieder 2005, 156- 
157). Más szavakkal az antiproverbiumok és a verbális humor között szoros kapcsolat áll 
fenn.

Ebben az értelemben a jelen kutatás csatlakozik az előzetesen végzett felmérésekhez, és a 
német antiproverbiumok humorának az értékelését kívánja megvizsgálni. E helyen egy 
következő kérdés fogalmazódhat meg az olvasóban, éspedig az, hogy milyen megfontolásból 
bizonyulhat érdekesnek a német nyelvközösség?

E felmérés végett a német humorral kapcsolatos sztereotípiák igazságtartalmát szeretnénk 
vizsgálni. Ugyanis a brit The Guardian című újságban 2006, május 23-án megjelent egy 
terjedelmes cikk, amelyben a szerző Stewart Lee a következő állításokat teszi:

[... ] A németeknek nincs humorérzékük [... ]
[...] A németek könyörtelenül racionálisak, [...] nem marad idejük játékra, szórakozásra [...] 
[...] A német nyelv funkcionális tisztaságra törekszik, a mondatszerkezet kizárja az 
összezavarás illetve többértelműség lehetőségét, amelyen például az angol alapul [...]
(vö. Lee 2006, 8)2

A kutatás módszere

Ahhoz, hogy megvizsgáljuk a Lee által megfogalmazott sztereotípiák igazságtartalmát, és 
hogy felderítsük, hogy a német ajkúak humorosnak tartják-e az antiproverbiumokat, és ha 
igen, melyeket érzékelik különösképpen szellemeseknek, és melyeket nem, valamint hogy 
megállapítsuk, van-e szignifikáns eltérés a három ország között, ami a humor értékelését illeti, 
végeztünk egy kérdőíves felmérést német anyanyelvű beszélők körében. A kérdőív interneten 
volt hozzáférhető és kitölthető.

Az adatközlőktől a következő metaadatokat kértük: az általuk beszélt nyelveket, a 
nyelvismeretük szintjét, az életkorukat, a nemüket, a végzettségüket, a születési és pillanatnyi 
tartózkodási helyüket.

Miután kitöltették a személyes adataikat, az adatközlők egy 40 antiproverbiumot tartalmazó 
listához jutottak el. A listán szereplő szövegek két forrásból származtak: az egyik Wolfgang 
Mieder Verdrehte Weisheiten című antiproverbiumos kötete (Mieder 1998), a másik a 
Hrisztova-Gotthardt Hrisztalina által készitett, internetről származó adatokat tartalmazó 
gyűjteménye.

A 40 szöveget előre meghatározott kritériumok alapján választottuk ki. Az egyik legfontosabb 
kritérium az antiproverbium témája volt. A rendelkezésünkre álló gazdag anyagot 
megvizsgálva megállapítottuk, hogy melyek azok a témák, amelyekről a közmondásferdítések 
leggyakrabban tesznek állítást, és ezek közül szelektáltunk szövegeket. Ugyanakkor fontos 
volt, hogy olyan közmondás-paródiák kerüljenek a listára, amelyek különböző átváltási 
műveleteken estek át (hozzáadás, kihagyás, csere, kontamináció stb.),3 különböző eredeti

Fordítás angol nyelvből Hrisztova-Gotthardt Hrisztalina.
A közmondások ferdítést módjairól magyar nyelven lásd Barta et al. 2008; 2009, Hrisztova-Gotthardt
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közmondások ferdítései, és különböző stílusminősítéssel bírnak.

Az adatközlők egy 1-től 5-ig terjedő skála alapján értékelték a szövegeket, ahol az 5-öst a 
legviccesebbeknek, az 1-est pedig legkevésbé humoros antiproverbiumoknak adták:

Értékelési skála

5 Nagyon szellemesnek/viccesnek találom
4 Humorosnak találom
3 Elfogadható, de nem különösebben szórakoztató
2 Nem találom különösképpen humorosnak
1 Egyáltalán nem találom viccesnek

Hipotézisek

A felmérés előtt négy hipotézist állítottuk fel, amelyet a kutatás során tesztelni kívántunk.

Első hipotézis

Az első hipotézisünk szerint a három ország között szignifikáns különbségek várhatók az 
antiproverbiumok értékelésekor.

Második hipotézis

A második hipotézisünk szerint az amerikai és a magyar adatközlőkhöz képest a német 
anyanyelvű beszélők alacsonyabbra fogják értékelni a szexualitással kapcsolatos és az 
obszcén antiproverbiumokat. Ugyanis a fentiekben említett, The Guardian című brit újságban 
megjelent cikkben, a szerző azt az állítást teszi, hogy a németek nem találják humorosnak az 
emberi testtel és szexualitással kapcsolatos -  gyakran durva -  vicceket.

Harmadik hipotézis

A harmadik hipotézisünk szerint a férfiak magasabb osztályzatokat fognak adni, mint a nők. 
Ezt a hipotézist előző empirikus vizsgálatok eredményei ismeretében állítottuk fel, amelyek 
szerint a viccmesélés kezdeményezésében a nők jóval bátortalanobbak, mint a férfiak, félnek, 
hogy a viccet nem mindenki találja humorosnak, és nem használják ezt a diskurzusszervező 
stratégiát (vő. Boronkai 2006). így feltételezhetően a férfiak pozitívabban fogják értékelni az 
antiproverbiumok humorát is.

Negyedik, hipotézist

A negyedik hipotézisünk szerint a magasabb végzettséggel rendelkező adatközlők 
magasabbra fogják értékelni az antiproverbiumokat. Bemstein vizsgálatai alapján 
elmondható, hogy a szociális hátrány és a nyelvi hátrány szoros összefüggésben van. Ezért 
feltételezhető, hogy az alacsonyabb végzettségűeknek nem annyira fejlett és kifinomult a 
humorértékelése; ezzel szemben a magasabb végzettségűek jobban érzékelik a burkolt,

et al. 2007; 2008, T. Litovkina et. al. 2008, valamint Vargha et al. 2007.
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ironikus vagy implicit tartalmakat (vö. Bemstein 1971).

A vizsgálat eredményei 

Adatközlők

Összesen 276 adatközlő töltötte ki a kérdőívet, ebből 178 nő és 98 férfi. A binomiális próba 
azt mutatta, hogy szignifikáns különbség van a férfiak és a nők száma között, így az elemzés 
során külön kezeltük a 2 csoportot:

Nem szerinti megoszlás

Nem Fő Arány

Nő 178 64%

Férfi 98 36%

A lakóhely szerinti megoszlás a következőképpen alakult: az összes válaszadó 86,6%-a 
pillanatnyilag is német nyelvű területen lakik. Országokra bontva az adatközlők aránya a 
következő:

Lakóhely szerinti megoszlás országokra bontva

Ország Részarány
Németország 41,3%
Ausztria 27,2%
Svájc 18,1%
Nem német nyelvű 
terület

13,4%-

internetet.4

Ami az életkor szerinti megoszlást illeti, feltűnő magas a 
fiatal adatközlők aránya, amely azzal magyarázható, hogy 
viszonylag sok válaszadó éppen az egyetemen folytatja 
tanulmányait és ebből kifolyólag aktívan használja az

Életkor szerinti megoszlás

Életkor Részarány
19-30 50,2%
31-50 37,7%
51-60 6,7%
60-81 5,4%

Az adatközlők átlagéletkora 34,5 év, a legfiatalabb 19, a legidősebb 81 éves volt.

E helyen szeretnénk külön köszönetét mondani az összes adatközlőnek, aki segítette a munkánkat 
azáltal, hogy időt szakított a kérdőív kitöltésére és hozzájárult az adatok felhasználásához.

2 4 2



Eredmények

Egy későbbi tanulmány részletesebben kíván foglalkozni az antiproverbiumok értékelésével a 
témák és ferdítési módok szempontjából. Helyszűke miatt ez alkalommal csupán 
érdekességként mutatjuk be a legmagasabban és legalacsonyabban értékelt közmondásokat. 
Az 5-ös skála alapján az adatközlők átlagosan legmagasabban a következő két 
antiproverbiumot értékelték:

Geld alléin macht nicht glücklich -  mán muss es in dér Schxveiz habén. (3.62 )
„Ausnahmen bestátigen die Regei", sagte dér Weg undfiihrte an Rom vorbei. (3.59)

A legalacsonyabb átlagos eredményt a következő két szöveg érte el:

Schmiede das Eisen wie dich selbst, und liebe deinen Nachbarn solange er warm isi. (2.25) 
Ohne Fleifi kein Scheifi! (2.28)

Eredmények és következtetések

A hipotézisek tesztelése az alábbi eredményeket hozta.

Első hipotézis tesztelésének eredménye

Az One-way ANOVA-féle analízis szerint a negyven közül csak hat antiproverbium (5. Aller 
guten Dinge sind drei, vier, jun f oder Sex, 15. Eigenlob stinkt, darum geh nie ohne 
Kölnerwasser in eine Künstlergesellschaft, 17. Wer die Chefin nicht ehrt, ist die Lohntüte 
nicht wert, 19. Wer einmal liigt, dem glaubt mán nicht, aber mán wahlt ihn trotzdem, 25. Zu 
viele Passwörter verderben die Sicherheit és 29. Was du heute kannst besorgen, das 
verschiebe nicht auf morgen, wenn du es auch náchste Woche tun kannst) értékelésénél 
figyelhető meg szignifikáns különbség (p<0,05) a három ország között. Ebből az 
eredményből azt a következtetést vonhatjuk le, hogy a német nyelvű területen született és ott 
élő személyeknek hasonló módon viszonyulnak a verbális humorhoz.

Második hipotézis tesztelésének eredménye

A magyar és amerikai adatközlőktől eltérően a német nyelvű adatközlők feltűnően alacsonyan 
értékelték a szexualitással kapcsolatos, valamint az obszcén és a durva közmondásokat (vö. 
Boronkai & T. Litovkina 2007; 2009). A legalacsonyabbak közé tartoznak a következő 
antiproverbiumok átlageredményei:

JY» Antiproverbium Átlagos
értékelés

13. Schmiede das Eisen wie dich selbst, und liebe deinen Nachbarn, solange 
er warm ist!

2,25

9. Ohne Fleifi kein Scheifi! 2,28
6. Wer fteken will, muss freundlich sein. 2,29
5. Aller guten Dinge sind drei, vier, fiinf oder Sex. 2,38
7. Lieber ein Spatz in dér Hand als gar nichts zum Vögeln. 2,43
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Harmadik hipotézis tesztelésének eredménye
Az „t-próba független mintákkal” elemzés szerint 9 antiproverbium értékelésénél figyelhető 
meg szignifikáns különbség a férfiak és a nők között. Mindegyiknél a férfiak jóval magasabb 
pontszámot adtak, mint a nők. A lenti táblázatban tekinthető meg e 9 antiproverbium:

JV» Antiproverbium Férfiak Nők
4. Liebe macht blind -  und Petting kurzsichtig. 3,01 2,35
6. Wer ficken will, muss freundlich sein. 2,78 1,99
7. Lieber ein Spatz in dér Hand als gar nichts zum Vögeln. 2,90 2,07
9. Ohne Flei/i kein Scheifi! 2,52 2,09

10. Dér Krug geht so lángé zum Brunnen, bis Frau Krug Verdacht 
schöpft

3,21 2,82

13. Schmiede das Eisen wie dich selbst, und liebe deinen Nachbarn 
solange er warm ist!

2,51 2,11

16. Dér Apfel falit nicht weit vöm Ross, das gilt auch för den Sohn 
des Boss.

2,79 2,39

28. Arbeit macht das Leben süfí, leider bin ich Diabetiker. 3,11 2,74
33. Nicht jeder ist seines Kindes Schmied. 3,02 2,58

Negyedik hipotézis tesztelésének eredménye

Csak négy antiproverbium esetében (4. Liebe macht blind -  und Peíting kurzsichtig, 5. Aller 
guten Dinge sind drei, vier, fün f oder Sex, 8. Wer A sagt, muss auch „ rschloch “ sagen és 34. 
Wer anderen eine Gmbe grábt, den bestraft das Leben?!) beszélhetünk szignifikáns 
különbségről a különböző végzettséggel rendelkező adatközlők között. Azonban ebben a 4 
esetben sincs arányban az értékelés pontszáma a végzettség szintjével. Ebből az eredményből 
azt a következtetést vonhatjuk le, hogy a végzettség faktora -  a nemtől eltérően -  kevésbé 
vagy alig befolyásolja a humor megítélését. Hasonló eredményt hozott Boronkai Dóra és 
Litovkina Anna által végzett kutatás magyar antiproverbiumokkal (vö. Boronkai & T. 
Litovkina 2007, 119-120).

Kitekintés

Az itt bemutatott kutatás tovább is kiterjeszthető. Részletesen elemezhető a különböző 
antiproverbium-témák humorának az értékelése, a ferdítési mód és a humorosság közötti 
reláció, valamint a különböző változók (életkor, nem, lakóhely, végzettség stb.) korrelációja.

Terjedelmes tanulmányok tárgyát képezné még a német, anglo-amerikai és magyar 
nyelvterületen végzett kutatások eredményeinek az összehasonlitása, azonban legyenek ezek a 
jövő feladatai.
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Az egybeolvadás és kiválás a nyelvek életében.
r

Áramlatok a szláv tengerben: a szorb és a belarusz

Huszár Ágnes
huszarla@freemail.hu

Abstract

Das Verschwinden von Sprachen aus dem Gebrauch ist ein natűrlicher Vorgang, dér schwer 
aufzuhalten ist. So ein Prozess wird von dér sprachlichen Umgebung ausgelöst. Heutzutage 
sind wir Zeugen von sprachlichen Prozessen, die vor allém mit dem Zusammenbruch dér 
Sowjetunion und des sozialistischen Systems verbunden sind. Die Dynamik dér 
Ausscheidung und Zusammenschmelzung von Sprachen wird an den Beispielen einer 
westslawischen und einer ostslawischen Sprache gezeigt.

Die Sorben -  dérén Sprachen, die obersorbisch und niedersorbisch zűr Gruppé dér 
westslawiscehn Sprachen gehören -  leben im östlichen Teil Deutschlands, vor allém in 
Nieder- und Oberlausitz und Brandenburg. Die sprachliche Lage dér sorbischen Bevölkerung 
ist als zwei Sprachen in Diglossielage zu charakterisieren. Dabei spielt das Deutsche die 
Rolle dér High Varietat, das Sorbische die Rolle dér Low Varietat. Seit Polen EU- 
Mitgliedstaat geworden ist, entstand ein reger Grenzenverkehr zwischen den beiden Lándem. 
Das kann dazu fiihren, dass in dér Diglossielage das Polnische als High Varietat an den Platz 
des Deutschen rückt. Aufgrund dér grossen Ahnlichkeit dér beiden westslawischen Sprachen 
kann das zum Aufgeben des Sorbischen führen.

Die sprachliche Lage in Weissrussland ist ziemlich kompliziert. Einerseits wird das 
Weissrussische als offizielle Sprache gesprochen, aber immer mehr sprechen -  fást 
ausschliesslich -  Russisch, das ebenso offizielle Sprache des Landes ist. Die weissrussische 
Standardsprache existiert in zwei Varianten. Das Zusammenleben dér beiden Varianten: 
Taraskevica vs. Narkomauka entspricht einer Schizoglossie-Lage. Daneben spricht mán noch 
eine verbreitete mündliche Variante, die Trasjanka. Sie ist ein Gemisch aus russischen und 
weissrussischen Sprachelementen, die aufgrund eines intensiven und extensiven 
weissrussisch-russischen Sprachkontakts zustande gekommen ist. Wenn das Russische in 
Weissrussland noch stárker etabliert, dürfte das Weissrussische in seiner hochsprachlichen 
Form untergehen. Die Trasjanka würde sich in breiten Sprecherkreisen haltén können, als 
Low Varietat dem Russischen als High Varietat gegenüber.

A nyelvek nem örökéletűek. Egyes nyelvek helyi változatai évszázadokon át tartó 
különfej lődésük következtében annyira eltávolodtak egymástól, hogy utódnyelvekként, új 
neveken élnek tovább. Erre jó példákat szolgáltatnak a latin leánynyelvei. Más nyelvek 
egyszerűen kiszorultak a használatból. Napjainkban a föld hatmilliárdnyi népessége által 
használt nyelvek száma öt- és hatezer közé tehető. Ötszáz évvel ezelőtt a maihoz viszonyítva 
még tizedannyit sem kitevő népesség kétszer ennyi nyelvet beszélt. (Mesthrie et al., 2000) Ha 
a kihaló nyelv nem rendelkezik írásbeliséggel, mint például a latin, akkor a grammatikájára, 
szókincsére vonatkozó ismeretek is visszavonhatatlanul elvesznek. (Az írásos emlékek 
alapján rekonstruálhatókat holt nyelvekként, a nyom nélkül eltűnteket kihalt nyelvekként
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említi a szakirodalom.) A nyelvtudomány szempontjából sajnálatosnak tekinthetjük a nyelvi 
sokszínűség csökkenését. Az egyes nyelvek kiszorulását a használatból az ökológiai szemlélet 
analógiájára a biodiverzitás csökkenéséhez hasonló kulturális veszteségként élhetjük meg. 
Ennek a gondolatmenetnek legfőbb érve az, hogy minden nyelv a valóságnak egy, csak rá 
jellemző szegmentálását valósítja meg. Bármely nyelvnek a használatból való visszaszorulása 
az emberi megismerés egy sajátos formájának eltűnését hozza magával. (Coulmas, 1992)’

A nyelvek különbözőképpen szorulnak ki a használatból. Szerencsére ritkán, de az is 
előfordul, hogy egy nyelv azért tűnik el, mert elpusztítják a beszélő közösséget. A Biblia, a 
Bírák könyve jegyez fel egy olyan történetet, amelyben a gileádbeliek egy nyelvi teszt alapján 
irtották ki az ellenséges effaimitákat. Szerencsésebb esetben az üldözött népcsoport maga nem 
halt ki, mivel az üldözés ellen sikeresen védekezett egy villámgyors nyelvcserével. A lenca és 
a cacaopera nyelvek eltűnéséhez az El salvadori indiánok 1932-es tömeges lemészárlása 
vezetett. Akik közülük idejében áttértek egy másik nyelvre, túlélték a vérfürdőt. (Mesthrie et 
al., 2000, 254)

Békésebb időkben több évtizeden vagy évszázadon át tart az a folyamat, amelynek a 
következtében egy nyelv kiszorul a használatból. Tipikus esetben egy beszélő közösség egy 
lassú, békés folyamat során -  egy kétnyelvű fázis végpontjaként -  tér át eredeti nyelvéről egy 
másikra, a környezet nyelvére. A források által dokumentált legtöbb esetben ez történt. A 
folyamatot a nyelvet beszélő közösség (nyelvi) környezete indítja be és vele bonyolult 
kölcsönhatásban megy végbe. Napjainkban is tanúi lehetünk a nyelvi térképek átrajzolását 
indukáló folyamatoknak. A Szovjetunió széthullása és a volt szocialista országokban 
végbement történelmi jelentőségű politikai események új áramlásokat indítottak el a „szláv 
tengerben” (Puskin). Az egybeolvadási és kiválási folyamatok dinamikáját egy nyugati és egy 
keleti szláv nyelv példáján mutatom be.

1. A szorb példa

Szláv őslakosság, köztük húsz szorb törzs már a hatodik század óta élt a mai Németország 
területén. A szlávok létezésének nyelvi nyomait a Németország keleti részén számos 
településnév őrzi, pl. Treptow, Marzahn, Rügen. A szorb nyelv a nyugati szláv 
nyelvcsoporthoz tartozik, ide soroljuk még a csehet, a szlovákot, a lengyelt, a kasubot és a 
holt polábot. A szorbok szántóvetők, vadászok és halászok voltak, erdőt irtottak, mocsarakat 
szárítottak ki, településeket alapítottak, földvárakat építettek. Gazdag régészeti leletek 
tanúskodnak fejlett kultúrájukról. A szorbok mai fő területének, Lausitznak (Lusiz) az 
elnevezése egy szorb törzsnévre vezethető vissza. A tizenkettedik századtól kezdve 
fokozatosan szorították őket vissza a betelepülő német törzsek. A német többség a szorbok 
jogait, ezen belül a nyilvános nyelvhasználat lehetőségeit a középkor folyamán többször is 
keményen korlátozta. Ennek ellenére továbbra is jelentős népcsoportot alkottak, a 
tizenhetedik században még mintegy 300 000 beszélővel, jelentős kultúrával és írásbeliséggel. 
(Az első ismert (felső)szorb nyelvemlék, egy bautzeni polgáreskü szövege 1532-ből maradt 
fent.) Első sorban falusias településeken éltek, csak két nagyobb városban, Cottbusban és 1

1 Nyelvészek néha heroikus erőfeszítéseket tesznek arra, hogy egy eltűnőben levő nyelvet az utolsó pillanatban 
rögzítsenek a tudományos kutatás számára. A Kuril-szigeteken élő ainu nép a huszadik század első felében 
nyelvcscrével áttért a japánra. Nyelvük leírásában Muraszaki 1937-ben már csak egyetlen adatközlőre 
támaszkodhatott. (Coulmas, 1992)
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Bautzenben képviseltették magukat jelentősebb számban. (Herrmann, 1985) Az évszázadokon 
keresztül tartó asszimilációs folyamat következtében számuk mára mintegy 60 000-re 
csökkent. A szorb nyelv két változatát aktívan beszélők száma ennél kisebb: a statisztikai 
becslések az alsószorb beszélők számát 7000-re, a felsőszorb változatét körülbelül 13 000-re 
teszik. (http://de.wikipedia.org/wiki/Sorbische_Sprache, 2006) Többségük jelenleg 
Lausitzban él, kisebb részük Brandenburgban.

A szorb nyelv a nyugati szláv nyelvek közül is kitűnik a nyelvi régiségek megőrzése 
tekintetében. Mindkét változatában mind a mai napig használatos az ősszlávban, ószlávban 
létező kettes szám, duális. Pl. egyes szám: riika ’kéz’, duális: ruce ’két kéz’, többes szám: ruki 
'kettőnél több kéz’. (Talán éppen a megőrzött régiségek miatt fordult számos szlavista 
érdeklődéssel ehhez a nyelvhez. A huszadik század elején pl. Scserba is folytatott körükben 
gyűjtést.)

Az alsószorb és a felsőszorb nyelvi változat közötti különbségek:
1. Az alsószorb és felsőszorb hangállományában vannak különbségek, ezek az 
Írásrendszerben is tükröződnek. A felsőszorb hangrendszer 8, az alsószorb pedig 7 
monoftongus magánhangzót tartalmaz, különbség van a két változat között a diftongusok 
képzési módja tekintetében is. A mássalhangzó-állomány sem egységes: a felsőszorbban van 
zöngés affrikáta, az alsószorbban nincs.
2. A felsőszorb névszóragozásban hét eset van: nominativus, genitivus, dativus, accusativus, 
instrumentális, locativus, vocativus. Az alsószorbban ezzel szemben csak hat. A vocativus 
csak néhány lexikalizálódott névszóban mutatható ki.
3. A felsőszorb igerendszerben mind a mai napig fennmaradt a szintetikus múlt idő 
(imperfectum, aoristos). Az alsószorbban ez az igealak a huszadik századra eltűnt a 
nyelvhasználatból.
4. Az alsószorbban ezzel szemben fennmaradt az ún. supinum, (az infinitivus egy változata 
mozgást jelentő igék után) pl. zi spat 'menj aludni’ szemben a szokásos infinitivusszal: njok 
spas ’nem akarok aludni’.

A szorboknak -  szemben a polábokkal és a tizenkilencedik-huszadik század fordulóján 
még Elő-Pomerániában is honos kasubokkal -  sikerült a huszonegyedik század elejéig 
megtartaniuk nyelvi-kulturális identitásukat. Ez jórészt az NDK látványos nemzetiségi 
politikájának köszönhető. Egyszerűen szólva annak, hogy a szocialista rendszer fennállásának 
idején sikeresen elzárták őket lengyel, cseh és szlovák nyelvrokonaiktól. A Neisse határfolyó 
mentén élő szorbokat Európa egyik legjobban szervezett határőrsége zárta el a negyvenmilliós 
lengyel néptől. (A németek az egyesülés előtt és után a Lengyelországon keresztül érkező 
dohány-, gyógyszer-, hasadóanyag- és embercsempészet ellen próbáltak meg így védekezni.) 
Ez a helyzet Lengyelország uniós csatlakozásával gyökeresen megváltozott. A három ország 
határán (Dreilandereck) működő szigorú őrizetnek következtében kerülték el a szorbok 
nyelvrokonaiknak, a poláboknak a sorsát, akik nyelvükkel együtt már évszázadokkal ezelőtt 
felszívódtak a német többségben.

A szorbokat az NDK fennállásának idején a lenini nemzetiségi politika egyik fényes 
példájaként emlegették. Ennek egyik bizonyítéka a Bautzenben működő, Kari Jannackról 
elnevezett Nemzetiségi Tanítóképző Intézet. (Herrmann, 1985) A másik jelentős létesítmény a 
Domowina Kiadó, amely az NDK állami kulturális mecenatúra lélegeztető-gépére kapcsolva 
nagy számban jelentette meg a tizenhatodik századtól önálló írásbeliséggel rendelkező
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népesség klasszikus és modem szépirodalmi alkotásait. A legjelentősebb szorb író a 2006-ban 
nyolcvankilenc éves korában elhunyt Jurij Brezan volt. Rendszeresen jelentettek szorb-német 
kétnyelvű szótárakat és szorb nyelvkönyveket is. Kemény munkával elkészítették a szorb 
nyelvatlaszt. (Fasske, 1986-1997) Kiadtak a szorb nyelv történetét feltáró munkákat, többek 
között egy nyelvtörténeti szótárt is. (Ferguson, 1984)

A szorb, legalábbis a mindennapi életben -  alacsony presztizsű (low) változatként -  
két nyelv diglosszia helyzetben élt a némettel mint magas presztízsű változattal. Ez a helyzet 
meglehetősen stabilnak látszott, mivel a magas presztízsű (high) változat a szorbtól 
származásában és tipológiájában alaposan eltérő német volt.

A kivételezett helyzet Németország egyesülése és a szocialista tábor széthullása után 
megszűnt. Az érdeklődés csökkenésével a támogatás is alaposan megcsappant. 
Nyelvpolitikusok újabban pesszimistán ítélik meg a szorb nyelv továbbélésének esélyeit. 
(Coulmas, 1992) A hétezres beszélőszámú alsószorb külön változatként nagy valószinűséggel 
egy-két évtizeden belül megszűnik létezni. A felsőszorb esélyei sem túlságosan biztatóak. Az 
Odera-Neisse határ átjárhatósága miatt a szorb lakosság olyan nyelvi helyzetbe kerülhet, 
mikor a magas presztízsű változat szerepét a német mellett a szorbbal rokon és hozzá 
grammatikájában és szókincsében hasonló, de jóval nagyobb kulturális tőkével és 
intézményrendszerrel rendelkező lengyel is betöltheti. Ha ez a helyzet bekövetkezik, a szorb 
nyelv és kultúra jövője megpecsételődik: folklorisztikus hagyományként, a szellemi kultúra 
múzeumi darabjaként marad csak fent a következő nemzedékekre.

A SZORB NYELVI HELYZET

HIGH német (lengyel?)

Két nyelv diglosszia helyzetben

LOW alsószorb felsőszorb

schizoglosszia
1. ábra

Mekkora veszteség lenne a szorb nyelv kihalása a nyelv ökológiai szemlélete alapján? 
Néhány szláv nyelvi régiség szorulna így ki a használatból, pl. a duális, a supinum, mások 
pedig ritkábbá válnak, így a lengyelben és a horvátban még továbbélő vocativus. A szorb 
népességnek a németre vagy a lengyelre való áttérésével, nyelvcseréjével, a legkisebb nyugati 
szláv nyelvnek a használatból való kiszorulásával egységesebb lenne Európa nyelvi térképe, 
szegényebb a kultúrája. 2

2. A bclarusz példa

Második példám egy olyan -  a keleti szláv régióban zajló -  nyelvi folyamat, amely felmutatja 
mind az egybeolvadás, mind pedig a kiválás elemeit. Ezt a folyamatot nem a Szovjetunió 
széthullása indította el, de mindenképpen felgyorsította.
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A Magyarországnál kétszer nagyobb területű Belarusz lakosságának száma 2005-ben 
9,755 millió volt. A második világháború során a szovjet tagállamok közül a belarusz 
tagköztársaság hozta a legnagyobb emberáldozatot. A háború alatt az ország tízmilliós 
népessége hat millióra csökkent, és csak 1990-re érte el újra az 1941-es szintet. Területen 
látható a háborús falupusztítás szimbólumává vált Hatüny. (Belaruszt éppen háborús 
helytállásának elismeréseként vették fel az Egyesült Nemzetek tagjainak sorába.) A szovjet 
időszakban az erőltetett iramú ipari fejlesztés következtében igen gyors volt a falusi lakosság 
városba áramlása. A Szovjetunió széthullása után az ország gazdaságilag és politikailag is 
önállótlan maradt. Ennek legfőbb oka, hogy energiagazdálkodásában mind a mai napig szinte 
teljesen az oroszországi importra támaszkodik. Csak mezőgazdasági gépgyártása mondható 
jelentősnek. Mezőgazdasága számottevő, bár a csernobili katasztrófa komoly károkat okozott 
neki, a radioaktív por 60 %-a ugyanis ebben a régióban rakódott le. Demográfiailag jellemző 
tény, hogy az ország lakosságának zöme, mintegy hetven százaléka városban él. 
(http:/209.85.129.104/search?q=cache 2006)

Az állam első hivatalos nyelve a keleti szláv nyelvek csoportjába tartozó, viszonylag 
rövid múltra visszatekintő belarusz. A keleti orosz nyelvjárásokból csak a tizenkilencedik 
század végére, huszadik század elejére alakult ki egy mindenki számára érthető, közös 
változatként a belarusz nyelv2. A közösség minden kommunikációs igényét kielégítő, „teljes” 
nyelvvé azonban tulajdonképpen sose vált. Hiányzik belőle például a tudományok teljes 
vertikumának szakszókincse. (Ezt a szovjet korszakban az oroszból vett kölcsönzésekkel 
„pótolták”.) A nyelvi helyzet ingatagságát az is mutatja, hogy a belarusz nyelv ma is -  
schizoglosszia helyzetben -  két formában létezik. Az egyik az önállóbb változat, a Taraskevic 
grammatikájára alapozó úgynevezett „taraskevica”, a másik az oroszhoz közelibb, a sztálini 
korszak művelődési kormányzata által az iskola számára kodifikált „narkomauka” (az orosz 
narodnüj komiszar-bóY). (Hentschel-Tesch, 2006) Az orosz és a belarusz nyelv leginkább 
hangtani megvalósulásában tér el egymástól. A belaruszra jellemző a palatalizált dentális 
plozívák affrikatizálódott ejtése (cekanje, dzekanje), valamint a zöngés veláris h ejtése plozív 
g helyett. A két nyelv morfológiája között csekély az eltérés. A hat igei személyrag közül pl- 
öt teljesen megegyezik, csak az egyes szám harmadik személyű alakjában tér el, itt az orosz -  
/-vei szemben a belarusz forma -je. A két nyelv szókincsének jó része azonos, még ha a 
szavak jelentése nem is fedi egymást teljesen. Ez nem csak a közös eredettel, ill. 
nyelvrokonsággal magyarázható, hanem a két nyelvi közösség intenziv kapcsolatával. A 
szovjet időkben a közös hadsereg, valamint az orosz nyelvű felsőoktatás, illetve az orosz 
nyelvű média hatására újabb orosz lexémák kerültek be a belarusz szókincsbe.

A népszámlálási adatok szerint az ország nemzetiségi megoszlása úgy alakult, hogy a 
81,2%-nyi belarusz lakosság mellett 3,9%-nyi orosz és 2,4%-nyi ukrán nyelvű lakosság él az 
országban. A lakosság túlnyomó többsége, 9/10-e jól beszéli az oroszt, ezért ezt a nyelvet 
1995-ben az ország második hivatalos nyelvévé nyilvánították.
A különböző felmérések meglehetősen sajátos képet festenek a tényleges nyelvhasználatról- 
Az 1999-es népszámláláson az összlakosság 36,7%-a jelentette ki, hogy a mindennapi 
érintkezés során a belarusz nyelvet használja. Egy 2001-ben feltett kérdésre a lakosság 54 %-a 
válaszolta azt, hogy orosz nyelvű újságból tájékozódik, 9 %-a azt, hogy csak belarusz nyelvű 
újságot olvas, a megkérdezettek 36 %-a pedig azt, hogy mindkét nyelven olvas újságot. Egy 
2003-as felmérés szerint pedig a kizárólag oroszul beszélők száma meghaladta a lakosság 50 2

2 A belarusz és az orosz nyelv a történelem során az Angliában beszélt angolhoz és a Skóciában honos scottish 
englishhcz hasonló utat járt be a kiválás és összeolvadás dinamikájával. (Macaulay, 2004)
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%-át. (Bulhakau, 2005) Ezek az adatok azt az első hallásra különösnek tűnő következtetést 
sugallják, hogy Belarusz lakosságának jelentős része nem beszél belaruszul, sőt még a 
magukat belarusznak valló 81,2%-nyi populáció többsége sem bírja „anyanyelvét”.
Ebben a különös helyzetben jött létre egybeolvadással a traszjanka, az orosz és a belarusz 
nyelvi elemeket egyaránt felmutató változat. Felfogható egy eloroszosodott belarusznak, 
mivel elemeit egyre inkább az oroszból meríti. A név jelentése: ’széna-szalma’. Már maga az 
elnevezés, amely egyes magyarázatok szerint az értéktelen szalmával kevert szénára mint 
silány abrakra referál, utal a nyelvi változat alacsony presztízsére. (Hentschel-Tesch, 2006) A 
közkeletű vélekedés szerint a falusi lakosság használja ezt a kevert nyelvet: „beszélnek azon 
az oroszt és belaruszt keverő, elegy-belegy nyelvükön.” (Dynko, 2005, 80) (Saját fordításom. 
H. Á.) Tény azonban, hogy a traszjankát nem elsősorban a falusiak -  ők ugyanis még a 
belaruszt beszélik - , hanem a városiak használják. A traszjankára vonatkozólag viszonylag 
kevés empirikus kutatásra támaszkodhatunk. Liszkovec Minszkben, a fővárosban gyűjtött 
élőnyelvi korpuszt, Hentschel pedig a fővárostól mintegy 150 km-nyire délre fekvő 
Baranoviciben. (Hentschel-Tesch, 2006)

A traszjanka esetében nem beszélhetünk egységes nyelvi változatról. Liszkovec 
különbséget tesz „erős traszjanka” és „gyenge traszjanka” között. Az erős traszjankára 
szerinte az a jellemző, hogy csak olyan orosz lexikai elemeket tartalmaz, amelyeknek van 
belarusz megfelelőik is. A flexióban és kiejtésben a belarusz normát követi. A gyenge 
traszjanka ezzel szemben belarusz megfelelőkkel nem bíró orosz elemekkel is él. Fonetikailag 
a belarusz normához közelít. (Liszkovec, 2003) A gyenge traszjanka és a belarusz akcentussal 
beszélt orosz között alig van különbség.

Hentschel és Tesch kutatásaik alapján azt állítják, hogy a traszjankát beszélők esetében 
nemhogy normatudatról, hanem még egységes használati módról, úzustól sem lehet beszélni. 
Spontánnyelvi korpuszuk tanulságai szerint még ugyanaz az adatközlő is nagyon eltérő nyelvi 
produkciókra képes a beszédhelyzettől függően. Képes közléseket tenni a Liszkovec-féle 
„erős” és „gyenge” traszjanka ismérveinek megfelelően. Találkoztak olyan adatközlőkkel, 
akik kellő metanyelvi tudatosság hiányában azt hiszik, hogy oroszul beszélnek, ill. így 
tanítják gyerekeiket, miközben egy (Liszkovec terminológiájában) „gyenge traszjankát” 
használnak. (Hentschel-Tesch, 2006)

A traszjanka elsajátításának típusai:

A belarusz —> traszjanka —» (orosz)

a. a belarusz megtartásával
b. a belarusz elhagyásával

B ((belarusz)) <— traszjanka —» orosz

C orosz —► traszjanka —► ((belarusz))

(Hentschel-Tesch, 2006, 226)
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Az A csoportjellemzőén a faluról városba költözőkből verbuválódik. A belaruszról az 
orosz hatására térnek át a köztes nyelvre. Elsajátíthatják az oroszt, de nem szükségszerűen. 
Életkorukat tekintve általában idősebbek.

A B csoport tagjai a traszjankát „anyanyelvként” sajátítják el. Az A csoport 
gyermekeire jellemző ez a konfiguráció. Városban nőnek fel, a belarusz nyelvhez általában 
nincsen élő kapcsolatuk. Áttér(het)nek teljes mértékben az oroszra, főleg, ha felsőfokú 
tanulmányokat folytatnak.

A C csoport tagjai orosz anyanyelvűek, beköltözők, vagy itt születtek orosz 
anyanyelvű családokban. A helyi lakossággal traszjankán érintkeznek, a belaruszt csak 
nagyon kevesen sajátítják el közülük. Közéjük tartozik az államfő Lukasenko is.
Értelmiségi -  nem nyelvész- -  körökben élénk viták folynak a traszjankáról. Némelyek rontott 
belaruszként élik meg és próbálnak nyelvművelő eszközökkel harcolni ellene. Mint csekély 
presztízsű nyelvi változatot nevezik néha megvetően pidginnek. Ez az elnevezés 
szaktudományos szempontból nem indokolt. Egy pidgin változat létrejöttéhez legalább három 
nyelv együttélése teremti meg a lehetőséget. A szubsztrátum és a szupersztrátum nyelvek 
egymástól többnyire nyelvtipológiai és származás tekintetében is eltérnek. A traszjanka 
esetében viszont két közeli rokonságban álló keleti szláv nyelvről van szó. A pidgin 
változatok másik jellegzetessége -  erősen redukált morfológia és szókincs -  sem jellemző a 
traszjankára.

Egy másik kategorizálási kísérlet a traszjankát -  a nyelvoktatás elméletéből ismert -  
interlanguage-hez hasonlítja. Ezt a terminust a nyelvtanulók által a célnyelv rendszeréről 
kialakított redukált konstrukcióra használják. A traszjankára ez sem alkalmazható, mivel az 
nem tekinthető átmeneti jelenségnek, hanem sok ember változatos kommunikációs igényének 
kielégítésére alkalmas, viszonylag stabil változatnak.

A traszjanka mindezek közben egyre jobban teljed. Ennek következményei egyelőre 
beláthatatlanok. Akik megpróbálják vele felvenni a harcot, a belarusz nyelv védelmében 
teszik. Ugyanakkor világos, hogy a belarusz nyelvnek nem túl jók a túlélési esélyei. Ahogyan 
egy tisztán látó helyi értelmiségi fogalmaz: „egy belarusz tanítási nyelvű egyetem vagy 
tévécsatorna létrehozásának igénye jelenleg körülbelül annyira realisztikus, mint a Mars 
belaruszizálásáé.” (Bulhakau, 2005, 52) (Saját fordításom. H. Á.) A belarusz nyelv sorsa a 
tizenkilencedik században végbement sikeres kiválás után nagy valószínűséggel a nyilvános 
szférákból való visszaszorulás, egy alacsonyabb státusú nyelvi változattá, dialektussá való 
sorvadás, végső soron beolvadás lesz.

Persze a traszjanka a maga sem néz fényes jövő elé. Státusa még a belaruszénál is 
bizonytalanabb, mivel nemhogy normája, hanem még egységes használati módja, úzusa 
sincsen. Az a forgatókönyv látszik a legvalószínűbbnek, hogy a traszjanka és a belarusz 
küzdelmében a hatalmas harmadik, az orosz győzedelmeskedik. A traszjanka és a belarusz 
pedig nagy valószínűséggel csekély presztízsű horizontális dialektussá egyszerűsödik. 
(Hentschel-Tesch, 2006) Valószínű, hogy a belarusz és a traszjanka dialektus szinten, 
alacsony presztízsű változatként kerül diglosszia helyzetbe az orosszal mint magas presztízsű 
változattal.
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A BELARUSZ NYELVI HELYZET

HIGH BELARUSZ OROSZ
I i
taraskevica narkomauka

Két nyelv diglosszia helyzetben 
(schizoglosszia)

LOW TRASZJANKA

3. ábra

Úgy tűnik, újabb szláv nyelvű populációk kerültek a nyelvcsere közelébe. Kis 
lakosságszámú nyelvek jutottak el a megsemmisülés határára, a nagyobb nyelvbe való 
beolvadás közelébe. Az áramlatok belesimulnak a fősodorba, a „szláv tenger” egyre 
nyugodtabbá, egységesebbé válik. Megint csökken egy kicsit a „nyelvi diverzitás”, megint 
szegényebbé válik a világ.
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KjiaccHKH h/hjih «nHOiiepbi» TepMHHOBeaeiiHH

Kovács Ilona Julianna
kovacs.ilona.julianna@kkfk.bgf.hu

Zusammcnfassung

Dic Klassiker und/odcr die Vorkampfer („Pioniere”) dér Terminologicforschung

Die wissenschaftliche Stellungnahme zűr Definition des Termins/der Terminologieforschung 
ist bis zu unseren Tagén nicht eindeutig. Dér Beginn dér Forschung soll in recht alté Zeiten 
zurückgelegt werden. Eine aktivére Zeit dér Forschung ist in die 30-er Jahre des 20. 
Jahrhunderts zu datieren. Die Lexikologie wurde selbstándiger Wissenschaftszweig in den 50- 
er Jahren des 20. Jahrhunderts. Es werden die Termini dér verschiedenen 
Wissenschaftsgebiete untersucht (besonders die dér Naturwissenschaften) und dér Termin 
wird immer wieder nur von dér sprachwissenschaftlichen Seite analysiert und erlátert. Wenn 
wir -  Sprachlehrer, Forscher dér sprachlichen Erscheinungen -  es annehmen, kommen wir 
zum Defmieren dér Wissenschaftszweige nicht náher. Die Lage wird auch dadurch erschwert, 
dass es nicht egál ist, um welche Sprache es sich handelt, weil es entscheidend zu 
unterschieden ist. Es begann die Zeit mit dér Forschung dér Wirtschaftstermini in den 80-er 
Jahren des 20. Jahrhunderts. In meiner Annaherung sollten die Klassiker dér 
Wirtschaftstermini aufgezáhlt und beurteilt werden, aber es gibt solche nicht. Ob die 
Wirtschaftstermini irgendwann in dér Forschung einer/aller Sprachen/Sprachwissenschaftler 
ihren gedienten Platz -  eine einheitliche Erlauterung habén werden, kann mán heute noch 
nicht sagen. In dér deutsch- und russischsprachigen Fachliteratur werden die 
Wirtschaftstermini nach verschiedenen Aspekten behandelt, deshalb habé ich die für die 
Ungam weniger bekannten russischen Gesichtspunkte für die Bekannmachung gewáhlt. Es 
hángt auch davon ab, ob das Thema in dér Fachsprachenforschung von theoretischer oder 
praktischer Seite untersucht wird. Diese Seite dér Forschung passt zűr interkulturellen 
Kommunikation, zűr Erkenntnis, Anerkennung und Annahme anderer Annáherungsmethoden.

HroKecjie/tyiomaa TeMa oOumpHaa h  oraHHaeTca ot /ipyrux no/ioönoro rana TeM, hto
HCXO/tHblM nyHKTOM HBJIHCTCH TOJTKOBaHHC TepMHHOB BOOŐlHe, HO 3aBepiIieHHeM 
HccneflOBaHHX CTaHeT B03Moaaioe cöJiHaceHHe B3rna/iOB Tcp.MHHOBezteHHs c tohkh 3penHa 
H3bIKa 3K0H0MHKH. TepMHHbl 3KOHOMHKH H3yHaiOTCa OT/ieJIbHO B HayHHOM aCneKTe TOJIbKO B
riocne;iHne ro/tbi h HaBepHO no stoh npunnHe, TeMa eme He OTKpbrra. (06 3tom HanncaHbi 
CTaTbH caMoro aBTopa HacToamero flOKiiafla.) TeMy coBeryeTca pa3fleJiHTb Ha nyHKTbi: 1) 
MeacxyjibTypHaa KOMMyHHKanna KaK cBa3bmaiomaa BeTBb TepMHHOJiornH (cjioBapeit pa3Hbix 
H3biKOB); 2) TojiKOBamte TepMHHa (noHarna) TepMHHOBe/iennc b pyccxon h HeMeuKon 
jimepaType; 3) Bo3moxchocth nejjHiinpoBaHHa TepMHHOB; 4) Amit/ KjiaccHKH BiocTep, 
JIoTTe, PejiopMaTopcKHÜ ....?; 5) Kjiaccn(J)HKanHa h pasnoBH/mocTH TepMHHOB; 6) FIpenMCT 
TepMHHOBeneHHa; 7) flpyrne cnennanbHbie jieKcnnecKHe eflHHHHbi /ma pacumpeHHa 
3HaneHHa TepMHHOB; 8) BbiBOflbi
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1) McvKKyjii.rypnaH KOMMyiniKamiíi aBJiaexca onpe/ieJunomHM TepMHHOM npn royneHHH
TepMHHOBe/jeHHa. TepMHiioBC/icHne, TepMHHLi TOJiKyioTca no HauiHX /mén He e/Hmor;iacHO. 
B riocue/mee BpeMa h e Benzpuu HaoJiio/iaexca xeHjiennna noHHMaHHa h Ha3Banna 
coBOKynHOCTH TepMHHOB: mepMUHonozueü. TepMHHti aojdkhbi raynaxbca Ha
MOKflyHapoflHOM/Meac/iHCLiHnjiHHapHOM ypoBHe, Be;u> Bee öojitme HHxepHaiiHOHajiH3MOB 
(HHXepjieKXOB), no BH/IHMOMy CXaHOBHmHXCH H 3aHMCXBOBaHHHMH (HHipajieKXaMH) B pa3HMX 
H3WKax. B Hxore yBHflHM HejiérKoe jieiio Hccjie/iOBaxeJieíi H3-3a He e^mioro xojiKOBaima 
noHHXHH XeMBI.

2) IIoflpoÖHo pa3pa6oxaHO TOJiKOBamie JimirBHCTUHecKiix TepMiuiOB. O/maxo, npn 
H3yneHHH onHcaHHH xpyjmo HaííxH e/WHoro noaxofla k /leíjiHimunaM. B p y c c K o m b iH H O ü  

numepamype onpe/ie;iaexca HanaiioM rnyneima xepMiinoBeACHHa xonen XX Bexa no jipyrHM 
MHeHHaM y>xe b 1967 r. Ha ocHOBe npe/yioiKeHHa riexymKOBa B3r.ua/ibi aBjiaioxca 
npoxHBopenHBBiMH, xax Kax He paspaőoxaHhi <J>yHKi;HOHajibHO-xeopexHHecxHe ochobbi 
XepMHHOJIOniH.
B H eM eifK oü  n u m e p a m y p e  jiaexca oobacHeime xoMy, hxo jieKCHKOJiorHa h xepMHHOJiorna 
cxajiH caMocxoaxeJihHLiMH HayxaMH b 50-tie ro/ibi XX Bexa. BHHMaHHe HeineuKHX 
HccjieAOBaxeaen cocpejroxomurocb Ha xepMHHOBeaenHii b 80-tie ro/ibi XX cxoiiexna (HSK/ 
1998/99: 1975; 1724; : 2179; 1853; 1890), b xoace BpeMa ao Hauinx anevi pa3bicxHBaioxca 
CBa3H h 3aBHCHMocxH Mexcay jreKciiKOJionieH h xepMHHOBe/ieHueM.

3) Kan ^c(j)iinnpoBaTi> TepMHHbi? rio iiax n e  « m e p M u n o e e d e m ie »  Bee eme Bbi3UBaex cnop 
cpejm  ín y n a io in n x  oxy xeMy. BocnpHaxHe axoro xepMHHa 03Hanaex pna HcejieflOBaxejieii 
oojibiiie, neM obiBiuce H33BaHHe « m e p M im o n o z u H » , noaxoMy h npoH3omjio H3MeHeHHe. 
TepMHH oobacnaexca  npeHMymecxBeHHO c jiHHrBHCXHHecKoií xohkh 3peHHa, e  

n u H z e u c m u n e c K u x  o m p iK jio n e d u n x . B oxHomeHHH a3bixoB jura criennajibHbix neiiefi «xepMHH» 
xojiKvexca xax oxjiHHaioruHHCH 3jieMeHx. 3 x o  xapaxxepH o ocoöchho jura oxjjenbHbix 
oőjiacxeíi Hayxn, HanpHMep jura xhmhh, MaxeMaxnxH, öhojioxhh, (J)H3hxh h  x ./i . -  d n x  

e c m e c m e e m tb ix  n a y K  -  hx 3HaneHHe b nepeBOAiibix cjiOBapax, hx xojixoBaHHe b 
OAHoa3biHHHX caoB apax HMeiox cneuMí|)HHHbiH xapaxxep. O juraxo, írurjre Hex nejiocxno ro  h 
ripHCMJiCMoro oöbacH enna m e p M im o e  s k o h o m u k u . B öoabiiniHCXBe cjiynaeB OKOHOMHHecxne 
xepMHHbi 6j[H>xe x cxaHaapxHOMV - jinxepaxypnoM y - a3bixy h jjjia  hhx 6onee xapaxxepH o hx 
BHeapeH ne b noBcejiHeBHoe noJib30BaHHe a3bixoM.
fle/ftuHupyeM npejiMex H acxoam ero Jiox/ia/ia: TepMHHOBe/iCHHe (xepM HHoaoraa - ycxap .) —  
Hayxa, m yH aiom aa cneuHajibHyio jiexcHxy c xohkh 3peHHa eé xm iojiornH , nponcxo/xAeHHa, 
cjiopMbt, coaep>KaHHa (3HaHeiiHa) h (jryHxnHOHHpoBánná, a xaroxe ncnonb30BaHHa, 
ynopajroH eiina h co3Aaima.
O  B03HHXH0BeHHH H pa3BHXHH XepMHHOBeAeHHa y3H3CM Ba5KHyK> HH({)OpMaHH}0 y
TB03AOBHH, rpHHéBa, EporJieeBOH, 3a6jiOBOH, Ka3apHHon, JleÜHHxa, CynepaHCXon, Ammon, 
Bergenholcz, Fóris, Muráth, Pete, Rossenbeck h x.n. (6e3 o6a3axe;ibcxBa coBepmeHHoro 
nepeHHa Bcex npejjexaBHxejiCH HCcaeAOBaxeaeö xeMbi)

4) KaaccHKH TcpMuiioBe/iemisi! Koraa xoxhm noAHepxnyxb mamiMocmb xoro hah unoro 
nuHzeucma, cocxaBHBuiero CHCxeMaxH3anHio xepMHHOB, bh/ihm, hxo oxo ecezda 3aeuceno u 
3aeucum om exyca /iáimon onoxu, om npummozo b aaimoe BpeMa paiMbnunemiH o
CyiIIHOCXH XepMHHOB.
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H a n a j io  TepM HHOBeaenHH cbh33 h o  c HMeHaMH aB cxpnH C K oro  y n e n o r o  Oüzena Bwcmepa h 
p y c c K o ro  xepM H H O Be/ia fíMumpun CeMenoema Jlomme, o n y ö jiH K O B aB iim x  n e p B b ie  p a ő o x b i b 
1930 r .
B HacToamee BpeMa pa3pa6oxKofi xeopexnHecKHx npo6jieM xepMHHOBeaeroia 3aHHMaexca 
pajl nauHOHajihHbix llikoji — aecmpuücKO-He.ueifKaa, (ppanKO-KcinadcxaH, poccuűcKOH, 
ueiucmn — paxjiHHaioiHHxca noaxoaaMH n acneicxaMH paccMoxpeHHa criennajibHOH 
jieKCHKH; eedyufeü no Macuimaócm u 3nammocmu uccjie^oBanHH aBjiaexca pocciiücKaH 
uiKona, pe3yjn>TaTti paöoxbi Koxopoií HarnjiH oxpaaceHHe b  cBbime 2.300 ycneiuHO 
3au;HméHHLix jiHccepxanHÍi.

5) K;iaccn(f)nKuiinsi TepMHHOB bo3mo>kho no hcckojibichm BepcnaM. 3xa nacxb Hacxoameií 
paőoxbi 3H3K0MHX nnxarejieíi c HfleHHbiM conepxcaHneM nonxo/ia aBxopa cxaxbn k 
pasbacneiiHio xeMbi. Tlpu H3yneHHH xepMHHOBeaemia b Hamn joih BaacHee coopaxb n  
xapaKieprooBaxb (cHCxeMaxH3npoBaxb n aHajiH3npoBaxi>) pa3HOBHjiHOCTM, noxoMy hxo najio 
cxpeMHXbca k SoJiee eaHHOMy xojikob3hhk) xepMHHOJiornH. B Hacxoamee BpeMa b 
xepMHHOBeneHHH Bbiaejiaexca pxá caMocmonmejibHbix nanpaenenuü HCCJiejiOBaiiHa. B 
nepByio onepe/ib mo>kho Bbiaejmxb meopermmecKoe mepMUHoeedenue, HCCJieayioinee 
3aKOHOMepHocxn pa3BHxnfl n ynoxpeÖJieHna cnennanbnoíi jiexcnKH n ocHOBbiBaiomeeca Ha 
HeM npumiadnoe mepMUHoeedenue, BbipaőaxbiBaiomee ripanxnnecKiie npHHnnnbi h  
peKOMCHaanHH no ycxpaHeHHK) nenocxaxKOB xepMHHOB n xepMHHOJiornn, nx onncaHHio, 
oncHKe, penaKxnpoBaHHK), yiropajioneiiHio, co3jiaHHio, iiepeBoay n Hcnojib30BaHHio.

IlocM oxpH M  n o a p o o n e e  pa3HoeuÖHocmu H 3 ynaeM bix  ccjiep. HcmopmecKoe mepMUHoeedenue 
r a y n a e r  n c x o p n io  x e p M H H o n o rn n  juui x o r o ,  n x o ö b i BCKpbixb x e n n e n n H H  n x  o O p a s o B a n n a  h  
pa3B H xnx n  c n x  y n e x o M  a a x b  npaB H iibH bie  peK O M eH aaipiH  n o  n x  y n o p a jio n e H H io . B 
H a c x o a m e e  B peM a H a ocH O Be p e 3 y jib x a x o B  3 x o r o  n a iip a B J ie H u a  H CC JieflO Bam aí b o 3h h k ji3 
c a M o e x o a x e jib H a a  jiH iirB H C xnnecK aa n n c u n n j iH H a  —  anmponojiunzeucmuKa. Kax 
c a M o cx o ax e jib H b ie  p a 3 n e jib i  rep M U H O B en eim a mojkho p accM ax p H B ax b  x a io x e  
mepMUHoeednecKyw meopwo mexcma —  x e o p m o ,  j ie a c a m y io  H a c x b ix e  xepM HHOBeaeHHH H 
nacxHOH xeopH H  x e x c x a  n  3 aH H M aio m y io ca  B o npocaM H  x h iio jio x h h  x e x c x o B , co aep x cam H X  
XepMHHbl, XepMHHOJIOI HHeCKHM aH3JIH30M XeKCXa H XeKCXOBbIM aHaJIH30M xepM H H a, a x a o c e  
n c x o p n io  xep.M HHOBeaenHH —  p a 3 a e j i  xepM H H O B eaeH na, 3anH M aio ii;H H ca n c x o p n e H  
cxaHOBjieHHa n  coB epn iencxB O B anH H  n p e a M e x a , M exoaoB  h  cx p y K x y p b i xepM H H O BeaeH H a, e r ő  
M ecxa b  cH cxeM e H a y x , ([lopM H poB anH a e r ő  x e o p n i í  n  n p H H n n n o B , a x a io x e  o x a e jib H b ix
XepMHHOJIOmHeCKHX UIKOJI.
f l a n e e  n e p e n n c j in M , Karne cnenmjmHHbie o o j ia c x n  xepM H H O BeaeH H a Hccjieayioxca b Hamn
flHH.
Oóiyee mepMUHoeedenue mynaex nanőojiee oőmne cBoncxBa, iipoöneMbi n nponeccbi, 
npoHCXoaamne b  cnennajibHon jiexcnKe, a nacxHoe h jih  oxpacJieBoe xepMHHOBeaeHHe 
3aHHMaexca royneHHeM cneunanbHOH jic k c h k h  h  rionaxHH oxaejibHbix oönacxen 3Hanna 
KOHKpeXHblX »3bIKOB.
OymiiuoHcuibHoe mepMUHoeedenue CBa3ano c ínynenneM coBpeMeHHbix (jiyHKiínn xepMHHa b 
pa3JiHHHbix xexcxax h  CHxyaunax npo^eccnoHajibHoro oöm eH H H  h  n o aro x o B K H  
cnennajiHCxoB, a xaiore ocoöeHHOCxen Hcnojib30BatiHa xepMHHOB b penn h  KOMnbioxepHbix 
cncxeMax.
B H a c x o a m e e  B peM a (JiopM H pyexca p a a  h o b h x  H anpaB jieH H H , cp e /iH  x o x o p b ix  c n e a y e x  
BbiaejiHX b KOZHumuenoe, h jih  znoceojiozmecKoe mepMUHoeedenue, 3aH H M aio m eeca  

H CCJieaoBaiiHeM  p o jn i  xepMHHOB b  n a y 'n io M  no3HaHHH h  M biuuieH HH.
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T u n o n o z u n e c K o e  m e p M U H o e e d e n u e  3aiiHMaeTC;i cpaBHHTeni.Hi.iM HCCJieflOBaiiHeM 
ocoöeHHOCTefi oT/ieJibHbix TepMHHOJiorHií c nejibio ycTaHOBJieHHH oGuihx cbohctb 
TepMHHOJIOTHH H OCOOCHHOCTCH OTUejH.HI.IX TepMHHOJIOTHH, OÖyCJIOBJICHHblX xapaKTepOM 
OTpancaeMBix hmh oÖJiacxeH 3naiiHH, a c o n o c m a e u m e j ib H o e  m e p M i m o e e d e m ie  — 
CpaBHHTeJIBHBIM HCCJiejIOBaHHCM OŐlHHX CBOHCTB H OCOŐCHHOCTCH CHeiJHajILHOií JieKCHKH 
pa3HLix H3MKOB, HanpHMep, pyccKoro h aurjiHHCKoro.
CeMacuojiozunecKoe mepMimoeedemie 3aHHMaeTca HCCJienoBamieM npoöneM, CBHiaHHbix co 
3HaLíenHCM (ceMaHTHKOíí) cneHHajitHbix jiexceM, H3MeHeHHeM 3HaneHHH h bccbo3mo>i<h[.imh 
CeMaHTHHeCKHMH HBJieHHHMH --- nOJIHCeMHeH, OMOHHMHeH, CHHOHHMHeH, aHTOHHMHefi,
rnnoHHMHeH h t. h.
O n o M a c u o j io z im e c K o e  m e p M U H o e e d e n u e  HccneHyeT CTpyKTypHtie 4)0PMtI cnenHarn.Hi.ix 
JieKceM, npopeccbi HaiiMeiioBanHH cnenHajn.in.ix iiohhthh h Bbiőopa oirrHMajH.Hi.ix (fiopM
HaHMeHOB3HHH.
C TepMHHOBeneHHeM tccho cBHjana m e p M u u o z p c u p u H  — nayi<a o cocTaBJieHHH cjiOBapefi 
cneuHaJibHOH jiokcmkh. Ph;i cnennajiHCTOB ;ia>Ke paccMaipHBaeT TepMHHorpatJiHio icaK 
pasflea TcpMHiioBeneHHK. Mhoitic npoÖJieMti, HccjienyeMue TepMHHOBeflaMH, bo3hhkjih b 
npaKTHKe pa3pa6oTKH ciiennajiBHBix cjiOBapcM, h pemeHHe 3thx npoŐJieM bjihhct Ha MeTojn.i 
cocTaBJieHHH cjioBapeü. B to jkc BpeMH rayienHe jiioooh oojiacTH cnenHajibHOH jickchkh 
HeH3MeHHo CBH3aHO c TepMHHorpacjmeH, nocKOJitKy pe3yjibTarn.i paöoTbi no BtiaBjieHHio, 
HccjieHOBaHino h ynopanoneiiHio tcpmuhojiothh oőbihho o(J)opMJiaK)Tca b BH^e cjioBapa.

6) IIpeHMeT TepMUHOBe/iemiíi 3to: m e p jm m  — H O M U H a m u e m e  c n o e o  w iu  c j io e o c o H e m tm u e  

(hmh cymecTBH'rejiBHoc hjih cjioBocoHeTamie c hmchcm cymecTBHTeJibHUM b KanecTBe 
onopHoro cjiOBa), npHHHMaeMoe hjih naHMenoBanHH oöuihx hohhthh. H o .u e n b i — sto 
HaHMeHOBBHHH ejIHHHHHblX nOHHTHH, a TBKHCe KOHKpeTHOÍÍ MaCCOBOH IipOflyKUHH, 
BocnpoH3BOHHMOií no o/iHOMy h TOMy Hce oopa3uy 3a;iaHHoe hhcjio pa3 [KaujiejiaKH 1970], 
Pa3HHi(a Me*;iy TepMHHOM h homchom saKjnonaeTCH b tóm, hto homchbi HaibiBaioT 
ejiHHHHHbie noHHTHH, a TepMHHBi —  oőinne noHHTHH. O ö b e K m o M  y n o p n d o n e m iH  b 
TepMHHOBeHeHHH HBJIHeTCH TepMHHOJIOTHH, TO eCTb eCTeCTBeHHO CJIOHCHBUiaHCH 
coBOKynHocTt TepMHHOB onpenejiénnoH oSjiacTH 3H3hhh hjih eé (jipai MeHra. TepMHHOJIOTHH 
nojiBepraercH CHCTeMaTH3anHH, 3aTeM aHajiH3y, npn kotopom bbihbjihiotch eé He/iocTaxKH h 
MeTojjbi hx ycTpaHeHHH, h, HaKOHen, HopMajiH3aiiHH. Pe3yjibTaT stoh paoorbi 
npencTaBJiHeTCH b BHjie iepMHHOCHCTeMLi — ynopanoneHHoro MnoiKccxBa TepMHHOB c 
3a(j)HKCHpOBaHHI.IMH OTHOUieHHHMH MOKJiy HHMH, OrpaVKaiOIIJMMH OTHOHieHHH Me>K/iy 
Ha3BIBaeMbIMH 3THMH TepMHHaMH nOHHTHHMH.

7) B peayjibTaTe n3yireHHH paajiHHHbix oÖJiacTeií cnennajibnojí jickchrh 6mjio ycTaHOBJieHo, 
hto iiapnuy c TepMHHaMH cymecTByioT h jipynic ciicnna.ii.iii.ie jieKciiHecKne chhhhhi.i , 
KOToptie őlijih BbineJieHh! h onucanbi: uoMenu [/7 O. BunoKyp 1939], npo(}>eccuonajiu3Mbi 
[H. TI. Ky3bMun 1970], npocpeccuoiiajibubie apzomu3Mbi [JI. M. CKeopifoe 1972], wiu 
npocpeccuoHcuibHbie 3icapzoHU3Mbi [H. M. PnaÖKan 1977], npedmepMunu u K603umepMUHbi 
[B. M. JleÜHUK 1981], mepMimoudbi [A. J], Xawmun 1972], npomomepMUHbi [C. B. rpunee 
1990]. 3 th cneiiHaJH.Hi.ie neKceMbi hmciot pnn oöiiihx npn3HaKOB c TepMHHaMH, ho hmckit h 
OTJIHHHH. OHH CHHTaiOTCH OTJIHHaiOIUHMH HCpTaMH II TepMHHOB 3KOIIOMIIKH.

IIpedmepMUHbi — 3to cnenHajn.Hi.ie neKceMbi, Hcnojn.3yeMi.ie b KanecTBe TepMHHOB hjih 
Ha3BIBaHHH HOBblX C(J)OpMHpOBaBUIHXCH nOHHTHH, HO He OTBenaiOUIHe OCHOBHbIM 
TpeöoBaHHHM, npenT.HBjifleMbiM k TepMHHy. B KanecTBC npen'iepMHHa oöbihho BbicrynaiOT:
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(a) onHcaTejibHbiH oöopoT —  MHorocaoBHoe HOMHHaraBHoe cnoBoconeTaHHe, Hcnojib3yeMoe 
&ria HasMBaHua iiohhthh h nosBOJiaiomee tohho onncaTL erő cym uocTb, ho He oxBenaiom ee 
Tpe6oBaHHio KpaTKocTH; (6) coHHHHTejn>Hoe cjioBoconeTaHHe; (b) coneTaHHe, coflepacamee 
npHHacTHtiH hjih ^eciipHHacxHHH o 6opoT. IlpeflTepMHHH HcriojibsyioTca b KanecTBe 
TepMHHOB /ura HMeHOBaHHa HOBbix noHaTHÍí, ;nia KOTopbix cpa3y He y/iaéTca noaoópaT b 
HOHXOAaiHHe TepMHHBI. Ot TepMHHOB npeflTepMHHbl OTJIHHaiOT BpeMeHHHÍi XapaKTep, 
HeyCTOHHHBOCTb (})OpMbI, HeBbinOJIHeHHe TpeÖOBaHHH KpaTKOCTH H OÖmenpHHHTOCTH, 
3aHaCTyiO H OTCyTCTBHe CTHJIHCTHHeCKOH HeHTpajIbHOCTH. B ÖOJIbUIHHCTBe CJiynaeB co 
BpeMeHeM ripezrrepMHHbi BbrrecnaioTca TepMHHaMH. B pa/je cnynaeB 3aMeHa npe/rrepMHHa 
jieKCHnecKOH e^HHHueíi, 6onee cooTBercTByioiHeH TepMHHOJiorHHecKHM TpeöoBaHuaM, 
3aTarHBaeTCH, h npe^TepMHH 3aKpenjiaeTca b cnem iajibnoH  jiexcnKe, npH oőpexaa 
yCTOHHHBHH XapaKTep H CTaHOBJICb KBa3HTepMHHOM.

/̂ ocTaTOHHO cjiokhwm HBjiaeTca CTaiye npo(peccuoHcuiu3Moe, Koioptie neKOxopbie 
cnenHajiHCTbi: a) oToxmecTBjisnoT c TepMHHaMH, 6) othocht k e/piHHqaM peMecneHHOH 
jieKCHKH, b) k cnenHajibHoií jiexeHKe HeHOMHHaTHBHoro xapaKTepa (rnarojiti, napeHHX, 
npujiararejibubie); r) HeHopMHpoBaHHoíí cneuHajibHOH jiexeHKe, orpaHHneHHOH 
yiiOTpcöiienHeM b ycTiion peuH npoc})eccHOHajioB b He<j>opMajn»HOH oócTanoBKe, h  nacTO 
HMerouieíí 3MOHHOHaJlbHO-3KCnpeCCHBHbie KOHHOTaHHH. Pa3HOBH,aHOCTblO
npoij)eccHOHajiH3MOB aBJiaiOTca npoifieccuoHajibHbie otcapzoHU3Mbi, KOTopbie He cnocoÖHbi 
npHOŐpeTaTb HopMaTHBHbiH xapaicrep, h hx ycjiOBHOCTb hcho omymacTca roBopamHMH.

8) BblBOAbi: TaK KBK SKOHOMHHeCKHe TepMHHbl OTJIHHaiOTCa OT JIHHrBHCTH'ieCKHX, BO MHOTIlX 
OTHomeHHax HeT /u ia  hhx npHHHMaeMoro cnenH aabH oro jiHHrBHCTHHecKoro onHcanii^- 
Ha3BaHHbie b cTaTbe p33hobh^hocth TepMHHOBerteHHs MoryT c6jiH3HTb HCCJie/joBaTeaeií 4° 
onpe.TejiénHOH cTeneHH. H e hcjihkom. /Jó  toto kbk He co3flacTca KOMnpoMHce bo mhoiH* 
Bbi/jBHHyTbix B onpocax, na/io  floxcflaTbca Koe-KaKoro e^H H ornacna. CoBpeMeHHbie no/txoflbi 0 
TeMe no  HuTepneTy mo>kho npHHaTb h Bocnojib30BaTbca yTBepxcaeHHHMH.
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Tézisek

A nyelvet és kultúrát milliónyi szál köti össze. A közmondások, társalgási szabályok, hatalmat 
és szolidaritást kfejező névmások, a közléseket érthetővé tevő háttérismeretek, udvariassági 
szabályok, nyelvi relativitás, kooperációs posztulátumok, metafora, metonimia, kontextus, 
jelentésváltás, diszkuzus, ideológia, írásbeli és szóbeli kultúra, irodalom, műveltség, 
szociolingvisztika, beszédaktusok, és így tovább, mindez csak néhány fogalom, amelyben 
nyilvánvalóan fellelhető a nyelv és kultúra kapcsolata. A nyelvtudomány különböző 
alrendszerei foglalkoznak a két nagy terület összefüggéseinek elemzésével. (Atttekintésül 1. 
Kramsch, 1998). Vajon megközelíthető-e a problémák ilyen gazdag variációja valamely, a 
hagyományos és a jelenlegi állapotnál egységesebb nézőpontból ?

Culture and language are connected in a myriad ways. Proverbs, rules of tum-taking in 
conversations, pronouns of power and solidarity, background knowledge to the understanding 
of conversations, politeness, linguistic relativity, the principle of cooperation, metaphor, 
metonymy, context, semantic change, discourse, ideology, print culture, órai culture, literacy, 
sociolinguistics, speech acts, and so forth, are just somé of the concepts in which we find 
obvious connections between culture and language. Several disciplines within the language 
Sciences attempt to analyze, describe, and explain the complex interrelations between the two 
broad areas. (Fór a brief and clear survey, see Kramsch, 1998). Can we approach this vast 
variety of topics írom a more unified perspective than it is traditionally done and currently 
available?

Meaning making

I suggest that we can approach the issue of the relationship between culture and language 
firom a more unified perspective if we assume that both culture and language are about 
making meaning, that is, if we make meaning the Central element and, indeed, the Central 
issue, in the study of both culture and language. This view of culture comes closest to that 
proposed by Geertz (1973), who wrote: “Mán is an animal suspended in webs of significance 
he himself has spun. I take culture to be those webs, and the analysis of it to be therefore nőt 
an experimental Science in search of law bút an interpretative one in search of meaning." 
(Geertz, 1973: 5). In this spirit, I suggest that we approach both culture and language as “webs 
of significance” that people both create and understand. The challenge is to see how they are 
created and understood—often in multiple and altemative ways.

We have a culture (be it small or large) when a group of people living in a social, 
historical, and physical environment make sense of their experiences in a more or less unified 
manner. This means, fór example, that they understand what other people say, they identify 
objects and events in similar ways, they find or do nőt find behavior appropriate in certain 
situations, they create objects, texts, and discourses that other members of the group find
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meaningful, and so forth. In all of these and innumerable other cases, we have meaning 
making in somé form: nőt only in the sense of producing and understanding language bút alsó 
in the sense of correctly identifying things, finding behavior acceptable or unacceptable, being 
able to follow a conversation, being able to generate meaningful objects and behavior fór 
others in the group, and so forth. Meaning making is a cooperative enterprise (linguistic or 
otherwise) that always takes piacé in a large set of contexts (ranging írom immediate to 
background) and that occurs with varying degrees of success. People who can successfully 
participate in this kind of meaning making can be said to belong to the same culture. 
Spectacular cases of unsuccessful participation in joint meaning making are called “culture 
shock.” (Clearly, though, unsuccessful participation in meaning making can alsó occur 
between members of the same culture.)

This kind of meaning-based approach to culture can be found in Lakó f f  s work on 
American politics (Lakoff 1996), Tumer’s (2001) investigations intő the cognitive dimensions 
of social Science, and Kövecses’s (2005) study of metaphorical aspects of everyday culture. 
Palmer makes such a meaning-based approach the comerstone of what he calls “cultural 
linguistics” and applies it to three Central areas of anthropological linguistics: Boasian 
linguistics, ethnosemantics, and the ethnography of speaking (Palmer 1996: 4-5).

What is required fór meaning making? The main meaning making organ is the 
brain/mind. The brain (and the nervous system) is the organ that performs the many cognitive 
operations that are needed fór making sense of experience and that include categorization, 
figure-ground alignment, framing knowledge, metaphorical understanding, and several others. 
Cognitive linguists and cognitive scientists in generál are in the business of describing these 
operations. Cognitive linguists believe that the same cognitive operations that humán beings 
use fór making sense of experience in generál are used fór making sense of language. On this 
view, language is structured by the same principles of operation as other modalities of the 
mind (see, fór example, Kövecses 2006). The brain and the cognitive operations used are 
universal. All humán beings share the same kind of brain and the same kind of cognitive 
operations. However, these cognitive operations are nőt pút to use in a universally similar 
manner, that is, there can differences in which cognitive operations are used to make sense of 
somé experience in preference to another and there can be differences in the degree to which a 
particular operations are utilized in cultures. This leads to what is called “altemative 
construal” in cognitive linguistics (see Langacker 1987). Moreover, the minds that evolve “on 
brains” in particular cultures are shaped by the various contexts (historical, physical, 
discourse, etc.) that in part constitute cultures (Kövecses 2005). This leads to altemative 
conceptual systems.

Many of our most elementary experiences are universal. Being in a Container, walking 
along a path, resisting somé physical force, being in the dark, and so forth, are universal 
experiences that lead to image schemas of various kinds (Johnson 1987, Lakoff 1987). The 
resulting image schemas (“Container,” “source-path-goal,” “force,” etc.) provide meaning fór 
much of our experience either directly or indirectly in the form of conceptual metaphors. 
Conceptual metaphors may alsó récéivé their motivation írom certain correlations in 
experience, when, fór instance, people see correlations between two events (such as adding to 
the content of a Container and the level of the substance rising), leading to the metaphor MORE 
IS UP (see Lakoff and Johnson 1980). When meaning making is based on such elementary 
humán experiences, the result may be (near-)universal meaning (content)—though under a 
particular interpretation (construal), that is, conceived of “in a certain manner,” to use Hoyt 
Alverson’s phrase (Alverson 1991: 97).
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Language, on this view, consists of a set of linguistic signs, that is, pairings of form 
and meaning (which can rangé írom simple morphemes to complex syntactic constructions). 
Leaming a language means the leaming of such linguistic signs. Thus, language can be 
regarded as a repository of meanings stored in the form of linguistic signs shared by members 
of a culture. This lends language a historical role in stabilizing and preserving a culture. This 
function becomes especially important in the case of endangered languages and it often 
explains why minorities insist on their language rights.

Members of a culture interact with each other fór particular purposes. To achieve their 
goals, they produce particular discourses. Such discourses are assemblies of meanings that 
relate to particular subject matters. When such discourses provide a conceptual framework 
within which significant subject matters are discussed in a culture and when they function as 
latent norms of conduct, the discourses can be regarded as ideologies (see, e.g., Charteris- 
Black 2004; Musolff 2004, Goatly 2007). Discourse in this sense is another source of making 
meaning in cultures. A large part of socialization involves the leaming of how to make 
meaning in a culture.

Thrce examples of meaning making

As the first example, consider how people make sense of the spatial orientation of objects 
around them. What we fínd in language after language is that speakers conceptualize the 
spatial orientation of objects relatíve to their own bodies (Levinson 1996). This means that 
they operate with such orientations as “right” and “left” or “in front o f ’ and “behind.” Both 
pairs of concepts make use of the humán body in order to locate things in space. Thus, we can 
say that the window is on my left and that the church is in front o f us. If we did nőt 
conceptualize the humán body as having right and left sides and if we did nőt have a 
forward(-backward) orientation aligned with the direction of vision, such sentences would nőt 
make too much sense. Bút in our effort to understand the world, we do rely on such 
conceptualization. This is called an “ego-centered,” or relativistic, spatial orientation system.

Since so many of the world’s languages have this system and because the system is so 
well motivated in our conception of the humán body, we would think that the ego-centered 
system is an absolute universal and that no culture can do without it. However, as Stephen 
Levinson (1996) points out, this is just a myth. The native Australian language of Guugu 
Yimithirr has a radically different system (Levinson 1996: 180):

Take, fór example, the case of the Guugu Yimithirr speakers of N. Queensland, who 
utilize a system of spatial conception and description which is fundamentally different 
írom that of English-speakers. Instead of concepts of relativistic space, wherein one 
object is located by reference to demarcated to regions projected out írom another 
reference object (ego, or somé landmark) according to its orientation, Guugu Yimithirr 
speakers use a system of absolute orientation (similar to Cardinal directions) which 
fixes absolute angles regardless of the orientation of the reference object. Instead of 
notions like ‘in front of,’ ‘behind,’ ‘to the left of,’ ‘opposite,’ etc., which concepts are 
uncoded in the language, Guugu Yimithirr speakers must specify locations as (in 
rough English gloss) ‘to the North of,’ ‘to the South of,’ ‘to the East of,’ etc. The 
system is used at every level of scale, from millimeters to miles, fór there is 
(effectively) no other system available in the language; there is simply no analogue of 
the Indo-European prepositional concepts.
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The Guugu Yimithirr must carry a mentái map in their head of everything surrounding them, 
with the map aligned fór the four quadrants. With the help of such a mentái map, they can 
identiíy the location of any object with a high degree of precision, far exceeding the ability of 
speakers of languages which have a relativist system of spatial reckoning.

The second example deals with the cognitive process of categorization. We can 
suggest that there is a close connection between the natúré of our categories and many 
important cultural and social issues. The classical view of categories is based on the idea of 
essential features. In order to have a conceptual category, the members of the category must 
share certain essential features. In the new rival view, categories are defíned nőt in terms of 
necessary and sufficient conditions (i.e., essential features), bút with respect to prototypes and 
various family resemblance relations to these prototypes.

How do we make sense of social debates? The emergence, existence, and often the 
resolution of cultural and social issues may hinge on how we think about the natúré of our 
categories. To see how this is possible, let us consider the concept of art. The discussion of 
the structure of the concept of art can shed light on why art has been a debated category 
probably ever since its inception and particularly in the pást two centuries. Kövecses (2006) 
examines somé of the history of the category of art in the pást two hundred years on the basis 
of the Encyclopedia Britannica (2003). What he finds in this history is that the category 
undergoes constant redefinition in the 19* and 20* centuries. Different and rival conceptions 
of art challenge the “traditional” view—that is, the most prevalent “conservative” view. 
Impressionism, cubism, surrealism, pop art, and the like, are reactions to the traditional view 
and to each other. Bút what is the traditional view of art?

The traditional conception of art can be arrived at by examining those features of art 
that are challenged, negated, or successfully canceled by the various movements of art. Fór 
example, most people believe that a work of art represents objective reality. This feature of art 
is canceled by the art movements of impressionism, expressionism, and surrealism. Another 
feature of art that most people take to be definitional is that a work of art is representational, 
that is, it consists of natural figures and forms. This feature is effectively canceled by 
symbolism, cubism, and abstract art. Finally, most believe that a work of art is a physical 
object. This feature is canceled by conceptual art.

As can be seen, even those features of art that many would take to be definitional fór 
all forms of art (such as the one that art represents objective reality, the one that it is 
representational, and the one that it is somé kind of physical object) can be explicitly negated 
and effectively canceled. This is how new art movements were bőm out of the successful new 
definition. More importantly, there are always people who do nőt accept the definition that 
most people take to be definitional. This small bút significant minority can constantly 
challenge, undermine, or plainly negate every one of the features that the majority take to be 
definitional and essential. If they were essential, they could nőt be so easily challenged and 
canceled. We can suggest that the concept of art has a Central member—the traditional 
conception—and many noncentral ones. The noncentral ones may become the prototypes of 
art fór somé people, and then these new prototypes can be further challenged. Concepts like 
art assume a prototype-based organization, and it is their very structure that invites 
contestation. We can only understand the natúré of the widespread phenomenon of cultural 
and social debates if we study and understand the natúré of our categories that give rise to and 
invite debates by virtue of their very structure.

Our third example has to do with how we represent knowledge in the mind. Categories 
are mentally represented as ffames, schemas, or models (see, e.g., Schank and Abelson, 1977; 
Fillmore, 1982; Langacker, 1987; Lakoff, 1987). We can use the following working definition
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of frames: A frame is a structured mentái representation of a coherent organization of humán 
experience.

Frames are important in the study of almost any facet of life and culture—and nőt just 
language. The world as we experience it is always the product of somé prior categorization 
and framing by ourselves and.others. A crucial aspect of ffaming is that different individuals 
can interpret the “same” reality in different ways. This is the idea of “altemative construal” 
mentioned above.

How do we categorize the various objects and events we encounter in the world? 
Clearly, many of our categories are based on similarity (especially of the family resemblance 
kind) among members of a category. That is, many categories are held together by family 
resemblances among the items that belong to a particular category. In this sense, most of our 
conventional categories fór objects and events are similarity-based ones. Fór example, the 
things that one can buy in a store are commonly categorized based on their similarity to each 
other; thus, we find different kinds of nails (short and long ones, thick and thin ones, etc.) in 
the same section of a hardware store. They form a similarity-based category. However, we 
can alsó find nails in other sections of the store. Somé nails can occur in sections where, fór 
example, things fór hanging pictures are displayed. Clearly, a nail is nőt similar to any of the 
possible things (such as picture frames, rings, short strings, adhesive tapes, maybe even a 
special hammer) displayed in this section. How is it possible that certain nails appear in this 
section? Or, to pút it in our terms, how is it possible that nails are pút in the same category 
with these other things? The answer is that in addition to similarity-based categories, we alsó 
have “ffame-based” ones. That is to say, categories can be formed on the basis of which 
things go commonly and repeatedly together in our experience. If we pút up pictures on the 
wall by first driving a nail intő the wall and then hanging the picture frame on the nail by 
means of attaching a metál ring or a string on the frame, then all the things that we use fór this 
purpose may be placed in a single category. Bút this category will be frame-based—nőt 
similarity-based.

Now there can be differences across and even within cultures in the use of this 
meaning-making device. An interesting example is provided by a study by Glick (1975) 
conducted among the Kpelle of Libéria. Kpelle farmers consistently sorted objects intő 
functional groups (such as knife and orange and potato and hoe), rather than intő conceptual 
categories (such as orange and potato and knife and hoe). The former is what we would call 
ffame-based categorization, whereas the latter is similarity-based one. On the whole, 
Westemers prefer to categorize objects based on similarity. When Glick asked the Kpelle how 
a fool would categorize the objects, they came up with such neat similarity-based piles. 
Clearly, cultures can differ in the use of meaning-making devices, and these differences may 
produce differences in the use of categories and language in generál.

Universal mctaphors

Native speakers of all languages use a large number of metaphors when they communicate 
about the world (Lakoff and Johnson 1980). Such metaphorically used words and expressions 
may vary considerably across different languages. Fór example, the idea that English 
expresses with the words spending your time is expressed in Hungárián as fdling your time. 
The “images” different languages and cultures employ can be extremely diverse. Given this 
diversity, it is natural to ask: Are there any universal metaphors at all, if by “universal” we 
mean those linguistic metaphors that occur in each and every language? Nőt only is this 
question difficult because it goes against our everyday experiences and intuitions as regards
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metaphorical language in diverse cultures, bút alsó because it is extremely difficult to study, 
given that there are 4-6000 languages spoken around the world today.

However, if we go beyond looking at metaphorically used linguistic expressions in 
different languages, and, instead of linguistic metaphors, we look at conceptual metaphors, we 
begin to notice that many conceptual metaphors appear in a wide rangé of languages. Fór 
example, Hoyt Alverson (1994) found that the TIME is SPACE conceptual metaphor can be 
found in such diverse languages and cultures as English, Mandarin Chinese, Hindi, and 
Sesotho. Many other researchers suggested that the same conceptual metaphor is present in a 
large number of additional languages. Several other conceptual metaphors appear in a large 
number of different languages. Kövecses (2000), based on evidence írom a number of 
linguists who are native speakers of the respective languages, points out that English, 
Japanese, Chinese, Hungárián, Wolof, Zulu, Polish, and others, possess the metaphor an 
ANGRY PERSON IS A PRESSURIZED CONTAINER to various degrees. Ning Yu’s (1995, 1998) 
work indicates that that the metaphor happiness is up is alsó present nőt only in English bút 
alsó in Chinese. The system of metaphors called the Event Structure metaphor (Lakoff, 1993) 
includes submetaphors such as causes are forces, States are containers, purposes are
DESTINATIONS, ACTION IS MOTION, DIFFICULTIES ARE IMPEDIMENTS (TO MOTION), and SO forth. 
Remarkably, this set of submetaphors occurs, in addition to English, in such widely different 
languages and cultures as Chinese (Yu 1998) and Hungárián (Kövecses 2005). Eve Sweetser 
(1990) noticed that the knowing is seeing and the more generál THE mind is the body 
metaphors can be found in many European languages and are probably good candidates fór 
(near-)universal metaphors. As a fínal example, Lakoff and Johnson (1999) describe the 
metaphors used fór one’s inner life in English. It tums out that metaphors such as SELF 
CONTROL IS OBJECT POSSESSION, SUBJECT AND SELF ARE ADVERSARIES, THE SELF IS A CHILD, 
are shared by English, Japanese, and Hungárián. Given that one’s inner life is a highly elusive 
phenomenon, and hence would seem to be heavily culture- and language-dependent, one 
would expect a great deal of significant cultural variadon in such a metaphor. All in all, then, 
we have a number of cases that constitute near-universal or potentially universal conceptual 
metaphors, although nőt universal metaphors in the strong sense.

How Can We Have (near-)Universal Metaphors?
How is it possible that such conceptual metaphors exist in such diverse languages and 
cultures? After all, the languages belong to very different language families and represent 
very different cultures of the world. Several answers to this question lend themselves fór 
consideration. First, we can suggest that by somé miracle all these languages developed the 
same conceptual metaphors fór happiness, time, purpose, etc. Second, we can consider the 
possibility that languages borrowed the metaphors írom each other. Third, we can argue that 
there may be somé universal basis fór the same metaphors to develop in the diverse 
languages.

Let us take as an example the happiness is UP conceptual metaphor, first discussed by 
Lakoff and Johnson (1980) in English. The conceptual metaphor can be seen in such 
linguistic expressions as to feel up, to be on cloud nine, to be high, and others. Yu (1995, 
1998) noticed that the conceptual metaphor can alsó be found in Chinese. And evidence 
shows that it alsó exists in Hungárián. Below are somé linguistic examples: (Yu used the 
grammatical abbreviations PRT = partiele and ASP = aspect marker.)
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C hinese:

HAPPY IS UP

Ta hen gao-xing.
he very high-spirit
He is very high-spirited/happy.

Ta xing congcong de. 
he spirit rise-rise PRT
His spirits are rising and rising./He’s pleased and excited.

Zhe-xia tiqi le wo-de xingzhi. 
this-moment raise ASP my mood 
This time it lifted my mood/interest.

Hungárián:

HAPPINESS IS UP

Ez a film feldobott, 
this the film up-threw-me
This film gave me a high.-This film made me happy.

Majd elszáll a boldogságtól.
almost away-flies-he/she the happiness-ffom
He/she is on cloud nine.

English, Mandarin Chinese, and Hungárián (a Finno-Ugric language) belong to different 
language families, which developed independently fór much of their history. It is alsó 
unlikely that the three languages had any significant impact on each other in their recent 
history. This is nőt to say that such an impact never shapes particular languages as regards 
their metaphors (e.g., the processes of globalization and the widespread use of the internet 
may “popularize” certain conceptual metaphors, such as TIME IS A COMMODITY), bút only to 
suggest that the particular happiness IS UP metaphor does nőt exist in the three languages 
because, say, Hungárián borrowed it írom Chinese and English from Hungárián.

So how did the same conceptual metaphor emerge then in these diverse languages? 
The best answer seems to be that there is somé “universal bodily experience” that led to its 
emergence. Lakoff and Johnson argued early that English has the metaphor because when we 
are happy, we tend to be physically up, moving around, be active, jump up and down, smile 
(i.e., tűm up the comers of the mouth), rather than down, inactive, and static, and so forth. 
These are undoubtedly universal experiences associated with happiness (or more precisely, 
joy), and they are likely to produce potentially universal (or near-universal) conceptual 
metaphors. The emergence of a potentially universal conceptual metaphor does nőt, of course 
mean that the linguistic expressions themselves will be the same in different languages that 
possess a particular conceptual metaphor (Barcelona 2000, Maalej 2004).

Kövecses (1990, 2000) proposed, furthermore, that the universal bodily experiences 
can be captured in the conceptual metonymies associated with particular concepts.

2 6 6



Specifícally, in the case of emotion concepts, such as happiness, anger, lőve, pride, and so 
forth, the metonymies correspond to various kinds of physiological, behavioral, and 
expressive reactions. These reactions provide us with a profile of the bodily basis of emotion 
concepts. Thus, the metonymies give us a sense of the embodied natúré of concepts, and the 
embodiment of concepts may be overlapping, that is, (near-)universal, across different 
languages and language families. Such universal embodiment may lead to the emergence of 
shared conceptual metaphors.

Joseph Grady (1997) developed the Lakoff-Johnson view further by proposing that we 
need to distinguish “complex metaphors” írom “primary metaphors.” His idea was that 
complex metaphors (e.g., THEORJES ARE BUILDINGS) are composed of primary metaphors (e.g., 
LOGICAL ORGANIZATION IS PHYSICAL STRUCTURe). The primary metaphors consist of 
correlations of a subjective experience with a physical experience. As a matter of fact, it 
turnéd out that many of the conceptual metaphors discussed in the cognitive linguistic 
literature are primary metaphors in this sense. Fór instance, happy is UP is best viewed as a 
primary metaphor, where being happy is a subjective experience and being ph'ysically up is a 
physical one that is repeatedly associated with it. Other primary metaphors include MORE IS 
UP, purposes are destinations, and intimacy is closeness. On this view, it is the primary 
metaphors that are potentially universal. • *t

Primary metaphors function at a fairly local and specific leyel of conceptualization, 
and hence in the brain. At the same time, the brain is alsó characteriz^d by much more global 
metaphoric potentialities, or principles. Indeed, the major reseárch question fór several 
cognitive archeologists is: What kind of brain is necessary fqr metaphorical thought? 
Cognitive archeologist Steven Mithen (1996, 1998) suggests that the brain of humans before 
the Upper Paleolithic period in Europe (100,000 to 30,000 years ago) was a domain specific 
brain. In it, cognitive domains related to tools, the natural world, and social interaction were 
isolated. These early humans were nőt capable of metaphoric thought until the Upper 
Paleolithic period, when the domain-specific brain became more fluid and allowed the 
interpretation of knowledge in one domain in terms of knowledge in another domain. This 
newer brain was a “cognitively fluid” brain. Fór example, in cave drawings people may be 
represented as animals. In the terminology of the cognitive linguistic view of metaphor, 
humans in the Upper Paleolithic developed the people are animals conceptual metaphor. 
Other conceptual metaphors pointed out by Mithen (1998: 171) include:

animals and plants are people
ANIMALS AND PLANTS ARE STRUCTURED OBJECTS
PEOPLE ARE STRUCTURED OBJECTS

Furthermore, in the same way as animals can be metaphorically viewed as humans and 
humans can be viewed as animals, objects can be seen as humans. A famous example of this 
was described by Keith Basso (1967), who showed that in the language of the Western 
Apache cars are metaphorically viewed in terms of the humán body. In addition, Bemd Heine 
and his colleagues work (Heine, Hünemeyer, and Claudi 1991, Heine 1995, Heine and Kuteva 
2002) reveals other large-scale metaphorical processes people seem to employ (near- 
)universally; fór example, spatial relations are commonly understood as paris of the humán 
body (e.g., the head means up and the feet means down). These conceptual metaphors and the 
large-scale processes they underlie are global design-features of the brain/mind of modem 
humans. They represent global metaphoric potentialities, or principles, of a cognitively fluid 
brain.
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It seems to be clear at this point that commonality in humán experience is a major 
force shaping the metaphors we have. It is this force that gives us many of the metaphors that 
we can take to be near-universal or potentially universal. Bút commonality in humán 
experience is nőt the only force that plays a role in the process of establishing and using 
metaphors. There are alsó counterveiling forces that work against universality in metaphor 
production.

Causes of Metaphor Variation

Heine’s work alsó shows that nőt even such global metaphors as spatial RELATIONS ARE 
PARTS OF THE body are universal in an absolute sense. There are languages in which spatial 
relations are conceptualized nőt as the humán bút as the animal body. He points out that such 
languages function in societies where animal husbandry is a main form of subsistence. This 
leads us to the question: What causes our metaphors to vary as they do? It is convenient to set 
up two large groups of causes: differential experience and differential cognitive preferences. 
Differential experience involves differences in social-cultural context, in social and personal 
history, and in what we can term social and personal concem or interest (see Kövecses 2005).

One example of how the social-cultural context can shape conceptual metaphors is 
provided by Geeraerts and Grondelaers (1995). They note that in the Euro-American tradition 
it is the classical-medieval notion of the “four humors” írom which the Euro-American 
conceptualization of anger (as well as that of emotion in generál) derived. The humorai view 
maintains that the four íluids (phlegm, black bile, yellow bile, and blood) and the 
temperatures associated with them regulate the vitai processes of the humán body. They were 
alsó believed to determine personality types (such as sanguine, melancholy, etc.) and account 
fór a number of medical problems. The humorai view exerted a major impact on the 
emergence of the European conception of anger as a hot fluid in a pressurized Container. By 
contrast, King (1989) and Yu (1995 and 1998) suggest that the Chinese concept of “nu” 
(corresponding to anger) is bound up with the notion of “qi,” that is, the energy that flows 
through the body. “Qi” in tűm is embedded in nőt only the psychological (i.e., emotional) bút 
alsó the philosophical and medical discourse of Chinese culture and civilization. When “qi” 
rises in the body, there is anger (“nu”). Without the concept of “qi,” it would be difficult to 
imagine the view of anger in Chinese culture. Thus emotion concepts, such as anger in 
English, “düh” in Hungárián (the two representing European culture), and “nu” in Chinese, 
are in part explained in the respective cultures by the culture-specific concepts of the four 
humors and “qi,” respectively. It appears that the culture-specific key concepts that operate in 
particular cultures account fór many of the specific-level differences among the various 
anger-related concepts and the PRESSURIZED CONTAINER metaphor.

Differences in the metaphors we have in particular cultures may alsó dérivé írom 
social and personal history. As work by Köves reported in Kövecses (2005) shows, 
Hungarians primarily use the LIFE IS WAR and LIFE IS A COMPROMISE metaphors fór 
comprehending the concept of life in generál, whereas Americans predominantly employ the 
LIFE IS A PRECious POSSESSION and LIFE IS A GAME metaphors. Why do Hungarians use the 
metaphors they do fór life, and why do Americans use different ones? The issue obviously has 
to do with the peculiarities of Hungárián and American history. Hungarians have been in wars 
throughout their more than one thousand year old history as a nation and State and had to 
struggle fór their survival as they are wedged between powerful German-speaking and Slavic 
nations. Given this history, it is nőt surprising that fór many Hungarians life is struggle—and 
less of a game. To point this out is, of course, trivial as far as history is concemed, bút it is nőt
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trivial as far as the study of the emergence of a particular metaphorical conceptual system is 
concemed.

Finally, fór an example of how differences in humán concem can create new 
metaphors, consider somé well known conceptual metaphors fór sadness: SADNESS IS DOWN, 
SADNESS IS A burden, and sadness IS dark. The counterpart of sadness is depression in a 
clinical context. Linda McMullen and John Conway (2002) studied the metaphors that people 
with episodes of depression use and, with one exception, found the same conceptual 
metaphors fór depression that “non-depressed” people use fór sadness. They identified the 
unique metaphor as DEPRESSION is A captor. Why don’t “merely” sad people talk about 
sadness as being a “captor”? Most people do nőt normally talk about being trapped by, wanting 
to be free of, or wanting to break out of sadness, although these are ways of talking and thinking 
about depression in a clinical context. It makes sense to suggest that people with depression use 
this language and way of thinking about their situation because it faithfully captures what they 
experience and feel. Their deep concem is with their unique experiences and feelings that set 
them apart írom people who do nőt have them. It is this concem that gives them the “captor” 
metaphor fór depression.

People can employ a variety of different cognitive operations in their effort to make sense of 
experience. Fór example, what I call “experiential focus” can have an impact on the specific 
details of the conceptual metaphors used and what is conceptualized metaphorically in one 
culture can predominantly be conceptualized by means of metonymy in another.

Let us begin with experiential focus (Kövecses 2005). The universal bodily basis on 
which universal metaphors could be built may nőt be utilized in the same way or to the same 
extent in different languages. What experiential focus means is that different peoples may be 
attuned to different aspects of their bodily functioning in relation to a metaphorical target 
domain, or that they can ignore or downplay certain aspects of their bodily functioning with 
respect to the metaphorical conceptualization of a target domain. A case in point is the 
conceptualization of anger in English and Chinese. As studies of the physiology of anger 
across several unrelated cultures show, increase in skin temperature and blood pressure are 
universal physiological correlates of anger (Levenson et al, 1992). This accounts fór the 
anger is heat metaphor in English and in many other languages. However, King’s and Yu’s 
work mentioned above suggest that the conceptualization of anger in terms of heat is much 
less prevalent in Chinese than it is in English. In Chinese, the major metaphors of anger seem 
to be based on pressure—nőt heat. This indicates that speakers of Chinese have relied on a 
different aspect of their physiology in the metaphorical conceptualization of anger than 
speakers of English. The major point is that in many cases the universality of experiential 
basis does nőt necessarily lead to universally equivalent conceptualization—at least nőt at the 
specific level of hot fluids.

Are there any differences in the way the cognitive processes of metaphor versus 
metonymy are used in different languages and cultures? Jonathan Charteris-Black examined 
in great detail how and fór what purpose three concepts—mouth, tongue, and lip—are 
figuratively utilized in English and Malay. He found similarities in metaphorical 
conceptualization. Fór example, in both languages, the same underlying conceptual metaphor 
(e.g., MANNER IS TASTE) accounts fór expressions like honey-tongued and lidah manis 
(‘tongue sweet’) and in both languages such expressions are used fór the discourse function of 
evaluating (especially negatively) what a person says. However, he alsó found that the 
figurative expressions involving the three concepts tended to be metonymic in English and 
metaphoric in Malay. In English, more than half of the expressions were metonyms, while in
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Malay the vast majority of them showed evidence of metaphor (often in combination with 
metonymy). Fór example, while metonymic expressions like tight-lipped abound in English, 
such expressions are much less frequent in Malay. It seems that, at least in the domain of 
speech organs, the employment of these concepts by means of figurative processes is culture- 
specific.

Conclusions

Culture and language are connected in many ways and the interconnections can be studied 
írom a variety of different perspectives. Following Clifford Geertz, I tried to develop a view 
of the relationship that is based on how we make sense of our experiences—linguistic or 
otherwise. Recent cognitive Science and cognitive linguistics provide us with new ideas and 
methodological tools with which we can approach the issue of meaning-making in cultures 
both in its universal aspects and in its infinite cross-cultural variety.

Metaphorical linguistic expression may vary widely cross-culturally bút many 
conceptual metaphors appear to be potentially universal or near-universal. This happens 
because people across the world share certain bodily experiences. However, even such 
potentially universal metaphors may display variadon in their specific details because people 
do nőt use their cognitive capacities in the same way írom culture to culture. Finally, many 
conceptual metaphors are unique to particular cultures or sets of cultures because of 
differences in such factors as social-cultural context, history, or humán concem that 
characterize these cultures.
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Interkulturális kommunikáció és globalizáció

Lendvai Endre
lendvai@btk.pte.hu

Abstract

Intercultural communication and globalization
Globalization leads to growing number of intercultural encounters, characterized by many 
failures, misunderstandings, culture shock. These undesired side effects are motivated by the 
ignorance of partner cultures’ communicative peculiarities. Basically, the speakers1 
communicative insuffíciency goes back to the weaknesses of intercultural aspects in foreign 
language teaching. Fór future prevention adequate intercultural communication studies must 
be introduced, including the following topics: comparative studies of lexical meaning, culture- 
bound lexical units (realia), idioms, communication strategies, meaningful behaviour, national 
mentality, values, habits, customs, myths, beliefs, stereotypes and body language.

1. Az interkulturális kommunikáció aktualitása

Az interkulturális kommunikáció (eltérő lingvakultúrájú beszélők információcseréje -  IKK) 
manapság egyre divatosabb téma. Miként a verbális humorhoz vagy a gender-nyelvészethez, a 
kultúrák közötti kommunikációhoz is mind többen próbálnak érteni. Ennek hordalékaként 
kialakulóban vannak bizonyos szakmai sztereotípiák, melyek két oldalról is fenyegetik a 
tudományos gondolkodást. Egyesek misztifikálják a partnerkultúrák sajátos kommunikációs 
szokásait, s okkal-ok nélkül „kuriózumokról”, „lefordithatatlanságról” beszélnek. Mások 
abszolutizálják a globalizációs tendenciákat, állítván, hogy Glóbuszunkon néhány évtized 
múlva bekövetkezik a totális egynyelvűség, s többé nem lesz szükség nyelv-és kultúraközi 
közvetítésre.

Természetesen, szimplifikáló nézetekkel állunk szemben, ugyanis a globalizáció 
lényege nem az amerikanizációban, hanem a minden korábbinál intenzívebb kultúraközi 
interakcióban keresendő. Egyébként pedig, az amerikanizálódás folyamata a regionális és 
nemzeti nyelvkultúrák számára számottevő gazdagodást, prosperálást jelent. Egyebek között a 
globalizáció azt is magával hozta, hogy az angolt munkanyelvként használó nem-angolok 
száma immár meghaladja az anyanyelviek (britek, amerikaiak, kanadaiak, ausztráliak, új 
zélandiak stb.) számát, akiknek nyelve -  mellesleg szólva -  már a megelőző évtizedekben 
sem volt egységes (Amerikát és Nagy-Britanniát a közös nyelv választja el egymástól”). 
Gondoljunk továbbá a nem-angol születésű EU-tisztségviselők angol nyelvhasználatára, mely 
a fonetikától az idiomatikáig őrzi a multilingvális Európa nemzeti lenyomatait.

Annyi mindenesetre bizonyos, hogy az IKK első számú nyelve világszerte az angol. 
Nos, a globális angol sem képes gátat szabni az IKK kudarcainak, ti. Ezek okai nem a 
verbális, hanem a nonverbális nyelvben („silent language”) rejlenek, ami remélhetőleg 
végképp szemünk elé tárta a kommunikáció kulturális determináltságát, a nonverbális 
közlés egyenrangúságát.
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A nyelvközi mediációt (főleg a tolmácsolást) sokan az emberiség második (!) legősibb 
foglalkozásának tartják. Miközben ezt állítják, csak kevesen értik ide annak kultúraközi 
aspektusát, holott utóbbi a homo sapiens öntudatra ébredése óta létezik, s a lingvakultúrák 
differenciálódásával vált a civilizáció részévé. A kultúrák „cserekereskedelme” a történelem 
előtti időktől zajlik. Ahhoz, hogy erre érdemben ráeszméljünk, egy világrengető integrációnak 
kellett bekövetkeznie. Moliere hőse is hatvanon túl volt már, amikor rádöbbent, hogy 
tulajdonképpen prózában beszél, ami nem más, mint egy irodalmi műfaj. Az emberiség 
életében ez az életkor a globalizáció; már nem lehet nem észrevenni: beszédaktusaink 
interkulturális kontextusban zajlanak. S itt nem csak a külhoni partnerekkel folytatott 
közvetlen eszmecserére gondolnunk, mert az csupán az IKK prototípusa. Az IKK hozadéka az 
is, amikor a média a cunamiról tudósítja a világot, minek nyomán bárki megérti, ha egy 
politikus a világválságot „pénzügyi cunaminak” nevezi.

2. Kommunikációs zavarok

Az IKK tehát a globalizáció révén került a nyelvtudomány látókörébe (maga a név az angol 
nyelvű szakirodalomban az 1950-es évek óta létezik). A naponta lejátszódó milliós 
nagyságrendű interkulturális találkozások kommunikációs zavarai adják azt a kritikus 
értéket, amely a problémákat a figyelem középpontjában tartja. Tévedés ne essék, itt nem 
grammatikai hibákról van szó. Az IKK-s „balesetek” főleg az idegen nyelvet, jól beszélő” 
kommunikátorokkal fordulnak elő, akik már kommunikációs helyzetbe kerülnek a 
külföldiekkel. Végzős angol szakos egyetemi hallgatók, angol tanárok rendszerint nem tudják, 
hogy az amerikai beszédetikett szerint érkezéskor nem a vendég, hanem a házigazda köszön 
előre, mintegy üdvözli az újonnan érkezőt. Egy magyarul kiválóan beszélő, hazánkban élő 
amerikai ismerősünk mesélte, hogy első konfliktusa -  akkor még leendő -  anyósával 
pontosan a két illemtan eltérése miatt történt. Első alkalommal szállt meg menyasszonya 
szüleinél. Reggel felébredvén, a konyhába is bekukkantott, ahol az anyósjelölt a reggelit 
készítette. Feszült csend támadt. Mindketten azt várták, hogy a másik köszönjön. Ez azonban 
nem történt meg. így esett, hogy amerikai barátunk „udvariatlanság” miatt rossz pontot 
kapott. A félreértés okát csak később, menyasszonya közvetítésével sikerült tisztázni. A 
felkészületlen kommunikátor „elaknásított területen” halad; nem tudhatja, mikor következik 
be a robbanás: mikor vét az partnerkultúra beszédetikett-, nyelvszokás-, kommunikatív 
viselkedési és gesztusnyelvi szabályai ellen.

A beszélőben alighanem csak ritkán tudatosul, hogy az olyan gesztusnyclvi elem, 
mint a mosoly kultúránként különböző jelentésekkel rendelkezhet. Pedig így van. A magyar 
mosoly az 'öröm, vidámság, boldogság stb.' spontán vagy tudatos kifejezése. Ugyanígy az 
orosz mosoly is, de az orosz ember munka közben nem mosolyog, mert az, úgymond, komoly 
tevékenység. Ezzel szemben az amerikai mosoly más a filozófiával dolgozik, s az előbbi 
kettőnél jóval szélesebb skálán mozog. A fentiek mellett obiigát módon kifejezi 'a testi-lelki 
jó közérzetet, a partner iránti szimpátiát, barátságos attitűdöt'. Ennélfogva az amerikaiak sokat 
mosolyognak (Keep smiling). A kínai mosoly specifikus vonása, hogy többek között a 'zavar, 
bánat stb. leplezésére' is felhasználják. A fentiekből adódóan egy sor félreértés, tévhit 
keletkezik. Az amerikaiak 'mogorvának’ tartják a kelet-európaikat, különösen az oroszokat. A 
magyarok és az oroszok viszont úgy látják, hogy az amerikaiak mosolya ’őszintétlen, 
képmutató’. Az oroszok gyakran mondják, hogy az amerikaiak arcán „krónikus mosoly” ül. A 
'zavarodottságot’ kifejező kínai mosolyból egy európai esetleg arra következtet, hogy a kínai 
netán 'kineveti őt’. „Egy ilyen egyszerű, de éles különbség komoly zavart okozhat,...
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megingathatja az egymás iránti bizalmat” (Mohr 2007: 107). Ennyit tesz, ha nem ismerjük 
mindenkori partnerünk nonverbális kommunikációját.

A beszélő járatlansága következtében a legártatlanabb szituáció is kommunikatív 
vesszőfutássá válhat. Egy amerikai újságíró megkérte a szerkesztőségbe induló japán 
kollégáját, lenne szíves egyúttal bevinni az ő kéziratát is. A japán újságíró egy pillanatra kővé 
dermedt, mintha azt kérték volna tőle, ugorjon fejest a lépcsőházi aknába. Aztán nagy 
nehezen összeszedte magát és, még a liftről is megfeledkezve, elindult lefelé a lépcsőn. 
„Hogy kérhet ilyet egy meglett korú, tekintélyes embertől, egy kétgyermekes apától?! -  
korholták japán kollégái az amerikait -  ilyesmit egy küldönctől szokás kérni!” (Prohorov, 
Sztyemyin 2007: 13). Az amerikai döbbenten észlelte, hogy egy pillanat alatt romba döntötte 
eddigi jó kapcsolatait. Az akaratlanul elkövetett társalgási deviancia felszínre dobta a 'japán 
szívességkérés' pragmatikai szabályait, amit a felháborodott japán újságírók szakavatottan ki 
is fejtettek. A konfliktus tanulsága, hogy nem elég tudni a 'kérés' kifejezésmódjait. Az is 
megtanulandó, milyen szituációban, milyen partnertől, mit lehet kérni. Kudarc-prevenció 
csakis a partnerkultúra kommunikatív viselkedési szabályainak feltárásával lehetséges. 
Függetlenül a nemzetközi munkanyelvtől, ami rendszerint az angol, a felkészítésben a partner 
lingvakultúrára (legyen az arab, japán, kínai vagy portugál) kell fókuszálni.

Pár szót magunkról is. Angol nyelvi megnyilatkozásaikban a magyarok hajlamosak 
7/e//o-val búcsúzni, étkezés előtt Good appetite-ot kívánni, annak befejeztével pedig Thank 
you fór the lunch-oi mondani. A How are you? kvázi-kérdésre készséggel elmondják 
személyes problémáikat. Megannyi inadekvát közlés, „lingvakulturális akcentus”, amelyből 
a tapasztalt külföldi azonnal tudja, hogy magyar emberrel van dolga. De nemcsak 
megnyilatkozásainkban, hanem ítéleteinkben is csalatkozhatunk. Udvariatlannak tartjuk azt a 
külföldit, aki nem fog kezet, nem köszöni meg az ebédet, érkezésekor „elvárja”, hogy a 
házigazda köszönjön előre, holott az illető egyszerűen csak nem magyar. Ezek az IKK-ban 
járatlan beszélő szimptómái.

3. IKK aspektusok

Rövid pályafutása alatt az IKK máris több aspektusra tett szert: (1) eltérő lingvakultúrájú 
emberek üzenetváltási aktusa, (2) a nemzetközi információcsere napi gyakorlata, (3) 
alkalmazott nyelvtudományi irányzat, (4) nyelvoktatási aspektus (lásd „nyelvi ország- 
ismeret”), (5) felsőoktatási kurzus, (6) kultúrák diakrón dialógusa.

A hagyományos szűk értelemben az IKK a verbális csatornára szorítkozik és (l.a.) 
eltérő nyelvkultúrájú partnerek közvetlen társalgását, levelezését, illetve (l.b.) közvetett 
információcseréjét (tolmácsolás, fordítás) jelenti. Ez a túl szűk értelmezés „vádolható” a 
lingvakulturális interferencia előfordulásáért. Ezért a nyelvoktatásban nagyobb figyelemben 
kell részesíteni a nyelvi világkép, nyelvi reáliák, kultúra-specifikus frazeológia, beszédetikett, 
beszédstratégiák, kommunikatív viselkedési minták, gesztusnyelv problematikáját.

Tágabb értelemben az IKK túllép a verbális csatornán, s előtűnik szemiotikái 
természete. Ide tartoznak a nonverbális kommunikáció csatornái: a nemzeti mentalitás, 
viselkedés, szokásrendszerek, gesztusok, öltözet, szimbólumok jelentésvilága. E tudás híján 
az oktatásból kikerülő kommunikátor a saját lingvakulturális beidegződöttségeit alkalmazza. 
Az interkulturális találkozások jelenlegi modellje szerint, például egy magyar-kínai üzleti 
tárgyaláson a felek verbális nyelve valószínűleg az angol („Hunglish”, „Chinlish” 
beütésekkel), nonverbálisan viszont ki-ki a maga otthonról hozott jelrendszerével „dolgozik”, 
nem sejtvén, ez milyen kommunikációs zavarok okozója lehet. A nonverbális jelrendszer 
mélytudati beidegződöttségű, ezért a beszélőben nem tudatosul, hogy társalgás közben nem
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egy, hanem két csatornát működtet. Ebből az „üzemmódból” általában csak valamilyen 
deviancia (normasértés) zökkenti ki a beszélőt, amire negatívan reagál. A naiv beszélő 
értelemszerűen a saját normáját tartja az egyetlen helyes normának. Alaphelyzetben, más 
norma létezéséről nincs tudomása.

Kutatók 40:60 arányúnak tartják a verbális / nonverbális üzenetek arányát a 
mindennapi kommunikációban, tehát e kódrendszer ignorálása többszörösen indokolatlan a 
nyelvoktatásban. Az idegennyelv-oktatás a kommunikációt a grammatika Prokrusztész- 
ágyába fekteti, pedig az emberi közlés ugyanolyan mértékben pragmatikai, mint kognitív, 
ugyanolyan mértékben paralingvisztikai, mint lingvisztikái tevékenység. Minden 
nyelvkultúrában sok még a búvópatakként meghúzódó, feltáratlan szabály. A tudományos 
feldolgozás egyes helyeken már elkezdődött (Prohorov, Sztyemyin 2007), de hosszú az út, 
mire az eredmények tananyaggá válnak. A nyelvtudomány restanciája az IKK komparatív 
leírásában, az idegennyelv-oktatásé pedig annak tantárgypedagógiai bevezetésében 
határozható meg. Az IKK azonban már jelenleg is a témára fókuszál.

4. IKK stratégia

A szocializáció során nyelvkultúránkat nyelvi-kognitív eszközökkel „fedezzük fel”. Amikor 
idegen nyelvet tanulunk, a tanár vezetésével egy új nyelvkultúrát kellene felfedeznünk. 
Jelenlegi oktatási stratégiánkban azonban az idegen nyelvkultúra nem más, mint saját 
nyelvkultúránk más kódokkal történő leképezése.

Az újrafelfedező stratégia ezzel szemben abból indul ki, hogy a tanult nyelvkultúra 
egy másik világ, amit a nyelvközösség sajátos módon ábrázol. Két ok miatt beszélünk „a világ 
újra-felfedezéséről”. Egyrészt, az új nyelvet egy másik kultúra adekvát kifejezési eszközeként 
tanuljuk meg, másrészt mindez hozzásegít saját kultúránk mélyebb megismeréséhez is. Az 
oroszok népköltészetben is megénekelt fája a uepéjuyxa. Magyar megfelelője, a zelnicemeggy, 
mely a magyarok számára gyakorlatilag ismeretlen. Némi vizsgálódás után kiderült azonban, 
hogy a zelnicemeggy, ez a fehér illatos virágú dekoratív fafajta észrevétlenül szerénykedik 
hazai parkjainkban. A Christmas pudding-ról tanulva megtudjuk, hogy tetejére holly 
(Krisztus-tövis, magyal) ágat tesznek. Nos, a magyar tanulók valószínűleg a Christmas 
pudding révén ismerkednek meg a Krisztus tövis, alias magyallal. Mint látható, a tanulónak rá 
kell hangolódnia, hogy egy, az övétől sokban eltér nyelvkultúra felfedezése a feladata, mely 
verbális és nonverbális alrendszerekre tagolódik. A tanulás permanens egybevetések jegyében 
zajlik. Keresnünk kell az azonosságokat, hasonlóságokat és eltéréseket a két nyelvkultúra 
között. Alapszabály, hogy az egybevetés, még ha árnyalatokban is, de eltéréseket mutat. A 
teljes azonosság a ritka jelenségek közé tartozik.

Az interkulturális kommunikáció alapelve tehát a másságra épül. Ebből fakadóan -  a 
nemzeti sztereotípiákkal ellentétben — a tanult nyelvkultúra nem jobb és nem rosszabb a 
miénknél, mindö.ze más. Az IKK aranyszabálya tiltja a saját lingvakultúrától eltérő 
jelenségek bírálatát. Arra tanít, hogy a megismerés és megértés érdekében törekedjünk mély 
ismeretekre. Ezek szerint, az angol beszédetikett nem alkalmazza a magyar Jó étvágyat! 
Köszönöm az ebédet! udvariassági formulák tükörfordításait. Mindazonáltal nem udvariatlan, 
mert az étel felszolgálása előtt használhatja a Something smells very good! formulát, mire a 
háziasszony hálás Thank yon-val válaszol. Az étkezés megkezdése előtt jó kívánságukat a 
háziak az Enjoy your meal! formájában juttatják kifejezésre, annak befejeztével pedig a 
vendég The meal (pork, stake) was delicious! vagy ehhez hasonlóan fejezheti ki elsmerését,
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háláját. Az udvariassági formulákban jelentős eltérések mutatkoznak ugyan, de a 
mélyszerkezetben hasonlóságok vannak, tudniillik mind a magyar, mind az angolszász 
jókívánságok, elismerést, hálát fejeznek ki. A nyelvkultúrák mássága ennél jóval mélyebb 
dimenziókat is érinthet. A 'kínai kultúrában például a barátság és a köszönetmondás kizárják 
egymást. Csak idegeneknek szokás valamit megköszönni. A kínaiak gyakran mondják: „Nem 
kell megköszönni, hiszen barátok vagyunk!” Ha tehát a vendég megköszön valamit a kínai 
partnernek, utóbbi könnyen megsértődhet, mondván: „A külföldi vendég nem tekint 
barátjának” (Prohorov, Sztyemyin 2007, 14).

5. Egy IKK-kurzus alapvonalai

A bevezetőben megindokoljuk a tárgy interdiszciplináris létjogosultságát. Kifejtjük, hogy az 
IKK ismeretanyagát a globalizált világ kommunikációs kudarcai teszik indokolttá. Elsajátítása 
prevenciós megfontolásokból indokolt,célja adekvát interkulturális kompetencia
kialakítása. Ugyancsak a bevezetőben tárgyaljuk az IKK más tudományágakhoz (kulturális 
antropológia, szocio-pszicholingvisztika, nyelvi országismeret, komparatív 
lingvokulturológia, paralingvisztika stb.) fűződő viszonyát.

Az emberi kommunikációban a „Mit kívánok közölni?” általában tudatos, míg a 
„Milyen nyelvi eszközökkel fejezem ki magam?” spontán jellegű. A tudatalatti 
beágyazottság különösen a nem-verbális kommunikációra jellemző. A laikus beszélő 
kommunikációs magatartása önközéppontú. Etalon a saját lingvakultúra. Minden ettől eltérő 
rossz (lásd „nemzeti sztereotípiák”). Idegennyelv-tanulás helyett célszerűbb idegen 
nyelvkultúra tanulásáról beszélni, mert a kultúra is szemiotikái rendszer. Amikor idegen 
nyelvkultúrát tanulunk, .sajátítsuk el a partnerkultúra szabályait (When in Romé, do as 
Romans do! B nyotcoü Mnacmbipb co cboum ycmaeoM ne xodnm.), de őrizzük meg 
identitásunkat.

5.1. Szókincstanítás

A beszédközpontú szótanulásban a hangsúly a szójelentés kultúrkomponensén van. 
Példaként tekintsük a nyelvközi homonímia („a fordító hamis barátai”) egy esetét. Az 
emotional -  emocionális, lobbanékony, érzelmes „szóegyenletben” meg kell haladnunk a 
látszólagos ekvivalenciát. A komparatív jelentés analízis pragmatikai oppozíciót mutat. Az 
emocionális, lobbanékony, érzelmes szavak pozitív felhanggal is bírhatnak, míg az emotional 
egyértelműen negatív, vö. emotional (wo)man: weak, unreliable individual who is out of 
balance and might be lacking maturity and self control. She is embarrassingly emotional in 
public. A példa alapján revideálnunk kell jelenlegi szókincstanítási szokásainkat.

Az is kiderül, hogy a nyelvoktatás által frekventált friend = barát típusú 
szóegyenletek nem helytállóak. A friend a 'férfi barátját’, a 'nő barátnőjét’ jelenti. A 
girlfriend ’a lány, akinek a fiú udvarol’, a boyfriend ’a lány udvarlója’ (ennek mintájára a 
magyarban is terjed a barát ’boyfriend’, illetve a barátnő ’girlfriend’ jelentésű használata). 
További szemantikai differenciát mutat a friend ~ barát + ismerős képlet. Vagyis a 
magyar ember nehezebben fogad el valakit barátjának, mint az amerikai ember friend-jének. 
Felfigyeltek erre a nálunk élő amerikaiak is: „Introducing someone as a barátom 
communicates more commitment to the Hungárián than what Americans mean using the word 
friend. [Among Magyars] it takes time fór someone to call you his barát. If you move from 
being just an ismerős (acquaintance?), co-worker, jogging partner to being a friend, you will
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be lóvéd fór who you are and nőt fór the role you play (Directory of Hungárián Links 
(http://www.wideweb.hu. ).”

Hasonló megfigyeléseket tehetünk a nyelvi világkép terén is. A megnevezés 
transzparens szerkezetéből adódóan az angol gyakran használja az in-laws fogalmát: father- 
in-law (após), mother-in-law (anyós), son-in-law (vő), danghter-in-law (meny), brother-in- 
law (sógor), sister-in-law (sógornő), ami a gondolkodási mintákat is befolyásolja. Mindezt a 
magyar körülírással (nem vér szerinti rokonok, házasság révén keletkezett rokonság) fejezi, 
emiatt ritkán használja.

A kulturális specifikum fő letéteményesei a nyelvi reáliák, melyek inadekvát kezelése 
kvázi-kommunikációhoz vezet. Ilyen az, amikor angol órán a christmas pudding = karácsonyi 
torta. Az újra-felfedező módszer szerint: christmas pudding is a rich steamed pudding 
containing dried ffuits, spices and often brandy, decorated with a small holly in the top and 
served as part of a Christmas dinner. A magyarázatban újabb reália van: holly - magyal, 
Krisztus-tövis, melynek konnotációja: in Britain holly is associated with Christmas. Small 
pieces of holly are often used fór decoration in houses and churches.

A magyar nyelv kulturális konnotációiról, idegeneknek szóló interpretációjáról szól 
Bárt István: „Bilingual dictionaries, constructed on the principle of equivalence, do nőt help 
here, because they do nőt try to invoke the thoughts, concepts and images that are invoked fór 
the native speaker upon hearing the name of a town of a region, a festival, a form of address, a 
dish peculiar to his country or the lines of a song” (2002, 5). Igényes IKK esetében pontosan e 
tartalmak színvonalas közvetítése a feladat, például, az alábbi történelmi-kulturális reáliáknál: 
honfoglalás, kalandozások, államalapítás, Aranybulla, tatárjárás, Mohácsi vész, reformkor, 
kiegyezés...', Halotti beszéd, Omagyar Mária-siralom, Himnusz, Szózat, a legnagyobb 
magyar, a haza bölcse...

A kulturális dialógusban a külföldinek is fontos lehet, mennyiben más a bableves, 
mint a bean soup. Bableves is „the indispensible item on the menü of every Hungárián 
restaurant, and especially every roadside inn (csárda), it is the favorité Hungárián one-dish 
meal, and is therefore usually well made even in the most modest of places. The recipe calls 
fór onions, pint of beans, smoked pork, especially smoked butt or fiánk, and paprika 
(pirospaprika) and is said to taste even better reheated than freshly made. Somé people like to 
eat it with the addition of a spoonful of sour cream or a dash of vinegar (...) When served at 
home, it is usually followed by a helping of poppy seed noodles (mákostészta)” (Bárt 2002: 
19.). A reáliák hálózatot alkotnak, amire a nyelvtanárnak különösen oda kell figyelnie: 
bableves, mákostészta, pirospaprika, csárda stb.

Tevékenysége során (tolmácsolás, fordítás) egy interkulturális mediátomak otthon kell 
lennie olyan reála értékű közmondások, szólások, szállóigék megfeleltetésében, 
interpretálásában, mint pl.: Több is veszett Mohácsnál. Egyszer volt Budán kutyavásár. 
Meghalt Mátyás, oda az igazság. Messze van, mint Makó Jeruzsálemtől. El, mint Marci 
Hevesem, There is no need to carry coal to Newcastle. Penny wise, pound foolish. Time and 
tide wait fór no mán. A rising tide lifts all boats. A smooth sea never made a skilled mariner.

5.2. Beszédetikett, beszédstratégia

A beszédetikett relevanciáját lásd a 2., 4. pontban. A „beszédstratégia” terminust elterjedtsége 
miatt elfogadjuk, azzal, hogy a „beszédtaktika”, „beszédszokás” jobban kifejezi a lényeget. E 
területet joggal nevezhetjük a a nyelvoktatás „fehér foltjának”, holott rendkívül fontos.
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Néhány példa. Társaságban az amerikaiak minden igyekezetükkel fenn akarják tartani a 
folyamatos társalgást, hogy ezzel a közlékeny, jó társalgó benyomását keltsék. A spontán 
bekövetkező szünetet egyfajta kudarcként élik meg. A magyarok is igyekeznek ébren tartani a 
beszélgetést, de más céllal. Mi a jólneveltség, illemtudás követelményeinek kívánunk ezzel 
eleget tenni. Megfigyelhető ugyanakkor, hogy magyar férfiak körében a szűkszavúság is 
erény lehet. A kevés szavú ember bölcs és megfontolt. „Csak a nők, meg az éretlen gyerekek 
fecsegnek.”

A 2. pontban említett How areyou? kérdésre az amerikaiak rituálisan „ Thankyou, I ’m 
fine”-nal válaszolnak. Hasonlóan, ha megdicsérik ruházatukat (pl. Your hat is very nice), a 
válasz egyszerűen Oh, thank you! Az efféle verbális tiszteletkörök neve white lie. A velük 
analóg magyar megnyilatkozások még (!) nem üresedtek ki, tehát nem feltétlenül kegyes 
hazugságok, ezért a Hogy vagy?, Szép a fülbevalód! valós megnyilatkozásnak számítanak, 
párbeszéd elindítói lehetnek.

Ha munkáról van szó, az angolokat a Time is money elve vezérli. Az amerikaiak ezt 
köntörfalazás nélkül kifejezésre is juttatják (Go ahead! Be explicite! Don't beat around the 
bushl). Az időhöz való viszonyulásban a magyarok az interkulturális középmezőnyben 
helyezkednek el. A „wasting time”-faktor számukra kevésbé számít kisebb tragédiának. 
További angolszász megfigyelés, hogy a magyarok jó néven veszik, ha otthonukba meghívott 
vendégük a háziak iránti szolidaritásból öt-tíz percet késik.

Ismerkedéskor az amerikaiak rendre felteszik a partner személyére, családjára, 
munkájára vonatkozó kérdéseket. A fizetés, jövedelem tabutéma! Formálisan így van ez a 
magyarban is, de mégsem egészen. Az angolszász kultúrában az adott kérdés gyakorlatilag 
nem hangzik el. A magyarban olykor igen, amire rendszerint kioktatás a válasz: Ezt nem illik 
megkérdezni! Olyan magyarral is találkoztam, ezt reagálta a Mennyiért vetted a garázst? 
kérdésre is. Az sem ritka, főleg korosabb emberek között, hogy a kérdezett megmondja, 
mennyi a fizetése. A nyugdíjasok pedig gyakran minden kérdezés nélkül megmondják, 
mennyi a nyugdijuk.

Dilemma tárgyát képezheti, az IKK-nak melyik szegmenséhez tartozik a kommunikáló 
egyén alaptermészete. Mi a beszédstratégiához soroljuk, különösen, ha az egyenlő a nemzeti 
karakterrel. A 2. pontban említett amerikai mosollyal függ össze a Jakabos Zsuzsa pécsi 
úszónővel folytatott beszélgetésből kiragadott idézet: És milyenek az amerikaiak? — A
legszembetűnőbb különbség, hogy állandóan jókedvűek, közvetlenek és ott segítenek, ahol 
tudnak’’ (Új Dunántúli Napló, 2009. június 22., 15.). Ebből következően, az amerikaiaknál a 
panaszkodás is tabu alá esik. A magyar panaszkodást megütközéssel fogadják.

5.3. Testbeszéd

Néhány kivételtől eltekintve, megállapítható, hogy angolszászok körében a testkontaktus 
kevésbé frekventált, mint a magyarban. Ilyen a váll, hát megérintése pozitív attitűd kifejezése 
céljából, mely a magyaroknál valamivel ritkább, s csak közeli, bizalmas kapcsolat esetén 
alkalmazzák. A kézfogás funkciói a két kultúrában ugyan azonosak (üdvözlés, búcsúzás, 
gratulálás, megegyezés), de az angolszászoknál jóval ritkább, inkább hivatalos szituációban, 
míg a magyaroknál kötetlen szituációban is gyakori, főleg férfiak között. Találkozáskor és 
búcsúzáskor, a magyar nők körében gyakori, férfiaknál ritkább az arc két oldalára adott 
rituális csók (a nőknél esetleg annak utánzata). Az angolszász társadalmakban családtagok, 
közeli rokonok, barátok között fordul elő az arc egyik oldalára adott csók. A proxémikáról 
szólva, társalgáskor két egymással szemben álló beszélő közötti szokásos testtávolság az 
angolszászoknál 30-35 cm, szemben a magyarok 25-30 cm-ével.
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A magyar nyelvközösségben, miként a verbális nyelvben, úgy a testbeszéd terén is 
tapasztalható a nyugati minták átvétele, ami felszámolja a korábbi eltérésekből fakadó 
veszélyforrásokat. A felemelt hüvelykujj nálunk pár évtizede még csak az 'egy' mennyiséget 
jelölte. Ma már 'oké'-t, 'autóstoppolást' is jelent. Ugyanez érvényes a V-alakban tartott ujjakra 
'győzelem' jelentésben.

A korszerű IKK tehát mindkét kultúrára kitekintő kompetenciát követel az idegen 
nyelveket jól beszélő egyéntől, melynek kommunikátor, fordító, tolmács, idegenvezető, 
interkulturális mediátor minőségében vagy ezek valamelyikében kell megfelelnie.
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Az „idő -  élőlény” metafora nyelvi realizációi

Pénzes Tímea
penzes.timea@gmail.com

Resümé

Dic Zeit als Lebewesen.

Die Zeit ist keine universale Kategorie. Unter ,Zeit’ verstehen Personen und Nationen 
Unterschiedliches, und nach ihren Beobachtungen und Erfahrungen über die Welt wurde die 
Zeit in den Sprachen unterschiedlich konzeptualisiert -  auch in den Nachbarsprachen 
ungarisch, deutsch und tschechisch. Unsere Vorfahren perzipieren die Zeit mit Vergleichen, 
Metaphem und Metonymien, die in dér Sprache alltáglich bis heute benutzt werden.

In meiner Studie versuche ich die Metapher „die Zeit ist ein Lebewesen” zu 
rekonstruieren.

Zoltán Kövecses benennt in seinem Buch A metafora (Die Metapher) die konkreten 
Sachen als .Quellenbereich’ und die abstrakten Sachen als „Zielbereich’. Unsere Vorfahren 
verglichen die abstrakten Sachen mit konkreten, um sie besser vorstellen zu können.

So kann die Zeit ein Lebewesen sein. Die Zeit wurde als Bewegungen des 
Sprachbenutzers, Tieren aufgefasst. lm Ungarischen kann die Zeit laufen {rohan), fliegen 
{repül), genauso im Tschechischen (cas bézí/ utíká, letí), sogar kann die Zeit fliegen wie ein 
írre (cas letíjako bláznivy -  deutsches Áquivalent: die Zeit vergeht wie im Flug).

Wenn die Zeit ein Lebewesen ist, kann mán sie auch totschlagen. Im Tschechischen 
sagt mán: die Zeit/den lángén Augenblick totschlagen (zabít cas/ dlouhou chvíli). Die Zeit als 
Lebewesen kann auch für jemanden arbeiten (ung: az idő nekünk dolgozik, tsch: cas pracuje 
pro nás).

Die Zeit kann mán mit dem Lebensalter des Menschen vergleichen: im Ungarischen 
kann die Zeit ein Kind sein: wenn es zu früh ist, sagt mán die Zeit ist noch ein Kind (gyerek az 
idő), was im Deutschen mit einem Zeitabschnitt realisiert wurde: dér Tag/der Abend ist noch 
jung.

1. Az idő konceptualizációja
Az idő nem univerzális kategória. Az idő konceptualizációja -  a világról szerzett 

tapasztalataink alapján -  egyénenként, népcsoportonként és kultúrkörönként eltérő. Az időt 
más-más perspektívából szemlélték és értelmezték még az egymás szomszédságában élő 
népek is, mint a magyar, a német és a cseh.

Az idő fogalmát elődeink hasonlatokkal, metaforákkal és metonímiákkal próbálták 
szemléltetni és felfoghatóvá tenni; ezek gyökeret eresztettek a nyelvben és mindmáig 
használatosak. Jelen tanulmányban az idő fogalmának néhány konceptualizációját mutatom 
be kognitív és kontrasztív nyelvészeti szempontból, és kísérletet teszek az időfelfogás 
rekonstruálására. Az időfelfogást az IDŐ ÉLŐLÉNY metafora megközelítésben kutatom a 
magyar, a német és a cseh nyelvben.
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2. Az idő mint céltartomány
Ahhoz, hogy elődeink felfogják az idő múlását, az időt körülhatárolható, konkrét 

módon kellett elképzelniük és verbalizálniuk. Az élet és a halál, az érzelmek, a gondolatok 
szemléltetésére a környezetükben előforduló, ismert, „kézzelfogható” dolgokat vették alapul.

Kövecses Zoltán A metafora című müvében, amely Lakoff és Johnson (Metaphors We 
Live By) metaforaelméletén alapul, a konkrét dolgokat forrástartományoknak, az elvont 
fogalmakat pedig céltartományoknak nevezi (Kövecses 2005, 31-43). Elődeink az elvont 
fogalmakat konkrét tárgyakhoz hasonlították a könnyebb elképzelhetőség érdekében. Az idő 
absztrakt és összetett céltartományát egyszerűbb forrástartományokhoz, pl élőlényekhez, 
hasonlították.

3. AZ IDŐ MÚLÁSA ÉLŐLÉNY MOZGÁSA metafora
Az idő fogalmát mint céltartományt többféleképpen megközelíthetjük. A metaforák 

fajtái alapján lehet szerkezeti metafora (Kövecses 2005, 48), ha az idő fogalmát a mozgás és a 
tér fogalmain keresztül ragadjuk meg. Vagy az idő mozog, (eljött, elérkezett, közeledik, repül) 
vagy a megfigyelő mozog (lassan közeledünk az év végéhez, a végső stádiumba jutottunk), 
ami AZ IDŐ MÚLÁSA A MEGFIGYELŐ MOZGÁSA metaforában jelenik meg. Kövecses 
Zoltán AZ IDŐ MÚLÁSA EGY TÁRGY MOZGÁSA metaforával szemlélteti az időt, amit 
én AZ IDŐ MÚLÁSA EGY ÉLŐLÉNY MOZGÁSA metaforával egészítek ki. Továbbá AZ 
IDŐ MÚLÁSA EGY TÁRGY MOZGÁSA metaforát AZ IDŐ MÚLÁSA EGY JÁRMŰ 
MOZGÁSA és AZ IDŐ MÚLÁSA VÍZ MOZGÁSA metaforákra bontottam.

Elődeink saját mozgásukhoz vagy állatok mozgásához hasonlíthatták az időt, mivel az 
idő úgy viselkedhet, mint egy élőlény. Az időt ezáltal AZ IDŐ ÉLŐLÉNY (ember, állat) és 
AZ IDŐ TÁRGY (jármű, víz) metaforára bonthatjuk.

AZ IDŐ
ÉLŐLÉNY TÁRGY
(ember, állat) (folyó/víz, jármű)
Az idő mint elvont céltartomány megjeleníthető az élőlény egyszerű forrástartomány 

segítségével, ahol az idő ágensként jelenik meg. AZ IDŐ MOZGÓ LÉNY metaforát tovább 
szűkíthetjük AZ IDŐ ÁLLAT, azon belül pedig AZ IDŐ MADÁR metaforára (pl. repül az 
idő). Az idővel álló igei vonzatok, pl. rohan, száll, repül, közeleg, jön az idő mozgására 
utalnak, amit kezdetben élőlények, később viszont már járművek is végezhettek. A 
tanulmányban felsorolt példák bizonyítják, hogy AZ IDŐ ÉLŐLÉNY és AZ IDŐ TÁRGY 
metaforák sok esetben fedik egymást.

Ha az idő tud mozogni, akkor meg is tud állni, abba tudja hagyni a mozgást, amire az 
elérkezett, megállt az idő kollokációk utalnak. A magyar nyelvben az igekötők {múlik, 
elmúlik, száll, elszáll) utalnak a folyamatos és a befejezett igeidőre, bár a telik, múlik már nem 
aktív, önerőből kifejtett, hanem passzív mozgásra utal, és az idő tárgy jellegét emeli ki. Ha az 
idő megérkezhet vagy elérkezhet, akkor várni is lehet rá, amire a legváratlanabb időben vagy 
a várt időben szókapcsolatok utalnak.

3.1. Az idő mozog (jön, jár, elérkezik, rohan, szökik, repül, folyik)

Csehül az idő múlása több, mozgást kifejező igével fejezhető ki. Erre a kétnyelvű, 
Magyar-cseh szótár hoz megfelelő példákat az idő (MÚS 775) szócikk mellett. A felsorolás a 
következő: Cas plyne, míjí, ubíhá, bézí, kvapí, utíká, letí, mellette pedig ez áll magyarul: 
,,telik/múlikJhalad/szalad/fut". A szótáríró a hét cseh kifejezést öt magyarral helyettesíti,

2 8 2

á



mivel a jelentések részben fedik egymást. A felsorolások közül a szalad az idő és a fu t az idő 
szókapcsolat a magyar nyelvben kevésbé használatos, inkább a szinonimájuk, a rohan az idő 
vagy repül az idő az elterjedtebb. Ha szó szerint fordítjuk a felsorolt hét cseh igét, akkor 
tükörforditásuk sorrendben: telik, múlik/halad, elfut/elfolyik/telik/múlik, fut/szalad/rohan, 
siet/lohol/sürget, szalad, repül.

A cseh és a magyar nyelvben is a földön futáshoz (AZ IDŐ ROHAN) és az égen 
repüléshez (AZ IDŐ REPÜL), tehát haladó, aktív mozgáshoz hasonlították a nyelvhasználók 
az idő mozgását. A Wörter und Wendungen szótárban a magyar és a cseh metaforákhoz 
hasonlóan AZ IDŐ JÖN/JÁR/ELÉRKEZIK/TELIK szókapcsolatokat találtunk, melyek német 
nyelvű megfelelői a die Zeit vergeht, szó szerint magyarul az idő elmegy, telik, múlik, halad 
jelentésben szerepelnek (WW 789). Az idő múlására utalnak a Zeit geht dahin és a die Zeit 
verstreicht (u.o.) igék is. A Magyar Német Nagyszótárban majd bekövetkezik az idő, 
elérkezett az idő, a röpül az idő és a már tízre jár az idő (MNN 666) szókapcsolatok utalnak 
az idő múlására, amit németül die Stunde wird kommen, die Stunde ist gekommen/hat 
geschlagen, die Zeit vergeht wie im Flug és az es ist bald zehn Uhr/es geht auf zehn 
szókapcsolatok fejeznek ki.

AZ IDŐ ROHAN metafora a die Z. rennt (WW 789) szókapcsolatban jelenik meg, és 
szó szerint a német köznyelvi rennen igével fejezhető ki (az idő fut, szalad, száguld), de az 
idő el is tud futni az embertől, amit németül a (die Z.) lauft (mir) davon (WW 789) 
szókapcsolat fejez ki, a pontos magyar megfelelője pedig az idő elfolyik a kezem közül 
lehetne. A die Stunde ist gekommen/hat geschlagen szókapcsolat az idő egy szakaszát, az órát 
emeli ki (sz.sz. eljött az óra/ütött az óra). Ebben az állandósult szókapcsolatban 
megfigyelhető, hogy a magyar és a német nyelvhasználók konkretizálták az időt, leszűkítették 
az idő egy szeletére. Magyarul a szótárban megadott elérkezett az idő (MNN 666) fordítás 
szerepel, de fordíthatjuk az eljött a pillanat vagy eljött az idő szókapcsolattal is.

Az idő igei vonzatai a német nyelvben kibővülnek AZ IDŐ SZÖKIK metaforával, 
azaz die Zeit flieht (m: menekül, szökik, gyorsan száll), ami csehül cas utíká (elfut, elrohan) 
vagy léta utikají (MCS 404), szó szerint futnak az évek, azaz {el) szállnak az évek jelentésben 
fordítható.

AZ IDŐ REPÜL metafora a német die Zeit vergeht wie im Flug (MNN 666), vagy (sz.sz: 
az idő elmúlik/elfolyik egy pillanat alatt/röptében/mintha repülne) kifejezésben jelenik 
meg, amit magyarul a szótár röpül az idő formában ad meg (de létezik verrinnt schnell wie 
im Flug szókapcsolat is, szó szerint: gyorsan folyik, mintha repülne). Az idő repülésére 
való utalás a jliegen = szállni, repülni ige származékszavával történik, a Fluge főnévvel. A 
német nyelvhasználó az idő tört részével, a pillanattal fejezi ki az idő repülését: az idő úgy 
múlik, mintha repülne. Egy közmondás is utal az idő repülésére: die Zeit hat Flügel (sz.sz. 
az időnek szárnya van), tehát madár (lásd AZ IDŐ MADÁR metaforát). A csehek az idő 
repülését cas letí, illetve cas letí jako bláznivy (sz.sz: repül az idő, ill. repül az idő mint az 
őrült) szókapcsolattal fejezik ki, azaz a cseh nyelvben az idő haladása az őrülethez való 
hasonlítással történik.
A cseh nyelvben az időélmény kiegészül az IDŐ FOLYIK (cs: cas ubíhá, m: az idő folyik, 
fut, múlik) (CSMSZ 567) metaforával. Csehül használatos a cas plyne jak voda (fn: az idő 
telik, folyik, mint a víz) szókapcsolat is, ahol a hasonlított, a víz, konkrét nyelvi formában, 
főnévként is megjelenik. Magyarul a folyó mozgás az elfolyik a keze közül az idő 
ffazémában jelenik meg (bővebben, hasonlattal: mint a homok), németül pedig a die Zeit 
verfliesst és a die Zeit verrinnt (WW 789) német szókapcsolatokban.
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3.2. Az idő áll

Ha az idő tud repülni, rohanni, jönni-menni, akkor az időt meg is lehet állítani. Erre 
utalnak a német die Z. scheint stillzustehen, die Z. anhalten, zurückdrehen wollen (D 1845) 
szókapcsolatok, amik szó szerint az idő állni látszódik, feltartani az időt, visszafordítani 
akarni szókapcsolatokkal fordíthatunk magyarra. Ezekre a példákra, konkrétságuk hiányában 
AZ IDŐ MÚLÁSA EGY TÁRGY MOZGÁSA ill. AZ IDŐ MÚLÁSA EGY ÉLŐLÉNY 
MOZGÁSA metaforák is ráhúzhatok. A magyar és a német nyelv eltérő grammatikai 
különbségeiből adódik, hogy az állni látszódik szókapcsolat esetében jelentés-felbontás 
történik és mintha megállt volna az idő (MSZT 147) formában fordítjuk magyarra. Csehül is a 
szó szerinti magyar megfelelője terjedt el: jako by se cas zastavil. A  visszafordítani az időt 
(csehül: vrátit cas, sz.sz. visszahozni az időt) szókapcsolat értelmezésénél az idő kereke 
(MSZT 147) szókapcsolatból is kiindulhatunk: az ember az idő feltartóztathatatlan haladását 
igyekszik megakadályozni.

3.3. Az idő kereke és az idő vasfoga
Az idő kereke állandósul szókapcsolatban az idő járműként, illetve a jármű egyik 

összetevőjeként, elemeként konceptualizálódik. AZ IDŐ JÁRMŰ metafora az eljárt felette az 
idő kereke szókapcsolatban jelenik meg, a német nyelv pedig azonos jelentésben a das Rád 
dér Zeit ging über ihn hinweg (MNN 759) ffazémával fejezi ki. Az idő a német és a magyar 
nyelvben is járműként konceptualizálódik: kereke van. A cseh nyelvben az idő múlására a 
kolo casu se tocí ffazéma utal, ami szó szerint magyarul: forog az idő kereke.

Az idő múlásának kegyetlenségére utal az idő vasfoga állandósult szókapcsolat is (cs: 
zub casu, n: Zahn dér Zeit). Csak a magyar nyelvben jelenik meg a ’vas’ melléknév, az 
összetett szó első tagjaként, a német és a cseh nyelvben jelző nélkül szerepel a „fog” főnév. A 
ffazéma utalhat arra, hogy elődeink az időt élőlényként, akár kíméletlen vadállatként is 
elképzelhették, melynek nagyon erős a foga (AZ IDŐ EREJE EGY ÁLLAT FOGA 
metafora). Ezt az állítást támaszthatja alá két német közmondás: die Zeit frisst alles (sz. sz. az 
idő mindent felzabál/felfaí) és a Zeit frisst Eisen (SL 694) (m: az idő felfalja a vasat). De a 
vasfog utalhat jármű kerekére is (AZ IDŐ SZERKEZET, AMINEK VASFOGA VAN) -  ha 
ez a feltevés a helyes, akkor a kifejezés valószínűleg a későbbi korokból származik, amikor 
már feltalálták a kerékkel rendelkező járműveket.

A cseh nyelvben kétféle módon is megjelenik az idő foga: néco odolal zubu casu és 
zanechal na tóm stopy zub casu. Vagyis „ellenállt az idő fogának“ és „nyomot hagyott rajta 
az idő foga “. Nézzünk a cseh zub casu (m: az idő foga) szókapcsolatra egy példamondatot: 
Mnoho budov vzdoruje zubu casu (PSJŐ 294) (sz.sz. sok épület áll ellen az idő vasfogának). 
Nézzünk magyar példákat is: Megrágta az idő vasfoga (MSZ 267) és Az épületet erősen 
megrongálta az idő vasfoga (ÉSZ 675). A cseh és a magyar nyelv is épülettel asszociálja az 
idő vasfoga állandósult szókapcsolatot, de a magyar és a német nyelvhasználó konkrétabban 
fejezi ki az elmúlást (m: megrágta, megrongálta, n: felfalta), míg a cseh nyelv kevésbé 
explicitál (ellenáll, nyomot hagy rajta).

3.4. Az idő (gyors, lassú) haladása

AZ IDŐ ÉLŐLÉNY metaforát az emberi vagy állati haladó mozgást kifejező 
valamennyi igére és szinonimáját rá tudjuk húzni. Fekete István Ballagó idő címen jelentette 
meg művét, Illyés Gyula pedig Gyorsuló idő cím alatt. A német és a cseh nyelv is gazdag
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szinonimarendszerrel bír, de ezek a szinonimák főként szépirodalmi művekben jelennek meg. 
A magyar nyelven a megy ige szinonimáinak gazdag tárházát sorolhatnánk (bandukol, 
cammog, lődörög stb.), amik a cseh és a német nyelvben is főként metaforikus használatban 
fordulnak elő.

A die Zeit vergeht (WW 789) példa mellett gyorsaságra utaló módhatározókat is 
találunk: schnell, allmáhlich, langsam, amit magyarul gyorsan, fokozatosan, lassan 
módhatározókkal fordíthatunk. A die Zeit verstreicht igék mellett szintén találunk 
módhatározókat (unmerklich, rasch, m: észrevétlenül, gyorsan). Az utóbbi példában az idő 
láthatatlanságára is történik utalás: az idő észrevétlenül is tud telni.

A fentiekből kitűnik, hogy az idő gyors vagy lassú haladását kifejezhetjük a megy igét 
kiegészítő módhatározószókkal (sebesen, nagy léptekkel stb.). Konkretizálással is fordíthatjuk 
pl. a gyorsan megy szókapcsolatot a rohan ige célnyelvi megfelelőivel, de fordítás során 
generalizálás is történhet, amikor a siet vagy rohan igét jelentés-összetevőire bontjuk.

3.5. Az idő megölése

Az agyonütni/agyoncsapni az időt szókapcsolatban is élőlényként jelenik meg az idő, 
amit AZ IDŐ ELTÖLTÉSE EGY ÉLŐLÉNY MEGÖLÉSE metaforával fejezhetünk ki. A 
szókapcsolat előfordulása a magyar nyelvhasználók körében nem gyakori. Ritkán tesszük fel 
úgy a szabadidőre, unalomra, várakozási időre vonatkozó kérdést, hogy: Mivel 
ütötted/csaptad agyon az időt? Sokkal gyakoribb a Mit csináltál?, Mivel töltötted el az 
idődet?, Mivel foglalkoztál? szókapcsolat.

Ha az idő élőlényként konceptualizálódhat, akkor meg lehet szüntetni, ki lehet életét 
oltani. Az agyonüt ige a magyar nyelvben az ember legsérülékenyebb pontjára, a fej, a 
koponya lágy részére utal, és helyhatározó rag (-on) segitségével, összetett szóvá nőtt ragozott 
formában jelenik meg: az idő agyára ütve tudjuk az időt megszüntetni, a nemlétbe segíteni, 
élőlény (ember) vagy segédeszköz (tárgy, mozgó jármű: elütni az időt) segítségével.

A szókapcsolat a cseh nyelvben is jelen van: zabít cas v. dlouhou chvíli (CSMSZ 814) 
szókapcsolatban, ahol a „megölni az időt" mellett a „megölni a hosszú pillanatot” frazéma is 
megjelenik. A cseh kifejezés szépen megragadja az idő, mint pillanatok egymásutánjának, 
láncolatának apró egységét, a pillanatot, és, a 'hosszú pillanat’ találóan fejezi ki a várakozással 
vagy unalommal töltött „kényszeridőt”. A megöl fogalom az agyonüt szinonimája, de a 
magyar fülnek a „Mivel/hogyan ölted meg a hosszú pillanatot?” szókapcsolat idegenül 
hangzana. A cseh nyelvhasználó nyelvileg nem konkretizálta a megölés pontját, bár a mai 
magyar nyelvhasználó sem gondol a szó használatakor a megölés helyére (hol üti?). A 
németben másként bővült a megölés fogalma: die Zeit totschlagen (sz.sz. halálra veri az időt). 
A szókapcsolat szintén az ütés, verés, csapás igét emeli ki, csak az ütés helye helyett a 
magyar nyelvtől eltérően a halál (megsemmisítés, nemlét, túlvilág) is nyelvileg hangsúlyos 
formában (tót) fejeződik ki.

3.6. Az idő mérete, „testalkata”

Az idő mérete megjelenik a fentebb említett „megölni a hosszú pillanatot” cseh 
metonimiában, ahol az idő helyett a hosszú pillanat áll. A hosszú pillanat szókapcsolat helyett 
hosszú idő szókapcsolattal fejezi ki a német nyelvhasználó az unatkozást: die Zeit ist jm láng 
geworden (8000, 250) (sz.sz. az idő hosszú lett számára). Ha az idő lehet hosszú, akkor lehet 
rövidíteni is: jm die Zeit verkürzen/vertreiben (8000, 250) „elszórakoztat valakit” jelentésben.
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Logikusan a hosszú idő az unatkozást, a rövid idő a szórakozást jelöli. A német nyelvben a 
die Kurzweil (sz.sz. rövid pillanat) kellemes időtöltést, szórakozást jelent.

Es ist hohe/ (die) höchste Zeit/allerhöchste Zeit (Duden 1845), azaz magas, magasabb, 
a legmagasabb idő, mondja a német nyelvhasználó, amit magyarra szó szerint itt a legfőbb 
ideje frazémával fordíthatnánk. A felsorolt szókapcsolatokból arra következtethetünk, hogy a 
német nyelvben az időnek van magassága is. Erre további példa az er ist zu hohen Jahren 
gekommen (WW 333) (sz.sz: magas éveibe jutott), amit szép kort élt/ért meg szókapcsolattal 
fordíthatunk. A cseh nyelvben analóg példát találunk: dozil se vysokého véku (CSMSZ 136) 
(m: magas kort ért meg). Valószínűleg a német és/vagy a cseh kifejezés átvételének lehetünk 
tanúi a magyar egy óra magasságában szókapcsolat esetében.

Ha az idő élőlény nemcsak magas, egyéb testi jellemzőkkel is bírhat, azaz lehet kövér 
és sovány is (is: fette, magere Jahre (WW 332) (sz.sz: kövér, sovány, átvitt értelemben 
bőséges, ínséges évek).

3.7. Az ember felett elszáll az idő

Az emberi életszakaszok is kifej ezhetők az idő mozgásával, az idő élőlényként történő 
konceptualizálásával, pl. elszállt/elrepült/eljárt felette az idő, ütött az órája, német nyelven 
seine Zeit war gekommen (nem összekeverendő a die Stunde ist gekommen/hat geschlagen 
frazeológiákkal, ami az eljött/elérkezett az idő, itt az idő, azaz fontos esemény következik be 
valaki életében). Ez esetben a magyar nyelvhasználó az idő egy szeletére, az órára szűkíti az 
idő jelentéskört: eljött az óra, ütött az óra. Az utóbbi szókapcsolatot a magyar és a német 
nyelvben így fejezhetjük ki „az idő elrepült = az ember megöregedett”. Ha a német seine Zeit 
war gekommen szólást elemezzük, akkor két lehetséges választ kaphatunk: eljött az idő, hogy 
meghaljon, vagy az idő a halál megtestesítőjeként bukkan fel (most fog élni igazán, amíg élt, 
nem az ő ideje volt, a halál lesz az ő ideje).

Csehül is a német és a magyar nyelvvel analóg módon fejezik ki, hogy ütött az óra: 
hodina udérila (MCS 720).

3.8. Az emberi kor napszak, az emberi kor évszak

Az emberi élet időtartamának, az emberek életkorának szakaszait megfeleltethetjük a 
napszakoknak és az évszakoknak. Az ifjúkorra használhatjuk az élete hajnalán 
szókapcsolatot, és a középkorú emberre mondhatjuk, hogy élete delén van, németül: in dér 
Mitte seines Lebens (MNN 236) vagy er steht in dér Bliite seines Lebens (sz.sz. élete közepén 
és élete virágjában áll). Az öregedést, haldoklást, halált az élet alkonyán kifejezéssel 
konceptualizálhatjuk. Németül az an seinem Lebensabend (MNN 39) szókapcsolat is kifejezi 
a napszakot, az alkonyt (szó szerinti fordítása: életestéjén). A cseh nyelvben nincsen az 
életkornak napszakkal történő kifejezése, viszont az életkort évszakokkal fejezik ki. Az élete 
hajnalán cseh megfelelője a jaro zivota, vagyis élete tavasza (lehet úsvit zivota is, tehát élete 
hajnala, de nem olyan gyakori). Élete dele csehül léto zivota (élete nyara), a három közül ez a 
legritkább. Élete alkonya csehül podzim zivota (élete ősze), de soumrak zivota, vagyis élete 
alkonya is előfordul szépirodalmi művekben. Az élete éjszakája, ill. az élete tele kollokáció 
egyik nyelvben sem jelenik meg (semmilyen formában, még ’haláP jelentésben sem).

Metaforikusán hangozhat egy cseh szépirodalmi mű magyar fordításában a cseh 
eredeti megfelelőjeként az élete nyarán 'élete delén’ helyett, és a fordító azáltal, hogy nem 
kreatív, hanem szó szerinti átvételt használ, gazdagítja a célnyelv metaforikus regiszterét. Az 
élete delén kollokációnak van a célnyelvben általánosan elfogadott, kialakult megfelelője, és a
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szótárban is szerepel, de a fordító dönthet úgy, hogy a szó szerinti fordítást (élete nyarán) 
választja.

3.9. Az idő kora emberi kor

Mivel az idő élőlényként konceptualizálódik, kora is lehet. AZ IDŐ KORA EMBERI 
KOR metafora jelenik meg a még fiatal az idő ffazémában vagy a gyerek az idő 
szókapcsolatban. Csehül és németül nem használják ezt a szókapcsolatot, bár a csehek 
mondják, hogy néco je  v plenkách, tehát valami pelenkában van, de nem az időre, inkább 
akkor, ha valami még fejletlen. Németül kifejezik, hogy dér Tag/der Abend ist noch ju n g -  és 
ismét ugyanazzal a jelenséggel állunk szemben, mint sok más német példánál: megint nem az 
egész időt, hanem az idő két szeletét jellemzik (sz.sz. a nap/az este még fiatal). A cseh 
nyelvhasználó is az idő egy egységét jellemzi, de nem a napot és az estét tartja fiatalnak, 
hanem főként az éjszakát: noc je  mladá, azaz fiatal még az éj, vagyis még előttünk van az 
egész éjszaka. A német nyelvben a késő este szókapcsolat helyett nem használatos a magyar 
nyelv analógiájára (ahol a napszakoknak is lehet kora), hogy öreg este van. A cseh nyelvben 
sem találunk az emberi korra utaló analógiát, csak körülírással fejezhető ki: veder uzpokrocil, 
pokrocily, pozdní veder (sz.sz az este már előrehaladt, előrehaladott, kései est).

3.10. Az idő munkavégzése (az idő szolga)

Az idő, akár egy emberi lény, munkavégzésre is képes, erre utal az AZ IDŐ 
DOLGOZIK metafora, illetve az idő nekünk dolgozik frazéma (cs: cas pracuje pro nás, n: die 
Zeit arbeitet fiir jmdn.). A három nyelv felsorolt eseteiben teljes megegyezést találunk, csak a 
szótári jelölés eltérő (sz. sz: az idő nekünk dolgozik, az idő valakinek dolgozik). Eredeti, mára 
elhomályosult jelentése: az idő szolgaként dolgozik az embernek, az idő az ember 
szolgálatába állt.

3.11. Az idő „foglalkozása” közmondásokban (varázsló, orvos, tanár, úr, gyilkos)

Az idő közmondásokban is megjelenik élőlényként. Kommt Zeit, kommt Rat (Duden 
11, 829), szó szerint jön az idő, jön a tanács, mondja frappánsan a német, amit magyarra rím 
és ritmus nélkül idővel megoldódnak a dolgok frazémával fordíthatunk és AZ IDŐ 
TANÁCSADÓ metaforával jellemezhetünk. Csehül hasonlóan fejezik ki: casem se to vyresí, 
cas to vyresí -  sz. sz. idővel megoldódnak a dolgok, az idő megoldja a dolgokat. A magyar
német szótár a Kommt Zeit, kommt Rat szólást magyarra ami késik, nem múlik (MNSZ 
223/64) szólással adja meg, ami nem fedi pontosan a német szólás jelentéstartalmát.

Az idő múlását fejezik ki a Die Zeit heilt allé Wunden (Duden 11, 829), die Zeit ist dér 
beste Artzt, die Zeit lindert jeden Schmerz (SL 693) közmondások, amiket magyarra Az idő 
minden sebet begyógyít vagy Az idő a legjobb orvos, Az idő felszárítja a könnyeket (MSZT 
148), és az azonos jelentésű, ám a magyar nyelven nem használatos Az idő minden fájdalmat 
tompít szólásokkal feleltethetünk meg. Csehül az orvos címszó alatt szerepel a casem vsechno 
prebolí (MŐS:283) vagy cas vse vylécí (sz.sz: az idő mindent meggyógyít) -  idővel minden 
fájdalom elmúlik (elfájdul lehetne a pontos fordítás) megoldás. Az idő a legjobb orvos 
megjelenik a cseh nyelvben is: cas je  nejlepsí lékar (PSJŐ 294). Az idő csodatevő, varázsló 
vagy orvos jelentésben további német ffazémában is megjelenik: Die Zeit tűt Wunder (SL 
693), azaz az idő csodákra képes (AZ IDŐ GYÓGYÍTÓ).
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AZ IDŐ ÚR metafora jelenik meg a Wer dér Zeit dient, dient ehrlich (SL 694) 
szólásban, vagyis aki az időt szolgálja, becsületesen szolgál magyar tükörfordításában, amit 
„az idő nekünk dolgozik” ffazémának az ellentéteként is felfoghatunk.

A közmondások mellett közmondás-parafrázisok is megjelennek a német nyelvben, pl. 
Die Zeit ist eine grosse Lehrerin, schade nur, dass sie ihre Schüler umbringt (Curt Goetz, 
Duden 12, 785), ami annyit jelent, hogy az idő nagy tanár, csak kár, hogy megöli a 
tanítványait (AZ IDŐ GYILKOS).

3.12. Az idő az ember versenytársa és kergetője

Mind a három nyelv hangsúlyozza AZ IDŐ VERSENYTÁRS metaforát. A „rohanó 
élet” velejárója a versenyfutás az idővel, amikor az idő a futó társunk, kergetőnk, és németül 
ein Wettlauf/Wettrennen mit dér Zeit, csehül pedig závod s casem ffazémában jelenik meg. 
Ugyanezt fejezi ki az idő sürget, szorít szókapcsolat, csehül cas kvapí (MŐS 488), németül 
die Zeit/Stunde drángt. Ebben a német kifejezésben ismét megjelenik az idő tört része, az óra.

Amikor az idő utolér, akkor bizony nyakunkon a határidő (csehül: termín mámé 
vpatách, je  na spadnutí, németül: e Frist/ dér Termin kommt über den Hals) (MNN 613). A 
cseh kifejezés pontos forditása: a terminus/határidö a sarkunkban van. A magyar és a cseh 
nyelvhasználó különböző „testrészekkel” fejezi ki azt, hogy az idő az emberhez közel van, 
hogy a terminus/határidö esedékes. A magyar és a német embernek a nyakában/nyakán van, 
teherként, a cseh nyelvhasználónak pedig a sarkában, tehát a nyomában van a határidő: 
kergeti őt. A szólást körülírva németül így fejezhetünk ki: e Frist verstreicht/lauft ab (sz.sz. a 
határidő elmúlik/letelik/lejár). Jelentése mindhárom nyelvben: sürgősen kell cselekednünk, 
mert a határidő a nyomunkban van, letelik, teherként ránk telepedik. Az idő a tárgyalt 
esetekben tárgyként és élőlényként is konceptualizálódhatott.

4. A téma továbbgondolása

Az időfelfogások kialakulásának tárgyalásakor fontos kiemelnünk Banczerowski 
Janusznak Sapir-Whorf ihlette megállapítását, miszerint „a valóságot az ember alkotta meg, 
saját világnézete szerint” (Banczerowski 2006,188), és az egyes népek „világnézetei” részben 
hasonlíthatnak egymásra. A nyelvben rögzült kifejezés azonban nem kell, hogy tükrözze a 
nép mai időfelfogását. Az időfelfogás a verbalizációt megelőző időszakban alakult ki, és a 
cseh és a magyar nyelvhasználó a mindennapi tapasztalatai alapján képzelte el és fejezte ki az 
időt, és a későbbiekben a leszármazottai ezeket a kialakult „normákat” vették át.

Mivel a magyar, a cseh és a német nyelvhasználók egymás szomszédságában és 
egymással vegyülve éltek/élnek, időfelfogásuk is hatással volt a másik nyelv időfelfogásának 
alakulására, de az is elképzelhető, hogy hasonló emberi tapasztalatok alapján az időfelfogás 
egymástól függetlenül azonos módon rögzült a nyelvben. Egy tanulmány erejéig érdemes 
lenne az areális kutatások irányába is elmozdulni, hogy a kölcsönszavak, átvételek 
„mozgásaiba” is betekintést nyerhessünk.

Továbbá hasznos lenne a felsorolt példák anyagát a szótári definíciókon túl nemzeti 
szövegtárakból vett példákkal bővíteni, kiegészíteni és komplexebbé tenni, illetve konkrét 
szépirodalmi művekből, sajtótermékekből árnyaltabbá és tarkábbá tenni (pl. a perc cseppen, 
az idő suhan) tárházát.

További kutatandó terület az idővel kapcsolatos frazeológiai egységek, idiómák, 
közmondások, kollokációk fordítástudomány szempontjából való megközelítése, mivel több 
nehézségbe is ütközik a fordító, ha a frazémáknak nincs célnyelvi megfelelője. Ilyenkor a
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legnagyobb annak a veszélye, hogy a fordító a célnyelvben nem létező szókapcsolatokat fog 
leírni, hiszen nagy a kísértés a szó szerinti átvételre. Nem tálalhatja a fordító a hallgató elé, 
hogy meg akartam ölni a hosszú pillanatot (el akartam ütni az időt), hiszen a hallgató nem 
feltétlenül érti meg, esetleg félreérti, jobb esetben „csak” helytelennek tartja a kijelentést, és 
nem lesz hatékony a kommunikáció. Idegenül hangozna a szó szerint magyarra fordított 
terminus a sarkunkban van (nyakunkon a határidő) cseh szókapcsolat is.

Egy következő tanulmányban érdemes lenne kitérni az idő további lehetséges 
konceptualizációira, pl. AZ IDŐ PÉNZ metaforára, hiszen az elődeink az idő, mint elvont 
céltartomány jelentőségének kifejezésére az időt értékes tárgyhoz hasonlították, pl. 
értékcikkhez, pénzhez, áruhoz, kincshez (a horvát pénznem, a kuna jelentése nyest, ugyanis a 
nyestbőrt a középkorban fizetőeszközként használták, a maja indiánoknál pedig a kakaóbab 
töltötte be ezt a funkciót).
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Algunas experiencias sobre el espanol de la economía
a nivel superior

Carlos de la Tőrre Maicas
carlos.delatorremaicas@kvifk.bgf.hu

Absztrakt

Jelen tanulmány alapjául a “Tapasztalatok a spanyol felsőfokú gazdasági szaknyelv 
oktatásával kapcsolatban” című előadásom szolgált, melyet a Corvinus Egyetemen ez év 
áprilisában rendezett diáknapon tartottam.

A tanulmány a DAFO (Debilidades, Amenazas, Fortalezas, Oportunidades) mátrix 
módszerének alkalmazásán alapul, melynek jelölésére a magyar nyelvben inkább az angol 
terminológiát használják: SWOT mátrix (strengths, weaknesses, opportunities, threats); ritkán 
találkozhatunk az ennek megfelelő GYELV-elemzés kifejezéssel (gyengeségek, erősségek, 
lehetőségek, veszélyek).

A nyelvoktatás különböző szakaszainak sajátosságait és érdekességeit elemezve 
jutottam el a tanulmányban ismertetett számos következtetéshez.

A fent említett módszer segítségével a szakkifejezések használatának összahasonlító 
elemzését végeztem el a magyar, a spanyol és az angol nyelv vonatkozásában. Eszerint az 
interkulturális kommunikációban mutatkozó különbségek a diákoknál az általuk ismert 
nyelvek számának a függvényei. Akik több nyelvet beszélnek, általában nagyobb 
biztonsággal sajátítják el és memorizálják a szakkifejezéseket. Az is könnyen észrevehető, 
hogy ki tanult angolt, vagy valamilyen újlatin nyelvet.

Az utóbbi évtizedek tanúsága szerint a magyar nyelv a szaknyelvi kifejezéseinek nagy 
részét a latinból, az angolból vagy valamelyik újlatin nyelvből veszi át.

Mindezek kifejtése után következnek a gazdaság szakterületének kulcsszavai, mint: 
akvizíció, volatilitás, kurzus, progresszív, opció (főleg tőzsdén), indifferens, reál- + 
nominálbér, urbanizáció, sztrájk, holding, FEOGA (EU), web, portál, PR, modem, 
informatika (telekommunikáció), deficit, fúzió, konvertibilis, likviditás, likvidációs, (bank) + 
tercier szektor, radioaktivitás, GDP, privatizálás, páneurópai, NATO, stabilitás, komputer, e- 
business, globalizáció, nukleáris, atom, vis major, franchise, pro forma, finanszírozni, 
faktorálás, erózió, atomenergia, stabilitás, elaszticitás, ökoszisztéma, bróker, konténer, kukac 
(@), ázsió, passzívák-aktívák, stb.

ANTECEDENTES GENERALES
principios de los 60 
necesidad pragmática 
70-80 otras altemativas 
después dél 89 cambio

REC APITUL ACIÓN
pragmatismo
homogeneidad
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CONSECUENCIAS
frutos
secuelas
desenlaces

DIFICULTADES
lograr éxito
saber distinguir nivel
distinguir efectivamente los niveles

REALTDAD Y PERSPECTIVAS
heterogeneidad
requisitos
contradicción
El presente trabajo ha sido realizado para esbozar brevemente el desarrollo, las dificultades y 
los logros de la ensenanza dél espanol a nivel superior en las diversas especialidades de 
ciencias económicas y sociales de la Universidad Corvinus de Budapest.
La motiváción ha sido presentarlo en el encuentro "Nyelvi Napok" de Corvinus en abril de 
2008 ante otros especialistas en la matéria, invitados de otros centros administrativos, 
docentes y de investigación, para así mostrar cómo se viene comportando este avance en 
nuestra institúción. De ninguna manera se pretende dar a nádié una pauta a seguir, sino 
meramente se analizan las condiciones, esfuerzos y aplicaciones de forma pragmática tál 
como han venido sucediendo y los obstáculos superados a pesar de los pesares.
Para cumplimentar lo anterior se utilizó el método de DAFO (Debilidades, Amenazas, 
Fortalezas y Oportunidadesen inglés SWOT - Strengths, Weaknesses, Opportunities, 
Threats) que si bien se utiliza en los factores empresariales para medir su competitividad, 
utiliza múltiples factores que pensamos que pudieran ser aplicables en el presente trabajo, 
haciéndose extrapolaciones de hechos en la economía a cómo han determinado la "demanda" 
de la asignatura en distintas etapas de la docencia.

El análisis constó de cuatro pasos:
Análisis Extemo
Análisis Intemo
Confección de la matriz DAFO
Determináción de la estrategia a emplear

Análisis cxterno
Los elementos extemos se analizan durante el análisis corresponden a las oportunidades y 
amenazas que la asignatura tiene frente a sus competidores y necesidades.

Análisis externo en sí
Contribuyen en el desarrollo dél análisis si representan una oportunidad o una amenaza són: 

Oportunidades
/A que buenas oportunidades se ha enffentado la asignatura?
/ De que tendencias se tiene információn?
/Sigue existiendo una buena coyuntura de su docencia en el país?
/Qué cambios de necesidades se están presentando en el mercado?
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iQué cambios en la normatividad se están presentando? 
iQué cambios en los patrones de vida se están presentando?

Amenazas
iA qué obstáculos se enfrenta la asignatura?
iQué están haciendo otros competidores?
iLos requerimientos de la "demanda" están cambiando?
ISe tienen problémás de recursos ?
iPuede algunas de las amenazas impedir totalmente la actividad de esta docencia?
El análisis extemo, permite fijar las oportunidades y amenazas que el contexto puede 
presentarle a la impartición. A1 igual que en economía se analizan cinco fuerzas en segmentos 
interrelacionados:

Resumen
• Amenaza de entrada de nuevos competidores
• La rivalidad entre los competidores
• Poder de impartición de los docentes
• Poder de recepción de los alumnos
• Amenaza de ingreso de asignaturas y exámenes similares

Análisis interno
Los elementos intemos analizados durante el análisis DAFO corresponden a las debilidades y 
fortalezas que se tienen respecto a la disponibilidad de los recursos, en nuestro caso de la 
capacidad docente y la cantidad y calidad de la organizáción sobre el resto de sus 
competidores.
Debilidades y fortalezas en si
Las preguntas en el desarrollo dél análisis són si representan una debilidad o una fortaleza y 
són:

Debilidades
iQué se puede mejorar? 
iQue se debería evitar?
^Qué pereibe el estudiantado como debilidad? 
iQué factores reducen el éxito?

Fortalezas
iQué ventajas se tienen?
iQué se hace mejor que cualquier otro?
iA qué recursos de bajo costo o de manera única se tiene acceso? 
iQué pereibe el estudiantado como una fortaleza? 
iQué elementos facilitan obtener alguna renta?
Summa sumarum
En resumidas cuentas, valorando los factores anteriores de forma cronológica, se ha llegado a 
tál conclusión:
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Matriz DAFO

Análisis DAFO

Análisis Interno

Análisis Externo

ortalezas ' Debilidades 1I
- Docencia especializada de 
alta calidad
- Buenos recursos materiales
- Premiación a los mejores con 
la posibilidad de hacer el 
examen de Certificado 
Superior dél Espanol de los 
Negocios de Alcalá de Henares 
yCCIM

portunidades

- Calidad en la docencia
- Buena recepción de alumnos
- Posicionamiento estratégico

- Resistencia al 
cambio
- Problémás de motiváción o 
márketing con la asignatura

- Riesgos: Cambios por la 
ampliación de Centros de 
Exámenes
- Heterogeneidad dél 
estudíantado

El presente trabajo ha sido realizado para esbozar brevemente el desarrollo, las dificultades y 
los logros de la ensenanza dél espanol a nivel superior en las diversas especialidades de 
ciencias económicas y sociales de la Universidad Corvinus de Budapest.

La motiváción ha sido presentarlo en el encuentro "Nyelvi Napok" de Corvinus en abril de 
2008 ante otros especialistas en la matéria, invitados de otros centros administrativos, 
docentes y de investigación, para asi mostrar cómo se viene comportando este avance en 
nuestra institúción. De ninguna manera se pretende dar a nádié una pauta a seguir, sino 
meramente se analizan las condiciones, esfuerzos y aplicaciones de forma pragmática tál 
como han venido sucediendo y los obstáculos superados a pesar de los pesares.

Para cumplimentar lo anterior se utilizó el método de DAFO (Debilidades, Amenazas, 
Fortalezas y Oportunidadesen inglés SWOT - Strengths, Weaknesses, Opportunities, 
Threats) que si bien se utiliza en los factores empresariales para medir su competitividad, 
utiliza múltiples factores que pensamos que pudieran ser aplicables en el presente trabajo, 
haciéndose extrapolaciones de hechos en la economía a cómo han determinado la "demanda" 
de la asignatura en distintas etapas de la docencia..

El análisis constó de cuatro pasos:

1. Análisis Externo
2. Análisis Interno
3. Confección de la matriz DAFO
4. Determináción de la estratcgia a cmplear
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Análisis Extemo

Los elementos extemos se analizan durante el análisis corresponden a las oportunidades y 
amenazas que la asignatura tiene frente a sus competidores y necesidades.

Contribuyen en el desarrollo dél análisis si representan una oportunidad o una amenaza 
son:Oportunidades

l A que buenas oportunidades se enfrenta la asignatura?
iDe que tendencias se tiene információn?
iExiste una buena coyuntura de su docencia en el país?
iQué cambios de necesidades se están presentando en el mercado?
iQué cambios en la normatividad se están presentando?
iQue cambios en los patrones de vida se están presentando?

Amenazas
iA qué obstáculos se enfrenta la asignatura? 
iQué están haciendo otros competidores? 
iLos requerimientos de la "demanda" están cambiando? 
iSe tienen problémás de recursos ?
iPuede algunas de las amenazas impedir totalmente la actividad de esta docencia?

El análisis extemo, permite fijar las oportunidades y amenazas que el contexto puede 
presentarle a la impartición. A1 igual que en economía se anlizan cinco fuerzas en segmentos:

1. Amenaza de entrada de nuevos competidores
2. La rivalidad entre los competidores
3. Poder de negociación de los proveedores(docentes)
4. Poder de negociación de los compradores(alumnos)
5. Amenaza de ingreso de productos sustitutivos(asignaturas similares)

Análisis Intemo

Los elementos intemos analizados durante el análisis DAFO corresponden a las debilidades y 
fortalezas que se tienen respecto a la disponibilidad de los recursos, en nuestro caso de la 
capacidad docente y la cantidad y calidad de la organizáción sobre el resto de sus 
competidores.

Las preguntas en el desarrollo dél análisis són si representan una debilidad o una fortaleza y 
són:

Debilidades
iQué se puede mejorar?
iQue se debería evitar?
iQué pereibe el estudiantado como debilidad?
iQué factores reducen el éxito?

Fortalezas
iQué ventajas se tienen?
iQué se hace mejor que cualquier otro?
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qué recursos de bajo costo o de manera única se tiene acceso? 
^Qué pereibe el estudiantado (el mercado) como una fortaleza? 
^Qué elementos facilitan obtener alguna renta?

Matriz DAFO
Análisis
DAFO Fortalezas Debilidades

Análisis
Interno

Capacidades distintas 
Ventajas naturales 
Recursos superiores

Recursos y capacidades escasas 
Resistencia al cambio 
Problémás de motiváción dél 
personal

Oportunidadcs Amenazas
Nuevas tecnologias

Análisis Debilitamiento de Altos riesgos - Cambios en el
Extcrno competidores

Posicionamiento estratégico
entomo
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